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    Kašlu na všechno a tuhle knihu věnuju sobě.

  


  
    Otec, řekl Štěpán, jak přemáhal beznaději, je nutné zlo.

  


  
    James Joyce: Odysseus

  


   


  
    Nechť síly zla na cestě k tvému domovu zabloudí.

  


  
    George Carlin

  


  
    PROLOG 1

  


  
    Jízda na blesku

  


  


  Edmund Walker Reese choval zaujetí pro čísla. Nebyl účetní ani matematik, zájmy měl spíše prosté a právě teď a tady, v SNZ Blackledge, to znamená ve státním nápravném zařízení, seděl připoutaný k elektrickému křeslu a hlavou mu běžela čísla.


  
    Dovedli ho sem dozorci.

  


  
    Cestou minuli sedm dalších vězňů v celách smrti, každý měl jednu jen pro sebe.

  


  
    Popravčí bude pouze jeden, bezejmenný muž, jenž zapne spínač, muž, který ukončí život Edmunda Reese.

  


  
    Bylo úterý deset hodin večer. Druhé březnové úterý roku 1990.

  


  
    (Ostatně čas byla rovněž čísla.)

  


  
    Existovaly ale podrobnosti, které ještě neznal, a tak se přeptal staršího dozorce, jenž Edmundovi rozstřihoval nohavici vězeňské kombinézy, aby mu mohl na lýtko upevnit elektrody. (Nohu mu oholili už ráno, chvíli předtím, než Edmund Walker Reese, přáteli, jež neměl, nazývaný Eddie, pozřel svoje poslední jídlo v životě, misku obyčejného slepičího vývaru s nudlemi.)

  


  
    Starší dozorce, který se jmenoval Carl Graves, měl tak šedivé a tak chmýřovité kotlety, že to vypadalo, jako by se mu k čelistem lepily útržky mlhy. (Vlasy na temeni měl ale tmavé, těch se věk ještě nezmocnil a nepřipravil je o barvu.) Byl to čtyřicátník, ale možná už překročil padesátku, to se dalo těžko odhadnout. Měl poněkud nakyslý dech: levná whisky, usoudil Walker. Carl nebyl nikdy opilý, to opravdu ne, ale pil pořád. (Taky kouřil, ale alkohol jako by ten zápach teď přehlušil.) Jelikož Graves pil, zdálo se, že se neustále nachází ve stavu mezi vyčerpaností a naštvaností. Díky whisky ale taky jednal na rovinu, a proto ho měl Edmund rád. Tedy pokud vůbec dokázal mít někoho rád.

  


  
    „Dávejte pozor,“ nabádal Reese dozorce, který mu stříhal teplákovou kombinézu. „Levou nohu mám poraněnou.“

  


  
    „Tam tě nakopla ta holka?“ zeptal se Graves.

  


  
    Reese ale místo odpovědi požádal: „Povězte mi ještě něco. Další čísla. Kolik voltů má to křeslo?“

  


  
    Dozorce odfrkl, a jak vstával, odpověděl: „Dva tisíce.“

  


  
    „Znáte jeho rozměry? Kolik váží? Jak je široké? A tak.“

  


  
    „Nevím. Nezajímá mě to.“

  


  
    „Budou u toho diváci? Kolik?“

  


  
    Graves se zadíval k oknu se staženými kovovými žaluziemi, proti němuž Edmund seděl.

  


  
    „Dneska jich tu bude hodně, Eddie.“ Graves ho oslovil přezdívkou, třebaže nebyli v žádném případě přátelé, ale Edmund proti tomu nic nenamítal. „Vypadá to, že lidi opravdu chtějí vidět, jak tě to uvaří.“ V očích Carla Gravese zasvitla krutost, jako by někdo škrtl zápalkou. Edmund ten výraz znal a líbil se mu.

  


  
    „Ano, ano,“ nedokázal Edmund skrýt podráždění. Svědila ho pokožka. Sevřel čelisti. „Ale kolik jich bude? Chtěl bych znát počet.“

  


  
    „Tam za oknem jich bude dvanáct. Šest běžných občanů na pozvání ředitele věznice a guvernéra a šest novinářů.“

  


  
    „To je všechno?“

  


  
    „Další se budou dívat na uzavřeném televizním okruhu.“ Carl Graves ukázal na kameru v rohu, jejíž bdělé oko mířilo na křeslo soustředěně a bez mrknutí, jakoby v obavě, aby mu neuteklo něco z toho, co bude následovat. „Dalších třicet lidí.“

  


  
    Reese to sečetl. „Dvaačtyřicet. Dobré číslo.“

  


  
    „Opravdu? Když myslíte.“ Graves ustoupil stranou a druhý dozorce, pořez, který si stříhal vlasy snad sekačkou na trávu, s heknutím vstal a začal Edmundovi upevňovat elektrody na vyholenou hlavu. Carl popotáhl. „To víte, vy jste něco extra.“

  


  
    Jsem extra, souhlasil v duchu Edmund. Věděl, že je to tak, nebo že to tak přinejmenším bývalo. Teď si tím nebyl už tak jistý. Kdysi měl cíl. Byl obdařen životem, světlem a posláním. Posvátným posláním, jak mu bylo řečeno. Dostalo se mu požehnání, posvěcení, byl současně světec i znesvětitel, ale jestli to tak skutečně bylo, proč se teď ocitl tady? Polapený jako moucha v dlani, která se pozvolna zavírala. Jeho dílo bylo přerušeno číslem pět. Dál se nedostal. Měl ještě nedokončenou práci.

  


  
    „Jak to myslíte, extra?“ zeptal se, protože to chtěl slyšet.

  


  
    „Tomuhle křeslu se říká starej čmouďák. Většina elektrických křesel má jméno, často se jim říká starej sršoun, ale u nás v Pensylvánii to je starej čmouďák. No a to křeslo bylo od dvaašedesátýho ve skladišti. Poslední hovado, který se na něm uškvařilo, byl násilník a vrah Elmo Smith. Pak se křeslo přestalo používat. Po Elmovi následovalo ještě dalších devět trestů smrti, ale všichni se z toho dostali na odvolání. Ale pak jste přišel vy, Eddie. Desítka, která přináší štěstí.“

  


  
    V mysli Edmunda Reese se proháněla čísla, v tanečních vírech se spojovala do skupin – a opět, ty konfigurace postrádaly matematickou zákonitost. On je ale propátrával. Hledal v nich řád. Pravdu. Posvátné sdělení.

  


  
    „Desítka ale není v klasickém pojetí šťastné číslo,“ poznamenal a znechuceně zkroutil rty. „Jaké jsem číslo?“

  


  
    „Vždyť povídám. Číslo deset.“

  


  
    „Ne, myslím, kolik jich bylo přede mnou. Kolik jich zemřelo tady na tom křesle?“

  


  
    Graves se obrátil pro pomoc s odpovědí na zrzavého pořeza. Znal ji. „Na tomhle vyhřívaném křesílku se jich před ním usmažilo už tři sta padesát.“

  


  
    „To znamená, že vy teď jste třistapadesátý první,“ upřesnil suše Graves.

  


  
    Edmund se nad tím číslem zahloubal: 351.

  


  
    Co znamenalo? Muselo mít nějaký význam. Protože kdyby žádný nemělo, kdyby mělo jen pro nic za nic zahučet do vězeňské latríny, zabilo by ho to. Zabilo by ho to tak, jak to nedokáže ani tohle křeslo. Zabilo by ho to brutálněji, než jak zahynuly ty holky–

  


  
    Ne, opravil se v duchu. To nebyly holky. Byly to jen věci. Každá měla číslo. Každá měla účel. Každá posloužila jako oběť. Číslo jedna s culíky, číslo dva s nalakovanými nehty, číslo tři s mateřským znaménkem těsně pod levým okem, číslo čtyři s odřeným loktem a číslo pět–

  


  
    Edmund se začal dusit vzteky a vzepjal se v křesle, jako by už do něj šel proud.

  


  
    „Uklidněte se, Eddie,“ napomenul ho Graves. Pak se k němu starší dozorce naklonil a v očích mu opět zablýskl onen plamínek krutosti. „Vzpomněl jste si na ni, co? Na tu, co vám utekla.“

  


  
    Edmund měl na chvíli dojem, že našel někoho, kdo mu opravdu rozumí. Graves si možná opravdu zasloužil právo oslovovat ho přezdívkou. „Jak to víte?“

  


  
    „No, to já poznám. Dělám dozorce tady v celách smrti už nějakou dobu a předtím jsem léta sloužil v normální věznici. Dělám tu práci od osmnácti. Nejdřív se tomu bráníte. Držíte si to od těla. Ale je to jako příliv, zaplavuje vás to ve vlnách a kousek po kousku vás to podemílá. Netrvá dlouho a nasáknete tím. Jako vepřové žebro v marinádě. Prostoupí vás to. Takže to poznáte. Mám na mysli zlo. Poznáte, jak člověk ovládaný zlem přemýšlí. Jaký je. Po čem touží.“ Graves si olízl rty. „Víte, rajón, kde jste ty holky chytal–“

  


  
    Ty věci.

  


  
    „Je to kousek od místa, kde bydlím. Moji ženu to vyděsilo. Mýho kluka taky.“

  


  
    „O ně jsem neměl zájem.“

  


  
    „To asi ne. Jen o holky. Mladý holky. Čtyři jsou po smrti. A co se týká páté, ta měla štěstí, co?“

  


  
    „Číslo pět vyvázlo,“ přitakal Edmund zarmouceně.

  


  
    „A jen co vyvázla, vás chytili.“

  


  
    „K tomu nemělo dojít.“

  


  
    Gravesovi přelétl po obličeji škodolibý úšklebek. „A přesto jste teď tady.“ Dozorce ho při těch slovech plácl po koleni. „Měl byste si, Eddie, uvědomit, že co se má stát, to se taky stane. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.“

  


  
    „To platí i pro vás.“

  


  
    „Když myslíte.“

  


  
    Zapnuli všechny pásy, ještě jednou zkontrolovali elektrody a seznámili ho s tím, co se bude dít. Naposledy se ho zeptali, jestli nechce přítomnost kněze, ale on jejich nabídku už jednou odmítl a teď o kněze žadonit nehodlal, protože jim to objasnil: Mám v tomhle životě patrona a démona tu nemáte. Potom mu téměř žertem vysvětlili, že za dveřmi je ředitel věznice a má u sebe telefon s přímou linkou na úřad guvernéra pro případ, kdyby na poslední chvíli padlo rozhodnutí (tady Graves vyprskl smíchy) o „odložení výkonu trestu“. Vysvětlili mu, že jeho spálené ostatky skončí na rozptylové louce, protože Edmund Reese nemá na tomto světě žádné příbuzné.

  


  
    A pak vytáhli kovové žaluzie.

  


  
    Edmund uviděl svědky a diváky, kteří se přišli podívat, jak zemře. Seděli tam, byli stejnou měrou vyděšení jako zvědaví, na pomezí obou těchto protichůdných pocitů se jich zmocnila stejná síla, jaká drží kuličkové ložisko mezi dvěma silnými magnety. Popravčí zapnul napětí, pak proud a potom přešel k ovládacímu pultu, aby přehodil spínač – nebyla to komická páka na stěně, za kterou by jako ve Frankensteinovi dramaticky zatáhl, ale docela obyčejný bílý vypínač, tak malý, že do něj stačilo ťuknout palcem.

  


  
    Palec se nakonec pohnul a–

  


  
    Edmund Reese ucítil, jak se okolní svět rozzářil mocným a jasným světlem. Všechno kolem spláchla bílá vlna. Najednou se mu zdálo, že padá – a pak měl opačný pocit, jaký musí zažívat kráva, když ji vcucne vír tornáda: jako by ho zvedaly neviditelné ruce a jako další si uvědomil, že už nesedí na křesle, že už není v tomto světě, že ale není mrtvý, ne–

  


  
    Byl něco jiného, někde jinde.

  


  
    PROLOG 2

  


  
    Našel se chlapec

  


  


  Lovec Mike O'Hara si nepotrpěl na rozmary, ale měl hroznou chuť na dušeného bažanta. Byl to rodinný recept, přecházel od jeho babičky na otce a teď na něj a jeho bratry Peteyho a Paula. Jenže těm byl dušený bažant ukradený, nebavilo je ani lovit jako táta, a tak Mike chodil na lov sám. Dnes zase. Zrovna dnes: právě na otcovy narozeniny. Nedožité. Odpočívej v pokoji, táto.


  
    Mike nebyl špičkový lovec a střelit tady bažanta nebylo v dnešní době snadné. Tak tedy zacházel pořád dál a doufal, že z mlází nebo z živých plotů vyplaší nějakého parádního kohouta. Navíc s sebou neměl ani loveckého psa. Byl na všechno úplně sám, a tak šel na věc pomalu a metodicky, jak ho to otec učil.

  


  
    Myšlenky se mu ale toulaly jinde. Myslel na tátu, kterého skolila mrtvice – krevní sraženina mu vnikla do mozku a nadělala tam paseku jako kulka. Přemýšlel o Peteyho dluzích a Paulových potížích s propitými játry. Vzpomínal, jak jako kluk chodil plavat do nedalekého lomu. Jak se mu myšlenky rozběhly, nedával velký pozor, kde je a kam míří – dokud nenarazil na řadu odumírajících jasanů. Nebohé stromy sežral a napůl zahubil škůdce, krasec jasanový, po němž z kdysi bujného listoví zůstaly jen holé větve připomínající kosti. Za nimi zahlédl rozpadající se bránu dolu Bludné balvany. Zarostla psím vínem a škumpou, jak si příroda brala zpátky, co jí náleželo.

  


  
    Mike pokračoval v chůzi. Jak se opatrně kradl vpřed, pod nohama mu praskalo chrastí. Moc toužil po trofeji, aby uctil otce. Zasloužil by si to.

  


  
    Postupoval krok za krokem. Myšlenky měl jinde–

  


  
    Ze spláclé houštiny se cosi vzneslo do vzduchu.

  


  
    Zazněl třepot křídel a letící tvor mířil k západu. Mike si všiml charakteristické skvrny u očí a bílého proužku kolem krku. O krok couvl, opřel si pušku o rameno a zvedl dvanáctku k výstřelu. Stiskl spoušť–

  


  
    Ksakru, pojistka! uvědomil si.

  


  
    Rychle odjistil, hlavní předběhl oblouk bažantova letu a–

  


  
    Prásk!

  


  
    Pták se ve vzduchu přetočil, ve vývrtce se řítil k zemi a hlavou napřed dopadl na louku do vyschlé trávy.

  


  
    Povedlo se!

  


  
    Dušený bažant.

  


  
    V uších mu zvonilo, chřípí měl plné zápachu střelného prachu připomínajícího pukavec a musel mrkat, aby zrakem pronikl mlhavým dýmem a–

  


  
    Před sebou zahlédl drobnou postavu.

  


  
    „Kristova noho!“ vykřikl a nepřestával mrkat. Před ním stál malý chlapec celý od krve. Postřelil jsem děcko, bylo první, co ho napadlo, jenže to přece nedávalo smysl. Zprudka se nadechl a uviděl, že krev není čerstvá. Byla zaschlá. Ztvrdlá. Pokrývala mu z poloviny obličej, takže mu ztuhlý strup bránil otevřít oko.

  


  
    Kluk měl na sobě obyčejné bílé tričko. Půlka byla téměř černá zaschlou krví. Rty měl rozpraskané, jako by je měl posypané solí, pokožku žlutou, jako by trpěl žloutenkou.

  


  
    „Nazdar,“ oslovil ho Mike, protože nevěděl, co jiného by měl říct.

  


  
    „Ahoj,“ odpověděl chlapec. Přeskakoval mu hlas. Ale maličko se usmál, jako by byl z nějakého důvodu sám se sebou spokojený.

  


  
    „Není ti nic?“

  


  
    Věděl, že je to hloupá otázka, tomu chlapci něco bylo. Ale možná pomůže trochu ho rozpovídat, aby získal jistotu, že není v háji. Připomněl mu vlastní dceru – Missy přitahovala průšvihy a jednou si o skleněný konferenční stolek natrhla kůži na hlavě tak ošklivě, že si to vyžádalo tři stehy. Platilo na ni nedat jí nikdy najevo, že jste rozčilený. Bylo nutné předstírat, že je všechno v pořádku, a ona tomu vždycky uvěřila. Neplakala, protože na sobě nedal znát, jak hrozivě její zranění vypadá, když měla obličej celý zalitý krví.

  


  
    I tenhle kluk tak vypadal. Měl obličej celý zalitý krví.

  


  
    Hlavně ho nesmíš vyděsit. Možná to neví.

  


  
    Mike se znovu zeptal: „Není ti nic?“

  


  
    „Dostal jsem se ven.“

  


  
    Při těch slovech se Mikeovi sevřel žaludek, třebaže si nedokázal vysvětlit důvod. A příležitost to zjistit nedostane.

  


  
    „Odkud ses dostal ven?“

  


  
    „Z dolu.“

  


  
    Mike zamrkal. Došlo mu to. Znal toho chlapce. Nebo přinejmenším věděl, kdo to je. Zapomněl, jak se jmenuje, ale věděl, že bydlí někde poblíž. Ztratil se – kdy to bylo? – asi před třemi čtyřmi měsíci. Ne, dokonce ještě dřív. Než skončila škola. Na začátku května. Tehdy se v okolí objevily vývěsky, tehdy mu na mobil přišlo z centrálního systému upozornění o pohřešované osobě. Mezi lidmi se o tom mluvilo, ale děti se ztrácejí neustále, a taky se proslýchalo, že kluk vyrůstal v mizerné rodině, takže možná prostě utekl z domova.

  


  
    Mikea teď napadlo něco jiného. Možná utekl.

  


  
    Možná se ztratil ve zrušeném uhelném dole.

  


  
    Jenže jakým zázrakem přežil tak dlouho? To bylo nemožné.

  


  
    Mike položil brokovnici na zem. Zvedl obě ruce. „Já jsem Mike. Pamatuješ si, jak se jmenuješ?“

  


  
    „Snad jo.“

  


  
    „Dobře.“ Přistoupil o krok blíž. „Už je to dlouho, co ses ztratil, viď?“

  


  
    Pohled chlapcova jediného funkčního oka se rozostřil, jak se zadíval k obzoru. Nebo možná za obzor. Jako by se soustředil na nějaký bod mimo čas a prostor.

  


  
    „Tak víš, co uděláme?“ navrhl Mike. „Odvedu tě odtud. Půjdeme pryč z téhle louky. Asi čtyři sta metrů odsud mám stát pick-up. Není to daleko, uděláme si krátkou procházku. Odvezu tě do nemocnice.“

  


  
    Chlapec mlčel. Zdálo se, že ani neslyší, co mu říká. A tak se k němu Mike pomaličku blížil. Krok po kroku. Tichý hlas ho v duchu pobízel: Ksakru, ještě tak najít toho kohouta.

  


  
    Dušený bažant...

  


  
    Kradl se stále blíž.

  


  
    Trochu přidřepl a natáhl ruku k chlapci. „Tak dobře. Pojď. Odvezu tě do bezpečí, kamaráde, klid–“

  


  
    Chlapec škubl rukou.

  


  
    Něco v ní držel. Natočil ruku, švihl zápěstím a až v té chvíli zahlédl Mike krumpáč. Předtím tam nebyl. Vyloučeno. Schovával ho za zády? Vynesl ho z dolu? Vypadal docela jako hornické nářadí. Na tak malého chlapce musel být těžký. Ale kluk ho svíral pevně, až mu zbělely klouby.

  


  
    „Copak to máš?“ zeptal se Mike.

  


  
    Chlapec se hbitě pohnul.

  


  
    Mike ucítil silný tlak ve spánku. Pokusil se vykřiknout, snažil se couvnout, ale nepodařilo se mu jedno ani druhé. Cítil, jak mu po čelisti něco stéká. Hlava mu ztěžkla, poklesla a naklonila se vlevo.

  


  
    Hochu, je tady pekelné vedro, napadlo ho, a hrozně dusno na to, že je říjen. Pak se mu podlomily nohy, zapotácel se dozadu a prudce dopadl na kostrč. Podrost pod ním zapraskal.

  


  
    Řinula se z něj krev a chlapec stál před ním. Vypadal jako malý král, jak si hlídal území. Krumpáč už v ruce neměl.

  


  
    Dušený bažant. Mike si vzpomněl, že cestou domů musí koupit láhev brandy na podlévání. Bude to určitě dobrota, uvažoval, olízl si rty, zatímco se mu ústa plnila krví, a chlapec stál celou dobu nad ním, než ho vymazala temnota, kterou s sebou přineslo umírání.

  


  
    PRVNÍ ČÁST

  


  
    DOHODA S UMÍRAJÍCÍM

  


  


  Při neštěstí na dole Darr ve Van Meteru nedaleko Smithtonu, okrsek Rostraver v pensylvánském okrese Westmoreland, přišlo 19. prosince 1907 o život 239 mužů a chlapců. Nehoda je považovaná za nejtragičtější důlní neštěstí v historii Pensylvánie.


  
    Při vyšetřování příčin se přišlo na to, že výbuch způsobily kahany, jež horníci používali v zóně, kterou den předtím uzavřel velitel důlních hasičů. Majitel dolu, Pittsburská uhelná společnost, nenesla za nehodu odpovědnost.

  


  


  
    Neštěstí na dole Darr: heslo ve wikipedii


    [image: Obrázek]
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      Tinnitus

    


    


    Tohle je Oliver:

  


  
    Patnáctiletý chlapec klečel na zemi, bradu svěsil na prsa, měkké vnitřní části paží tiskl na uši a prsty měl zapletené do rozcuchané čupřiny v týle. Pronikavě mu zvonilo v uších – nebyla to ale žádná zvonkohra, nýbrž naříkavý jekot, jaký vydává zubní vrtačka. Z jedné strany stály žluté uzamykatelné skříňky. Z druhé strany měl pítko. Shora ho zalévala záplava prudkého světla zářivek. Chvíli předtím se rozlehly dva výstřely: prásk, prásk. Při každém se mu na chvíli zastavilo srdce. Kdesi za ním panoval shon a studenti křičeli jeden přes druhého, jak přebíhali z učebny do učebny ve snaze najít místo, kde by byli v bezpečí. Oliver si je představil všechny mrtvé. Představil si mrtvé učitele. Krev na linoleu. Mozky rozstříknuté po tabuli. Představil si rodiče, jak vzlykají v televizních zprávách, a řadu sebevražd těch, kteří vyvázli, v duchu slyšel výroky lhostejných politiků o tom, jak se za oběti modlí.

  


  
    Sledoval utrpení od prvního drobného zčeření, z něhož se stala vlna, spojovala se s jinými vlnami, až narostla do tsunami, jež se valila přes lidi, dokud pod ní všichni neutonuli.

  


  
    Něčí ruka ho vzala za rameno a zatřásla jím. Zaslechl slova, jako by mluvil někdo z akvária – svoje jméno. Někdo se na něj obracel jménem. „Olly. Olivere. Olly!“ Lehce se zhoupl v kotnících dozadu a posadil se částečně zpříma. Byl to jeho učitel biologie pan Partlow. „Branné cvičení už skoro skončilo, Olivere. Není ti nic? No tak, chlapče, pojď, já–“

  


  
    Potom ho ale učitel pustil a o půl kroku ustoupil. Pan Partlow zíral na podlahu. Vlastně ne na podlahu, na Olivera. Oliver se taky podíval. V rozkroku měl mokro. Vlhké cestičky se mu rozbíhaly dolů po nohavicích. Před sebou zahlédl skupinu studentů, jak se zastavila a hleděla na něj. Landon Grayová, která seděla ve třídě za ním, vypadala sklíčeně. Amanda McInerneyová, hvězda školního divadelního kroužku, která zasedala i ve školní samosprávě, se zatvářila znechuceně a uchichtla se.

  


  
    Pan Partlow mu pomohl vstát a odváděl ho pryč. Oliver si otřel z tváří slzy, o kterých ani nevěděl, že je uronil.
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      Právník

    


    


    Tohle je Nate:

  


  
    Týž den seděl Nate v advokátní kanceláři v Langhorne. Právník byl baculatý a vydrhnutý úplně doběla, takže měl barvu, jako když se rozřízne brambora. Klimatizace v okně kanceláře vrčela a řachtala a člověk musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet.

  


  
    „Děkuji vám, že jste přišel,“ obrátil se k němu právník pan Rickert.

  


  
    „Hmm, hmm.“ Nate se snažil nezatínat pěsti. Byla to ale marná snaha.

  


  
    „Váš otec je nemocný,“ říkal právník.

  


  
    „Dobře,“ opáčil Nate bez zaváhání.

  


  
    Rickert se naklonil blíž.

  


  
    „Má rakovinu. Rakovinu střev.“

  


  
    „Fajn.“

  


  
    „Brzy zemře. Velmi brzy. Je u něj ošetřovatelka.“

  


  
    Nate pokrčil rameny.

  


  
    „Tak jo.“

  


  
    „Tak jo,“ opakoval po něm právník a Nateovi nebylo jasné, jestli právníka jeho reakce překvapila – anebo na ni byl připravený. „Pane Gravesi–“

  


  
    „Chápu, že čekáte, že budu z toho sdělení zdrcený, ale nejsem. Ani trochu. Otec byl – nebo nejspíš ještě je – neskutečný všivák. Nemám ho rád, ani co se za nehet vejde. K tomu netvorovi v lidském rouše cítím jen nenávist a mám pro něj jen pohrdání. A popravdě, na tento den jsem se těšil pomalu dvacet let, možná déle. V duchu jsem si představoval, jak to bude probíhat. Modlil jsem se ke každému bohu, který by mě vyslyšel, aby můj otec, ten neřád, zašel bolestnou a nelehkou smrtí, aby umíral pomalu, aby do cílové rovinky nedoběhl sprintem, ale aby to pro něj byl spíš škobrtavý maraton, aby při posledních nemotorných metrech zbarvil stěny vykašlanou krví, aby tonul ve vlastních tělních tekutinách, aby musel nosit pytlík, do kterého by mu z boku vytékaly sra... jeho vlastní výkaly, pytlík, který praskne nebo se z něj vytrhne hadička při každému pohybu jeho sešlého odumírajícího těla. A víte co vám povím? Doufal jsem, že to bude rakovina. Nějaká pomalá, úporná forma, nic bleskového jako třeba slinivka. Něco, co ho bude zevnitř prožírat stejně systematicky, jako on prožíral naši rodinu. Oko za oko, rakovina za rakovinu. Vzhledem k tomu, že kouřil, myslel jsem, že dostane rakovinu plic. Anebo jater, z pití. Ale rakovina střev? Ale jo, beru. Byl... nebyl nikdy nic jiného než lejno, takže pro tenhle pytel infikovaných exkrementů, který se vydává za člověka, je to docela příhodná smrt.“

  


  
    Právník mrkl. Rozhostilo se ticho. Rickert si olízl rty. „Konec monologu?“

  


  
    „Jděte k čertu.“ Nate se zarazil a zalitoval, že na toho člověka tak vyjel, když si to nejspíš nezasloužil. „Ano, konec.“

  


  
    „Ten proslov mě nepřekvapil. Váš otec mě připravil na to, že budete mluvit takhle.“ Zlehka se zasmál vysokým hihňavým tónem a slova doprovázel gesty, takže jeho prsty připomínaly můry v letu. „Ne přímo doslova, ale v jakém smyslu.“

  


  
    „O co tedy jde? Proč jste mě pozval?“

  


  
    „Otec vám chce nabídnout dohodu, než odejde.“

  


  
    „Nemám o žádnou dohodu zájem, i kdyby nabízel cokoli.“

  


  
    „Dohoda je pro vás výhodná. Nechcete slyšet, o co jde?“

  


  
    „Nechci.“

  


  
    Nate se zvedl a odkopl židli kus za sebe. Odlétla prudčeji a zarachotila hlasitěji, než zamýšlel, ale už se stalo a nehodlal se za to omlouvat.

  


  
    Obrátil se k odchodu.

  


  
    „Jde o dům,“ prohlásil právník.

  


  
    Nate se zarazil s rukou na klice.

  


  
    „Dům?“

  


  
    „Správně. Dům, kde jste vyrůstal.“

  


  
    „Může mi ho odkázat v poslední vůli.“

  


  
    „Na dům se závěť nevztahuje. Prodá vám ten dům. Dům a s ním přes pět hektarů pozemků, na nichž stojí.“

  


  
    Nate pokrčil rameny. „Je mi líto. Na to nemám.“ Dům – jak poznamenal právník, dům, kde Nate prožil dětství – se nacházel v oblasti, která v očích realitních makléřů výrazně stoupla v ceně. Okres Bucks. Dříve tam bývala jen hospodářská půda a bažiny, teď se ale ceny zvedly, zvedly se daně a usazovali se tam boháči z Filadelfie i New Yorku. Gentrifikace se netýkala jen městských center. „Vyřiďte mu tedy, ať ho prodá. Aspoň bude mít peníze na nějakou hodně parádní rakev.“

  


  
    „Jeden dolar si snad dovolit můžete?“

  


  
    Nate na Rickerta zamžoural. Prohrábl si rukou vousy a ušklíbl se. „Dolar?“

  


  
    „Ano, správně, dolar.“

  


  
    „Jestli tomu správně rozumím, jde o to, abych se vyhnul... nevím, nějaké dani? Zaplatím dolar a bude to čistý a průzračný obchod.“

  


  
    „Tak se to dá chápat.“

  


  
    „Jasně, ,chápat'. Hmmm. Jsem městský polda. Na tyhle administrativní fígle moc nejsem, mám spíš blíž k problémům pracujících. Ale poznám, když něco smrdí. Táta mi přece mohl ten barák darovat a bylo by to. Nebo mi ho mohl normálně odkázat, jak to dělá většina lidí, a já bych se dostal do hledáčku berňáku, jen kdybych ho prodal za víc, než je řádná tržní cena toho domu. Ale tohle – opravte mě, jestli se mýlím -, tohle znamená, že když ten dům koupím za dolar a pak ho prodám za jakoukoli částku, která bude vyšší než dolar, vrhnou se na mě a budou po mně za ten rozdíl chtít zaplatit daň ze zisku. Mám pravdu?“

  


  
    Mezi boubelatými právníkovými tvářemi se usadil posmutnělý úsměv.

  


  
    „Víceméně ano. Daňový úřad si svůj desátek nenechá ujít.“

  


  
    „Nekoupím ten dům. Nekoupím od táty vůbec nic. I kdybych umíral žízní, nekoupil bych od něj skleničku vody. Nevím, co tím sleduje kromě toho, že mi chce na krk pověsit barák, o který nemám zájem. Vyřiďte mu, prosím, ať si takovou nabídku strčí do té své rakovinou prožrané řiti.“

  


  
    „Budu ho v tom smyslu informovat.“ Právník vstal a podával mu ruku. Nate se na ni podíval, jako by se do ní její majitel právě vysmrkal bez kapesníku. „Nabídka bude platit, dokud Carl nezemře.“

  


  
    Nate beze slova vyšel z kanceláře.
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      Krabice s očima

    


    


    Tohle je Maddie Gravesová:

  


  
    Má nakrátko sestřižené vlasy barvy stříbřité mlhy – barví si je tak, protože se domnívá, že je to hezké. (A ono je.) Je vysoká a štíhlá, paže a nohy má vypjaté jako lana visutého mostu. To má z práce: Maddie, nebo Mads, jak se jí říká, je sochařka. Jako materiál využívá hlavně to, na co narazí. Něco takového stojí právě teď před ní: lepenková krabice, konkrétně z Amazonu, rozřezaná tužkovým skalpelem X-Acto do podoby malé postavy muže s obličejem a tělem ve tvaru krabice. Končetiny přidělala krabicounovi k tělu drátem, který ukradla ze starého plotu z pletiva a zakroutila ho dlouhými kleštěmi.

  


  
    Do jedné ruky mu vložila tužkový skalpel.

  


  
    Jako by to byl malý netvor. Hrozivá panenka Chucky připravená tou čepelí bodat a bodat a bodat.

  


  
    Hleděla na svoje dílo.

  


  
    Hleděla.

  


  
    A ještě nějakou chvíli hleděla.

  


  
    „Do prdele,“ ucedila.

  


  
    Za ní jiní umělci pilně pracovali na svých projektech, na stolech, u stojanů, na laptopech, a společná výtvarná dílna bzučela činorodostí jako včelí úl. Jedna z nich, kamarádka Dafne (pětapadesátiletá pankáčská babička, jíž z ušních lalůčků trčely akrylátové plugy dva a půl centimetru v průměru v barvách duhy, nos měla protknutý piercingem ve tvaru psí kosti, na sobě tričko s roztřepenou obrubou s motivem ujetého podcastu Welcome to Night Vale, jehož nápis vybízel VELEBME VŠICHNI ZÁŘÍCÍ OBLAK a na nohou bagančata jako přidavač na stavbě, potřísněné barevnými fleky, jako by ji pozvracela duha), se k ní s rukama v bok zezadu přitočila a zeptala se jí:

  


  
    „Copak je?“

  


  
    „No, já... eeee,“ začala vysvětlovat Maddie, ale pak toho nechala.

  


  
    „Přijde mi to trochu banální, jestli jsi chtěla říct právě tohle. Taková simplifikovaná kritika konzumerismu. Jako chápu, Amazon zaneřáďuje prostředí těmi svými obrovskými škatulemi, které na kliknutí myší posílá do celého světa, ale je to trochu snadný terč. A k tomu ještě... no, myslím, že máš na víc, než mu vrazit do ruky nožík, co říkáš?“ Dafne ztišila hlas a zamumlala: „Nevím, jak ty, ale já si z Amazonu tu a tam něco objednám.“

  


  
    „Ne! To ne,“ bránila se Maddie a zamračila se. „To není... o to nejde. Je v tom něco jiného. Nějak se mi nezdá. Je divnej.“

  


  
    „Divnej je. Proto se ti nezdá.“

  


  
    „Ne, to...“ Polkla. „Není to jenom tím, že je divnej. Je šílenej.“

  


  
    „Na šílenosti jsem expertka. Beru lithium. V čem je problém?“

  


  
    Maddie se mírně zasmála. „No tak se podívej na jeho oči.“

  


  
    Kleštěmi ukázala na Krabicounovy oči. Byly taky z drátu, zkrouceného do tvaru malé stonožky, a opatrně přišroubované ke kartonu.

  


  
    „Vidím. No a?“

  


  
    „Já je neudělala.“

  


  
    „Co jsi neudělala?“

  


  
    „Ty oči.“

  


  
    „Ty jsi je neudělala?“

  


  
    „To ti tu celou dobu povídám. Nepřidělala jsem je tam – nebo si na to nepamatuju. Nepřijde ti to divný?“

  


  
    Dafne pokrčila rameny a pobaveně zabručela: „Holka, já si nepamatuju, co jsem měla k snídani, a tím spíš když maluju, nevím vůbec, co vlastně maluju. Podobně jako Bob Ross, dostanu se do disociativní fugy. Je to něco jako autonomní smyslová meridiánová reakce, jako nějaká halucinogenní sračka, která mě dostane do hypnotickýho tranzu. Mozek vypne, ruce kmitají se štětcem, jako by to byl jejich partner k tanci, a už to jede.“

  


  
    Maddie se kousla do rtu tak silně, že jí div nevytryskla krev.

  


  
    „Tohle není můj případ,“ vysvětlovala. „Já se ovládám, chápeš? Všechno je promyšlené, každý pohyb, každá část. Ale přísahám, ty oči jsem tam nedala.“ A přísahám, že se dívají přímo na mě. A v tom nebyl hlavní problém. Starost jí dělaly jiné věci. Způsob, jakým se na ni ty oči dívaly. Taky to, že Krabicoun držel v ruce skalpel. Měla pocit, že by místo něj měl držet nůžky. Celá ta situace jí připadala podivným způsobem povědomá. Jako by to už prožila. Jako by Krabicouna už někdy vytvořila. Potřásla hlavou. To bylo šílené. Zralé přesně na blázinec. „Tvoji poznámku o konzumu beru–“

  


  
    „O konzumerismu.“

  


  
    „Dobře, tak o konzumerismu–“

  


  
    Zazvonil jí telefon a přerušil ji.

  


  
    „Tss, dneska si lidi ještě volají?“ podivila se Dafne a s opovržením se zadívala na přístroj v Maddiině dlani.

  


  
    Maddie na displeji četla ŠKOLA RUSTIN.

  


  
    „Žádný lidi. Volají mi z Ollyho školy,“ řekla ve zlověstné předtuše.

  


  
    Přijala hovor a mateřským instinktem okamžitě vytušila, že se něco stalo.
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      Rozhovor

    


    


    Oliver poslouchal, co si povídají rodiče za stěnou jejich bytu ve městě. Byla půlnoc, nejspíš si mysleli, že už spí. Byl koneckonců vyčerpaný. Jenže myšlenky mu pádily jako ve dne. Stejně tak srdce.

  


  
    Táta: Hele, já nevím, Mads. Je zkrátka... prostě je... já nevím.

  


  
    Máma: Doktorka Nahidová říkala, že je empatický.

  


  
    Táta: Mně se to slovo nelíbí. Zní to skoro jako patetický, a on patetický není-

  


  
    Máma: Nikdo netvrdí, že je patetický, Nate. Vždyť je to jenom slovo. Klidně můžeš říkat empatetický, jestli ti to vyhovuje. Je prostě opravdu nesmírně soucitný, chápeš. Utrpení druhých mu nažhaví mozek jako žárovku.

  


  
    Jsem patetický? přemítal Oliver.

  


  
    Rozhodně si tak připadal. Dospěl do onoho klátivého stádia na půl cesty k dospělosti, samá ruka samá noha, s příliš dlouhým a příliš špičatým nosem, který nesnášel, a bradou, kterou nesnášel zase proto, že byla moc měkká. Na rozdíl od matčiny platinové hřívy nebo otcových střapatých pískových kudrn měl vlasy černé jako havraní křídlo. Neměl holku. Holky měl rád – měl rád i kluky, to ale nikomu neprozradil. Ještě s nikým nespal. Nebyl si jistý, jestli se k tomu někdy odhodlá: ta představa ho víc děsila, než vzrušovala. Zakoukal se do Lary Sharpové, protože se mu na ní líbilo, jaká je to mimoňka, naprostý extrovert, který si nenechal od nikoho nic líbit. Lara mu připomínala mámu. Uvědomoval si, jak je to zvrácené, že by si dal říct od někoho, kdo mu připomíná mámu, ale tak to nebylo – rodiče měl rád. Hodně rád. Byli na něj hodní a on si liboval v pomyšlení, že je to proto, že jsou rádi, že ho mají.

  


  
    Ale to bylo jedno. Na tom nezáleželo. Nikdo jako Lara Sharpová by s ním beztak nechtěl nic mít. Po dnešku už vůbec.

  


  
    Já nevím, Mads. Vždyť on se, chudák... on se pomočil...

  


  
    Nate, vždyť tyhle školní branné dny jsou fakt hrozné. Střílí se při nich z opravdových pušek-

  


  
    Slepými. Používají slepé náboje.

  


  
    No a co má být, že jsou slepé? Ty jako policajt jsi na střílení zvyklý. Ale děti ne. Poznamená je to. Pro ně je to skutečné a mají z toho hrůzu. Nedivím se, že to nezvládl. Já bych se nejspíš taky pomočila.

  


  
    Se střelbou se zase tak často nesetkávám, Mads. Vím, že si myslíš, že práce policajta je nebezpečná, ale většinou to tak není. A kromě toho nejde jen o tohle. Jakmile uvidí na ulici bezdomovce, ten náš kluk chce vědět, jak se jmenuje, proč skončil na ulici, chce mu dávat peníze-

  


  
    To je přece hezké, Nate.

  


  
    Vím. Je to hezké. A jsem rád, že má starost o druhé. Jenže si to bere až moc k srdci. Není snadné protloukat se na vlastní pěst světem, jenže on nemá žádný štít. Utrpení druhých prožívá jako svoje vlastní-

  


  
    V té chvíli začaly být hlasy tlumenější. Buď se ztišili, nebo přešli jinam. Zaslechl matku, jak říká mluvit s doktorkou Nahidovou.

  


  
    Nahidová. Jeho terapeutka. Oliver k ní chodil už šest měsíců. Oblíbil si ji. Vypadala přísně – samé ostré hrany, jako když otevřete zásuvku plnou nožů a vysypete ji – ale k němu byla vlídná, laskavá a nikdy se nad něj nepovyšovala. Nikdy mu nepřipadalo, že by na něj mluvila svrchu nebo něco takového, ale neměl ani pocit, že ho soudí. Táta měl ale pravdu. Oliver neměl žádný štít. Cítil utrpení druhých – prožíval ho, doslova ho viděl jako temnou pulzující hvězdu. Někdy to byla drobná ostrá bolest, jindy ale z člověka tryskal úplný gejzír zoufalství. Jeho strach, jeho obavy, jeho traumata. Prožíval je s ním. A nedalo se to vypnout.

  


  
    Máma pokračovala: Hele, vím, že jsem si na tohle vybrala nejpitomější okamžik, ale jak ti teď umírá otec, ta nabídka domu...

  


  
    Počkat, dědeček umírá? Oliver ho neznal. Nikdy ho neviděl. Měl dojem, že ho nikdy neviděla ani máma, a táta o svém otci mluvil málokdy – ale on umírá?

  


  
    Mads, to nemyslíš vážně.

  


  
    Dobře. Já vím. Je to hloupost. Ale vyslechni mě-

  


  
    Nechci o tom uvažovat. Ani mluvit. Ne, opravdu ne!

  


  
    Je to okres Bucks. Výborné školy. Dobré pracovní příležitosti, čistý vzduch a k tomu dům po tvých rodičích stojí na tuctu akrech pozemku.

  


  
    Na třinácti akrech. Třináctka není šťastné číslo.

  


  
    Víš, jak dobře by se mi tam pracovalo? Mohla bych si zřídit dílnu, místa je tam dost. A ty jsi vždycky tvrdil, že se tam znáš s lidmi z lesní správy. To bude příjemnější práce než se plahočit po ulicích tady toho zatraceného města. Pořád tvrdíš, jak se policajti změnili. Jak jsou zákeřnější. Zlejší. Nemluvě o tom, že podle Nahidové by Ollymu pobyt v přírodě prospěl, a kdyby vypadl z města-

  


  
    Proboha, Mads. No tak. To je bláznovství.

  


  
    Miláčku. Zlatíčko. Nate. Vím, že je to těžké. Tvůj otec byl-

  


  
    Je. Ještě žije, a horšího člověka neznám, Maddie. Narcista, sociopat, násilník zamilovaný do zbraní-

  


  
    Ano, vím, ale-

  


  
    A ty jsi ho nikdy neviděla. Neznáš ho. Nevíš, jaký je.

  


  
    Ale on už nebude žít. Copak to nechápeš? Bude zahrabaný v zemi a dům bude tvůj. Když ti konečně může být k něčemu dobrý – k tomu, že zmizíš z města, že poleví tlak, jakému je vystavený tvůj syn, že tvoje milovaná žena bude mít pořádné místo k práci – proč se toho zříkat? Sice o tom pochybuju, ale co když je to způsob, jak ti otec chce-

  


  
    To ani nevyslovuj. Vím, že ve všem, i v lidech, ráda hledáš krásu, ale ne. Na tom člověku nebylo nikdy nic hezkého. Byl naplněný temnotou.

  


  
    Mohl sis o tom se mnou někdy promluvit.

  


  
    A prožít to nanovo? Nebo to nechat prožít tebe? Ne, díky. Prostě mi věř, že v tom člověku nebylo nikdy nic dobrého. Štír žábu vždycky bodne.

  


  
    Jasně, jasně. Ale nemusí k tomu dojít.

  


  
    Propána, Mads. Tohle si žába vždycky namlouvá!

  


  
    Bude po něm. Jakou škodu může napáchat?

  


  
    Nevím, Mads. Olly se nebude chtít stěhovat. Ve škole se mu líbí-

  


  
    To byla pravda. Oliverovi se ve škole líbilo. Škola Rustin byla malá soukromá kvakerská škola tady ve městě, jenže vydrží tam po dnešku? Nechtěl se tam vrátit. Nechtěl se tam ani ukázat. Kopnutím tedy odhodil přikrývku, otevřel dveře a bosý zamířil do kuchyně. Našel tam rodiče, jak stojí proti sobě opření o kuchyňskou linku a upírají na sebe obezřetné pohledy. Promluvil, než si ho stačili všimnout. „Zaslechl jsem váš rozhovor. Zapomínáte, že tohle je malý byt a má tenké stěny.“

  


  
    Zděšeně se podívali na něj a pak hned jeden na druhého.

  


  
    V otci narůstalo utrpení. Pučelo mu v těle temnými květy. Pulzovalo v něm a neopadalo. Obvykle se drželo v pozadí, jako by mu v růstu bránila neviditelná stěna, ale dnes v noci se zdálo, že se prodralo navenek, jako když z klece uprchne temný krvelačný netvor. Postřehl i matčino utrpení, ale bylo jakoby zkrocené. Nebo přinejmenším potlačené.

  


  
    Oliver ze zkušenosti věděl, že každá bolest je jiná; pro někoho měla podobu kompaktní koule, v jiném řádila jako nezvladatelný požár. Někdo ji mohl zažívat jako přílivovou vlnu, pro jiného to byl jed šířící se v žilách nebo zvětšující se podlitina či narůstající stín na hladině. Nechápal to, nevěděl, co to znamená, a hlavně čím si zasloužil tak prokletý dar, ale měl ho, co mu paměť sahala.

  


  
    Nesnášel ho. I když někdy byl i k užitku.

  


  
    „Poslyš, hochu,“ začala máma, ale Oliver ji přerušil.

  


  
    „Chci se odstěhovat. Slyšel jsem, jak o tom mluvíte, a chci se odstěhovat.“

  


  
    „Opravdu?“ přeptal se otec.

  


  
    Olly přikývl. „Jo. Život tady ve městě není... snadný.“ To byla pravda. Rámus. Světla. Soustavný hukot. Nejhorší ale byli lidé. Byli hodní. Jenže ta bolest, kterou viděl... Byla všude. Tolik utrpení, až hrozilo, že ho rozdrtí. Podobně jako dnes při nácviku poplachu. Zalévalo ho každý den jako vlna. A zhoršovalo se to. Potřeboval ubrat. Když se odstěhují, snad ho bude méně. Snad.

  


  
    Nate se přinutil k úsměvu a pak řekl: „Tak jo, hošánku. Dobře.“

  


  
    A bylo rozhodnuto.

  


  
    Gravesovi se budou stěhovat.
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      Jediná podmínka

    


    


    Tohle je dům:

  


  
    Byl to kamenný farmářský dům v koloniálním stylu, jeho staré kosti pamatovaly konec 18. století. Byl vysoký a úzký v ramenou, a když za ním vyšlo slunce, vrhal hluboký stín. Měl červené dveře. Štít nad nimi byl natřený modrozeleně. Jenže barva na štítu i dveřích dávno vybledla a v proužcích se loupala, jako by dům trpěl leprou. Chodníček z dlaždic byl popraskaný a polámaný a plevel, který mezi nimi prorůstal, praskliny rozšiřoval. V oknech visely pavučiny, některé staré, jiné nové. Břidlicová střecha byla notně poničená, mnoho tašek měla rozbitých a roztříštěných. Z drátů elektrického vedení visela popínavka a od země se pnuly škumpa jedovatá i psí víno a jako prsty se zdánlivě pokoušely dům uchopit a strhnout ho do hlíny. Příroda ho tady nechtěla.

  


  
    Podobně jako se stromy vypínaly nad domem, měl Nate pocit, že dům se vypíná nad ním. Na chvíli se ho zmocnila závrať, kdy se mu zdálo, že červené přední dveře se rozletí, dům se nakloní a vchod se promění v tlamu, pozře ho a spolkne. Z toho domu táhl zkažený dech a probouzel v člověku zlé sny.

  


  
    Jak si Nate prohlížel dům, kde vyrostl, ale desítky let ho neviděl, zaslechl zvuk motoru a praskot kamínků pod pneumatikami.

  


  
    Právník Rickert se blížil v desítky let starém BMW po dlouhé příjezdové cestě pokryté popraskaným asfaltem. Vítané vyrušení. Zaparkoval vedle malé hondy, která podle Nateova odhadu patřila ošetřovatelce z hospice.

  


  
    Rickert vyskočil z vozu a zamířil k nim. V ruce držel hnědou obálku s uzávěrem na dva knoflíky spojené provázkem.

  


  
    „Pane Gravesi,“ přivítal se s Natem.

  


  
    „Pane Rickerte,“ oplatil mu stejnou mincí Nate.

  


  
    „Podmínku, kterou jste si kladl, jsme splnili.“

  


  
    „Je v domě?“

  


  
    Rickert bez nadšení přikývl. Ani on nemá tátu rád, napadlo Natea. Bylo to oboustranné: málokoho nesnášel táta víc než právníky.

  


  
    Nate zahrabal v kapse a vytáhl užmolenou pomačkanou dolarovou bankovku, takovou, jaká by při placení nejspíš vypadla z automatu na občerstvení.

  


  
    Právník si ji vzal. Pak podal Nateovi obálku. Ten do ní nahlédl a uviděl svazek listin, které podepsal před několika dny, hned následujícího dne, kdy jim Oliver sdělil, že by se chtěl odstěhovat, vlastnickou smlouvu a kroužek s klíči.

  


  
    V té chvíli se dveře domu otevřely a z nich vyšla širokoplecí žena s laskavým pohledem, přílbou hnědých vlasů a sklíčeným výrazem. „Nathan Graves?“ zeptala se.

  


  
    Nate přisvědčil, ale okamžitě ji opravil. „Nate. Na Nathana neslyším.“

  


  
    „Zdravím vás, Nate. Já jsem Mary Bassettová,“ představila se a podala mu ruku. „Ošetřovatelka z hospice. Je mi moc líto, že jste přišel o otce.“

  


  
    „To vám nemusí být líto. Přijel jsem ze škodolibosti, ne abych truchlil.“

  


  
    Záblesk v jejích očích mu prozradil, že chápe. Uvažoval, jaké peklo musela s otcem prožít během posledních týdnů jeho života.

  


  
    Na každém kroku za sebou zanechával spoušť...

  


  
    „Je uvnitř?“ chtěl vědět Nate.

  


  
    „Ano, je. V hlavní ložnici v prvním patře.“

  


  
    „Rád bych ho viděl.“

  


  
    

  


  
    Tohle tedy byla Nateova jediná podmínka: před třemi dny sdělil telefonicky Rickertovi, že na nabídku odkupu domu za jeden dolar přistoupí, pokud mu bude umožněna krátká soukromá prohlídka domu, jakmile otec vydechne naposledy, ale ještě předtím, než ho odvezou pohřebáci.

  


  
    Otec prostřednictvím Rickerta vyjádřil s takovým ujednáním souhlas.

  


  
    A teď tu tedy Nate stál a díval se na otcovu mrtvolu.

  


  
    Jako filadelfský policajt Nate už viděl řádku mrtvých – vlna veder si jednou vyžádala život staré paní, kterou proměnila v beztvarý mastný nafouknutý vak plný puchýřů, z něhož prosakovaly tělní tekutiny. Jindy krutá zima připravila o život bezdomovce a napevno ho přimrazila ke kontejneru na odpadky. Setkal se jen s mrtvými, kteří přišli o život nešťastnou náhodou – předávkováním, při autonehodě a nejhorší případ: když z požáru v nočním klubu vynesli tři uhořelé. Co si ověřil u nich, se potvrdilo i tady: mrtví nemají duši. Přicházejí o něco zásadního. Tou ztrátou se z živé bytosti stává strnulá pobledlá figurína.

  


  
    Na otcově zohýbané kostře visela kůže, zkrabatělá a bledá jako zvlhlé stránky Bible. Měl skelné oči, ústa sevřená, rty se na sebe tiskly jako dvě vyhublé žížaly.

  


  
    To nebyl jeho otec. Už ne. Byla to jen figurína.

  


  
    Nate očekával, že až otce znovu uvidí, pocítí rozhořčení, jež vystřídá zlost, která z jeho nitra vyvře jako sopečná erupce – láva se mu nahrne do hrdla a ohnivé magma se z něj vylije tak bouřlivě, že to nepůjde ovládnout.

  


  
    Doufal, že pocítí radost jako malý kluk, když zjistí, že netvor, který ho děsil ve skříni, je pryč, že všechna strašidla přišla o hlavu a jemu od této chvíle kyne už jen život naplněný pouťovými balonky a projížďkami na kolotoči.

  


  
    Obával se, že pocítí žal, že když spatří otce naposledy, otevře se v něm ukryté stavidlo a vyprázdní jakýsi rezervoár smutku z toho, že ho vidí v takovém stavu. Smutku z toho, že nikdy neprožil takové dětství, po jakém toužil. Smutku z úvah nad tím, co způsobilo, že se z jeho otce stal takový člověk, jak ho po celý život znal.

  


  
    Místo toho však cítil jen prázdnotu. Připadal si jako školní tabule, z níž někdo smazal všechno, co na ní bylo napsáno, a zbyla jen lesklá vlhká černá plocha.

  


  
    Něco ale pocítil: připadal si v pokoji jako vetřelec. Otec ho dovnitř nikdy nepustil. Měl tam zákaz vstupu. Nate se tam jednou vkradl a doufal, že ho otec nechytne, on to ale jakýmsi způsobem poznal. Jako by v pokoji nějak rozvířil molekuly.

  


  
    (Nate to odskákal. Trvalo týdny, než mu zmizely modřiny.)

  


  
    Bylo mu nevolno z toho, že je uvnitř. Jako kdyby se bál, že ho zase někdo načapá. Nepoddal se ale tomu pocitu. Nedal se na útěk, i když měl cukání.

  


  
    Pokoj se změnil. Byl v něm větší nepořádek, ráj pro každého, kdo má ve zvyku hromadit věci: na prádelníku ležely štosy časopisů o střelných zbraních, hromady nevypraného oblečení, v koutě dvě zbytečné pasti na myši (myši v domě nebyly), sloupec špinavých talířů na nočním stolku, vedle nich falešné rolexky a staromódní budík z časů, kdy se ještě vyráběly se dvěma kovovými zvonky nahoře. Když tady ještě žil Nate, nevypadalo to tu tak – máma se starala, aby tu byl bezvadný pořádek. Na ní záleželo, jak budou v pokoji uspořádané molekuly a dohlížela na to, aby to tak zůstalo, jen aby ten starý pazdrát byl spokojený.

  


  
    Nate také čekal, že tu najde otcovy střelné zbraně: tátova automatická pistole Colt ráže .45 v zásuvce s ponožkami, opakovací brokovnice pod postelí, dvouhlavňový derringer v krabici od bot ve skříni. A pokud tu byly, byly všechny nabité. Táta byl paranoidní. Tvrdil, že jednou by mohl do domu někdo vtrhnout, aby mu ukradl všechny jeho krámy – výsledkem otcových rasistických představ byly zástupy černochů nebo mexikánů, kteří se pod rouškou tmy šikují v lese, aby ho připravili o padělané hodinky. Král musí svůj hrad bránit, říkával. Jenže táta nebyl žádný král. A tohle nebyl hrad.

  


  
    Jedna věc ale Natea překvapila.

  


  
    Táta si nevzal život sám.

  


  
    Měl toho pořád plnou pusu. Jakmile onemocním, myslím tím, až vážně onemocním, dám si hlaveň pod bradu a zastřelím se. Já stanovím pravidla, jak odejdu. Tohle říkával, když bylo Nateovi... kolik? Dvanáct? Který další člověk vykládá dvanáctiletému dítěti takové věci?

  


  
    „Srabe,“ řekl Nate a nečekal odpověď.

  


  
    Jenže otec přece jen odpověděl.

  


  
    Tátovo tělo se na posteli vypjalo, do kostí se znenadání vrátil život. Záda mrtvého se prohnula, prudce otevřel oči, spadla mu čelist, až to křuplo, a obličej se mu náhle stáhl v bolestném šklebu. Otec vydechl, jako když rozbitým oknem zavane vítr, a pak se silně zablýsklo–

  


  
    „Proboha,“ vydechl Nate a ustupoval od lůžka.

  


  
    A pak uviděl, že jeho táta, jiné vtělení jeho otce, stojí v koutě pokoje. Bylo to nemožné, ale bylo to tak: jeden otec ležel v posteli, druhý hlídal v koutě. Ten v koutě měl na sobě zablácené džínsy a špinavé bílé tričko a v levé ruce, v nesprávné ruce, držel hranatou armádní pistoli. Hleděl přímo na Natea, zíral na něj nebo možná skrz něj, to Nate nedokázal určit, a skutečná otcova mrtvola se zatím na posteli protahovala, víc a víc tuhla, hvízdavé nádechy byly stále hlasitější a hlubší, než se zdálo možné.

  


  
    „Nathane?“ oslovilo ho otcovo vtělení z kouta hlasem tak zastřeným, že téměř bzučel, jako by si ve stěně tajně postavily hnízdo vosy.

  


  
    Vtom se dveře ložnice rozlétly a dovnitř spěšně vešla ošetřovatelka z hospice. Tělo na posteli pokleslo a ochablo. Nate zamrkal – zjevení v koutě, ten jiný Carl Graves, zmizelo.

  


  


  „Co se stalo?“ zeptala se ošetřovatelka.


  
    „Já...“

  


  
    Nate však nedokázal odpovědět. Rychlým krokem kolem ní prošel, seběhl po úzkých schodech a kráčel trouchnivějícím domem až k hlavním dveřím.

  


  
    Rickert na něj jen beze slova hleděl, jak zvrací do zapleveleného záhonu.

  


  
    

  


  
    „Říká se tomu agonální dýchání,“ vysvětlovala Mary Bassettová. Nate seděl na nárazníku svého starého Jeepu Cherokee. Jazyk měl potažený kyselou chutí zvratků a srdce mu tlouklo o prsní kost, jako by je šlapkou ovládal rockový bubeník.

  


  
    Ošetřovatelka před ním stála se sepjatýma rukama. „Když z člověka odejde život, stává se někdy, že tělo zachvátí myoklonus – svalové záškuby nebo křeče – a může je doprovázet i lapání po dechu. Je to hrozný zvuk. Poprvé jsem ho slyšela ve fakultní nemocnici, kde jsem se setkala se svým prvním pacientem se zástavou srdce, a dodnes to mám v živé paměti.“

  


  
    Rickert stál stranou a s lhostejným zájmem naslouchal jejich rozhovoru.

  


  
    Nate popotáhl.

  


  
    „Jak dlouho už je táta po smrti?“

  


  
    „Hodinu.“

  


  
    „To dýchání může přijít tak dlouho po...“ Rozhodl se opakovat její eufemismus. „Po tom, co z člověka odejde život?“

  


  
    Pokrčila rameny. „Já takovou zkušenost nemám, ale biologie je nevyzpytatelná.“

  


  
    „To ale není všechno,“ pokračoval Nate. „Viděl jsem ho, myslím tátu, jak stojí v koutě. Jako by to byl on a přitom ne. Něco jako přízrak.“

  


  
    Mary se zatvářila sklíčeně a účastně. „V takových situacích není nic neobvyklého, že člověk mívá vidiny. Prožíváte okamžiky silného nervového vypětí. Pokud se vám uleví při pomyšlení, že jste spatřil jeho ducha, je to v pořádku. Pokud byste si raději myslel, že to byla halucinace, i to je v pořádku.“ Pokusila se o úsměv. „Tady neexistují špatné odpovědi.“

  


  
    „Dobře,“ přikývl Nate. Byla to jen halucinace, pomyslel si. „Děkuju.“

  


  
    Ošetřovatelka se otočila k právníkovi.

  


  
    „Všechny léky jsem spláchla do záchodu a připravila úmrtní list. Jestli chcete, můžu zavolat pohřební službu.“

  


  
    „To budete laskavá,“ odvětil Rickert.

  


  
    Mary Bassettová se znovu Nateovi nevtíravě omluvila, rozloučila se s ním a pak odjela.

  


  
    „Přijdete na pohřeb?“ chtěl vědět Rickert.

  


  
    „Ten už jsem absolvoval tady.“

  


  
    „Dobrá. Vezmu si na starost dědické řízení. Vykonavatel poslední vůle nebyl ustaven, jestli vás to zajímá.“

  


  
    „Nezajímá.“

  


  
    Rickert tam stál bez hnutí podobně jako stromy v tomto parném srpnovém dnu, kdy se vzduch ani nepohnul. Konečně promluvil: „Co s domem uděláte? Prodáte ho i navzdory dani ze zisku, kterou vám úřad vypočte? Pořád na tom vyděláte.“

  


  
    „Za pár dnů mám objednanou aukční společnost. Vyklidí to tu, prodá všechno, co není přitlučené. A pak hned další týden...“ Tomu, co z něj vzápětí vypadlo, nedokázal stále ještě věřit. „Nastěhuju se sem s rodinou.“

  


  
    „To mě překvapujete.“

  


  
    „Určitě ne tolik, jako překvapuju sám sebe, pane Rickerte. Zdaleka ne tolik.“

  


  Mezihra: Příjezd


  


  
    Zvířata nerada vcházejí do tunelu.

  


  


  Navzájem si to přímo nesdělí. Jednotlivé druhy nemají společný jazyk, i když v rámci jednoho druhu se jistě domlouvat mohou – švitořením, klapáním, chřestěním, mečením a vrčením. Žádný tvor však nikdy nepotřebuje varovat druhého: Tam nelez. Prostě to vědí. Prostupuje jim to srstí i peřím. Varování jim koluje v krvi.


  
    Zvířata věděla, že tento tunel není jen tak nějaký tunel. Vycházel z něj puch strachu. Tmavá dutina, nejisté místo, membrána, jíž může prosáknout temnota, opravdová tma, kterou zvířata cítila a rozeznávala její pach. Věděla také, že nejde jen o ten tunel, že se to týká celého okolí, ale tunel představoval jádro. A tak jelikož se okolní oblasti nemohla vyhnout, moudře se vyhýbala aspoň samotnému tunelu.

  


  
    Dnes ale tunelem prošel jedinec, člověk, jedna z těch téměř neochlupených opic, které se klátily, jako by byly z gumy. Byl to samec toho druhu a tunelem proběhl. Lidé tunelem procházeli často. Jak se ukázalo, lidé byli velice hloupí. Utíkali, i když je nic nehonilo.

  


  
    Lidská hloupost bývala ale někdy pro zvířata požehnáním. Samec, který pod kamennou klenbou vběhl do hloubi tunelu, nesl něco, co lidé s sebou mívali často:

  


  
    Potravu.

  


  
    Oříšky a semínka a sušené ovoce. Zvolna běžel a přitom chroustal a žvýkal.

  


  
    Mlask mlask.

  


  
    Křup křup.

  


  
    A potom, jak to lidé často dělávali, zbytky toho, co jedl, odhodil. Lidé s oblibou plýtvali. Aniž brali ohled na svět kolem sebe, zbavovali se věcí s nenucenou nevšímavostí. Potravy stejně jako odpadků nebo cenných věcí.

  


  
    Veverka věděla, že do tunelu chodit nemá. To byla neklamná pravda.

  


  
    Pravda ale taky byla, že se blížil podzim.

  


  
    A s podzimem chlad.

  


  
    A až se ještě víc ochladí, přijde zima – svět se změní v pustinu plnou sněhu a ledu a větru. Veverky přežívaly zimu proto, že u nich převážil zvláštní pud shromažďovat a ukrývat potravu. Když zahlédly něco k jídlu, byly naprogramované tak, aby si to za jakýchkoli okolností přivlastnily a pak to ukryly ve stromech, pod kameny nebo v jamkách, jež vyhrabaly vlastními urputnými tlapkami.

  


  
    Tam, zrovna tam, v tunelu, byla potrava.

  


  
    Výtečná potrava, jaké není nikdy dost.

  


  
    Veverka tedy udělala to, co veverky dělávají, i když se na ně řítí auto – vrhla se za potravou.

  


  
    Vklouzla do temnoty tunelu. Nejprve se pohybovala pomalu, pak pokračovala rychlými skoky. Vpředu před ní byly rozsypané oříšky, semínka a ovoce. Jen tři a půl metru. Pak jen tři metry. Dva a půl. Veverka už skoro cítila, jak potrava chutná.

  


  
    Jenže tma v tunelu houstla. A bylo stále víc černo. Veverka se zastavila. Srst se jí zježila – varování. Do úzkého zvukovodu veverčina ucha proniklo ostré zaječení. Temnota se zachvěla a pak na ni dolehla, jako by veverku zavalilo něco těžkého.

  


  
    Jenže veverka už měla potravu blízko, skoro na dosah.

  


  
    Kradla se tedy dál. Nevšímala si nepříjemného pocitu ve vnitřnostech, přikládala jej obyčejnému hladu.

  


  
    Blíž. A ještě blíž.

  


  
    Natáhla tlapku k prvnímu oříšku. Přenesla ho k tlamce a chystala se nacpat si ho do tváří...

  


  
    Pronikavé řinčení začalo být v té chvíli nesnesitelné, jako by jí do mozku někdo vpichoval ostrou jehlu. Zvíře se roztřáslo, svalilo se na záda, tlouklo ocasem a hrabalo tlapkami, jak se převalovalo na zemi. Z hloubi hrdla mu uniklo zoufalé zapištění a proměnilo se v pronikavý nářek.

  


  
    Za chvíli se veverka přestala zmítat. Nemohla dělat nic jiného, než ležet na břiše a vší silou tisknout hlavu k zemi. Doufala, že zahluší onen ječivý zvuk, který jí rval uši. Hlava se jí třásla. Z nozder jí vytryskly dva pramínky krve a kolem zubů měla krvavou pěnu. Břicho se jí nafouklo, pak se roztrhlo jako rozklepnuté vejce a všechny útroby se vyvalily ven tak prudce, až se hlodavec zvedl na nevelkém kopečku vlastních vnitřností.

  


  
    Žila dost dlouho na to, aby viděla, jak se vzduch okolo rozvlnil a tma se kolem ní stáhla, jako by se zauzlovala. Po stěnách tunelu tančily elektrické výboje a pak se v té tmě nepřirozeně zablesklo.

  


  
    A uviděla tam stát člověka. Vypadal jako obraz přetrvávající na sítnici, jako by tam byl vypálený. Byl to taky samec, ale ničím nepřipomínal toho, který před chvílí bezstarostně proběhl tunelem. Tenhle měl obličej posetý zahojenými jizvami, jako by se byl serval s děsivým netvorem, s nějakým démonem. A jedno podivně zbarvené oko tohoto mladého samce, zasazené v té potrhané spleti jizev planulo, jako by on sám byl démon, a měnilo barvy jako duha.

  


  
    Potom samec veverku překročil a odcházel.

  


  
    Pro zvíře si přišla tma a smrt. Hlodavec skonal v záplavě tělních tekutin, přišel o veškerou srst a stoupal z něj syčící oblak páry. Zemřel, ale konec to pro něj neznamenalo. Vůbec ne. Brzy totiž začal pronikat mezi škvírami zdiva, temnotou vstříc mlze.

  


  DRUHÁ ČÁST


  
    NASTĚHOVÁNÍ

  


  


  Pravda je prostá, tak prostá, že jí porozumí i dítě. Můj otec byl chladně uvažující člověk, matematik, který mě neměl rád a ode mě lásku taky nezakusil, ale jedna věc, kterou mě vždycky učil, dávala smysl. Říkal, že nejpravdivějším jazykem vesmíru nejsou naše slova nebo řeč našeho těla či cokoli, co pochází od nás. Jsou to čísla, tvrdil, a matematika. Všechno je částí rovnice, a když těmto rovnicím porozumíš, když poznáš pravdivá čísla, víš všechno. Nestane se ti, že bys něco nemohl rozluštit, znáš-li kombinaci. Pro všechno existuje proměnná, jež rovnici doplní. A já to číslo teď mám. Je to číslo světa, číslo andělů, číslo démonů. Je to věk Abrahamův, když přišel Bůh, je to věk Jana z Patmosu, je to číslo 99. lóže, gematrie amenu, Zlatého století, číslo Ničitele. Měl jsem sen, v němž za mnou přišla šelma z tunelu a napsala mi číslo na ruku, a tak jsem se tedy vydal tam, do skal, do tunelu, a tam jsem byl pověřen svým posláním. Otec měl pravdu. Všechno na světě jsou čísla. Pravdivá čísla. Pravdivý jazyk. Měl na sobě sako s osmi knoflíky, když jsem ho zabil.


  


  
    z 37. deníku sériového vraha Edmunda Walkera Reese

  


  [image: Obrázek]
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      Vidím červené dveře

    


    


    Všichni tři stáli a hleděli na červené dveře.

  


  
    „Víme jistě, že to chceme?“ položil jim Nate otázku.

  


  
    Maddie se zasmála. Smích téměř zanikl ve vrzání cikád, jež znělo, jako kdyby někdo soustavně zapínal a rozepínal zip. „Trochu pozdě. Dům jsme koupili.“

  


  
    „Jo. Za dolar. A za deset talířů za rok na daních. Plus náklady na opravy a renovaci, které patrně zaplatíme v příštím, přespříštím a následujících deseti letech.“ Přejel si rukou po vousu a ozval se škrábavý zvuk, jako když přejede palcem po opotřebovaném kartáči na boty. Ve městě by se byl oholil, ale připadalo mu, že sem se bujný vous docela hodí.

  


  
    Přitiskla se k němu a položila mu hlavu na rameno. „Děkuju, že jsi to udělal, Nate. Myslím, že to byl dobrý krok.“

  


  
    „Taky si to myslím,“ souhlasil, ale lhal.

  


  
    „Je to tu docela bezva,“ ozval se Olly. Bylo fajn vidět, že se usmívá. Už teď mu připadalo, že syn je víc... no, sám sebou asi nebyl správný výraz, ale Nate to tak cítil. Zdálo se, že Oliverovi se ulevilo, že se uvolnil. „Pořádná divočina teda,“ dodal chlapec. „Jak je to tu všechno zarostlý a tak.“ Olly se plácl přes krk. „Jau!“

  


  
    „Vyhmátl si tě komár,“ poznamenal Nate. Nasadil skutečně hrozivý drakulovský výraz. „Chce ti pít krrrrefff.“

  


  
    „No jo no.“

  


  
    „Buď rád, že to není klíště.“

  


  
    „Klíště?“ ozvala se poplašeně Maddie. „Co tím chceš říct?“

  


  
    „Jsme v oblasti, kde se klíšťata vyskytují. Ale klid. Klíšťata zblajznou vačice. A komáry žerou netopýři.“

  


  
    „Klíšťata, vačice, netopýři a komáři.“ Potřásla hlavou. „A dost, pověz stěhovákům, ať to otočí, a tady tu zasranou boudu do základů vypálíme.“

  


  
    Nate se zasmál a Oliver s ním. Věděli, co od matky čekat, i když její podivnou vášeň pro vulgarity s ní nesdíleli.

  


  
    „Tak to na venkově chodí,“ připomněl jí Nate a políbil ji na tvář.

  


  
    „A tohle jsou dveře našeho nového domova,“ změnil Olly téma.

  


  
    „Dva panty a jedna klika,“ přidala se Maddie a zatvářila se překvapeně. „Prostě dveře.“

  


  
    Nate pokrčil rameny.

  


  
    „Tak je otevřeme a začneme bydlet.“

  


  
    

  


  
    (Zvláštní poznámka. Dva panty a jedna klika. Prostě dveře. Maddie ji vypustila z úst, ale nevěděla proč. Nebo kde se vzala. Zaslechla ji někde? Určitě ano.)

  


  
    S gentrifikací na postupu byl život ve městě stále náročnější – proč by někdo měl pronajímat prostory nějaké výtvarnici, když tam mohla vzniknout přiblblá trendy kavárna nebo řemeslník, který pro jednooké hipsterské klienty vyrábí na míru pásky přes oko? Tady na venkově mají pořádný kus pozemku s kůlnou, kterou si předělá na ateliér. A v hlavě už jí naskakoval seznam úkolů – musí zavolat firmě, která tam instaluje klimatizaci, elektrikáři, aby do kůlny zavedl proud, a poskytovateli komunikačních služeb, který natáhne kabely, aby tam měla internet, a Trudy Breenové, aby se s ní domluvila, jestli jí může někdy na jaře zařídit výstavu v galerii... a pak si uvědomila, že by měla sepsat i seznam nákupů, protože neměli nic k jídlu, a taky musí zařídit, aby se všichni dozvěděli jejich novou adresu, a–

  


  
    I tohle k Maddii patřilo. Seznamy a podseznamy, plány na nové seznamy a seznamy plánů. Lidé si udělali o umělcích představu, že jsou to výstřední noční větroplachové pochybného charakteru, a někteří takoví skutečně byli – jenže tihle umělci buď a) žili o hladu, nebo b) už zbohatli a Maddie nechtěla žít o hladu a zcela jistě nebyla bohatá, a to znamenalo, že musela mít všechno v cajku, a to bylo celé.

  


  
    (Maddie měla ještě jinou stránku: měla jazyk ostrý jako had, který se utopil v nádobě s levnou tequilou. Tak si mohli dovolit mluvit muži, ale ženy obvykle ne, a právě to Maddie brala jako osobní výzvu. Ať si trhnou nohou, jestli si myslí, že se žena nemůže chovat nevhodně. Když byla mladší, s oblibou říkávala: Vyzvi mě, abych se usmála, a já na tebe vycením zuby.)

  


  
    Právě teď měla všechno v cajku. Šlo to podle jejich představ. Stěhováci kyvadlově přiváželi krabice s věcmi a rozestavovali nábytek. Nate na to dohlížel. Oliver se seznamoval se svým pokojem.

  


  
    To byla její chvíle.

  


  
    Chvíle, kterou měla jen pro sebe.

  


  
    Vyšla tedy z kuchyně, zadními dveřmi se dostala na verandu v dezolátním stavu a odtamtud do lesa. Našla zarostlou pěšinu a vydala se po ní ke kůlně. Našla ji za krátkou chvíli – kůlna v pravém starobylém smyslu, zbudovaná z vyřazených telefonních sloupů zapuštěných hluboko do země, šest na každé straně, a se střechou z vlnitého plechu. Sloupy ještě nezpuchřely, ale rez už dávno vyhlodala v kovové střeše díry a trhliny. Z trámu viselo dávno vyschlé vosí hnízdo a všude kolem se do nekonečna táhly prověšené pavučiny. Stavení nemělo stěny a na zaprášené hliněné podlaze byly znát klikaté rýhy, otisky beden a vytrhané drny, jak odsud najatá aukční firma stěhovala všechny nepotřebné vysloužilé krámy, jež tu zůstaly po Nateovu zesnulém otci a kterých se chtěli zbavit.

  


  
    Tohle bylo její, jenom její.

  


  
    Na chvíli se posadila, aby tohle poznání vstřebala.

  


  
    Připadalo jí, že získala místo, kde se může uvolnit a nadechnout, místo, kde bude tvořit a tvořit a zas jen tvořit. Ale–

  


  
    Pak opět narazila na tvrdou skutečnost. Musím to tady nechat obestavět stěnami. A musím sem nechat zavést elektriku, instalovat osvětlení, klimatizaci, natahat sem všechno vybavení, svařovací agregát a skříň s nářadím a armatury a a a to všechno navíc k obvyklé dřině, kterou po nastěhování vyžaduje každý nový domov. Seznamy jí obvykle přinášely volnost, ale náhle si připadala, jako kdyby jí někdo položil na prsa škvárobetonovou tvárnici.

  


  
    Kdyby se jí ale podařilo zbavit se té tvárnice...

  


  
    K tomu, abych tvořila, nepotřebuju kůlnu.

  


  
    Nate a Oliver nepotřebují mít věci vybalené z krabic.

  


  
    Nepotřebujeme jídlo z krámu, můžeme si objednat nějaký blivajz od rozvážkové služby.

  


  
    A v tom okamžiku do lesa kolem ní jako by jedním mohutným náporem vstoupil život – ano, doslova život, veverky, sojky a pavouci, fuj – ale také v přeneseném smyslu možnosti, jež skýtal. Byl to letitý les a mnoho stromů leželo za zemi jako padlí vojáci. Kdyby mohla do některého vyřezávat...

  


  
    K tomu by stačila motorová pila.

  


  
    Motorovou pilu neměla.

  


  
    „Ksakru, potřebuju motorovou pilu,“ oznámila lesu.

  


  
    Na nástrojích záleželo. Stejně jako nikdo nevstupuje do Mordoru, nemůže nikdo vyřezávat aušusovým, nevhodným nářadím.

  


  
    Pro sklo člověk potřeboval náležité pomůcky k leštění a broušení, kvalitní očka pro modelování z hlíny, prostornou vakuovou nebo tlakovou komoru k vytváření a výrobě forem z pryskyřice a jiných materiálů.

  


  
    A Maddie chtěla náležitou – nejlepší – motorovou pilu, aby mohla vyřezávat ze dřeva. Třebaže jí nikdy nepřišlo na mysl, že by vytvářela sochy s pomocí řetězové pily, byla dychtivá se to naučit, a věděla tedy, co k tomu potřebuje: řezbářskou motorovou pilu.

  


  
    Obyčejná motorová pila se hodila k kácení stromů. Ona ale nebyla dřevorubec. Ne, Maddie potřebovala pilu s krátkou čepelí, takovou, která jí umožní řezat dřevo na velké kusy, ale zároveň do dřeva dlabat, aby v něm vytvořila drobné vyhloubeniny a zářezy, rýhy a vruby, to všechno v zájmu detailu. Nějakou lehkou, s nízkou vibrací. Měla kamarádku, která nedala dopustit na značku Stihl, ale kde ji bude shánět. Místní okolí neznala.

  


  
    Nate bude třeba vědět.

  


  
    Vydala se tedy najít Natea.

  


  
    

  


  
    Našla ho v poschodí, jak zachmuřeně hledí na dveře jejich ložnice. Položila mu ruku na rameno a on reagoval, jako by ho právě zasáhla paralyzérem.

  


  
    „Ježiši!“ vyhrkl polekaně.

  


  
    „Kdepak Ježíš, to jsem jen já,“ mrkla na něj Mads. Nezasmál se; vrhla na něj pátravý pohled. „Aha, tak to je vážně, Nate. To poznám.“

  


  
    Zavrtěl hlavou a přinutil se k úsměvu. „Ne, to nic. Co se děje?“

  


  
    „Potřebuju motorovou pilu.“

  


  
    „Co že potřebuješ?“

  


  
    „Motorovou pilu, na vyřezávání.“

  


  
    „Motorová pila řeže, ale nevyřezává.“

  


  
    „Nedělej ze mě blbce, hochu. Sice jsi policajt, ale vzpomeň si, že když je zapotřebí něco přišroubovat nebo přitlouct, zůstane to nakonec na mně.“ Ušklíbla se. „Tyjo. Taky tě to nové bydlení tak rozrajcovalo? Umíš si představit, co všechno se dá provádět v té naší nové ložnici. Bodat, bušit, píchat, řezat, vrzat.“ Nestoudně na něj mrkla a vyjela mu rukou po paži ke svalnatému rameni.

  


  
    Prudce se od ní odtáhl, jako by se spálil.

  


  
    „Tak teda nic, nooooo.“

  


  
    Bolestně stáhl obličej. „To není naše ložnice.“

  


  
    „Je to naše ložnice. Tvoje a moje.“ Zklamání ji připravilo o úsměv. Najednou to pochopila. Dokázala dobře prokouknout Nateovy absurdnosti. Neuvědomoval si, že se chová absurdně, a nic z toho nemyslel zle. Její muž se ale už nějakou dobu pokoušel schovávat za tmavé závěsy a ona byla jediná, kdo je dokázal snadno rozhrnout a podívat se, kdo za nimi doopravdy stojí. „Aha, rozumím. Ty máš pořád pocit, že je jejich.“

  


  
    „Když jsem byl menší, táta to stanovil naprosto jasně: nesměl jsem vstoupit do jeho ložnice. Ne jejich. Ne máminy. Považoval to za svoji ložnici. Tak jsem do ní nikdy nevstoupil. Připadá mi to jako...“ Zdálo se, že s obtížemi hledá správné slovo. „Neoprávněné vniknutí. Tady žil a tady zemřel. Ta ložnice není naše.“ Vyprávěl jí o tom, jak Carl Graves uvnitř ležel mrtvý. I o tom, jak se najednou probral. Jak se ještě jednou nadechl, než odešel. Snažila se do něj vcítit a pochopit, jaké to bylo. (Ostatně, byla u toho, když umíral její otec.) Potřebovala ale taky, aby... no, aby byl v cajku, protože tady šlo o víc než jen o něj.

  


  
    „Proboha, Nate. Ty ses s tím pořád ještě nevyrovnal. S ničím.“

  


  
    „To bude dobré.“

  


  
    „Nebude!“ namítla nahlas, příliš nahlas. Zopakovala to už tišeji. „Nebude. Bože můj, neměli jsme se sem stěhovat. Neměli jsme tenhle dům kupovat.“ Cítila, že přepnula do postoje, který zpravidla zaujímala v krizových situacích. „Pořád ho můžeme prodat. Stěhováci ještě moc našeho nábytku nevyložili a beztak ho nemáme tolik, abychom celý dům zařídili. Můžeme je požádat, aby naše krámy uložili do jedné z těch... jak se jim říká?... buněk. Zůstanou tam, dokud si něco nenajdeme–“

  


  
    Nate ale vrtěl hlavou. „Ne. Chápu, kam tím míříš. Přestaň s tím. Mě to přejde, chápeš? Dům si necháme. Odešli jsme z města. Tady je to bezpečnější. Ollymu se tu líbí, můj ty bože, vždyť on se už změnil, to jsi přece určitě poznala. Je tu větší klid a škola je špičková, jedna z nejlepších v celém státě. Potřebuješ prostor, místo, kde bys mohla pracovat. A já v pondělí začínám v nové práci. Ollymu brzo začne škola.“ Vypadal odhodlaně. „To zvládneme.“

  


  
    Změřila si ho. Pokoušela se odhrnout ony temné závěsy, aby zjistila, jestli to, co říká, myslí vážně.

  


  
    Pak mu konejšivě položila ruku na rameno – a současně mu vyčítavě zabodla prst do prsou. „Tak dobře. Prostě se dej do kupy. A vydrž tak. Potřebujeme, aby to fungovalo. Obvykle takový nebýváš a my na tebe spoléháme. Jsi naše opora. Tak se podle toho chovej. Jasný?“

  


  
    Z jejího postoje bylo zřejmé, že ho podrží, to ano, ale taková hnutí mysli mu trpět nebude.

  


  
    Přikývl.

  


  
    „Jo. Jasný. Je to náročné.“

  


  
    „To nic.“

  


  
    „Přiznat, že je to náročné, je ještě náročnější.“

  


  
    „Ano, je to... náročné. Všechno.“

  


  
    Usmála se. „No vidíš, že to jde. Není ti hned trochu líp?“

  


  
    „Je. Asi o tolik–“ Zvedl palec a ukazovák a oddálil je o pár milimetrů. „Takže malilinko.“

  


  
    „Miluju tě. Bude to dobrý.“

  


  
    „Já tě taky miluju.“

  


  
    „Mám nápad,“ prohodila, když se obrátila znovu ke schodům. „Prozatím si vezmeme zadní ložnici.“

  


  
    „A co Olly?“

  


  
    „Kde bude spát? Už jsem mu řekla, že si může zabrat půdu.“

  


  
    „Půdu? Já ti nevím, Mads. Je to tam zdevastované, svinčík a–“

  


  
    „Zvláštní, taková slova používám, když popisuju tebe.“

  


  
    „Hahaha. A je tam vedro.“

  


  
    „Pfff! Pro něj to bude akorát. Je mu patnáct. Uvítá tu spoustu místa i to, že bude spát odděleně od nás. Bude to jeho životní prostor, ne náš.“ Ztišila hlas. „A mimo to, zcela diskrétně, ten náš kluk už denně zaneřádí jeden pár ponožek, co má do tělocvičny. Možná bys měl koupit akcie továrny, která vyrábí papírové kapesníky... nebo by sis měl pořídit zákaznickou kartu do zdejšího obchoďáku, aby se nám taková spotřeba neprodražila.“

  


  
    Nate se zatvářil znechuceně a pospíšil si změnit téma. „Snad mu to tam bude vyhovovat.“

  


  
    „To víš že jo. Už teď se zdá, že se zklidnil–“

  


  
    V patře nad nimi jejich syn vykřikl.

  


  
    

  


  
    Oliver opatrně vylezl po příliš úzkém schodišti a nahoře hmatal, až našel řetízkový vypínač. Dvakrát to cvaklo a rozsvítilo se světlo. Půda podélně kopírovala půdorys celého domu a vydala za dva skutečně velké pokoje. Střecha měla hřeben, takže prostředkem půdy se dalo snadno projít, ale po stranách, kde se střecha příkře svažovala, se nemohl postavit. Stěhováci mu sem nahoru už nanosili část nábytku a postel zasunuli do kouta pod náklon. Oliverovi se to líbilo. Budilo to kdovíproč pocit bezpečí. Přitisknout se až ke zdi, mimo dosah okolního světa.

  


  
    Bez ohledu na zatuchlý zápach dřeva, prach a vedro – tady nahoře byla hotová výheň, jen co je pravda – se tu Oliver cítil docela dobře. Určitě tu měl víc místa než ve svém pokoji ve městě. Připadalo mu, že tady může dýchat.

  


  
    Přikročil k posteli.

  


  
    „Doprdele,“ zamumlal, uhnul nohou a udělal krok zpátky. Když uviděl, co leží na zemi, vykřikl, aby přivolal rodiče.

  


  
    

  


  
    Půdu osvětlovala jediná holá žárovka, a tak táta s sebou přinesl zdola svítilnu. Zapojil ji do zásuvky a jako baterkou jí zamířil na podlahu, aby si posvítil na to, co tam leží.

  


  
    „Vidíš?“ řekl Oliver.

  


  
    „No sakra, to je snad...“ ozvala se máma stísněně.

  


  
    „Tak z toho jsem úplně paf,“ přidal se táta.

  


  
    Nešlo o to, že by nevěděli, co tam leží.

  


  
    Jenže to, na co se dívali, bylo nepochopitelné.

  


  
    Na zaprášené dřevěné podlaze ležela mrtvá myš. Musela tu ležet dlouho, zdechlina byla vysušená, zbyly z ní jen kůstky v podobě špejlí, jež jako přehoz pokrývala vyschlá kůže. To ale nebylo to nejpodivnější–

  


  
    Kolem mrtvé hromádky se hemžili v téměř dokonalém kruhu mravenci, byly jich řady a všichni se jako bláznivý kolotoč točili kolem zdechlého hlodavce. Byl to neutuchající vír pochodujícího hmyzu, který se točil na místě a neustával. Připomínalo to zábavu, kterou provozovali v kvakerské škole – tanec kolem májky. Děti a učitelé drželi stuhy uvázané ke sloupu uprostřed, kroužili kolem něj, a jak se stále točili, stuhy se splétaly.

  


  
    „To je divný,“ dal se slyšet Oliver.

  


  
    „Vačice, klíšťata, komáři, netopýři a teď šílený mravenčí cirkus? Vracím do hry svůj požadavek, abychom dům do základů spálili,“ opáčila máma, ale ani ona nemohla odtrhnout pohled od kroužících mravenců.

  


  
    „Mám je zabít?“ zeptal se táta.

  


  
    Máma pokrčila rameny. „Třeba provádějí rituál, kterým tu myš uctívají.“ Zvýšila hlas do fistule a kňouravě pokračovala: „Všichni se pokloňme králi Hryzounovi a vzdejme hold mrtvému králi hlodavců!“

  


  
    „Já bych řekl, že je to docela... normální,“ prohlásil táta. Ale jistota z jeho slov nevyzařovala.

  


  
    Oliver už ale držel v ruce mobil a zadával do googlu mravenci v kruhu. Trvalo to jen půl vteřiny a výsledek mu nabídl řadu videí na YouTube.

  


  
    „Jmenuje se to mravenčí spirála nebo taky... moment... mravenčí vír. Vypadá to na přirozený jev. Zdá se, že uvíznou ve stopě vlastního feromonu a nemůžou ji opustit, a tak se jen točí pořád dokola, dokud...“ Četl dál a zamračil se. „Dokud nezahynou. Je to mravenčí sebevražda.“

  


  
    „To je pravda, je to sebevražda,“ prohlásil táta a uchopil chcíplou myš do svého kašmírového šátku. Pak se vztyčil a několikrát dupl: dup, dup, dup. Zamířil svítilnou na kruh rozmačkaných mravenců. Několik z nich ještě lezlo, a tak táta naposledy dupl a k tomu se otočil na patě jako kuřák, když dusí nedopalek.

  


  
    „Nebylo nutné je zabíjet,“ ozval se Oliver a zajíkl se. Věděl, že zrovna o mravence by si neměl dělat starosti – byli to nemyslící tvorové, neměli emoce a nebyl si ani jistý, jestli cítí bolest – ale stejně. To, jak na ně táta dupal, působilo brutálně. Tak nějak definitivně.

  


  
    Oliver polkl, aby zahnal hloupé pocity. „Možná kdyby tu už neměli tu myš–“

  


  
    „Olly, nemůžu brát ohled na každého mravence. Jak jsi četl... točili se stejně v té své... spirále smrti.“

  


  
    „Ale–“

  


  
    Táta mu položil ruku na rameno. „Hele, fešáku–“ Fešák byla jedna z Oliverových domáckých přezdívek, mezi které patřily i Olly, chlapeček nebo kamarád. „Stěhováci jsou už skoro hotoví. Za chvíli ti sem nanosí zbytek nábytku a pak budeš moct začít vybalovat svoje věci z krabic. Souhlas? Jak je?“

  


  
    „V pohodě,“ odpověděl Oliver. Nechtěl dát najevo, nakolik ho příhoda s mravenci rozrušila. Přinutil se tedy k úsměvu a doufal, že to rodiče nepoznají. V duchu ale pořád viděl ty mravence, jak se točí a točí a točí jako porouchané a neovladatelné kolo.
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      Kvalita duše

    


    


    „Chtěla bych ještě chvíli mluvit o těch mravencích,“ prohlásila z displeje jeho laptopu doktorka Parveena Nahidová. Měli první sezení přes aplikaci FaceTime od doby, kdy se přestěhoval. Tátovi se nelíbilo, že musí platit plnou taxu za pouhý videohovor, ale zároveň se mu nechtělo vézt Olivera do města. „Rozrušili tě.“

  


  
    „Já... no jo. Ale už je to pomalu týden,“ pravil a snažil se, aby to znělo bezstarostně, jako že už to pustil z hlavy. Seděl na židli a laptop měl položený na stole. Bradu složil do dlaní a lokty se opíral o desku stolu.

  


  
    „Pořád tě to ještě znervózňuje?“

  


  
    „Možná. Nevím.“ Vzdychl. Mluv upřímně. „Trochu.“

  


  
    „Proč?“

  


  
    „Nevím.“ Zasmál se, ale nebyl to veselý smích. „Chápu, že mravenci nejsou jako lidi nebo tak. Myslím, že neznají... nevím. Bolest a vůbec pocity. Ale jen se prostě dívat, jak je táta rozdupává?“ Dlaně mu zvlhly potem a snažil si je otřít o džínsy.

  


  
    „Jak ses přitom cítil?“

  


  
    „Nic moc, řekl bych.“

  


  
    „Slyšel jsi někdy o džinismu?“

  


  
    Zavrtěl hlavou.

  


  
    „Džin dharma,“ pokračovala, „starověké indické náboženství. Částečně buddhismus, částečně hinduismus. Jeho vyznavači se řídí principem ahimsá. Mahávíra, jeden z prvních učenců džinismu, je autorem myšlenky, která mi tě připomněla: Nenajde se citlivější vlastnost duše, než je nenásilí, a hodnotnější ctnost ducha než úcta k životu. Tou jsi možná obdařený. Úctou k životu.“

  


  
    „No jo, ale to může taky dopadnout dost blbě. Když se neumím vyrovnat s tím, že někdo rozdupá pár mravenců...“ Věta vyzněla do ztracena.

  


  
    „To jsou slova z tvojí hlavy? Nemůžu se s tím vyrovnat. Nebo jsi je někde slyšel?“

  


  
    Posunkem naznačil, že neví.

  


  
    „Protože dost často se stává,“ pokračovala, „že nám někdo něco řekne, zkritizuje nás nebo dokonce urazí, nám se to vepíše do mozku a–“ Zamávala rukama, jako by napodobovala motýla třepotajícího se sem a tam. Ten pohyb způsobil, že se obraz na displeji rozsypal do kostiček, když některé jeho části zamrzly a chvíli trvalo, než se daly znovu do pohybu. „Ta myšlenka se nám honí hlavou, odráží se nám v ní jako ozvěna a brzy ji slyšíme jako svůj vlastní hlas a ne hlas toho, kdo nás kritizoval. Přijmeme urážku, jako bychom ji formulovali sami, a zapomeneme, že přišla zvenčí.“

  


  
    „Tím chcete říct, že tohle mám od táty.“

  


  
    „Myslíš?“

  


  
    „Je to od táty. Ale to neznamená, že–“ Jako by ho to najednou vyvedlo z míry. „Víte, může totiž mít pravdu. Možná by mi prospělo, kdybych se trochu vzmužil.“ Jak to táta říkal? Štít. „Potřebuju štít. Pokud nesnesu, když někdo rozšlape pár mravenců, pak mě svět prostě... zválcuje. Takže má možná pravdu. Víte, já mám tátu rád a on má rád mě, vycházíme spolu fajn. Není násilník–“

  


  
    Zvedla obě ruce na obranu, jako by mu chtěla dát najevo, aby ubral. „Nic takového jsem ani nenaznačila, Olivere.“

  


  
    „Ne, ne, já vím.“

  


  
    „Proč jsi to zmínil? Proč jsi o tom začal? Myslím o násilí.“

  


  
    „Myslím, že jeho táta ho týral.“

  


  
    „Nevadí ti o tom mluvit?“

  


  
    Oliver pokrčil rameny. „Není moc o čem mluvit. Táta o tom vlastně taky nemluví. Vím jen, že mi nedovolil dědečka poznat, že děda umřel a my teď žijeme v jeho domě.“

  


  
    „Jak to jde? To bydlení, myslím.“

  


  
    Dlouho uvažoval. „Je to divné. Dost osamělý život. Ale na druhou stranu, abyste mi nerozuměla špatně, je to pěkné. Líbí se mi bydlet vlastně v lese. Chodím se jen tak projít a všude je ticho a klid. Snad až moc velké ticho. Máma má plné ruce práce s úklidem domu a taky s opravou kůlny za domem. A táta... to víte, táta, pracuje a má toho hodně.“

  


  
    „Máš ve škole kamarády?“

  


  
    „N... ne,“ odpověděl po krátkém zaváhání. Nechtěl to přiznat. „Ale jsem tam teprve týden.“

  


  
    Doktorka Nahidová na to reagovala širokým úsměvem. „Jistě. Ale mít kamarády je dobrá věc. Každý potřebuje mít kamarády, a proto, milý Olivere, ti nějaké kamarády seženeme.“
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      Z lesů, vod a strání

    


    


    Nate se na sebe díval v zrcadle. Měl na sobě béžovou košili a kalhoty v lesním odstínu zelené. Lesnický stejnokroj znamenal výraznou změnu oproti modré barvě policejní uniformy. Nějak si pořád ještě nezvykl, koho to v zrcadle vidí.

  


  
    Ani uprostřed lesů se ještě necítil doma. Podepsalo se na tom kdeco: to, že odešel od policie, že odjel z města, odstěhoval se ze starého bytu, že se vrátil do domu, kde prožil dětství, který budil dojem, že patří dvěma mrtvým lidem. Alespoň Oliverovi to tady svědčilo, jak se zdálo. Moc příležitostí si s ním pořádně promluvit ale Nate neměl. Opravdu mu to tady svědčilo? Ve skutečnosti věděl prd.

  


  
    Pohlédl k umyvadlu. Na krajíčku tam leželo pouzdro z hnědé látky – notně používané, ne nové. Uvnitř spočíval Glock 19.

  


  
    Nate se opásal a vyšel z koupelny.

  


  
    

  


  
    V kanceláři toho moc k vidění nebylo. Jedna hlavní místnost s malou zasedačkou a po straně záchod bez rozlišení pohlaví. Přímo uprostřed stály proti sobě dva stoly. Stěny byly obložené dřevem. Na podlaze ležel prošlapaný béžový koberec.

  


  
    Jeho parťák Axel Figueroa, kterému se říkalo Fig, seděl u vzdálenějšího stolu. Fig byl robustní hajzlík s býčí šíjí a silnými pažemi a stehny. Současně byl ale malý, a připomínal tak pařez. Hlavu měl celou vyholenou a každou píď pokožky opálenou do barvy koženého opasku. Pěstoval si úděsný maličký knírek.

  


  
    „Tak konečně ti poslali hadry,“ poznamenal Fig.

  


  
    „Jo, nejspíš jim došlo, že jsou to poslední, co mi schází k dokonalosti,“ opáčil Nate. Přinutil se k neohrabané otočce jako model na přehlídce. „Co myslíš, sekne mi to?“

  


  
    Fig zabručel a svraštil čelo.

  


  
    Nate pokračoval. „Budeš si na mě muset zvyknout.“

  


  
    Nové zabručení. Fig se dál věnoval nějakým papírům.

  


  
    Kam vstoupím, hned si nadělám přátele, napadlo Natea. Takhle už to probíhalo několik posledních týdnů. Jejich interakce byla většinou stručná, úsečná, věcná.

  


  
    Nate s povzdechem přešel k informační tabuli, kde našel všechny očekávané údaje: tabulku s daty lovecké a rybářské sezony, termíny školení bezpečnosti pro myslivce a také varování před škůdci, převážně hmyzem. Všiml si jednoho, který informoval o čemsi, co se jmenovalo svítilka surinamská, hmyzu s červenými křídly parazitujícím na stromech, jemuž nejvíc chutnaly ovocné stromy a vinná réva.

  


  
    „Nudíš se?“ zeptal se Fig.

  


  
    „Ne, jen si čtu.“

  


  
    „Musíme se věnovat papírování. Povolenkám a podobně.“

  


  
    „Jistě,“ odpověděl Nate, ale postřehl, že to znělo odevzdaně. Přešel ke stolu a posadil se. Fig z něj nespustil oči.

  


  
    „Ty jsi předtím dělal u filadelfské policie, že?“

  


  
    „Správně.“

  


  
    „Vsadím se, že tam ses nikdy nenudil.“

  


  
    Neušel mu kolegův tón. Nezněl přátelsky. Fig se snažil Natea k něčemu popíchnout. K čemu přesně, to byla otázka. Nate ale neviděl jinou možnost, než na tu hru přistoupit.

  


  
    „Každá práce má klady a zápory, ale jistě – bývaly chvíle, kdy jsme se vyskytli u docela zajímavých případů a museli řešit i dost drsné situace.“

  


  
    „A vsadím se, že jsi absolvoval patřičný trénink, aby sis s nimi poradil.“

  


  
    „Samozřejmě.“

  


  
    „To znamená, že tady v tom našem Zapadákově musíš mít pořádnou tlačenku, Nate. Většina lidí, kteří chtějí dělat revírníky, tedy ,státní ochránce přírody', musí nastoupit nejdřív do kadetky v Harrisburgu a udělat si kurz v Lefflerově škole. Ten trvá rok. Je to internátní zařízení a z toho vyplývají další obstrukce. Naučí tě tam kdeco o tom, jak se starat o přírodu, jak se spravuje úřad na její ochranu, absolvuješ kurzy bezpečnosti a tak dále.“

  


  
    Nate se náhle začal cítit nesvůj. Jeho protějšek ho pohledem připíchl ke stěně jako nevkusný filmový plakát. „Ty nejspíš ten kurz máš, viď?“ hádal Nate.

  


  
    „Já ano.“ Fig se naklonil nad stolem blíž. „Ale ty ne.“

  


  
    „Může z toho vyvstat nějaký problém?“

  


  
    Fig se opřel v židli a zkřížil ruce na prsou. „Ne. Zákopovou válku máš za sebou. Sice v jiných zákopech, ale zažil jsi ji. Bill Dingel nám v Harrisburgu říkával: Jsi ve vodě, tak plav.“

  


  
    Nate v tom ale stále viděl problém. „Hele, nepřišel jsem sem dělat potíže. Nemám zbytnělé ego. Nemyslím si, že práce policajta ve Filadelfii mi dala nějaké zvláštní znalosti nebo autoritu. Vyrůstal jsem tady v těch končinách, lovil jsem tu a rybařil, ale netvrdím, že se v téhle práci vyznám. Ty ano. Ty to tady máš na povel. Jestli chceš, abych se staral o administrativu, budu se starat o administrativu. Jestli chceš, abych seděl na zadku a čučel do zdi, budu čučet do zdi. Budu sbírat vzorky jeleního trusu nebo vybírat odpadky z příkopů. Jak přikážeš, šéfe.“

  


  
    „Jenže já tu nešéfuju, chápeš? Ve smlouvě máme stejný popis práce, Nate, stejnou pozici. A taky stejný plat.“ Zasmál se, ale neznělo to vesele. „Tak schválně, pochlub se. Možná ti dali víc.“

  


  
    „Proč bych měl brát víc?“

  


  
    „Chceš, abych to řekl nahlas?“

  


  
    „Co abys řekl?“

  


  
    Fig se znovu naklonil nad stolem, dlaně měl položené na desce. Začal mluvit, hned nato se odvrátil, ale pak jako by si řekl srát na to, protože se do toho pustil a vyslovil to: „Jsi běloch.“

  


  
    „No a?“

  


  
    „Cože? Tohle mi odpovíš? No a?“

  


  
    „To není odpověď, to je otázka.“

  


  
    Fig přikývl a z toho pohybu bylo zřejmé, že je znechucený, má toho už dost a nechce o tom dál mluvit. „Vykašli se na to.“

  


  
    „Nechci se na to vykašlat. Chci si o tom promluvit.“

  


  
    „Ne, ty si o tom promluvit nechceš. Do hajzlu, já o tom taky nechci mluvit. Radši bych žil někde, kde bych o tom mluvit nemusel, nemusel na to myslet, zažívat to. Ale taky si přeju, abych se každý den mohl cpát zmrzlinou a aby moje čerstvě vyprané svršky někdy voněly a nesmrděly pořád jen potem. Ale už to nechme být.“

  


  
    Nate pochopil, že to myslí vážně, a zvedl obě ruce, jako že se vzdává. „Dobře. Máš pravdu.“

  


  
    „Víš co?“ zafuněl Fig. „Taky se nudím.“ Shrábl ze stolu svazek klíčů, až se rozcinkaly. „Potřebuješ se něčím zaměstnat? Něco bych měl. Teď už máš uniformu, tak se do toho můžeme pustit s plnou parádou. Vyjedeme si na obhlídku.“

  


  
    „Na obhlídku čeho?“

  


  
    „Revíru. Jestli někde nenastal nějaký problém s rybami nebo zvěří. Nevím.“

  


  
    „Jako jestli si někde nesedl halibut za volant? Nebo jestli jeleni nemají v lese tajné hráčské doupě?“

  


  
    „Paráda, jsi veselá kopa.“ Z toho, jak to vyslovil, bylo zřejmé, že Figovi to nepřipadá jako paráda. Ukázal ke dveřím, jako by mířil pistolí. „Běž ven a nasedni do bronka. Skočím si ještě na hajzl a přijdu za tebou.“
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      Chřestění kostek

    


    


    Oliver měl pocit, že se topí.

  


  
    Jeho bývalá škola byla malá. Po jedné třídě na každý stupeň. Ale tady, na střední škole v Upper Bucks – SŠUB – byly tři stupně a v každém tři ročníky. Celkem měla 1 500 žáků.

  


  
    A Oliver neznal ani jednoho.

  


  
    Pochopitelně s některými se už seznámil.

  


  
    Za dveřmi byl říjen. Znal svoje spolužáky podle jména a s pár z nich dělal ve dvojici laboratorní práce z chemie, rozbor básně Emily Dickinsonové a tak podobně. Jenže v tom byl celý problém. Připadal si mezi nimi jako nikdo. Všichni se navzájem znali. Každý z nich už měl svoje kamarády. On neměl nikoho. Ještě horší bylo, že když tak postával na chodbě, připomínalo mu to poslední dny v Rustinu, když měli branný den a on se přede všemi sesypal a brečel jako malé hloupé dítě. A pomočil se. Možná se to sem doneslo. Možná už to tady věděli.

  


  
    Polilo ho horko.

  


  
    Pak ale v duchu zaslechl hlas doktorky Nahidové: Nějaké kamarády ti seženeme, Olivere. Vyložila mu, že je to podobná situace, jako když v lese narazíme na hada. Má z tebe větší strach než ty z něj. Vysvětlovala, že když je někdo „nový kluk“ ve škole, automaticky získá pocit odcizení a osamění, ale ve skutečnosti je to tak, že nového spolužáka obklopuje aura tajemství. Vyžaduje to ale od něj, aby udělal první krok: aby k někomu přišel, představil se a sledoval, co se bude dít dál.

  


  
    Někoho si vyber, někoho takového, kdo ti bude připadat fajn, radila mu. Nic se neděje, když se nakonec neskamarádíte.

  


  
    Už věděl, koho si vybere.

  


  
    

  


  
    Oběd.

  


  
    Dostával šťouchance lokty, jak se žáci kolem něj tlačili a proudili do jídelny. Povykovali jeden přes druhého a jejich hlasy se slévaly v nesrozumitelný řev.

  


  
    Znovu ho přepadl pocit, že je sice mezi spoustou lidí, ale zároveň sám. Opět ho zaplavil něžný temný oceán strastí dospívání.

  


  
    Stál s tácem v ruce. Měl na něm naložené jídlo, které nejspíš nepozře, protože měl příliš sevřený žaludek.

  


  
    A o kus dál před sebou uviděl stůl.

  


  
    Stůl, kde se hrálo Dračí doupě.

  


  
    Hráli při jídle každý den.

  


  
    Dva kluci, dvě holky. Deníky postav měli položené vedle táců. Kostky chřestily.

  


  
    Vedle jednoho kluka byla volná židle.

  


  
    Olly se přistihl, že stojí za ní.

  


  
    „Mohl bych...“ Proboha, proč tak piští? Odkašlal si. „Nevadilo by vám, kdybych si... ehm... přisedl?“

  


  
    Čtveřice k němu zvedla oči.

  


  
    Neblahé pohledy.

  


  
    Kluk vedle něj v šedém tričku a šedých teplácích, který mu připomínal svinku, kývl ke stolu. „Máme rozehráno.“

  


  
    „Jo, ne, já vím. Proto jsem si chtěl přisednout. Jen se dívat.“

  


  
    Všech pět přejíždělo zrakem z jednoho na druhého. Jedna z mladých dívek, Asijka s Nyan Cat na tričku a nakrátko ostříhanými vlasy, na něj upírala zrak, jako by se v něm snažila dopátrat nejhlubšího tajemství. Hodila si do pusy pár kroket a s plnými ústy se zeptala: „Hraješ?“

  


  
    „Jo.“ Znovu se tázavě zadíval na volnou židli. Hráči u stolu se znovu podívali jeden na druhého a pak kluk na konci stolu, ramenatý černoch s ospalýma očima a hustou hřívou vlasů, kývl.

  


  
    „Jasně, sedni si,“ utrousil.

  


  
    To je PJ, odhadl Oliver. Pán jeskyně, ten, kdo vede hru a rozvíjí příběh. Před sebou měl jen značně ošoupaný pořadač na výměnné karty Garbage Pail Kids a v něm zastrčený svazek papírů. Žádný deník postavy.

  


  
    Oliver se posadil.

  


  
    „Jmenuju se Olly,“ představil se.

  


  
    A v té chvíli jako by praskla vzdorovitá mýdlová bublina. Skupinka u stolu se začala taky představovat–

  


  
    Ten jako svinka se jmenoval Steven Rubel.

  


  
    Dívka v tričku s animovanou kočkou byla Hina Hirotová.

  


  
    PJ se představil jako Caleb Wright.

  


  
    A poslední byla Chesapeake Lockwoodová, zvaná Chessie. Kudrnatá světlovláska se zuby obrněnými rovnátky Invisalign.

  


  
    Chessie se k němu naklonila přes stůl a zeptala se skoro spiklenecky: „Kterou postavu hraješ?“

  


  
    Olly ihned odpověděl: „Naposled jsem hrál drakozrozeného bojovníka–“

  


  
    „Hmmm,“ zavrčel Steven.

  


  
    „Co je na tom špatnýho?“ zeptal se Olly.

  


  
    „Je to... je to moc prvoplánový.“

  


  
    „To říká někdo, kdo hraje darebáckého Tieflinga s charakteristikou sirotek prahnoucí po odplatě,“ poznamenala Hina.

  


  
    „Ssssklapni,“ odpálil ji Steven. Z celé hráčské skupiny v sobě Steven ukrýval nejhlubší bolest: škubala sebou jako havran se zlomeným křídlem.

  


  
    Caleb zavrtěl hlavou. „Kdepak, kámo. Drakozrozený bojovník je dobrá postava. Má ďábelský zrak, vidí tedy ve tmě, chápeš? To je na pohodu.“

  


  
    „Caleb je spíš zatížený na mechanickou stránku,“ vysvětlovala Hina a olizovala si z prstů mastnotu z kroket. „Mně jde o příběh. Moje postava je gnómská básnířka, které jsem dala jméno Esmerelda Sprinklefingersová. Hraje na valachord.“

  


  
    „Valachord je z Hvězdných válek,“ skočil jí do řeči Steven. „To ovšem nevěděla, než začala hr–“

  


  
    Na hlavě mu přistála kroketa. „Přestaň na mě machrovat, frajere,“ zavrčela.

  


  
    „Jo,“ připojil se Caleb. „To se nedělá. A jen tak mimochodem,“ přešel plynule do námitky, „PJ jsem tady kurva já, jasný? Příběh je na mně. Arduinii jsem vymyslel. To byste mohli ocenit.“

  


  
    Hina pokrčila rameny a pokračovala: „Tak tedy Esmerelda je dcera proslulé gnómské vynálezkyně. Otec je neznámý a možná žádného nemá, stejně jako její zrození má myslím spíš nějaký magický základ. Ale to je jedno. Jde o to, že mi nezáleží na jejích výkonech, ale jde mi hlavně o to, aby se svým dračím kocourem Smraďouškem zažila hromadu dobrodružství a při plavbách po mořích Arduinie našla opravdovou lásku–“

  


  
    Všichni se zasmáli.

  


  
    A pak se bez přechodu pustili zase do hry. Deníky před sebou, vrhali kostky, plnili pokyny, upírské mořské nestvůry ohrožovaly člun, který jejich postavy ukradly pirátům. Olly si nebyl jistý, ale–

  


  
    Co když, možná–

  


  
    Našel ty pravé.

  


  
    Ty vole, doktorka Nahidová měla pravdu.

  


  
    Měl z toho dobrý pocit.

  


  
    Tedy jen do okamžiku, kdy na stůl padl stín. Ke Stevenovi přistoupil zezadu ramenatý kluk v tričku Ron Jon Surf Shop, rukama jako lopaty chytil opěradlo jeho židle, pak přehmátl Stevenovi na ramena a sevřel je tak silně, že to chlapce muselo dost bolet.

  


  
    Oliver ho znal, přesněji řečeno, už o něm věděl. Byl to Graham Lyons, hrál v baseballovém týmu školy a zdejší baseball měl jméno. Mnohem zvučnější než fotbal nebo atletika.

  


  
    Všichni ke Grahamovi vzhlédli a Steven se neúspěšně pokoušel vykroutit se mu ze sevření. Graham taky nebyl sám, za ním přicházel svalnatý týpek, který vypadal jako Ital. Byl nakrátko ostříhaný, obočí jako by měl na přespříliš opáleném čele nakreslené fixem a zkřížené paže s vystupujícími svaly připomínaly lodní děla mířící každé jiným směrem. Graham Lyons v sobě měl bolest, malé hnízdo uprostřed trupu. Ale ten druhý, ta hrana? Bolest mu proudila v žilách, oběhový systém přeplněný zlobou, trápením a bolestí.

  


  
    „Tak se podívej na ty zkurvený debily,“ promluvil svalovec. Trápení, jež v sobě nosil, se vzedmulo, jako by dostalo elektrickou ránu.

  


  
    „Copak to tady provádíte, hovádka?“

  


  
    „Ale no tak, chlape,“ obrátil se k němu Caleb. „Hrajeme hru, tak jdi do háje.“

  


  
    „Do háje? Mám jít do háje?“ Graham předstíral, že se ho to dotklo, že ho urazil. „No to jsi mě teda ranil, Calebe. Bývali jsme kámoši.“

  


  
    „Jo, někdy v pátý třídě. Než jsi zčurákovatěl.“

  


  
    „Hele, víš, že takovýma řečma zraňuješ moje city?“

  


  
    Pak se do hovoru vložil Steven a mluvil tlumeně, ale bylo ho dobře slyšet: „Grahame, ty žádný city, který by bylo možný zranit, nemáš–“

  


  
    Jako kdyby cvakl vypínačem. Svalovec vyrazil a obličej málem strčil Stevenovi do obličeje; mezi jejich nosy by se nedal protáhnout vlas. Temnota v něm kypěla. „Cos to řekl, ty mrňavej zkurvenej sráči? Ty hovado jedno vyjebaný–“

  


  
    Graham položil ruku na svalovcovo rameno, aby ho uklidnil. „Hele, klid, Alexi. Caleb nám to vysvětlil. Hrajou hru. Co to hrajete? Dračí doupě? To je zábava pro vykolejený debily, ne?“

  


  
    Ollie se přistihl, že namítá:

  


  
    „Teď je docela v kurzu.“

  


  
    Všichni se na něj zděšeně podívali. V jejich nitru probleskoval strach. Vypadalo to jako stroboskopické světlo pronikající hustou mlhou.

  


  
    Jako by chtěli říct: Ne, to ne.

  


  
    Jako by chtěli říct: Neměl ses do toho plést.

  


  
    „Co to meleš?“ vyjel na něj Graham ostře.

  


  
    „Povídám, že Dračí doupě je teď docela v kurzu. Není to jen hra pro... vykolejený debily. Ujíždějí na ní celebrity. Hodně frčí v Los Angeles. Hrajou ji herci a scenáristi–“

  


  
    „Tady ale nejsme v Los Angeles. Ty jsi tady novej, co? Přišel jsi z L. A.?“

  


  
    „Nech ho na pokoji, Grahame,“ zastala se Olivera Chessie.

  


  
    „Ty mlč, Chessie. Neměla by ses zahazovat s těmahle malejma zmrdama. Nech mluvit toho novýho.“

  


  
    „Jsem z Filadelfie,“ odpověděl Oliver.

  


  
    „No jó, drsňák z Filadelfie.“ Graham přepnul do nepovedeného filadelfského přízvuku. „Z Fůlelefie. Dáme si zmrcku. Igglz, do toho!“

  


  
    „Nejsem drsňák a nemám takový přízvuk. Já jen–“

  


  
    „Hmmm hmmm. Tak se kouknem tady na tohle–“

  


  
    Graham se natáhl Oliverovi přes rameno, aby popadl deník Hininy postavy.

  


  
    „Nech to!“ vykřikla, ale už bylo pozdě. Už ho držel.

  


  
    A jak ho bral ze stolu, loktem dloubl Oliverovi do oka. Bum! Ollymu se na černém pozadí očního víčka rozprskl gejzír světel jako při výbuchu supernovy. Vykřikl a odsunul se s židlí od stolu–

  


  
    Narazil však na překážku. Ne přímo do Grahama – Olly ucítil něco jiného. Jemné chvění, jako by něco křuplo.

  


  
    Znenadání Graham řval a pozadu se potácel ke stolu za ním. Třepal rukou a hrnul se z něj proud nadávek, jako by si byl skřípl prst mezi dveře. „Do prdele. Do prdele. Do prdele. Kurva. Můj prst. Ten hajzlík mi zmrzačil prst.“

  


  
    A džin byl venku z láhve.

  


  
    Najednou vypukla vřava – Alex se vrhl na Olivera, zvedl ho ze židle a praštil jím na stůl. Kostky se rozlétly. Alex zvedl pěst, byla to pěst jako hrom a hrozila, že dopadne Oliverovi na obličej jako meteorit, ale někdo ramenáče uchopil a odtáhl ho – Caleb. Rozezněl se hvizd píšťalky. Dupot a křik. Alex zvedl Olivera ze stolu a toho do břicha zasáhla něčí teniska, až mu to vyrazilo dech. Polykal, aby se nepozvracel, a zatím se jídelna naplnila učiteli, a tím celý mumraj skončil.

  


  
    Aspoň to si Oliver myslel.
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      Sovy z motorové pily

    


    


    Maddie si koupila tu pitomou motorovou pilu na vyřezávání. Byl to typ Stihl 192.

  


  
    Byla se světlem. Měla zadní rukojeť. Krátkou černou čepel. Dal se na ní nastavit antivibrační systém. A celé to stálo nechutných čtyři sta dolarů.

  


  
    Rodinný rozpočet byl napjatý. Je pravda, že za dům dali dolar, ale musely se k tomu připočítat náklady na stěhování, na nějaký nový nábytek, který do domu potřebovali, a ano, jistě, za týden měli zaplatit první splátku daně. Ale tady šlo o umění. O její práci. A ona věděla, že k práci tuhle pilu potřebuje.

  


  
    Pila jí zpívala jako anděl s kovovými zuby.

  


  
    A ona zpívala na oplátku jí. „Mám tě ráda, pilenko,“ zanotovala zpěvavým hlasem, a než ji uložila do svého subaru, aby ji odvezla domů, dala jí pusu. Doma ji nakrmí.

  


  
    A že tedy měla pořádný apetit.

  


  
    Našla nenahnilý kmen, který vypadal, že padl teprve na jaře nebo v létě. Pilou uřízla poleno – vvvvt, vvvvt, jako kdyby krájela hot dog – a odkulila ho od kmene. Potom seřízla pařez stromu, aby vytvořila něco, co by připomínalo rovnou pracovní plochu, a nato si hodila poleno na rameno – hej rup! – a svalila ho na podstavu, z níž kdysi vyrůstalo. (Najednou jí to připadalo kruté, jako kdyby mrtvému podala jeho vlastní uříznutou ruku. „Hele, mohl bys to na chvíli podržet?“)

  


  
    Poleno stálo pevně a ona znovu nastartovala pilu. Vrčení jí zevnitř rozechvívalo kosti paží.

  


  
    A pak se do polena zařízla.

  


  
    Dala se do toho, aniž by měla představu, co zamýšlí. Dílo někdy vzniklo se záměrem, z touhy vytvořit něco konkrétního. Stejně tak často ale vytvořila něco, co neměla v úmyslu. V jistém smyslu se to podobalo archeologii: šlo spíše o odhalování, jako by úkolem umělce bylo přijít na to, co se použitý materiál snaží skrývat. A potom to vydobýt na povrch, aby to viděli i ostatní.

  


  
    Nebo jako teď v jejím případě – vyříznout ducha uvězněného ve dřevě.

  


  
    Protože právě tak se cítila. Jako že něco osvobozuje ze zajetí. Co to bylo, nevěděla. Nezajímalo ji to. Jen řezala a řezala: tady švihla, tady řízla, zakroutila pilou, tady zaříznout, tady se jen dotknout – a šlo jí to stále rychleji, ruce jí umdlévaly, myšlenky se řetězily ve smyčkách, od čepele jí do ochranných brýlí odletovaly odřezky a něco se začínalo rýsovat–

  


  
    Dvě špičaté uši–

  


  
    Tmavé oči zapadlé pod pomstychtivě zachmuřeným čelem–

  


  
    Pařáty a drápy zatínající se do dřevěného soklu–

  


  
    Křídla, zobák, sova; to, co objevila ve dřevě, byla sova – třísky a piliny odletovaly, pila úpěla a nepřestávala řezat, vykreslila peří, vytvarovala křídla a ona zrychlovala, až sovu vyprostila-

  


  
    Skončila a uvědomila si, že ji práce úplně pohltila. Pohltila ji natolik, že slyšela jen, jak jí v uších hučí krev, byl to hukot, jako když se valí záplavová vlna a voda stoupá.
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      Kruhy, roury od kamen a divná vůně nálevkového koláče

    


    


    Fig měl v náklaďáku pekelný bordel. Všude ležely papíry promíchané s obaly od rychlého občerstvení. Zadní sedadlo zabírala krabice s nářadím. Tu a tam se válel kelímek od kávy. A taky láhve od limonád – vlastně moment, ne od limonád. Od kombuchy.

  


  
    „Ty piješ kombuchu?“ zeptal se Nate, kterého to trochu překvapilo.

  


  
    „Piju.“

  


  
    „Maddie, moje žena, ji občas taky pije. Vždycky to vypadá jako voda z kýble na podlahu, ve které plave shnilé zelí.“

  


  
    „No, to je plíseň neboli učeně symbiotická kultura bakterií a kvasinek.“

  


  
    „A to piješ?“

  


  
    „Jo.“

  


  
    „A je to dobré?“

  


  
    „Je, neměj obavy,“ odsekl Fig.

  


  
    Pickup se valil po klikaté vedlejší cestě. Kolem se táhly rozmáchlé kopce poseté letitými farmami. Před sebou, tam, kde se klenul krytý most Dark Hollow, měli stejnojmennou silnici. Fig na tu úzkou jednoproudovou cestu zabočil.

  


  
    Až teď s povzdechem přiznal: „Popravdě, kombucha chutná jako zkyslé chcanky.“

  


  
    „To je sugestivní přirovnání.“

  


  
    „Nevím, jak to jinak popsat. Má silné kvasné aroma jako ocet. Hnus. A ta kultura...“ Zatvářil se, jako kdyby právě olízl kočce řitní otvor. „Fuj!“

  


  
    „Tak proč takový utrejch piješ?“

  


  
    „Zoe, moje žena, mě nutí to pít. Chce, abych byl zdravý.“

  


  
    „Musím ti říct, že tady to tvoje auto ti na zdraví nepřidá.“

  


  
    „Na tvoje posudky nejsem zvědavý. V tomhle autě většinu času úřaduju, tak si to nech od cesty.“ Ukázal k přihrádce na rukavice. „Mám tam proteinové tyčinky, směs oříšků a podobné věci. A taky láhev malinové kombuchy, kdybys měl chuť.“

  


  
    „To bych se radši napil vody z rybníka. Neříkal jsi náhodou, že kombucha chutná jako chcanky?“

  


  
    „Jako zkyslé chcanky,“ upřesnil Fig. „Ale nabíjí mě energií.“

  


  
    „Díky, radši zůstanu u kávy.“

  


  
    Auto projelo starým červeným krytým mostem, z něhož se loupal nátěr v dlouhých spirálách. Uvnitř to byl ráj pro pavouky: okapy v horní části mostu byly ovinuté nekonečnou spletí pavučin.

  


  
    Pneumatiky skákaly na nerovných prknech vozovky, a z toho, jak mu cvakaly zuby, Nate pochopil, že tlumiče náklaďáku na nerovnosti nestačí.

  


  
    Vynořili se na druhé straně a zahnuli na Lenape Road, jež je vedla kolem parku Bludné balvany a vysloužilého kamenného železničního tunelu. Nebyl v provozu od čtyřicátých let, a koleje, které jím kdysi vedly, byly dávno vytrhané. Tunel dnes tvořil součást parku – vedla jím rekreační běžecká stezka. Ta vznikla poměrně nedávno, protože tunel byl dlouhý čas temný a cesta pro pěší, po níž se jím dalo projít, zarostlá. To jen umocnilo pověsti, které tunel obestíraly.

  


  
    Nate si vzpomněl na vyprávění, že v tunelu straší, že ve třicátých letech vlakový průvodčí zaslechl, jak ho někdo volá jménem, a tak se vyklonil z okna. Nevěděl ale, že ze stěny tunelu se před časem uvolnil kamenný kvádr. Ležel tam ještě velký kus. Průvodčí se vyklonil právě ve chvíli, kdy jeho okno kvádr míjelo. Urazil si o něj hlavu. Zůstala ležet v tunelu. Vlak pokračoval v jízdě.

  


  
    Zdejší lidé si v tunelu trénovali odvahu. Děti říkaly, že když jím projdeš o půlnoci, zaslechneš píšťalu lokomotivy, a když se nedáš na útěk a neproběhneš tmou těch osm set metrů, co ti síly stačí, strašidelný vlak tě dožene a průvodčí ti–

  


  
    Švih sem, švih tam-

  


  
    Taky usekne hlavu.

  


  
    Ale Nate byl tak založený, že tyhle strašidelné povídačky na něj nepůsobily. Víc se ho dotýkaly skutečné příběhy, protože byly mnohem děsivější než ty smyšlené. Strašidelné příběhy představovaly únik před pravdou.

  


  
    A taková byla pravda: odrostlejší děti měly pro tunel jiné jméno. Říkaly mu vražedný tunel.

  


  
    O to se zasloužil vrah jménem Edmund Walker Reese. Když byl Nate malý, Reese tady v parku zabil čtyři děvčata. Přibil je hřebíky na stromy (říkalo se, že na každou použil devadesát devět hřebíků) a pak je dobil krumpáčem. Obecně se mluvilo o tom, že je zabil v tunelu, ale to nebylo přesné – jedné z nich, první v řadě, se podle všeho zmocnil v tunelu, kterým si zkracovala cestu domů. Jenže takové příběhy mají své ozkoušené způsoby, jak se dostat lidem pod kůži, ať už na pravdivém nebo smyšleném základě, a tak panovalo „obecné přesvědčení“, že ty dívky zabil právě tady v tunelu.

  


  
    Tím pádem se z něj stal vražedný tunel.

  


  
    Edmunda Reeseho policie dopadla, když se páté oběti podařilo utéct. Stát ho poslal na elektrické křeslo, ale příběhy o jeho činech přežívaly, i když on sám byl už po smrti.

  


  
    A našli se lidé, kteří z nich těžili. Nate si vzpomínal na jednoho obzvlášť vydařeného debila, Davea Jacobyho, který vykřikoval, že do vražedného tunelu zatáhne Susan Pulaskiovou, kterou sbalil ve škole na slavnosti abiturientů, za to, že mu nechtěla dát. Nate na vlastní uši slyšel, jak jí tím ten kretén ve škole vyhrožoval. Doteď mu v uších zněl Jacobyho pisklavý hlas, jako když kvičí podsvinče. A tak se rozpřáhl a napálil mu jednu přímo do toho jeho prasečího rypáku. Krev vystříkla, jako by měl ve frňáku nacpané sáčky s kečupem.

  


  
    (Taky si vzpomínal, jak Susan toho idiota parádně nakopla do koulí, když ležel na zemi, což Natea obzvlášť potěšilo.)

  


  
    Nate z toho pak měl pořádný malér.

  


  
    Ale stálo to za to.

  


  
    „Ty tady někde bydlíš, co?“ zeptal se Fig a přetrhl tak Nateovi řetěz vzpomínek, kde právě došlo na uspokojivý zvuk, jaký vydal nos Davea Jacobyho při střetu s klouby jeho prstů. Figovi se zřejmě dostal do rukou jeho osobní spis.

  


  
    „Správně. Na druhé straně Bludných balvanů.“

  


  
    „To je odsud autem pár minut. Žil jsi tedy kus od parku, když jsi tu dřív bydlel?“

  


  
    „Ano.“ A žiju tam zase, pomyslel si chmurně.

  


  
    „Byl jsi tu, když–“

  


  
    „Když Reese vraždil. Jo, byl.“

  


  
    „Je to pošahaný. Asi jsi slyšel, co se o něm říká.“ Fig se po Nateovi významně podíval. Z jeho zasvěceného pohledu se dalo číst: Jasně že jsi to slyšel.

  


  
    „Myslíš o té popravě?“

  


  
    „Já tu v dětství ani nebydlel a doneslo se ke mně, co se povídá.“

  


  
    Povídalo se tohle: Edmund Walker Reese seděl na elektrickém křesle jako poslední odsouzený ve státě Filadelfie, který měl být popraven tímto způsobem, jelikož pak se přešlo na smrtící injekci. Zapnuli proud. Rozsvítil se jako vánoční stromeček, ale pak–

  


  
    Pfff. Zmizel. Zůstalo po něm jen ohořelé místo na křesle, kde seděl, a vůně–

  


  
    „Nálevkový koláč,“ pronesl Fig a prsty na volantu přehmátl výš. „To je podivný detail.“

  


  
    „Budu ti muset ten příběh trochu nabourat,“ ozval se Nate. „Otec byl v době, kdy šel Reese na popravu, dozorce v Blackledge. A můžu tě ubezpečit, že Reese na tom křesle zemřel.“

  


  
    „To víš od otce?“

  


  
    „Jo.“ Jednou jsem našel odvahu se ho na to zeptat, vzpomínal Nate. To byl další den, který mu nevymizí z paměti. Bylo to asi rok nebo dva poté, co se Reese uškvařil. Narazil na otce v komoře, hrabal se tam v muškách a návnadách – na ryby nikdy nevyrazil, ale hodně se o tom namluvil. Zvěst o tom, že Reese na křesle nezemřel, nýbrž že jaksi zmizel, dolehla i do školy, a jakmile ji Nate zaslechl, věděl, že se na to musí doma zeptat. Posbíral tedy kuráž – nebylo radno vyrušovat Carla Gravese, když se něčemu věnoval, a vypadalo to, že se něčemu věnuje neustále (i když to často znamenalo, že do sebe jen lil kanadskou whisky Crown Royal). Nate měl ale palčivou potřebu dozvědět se, jak to bylo, aby mohl spolužákům říct, že nemají věřit pitomostem. A tak se tedy zeptal. A Carl se k němu otočil, podíval se na něj přimhouřenýma očima, v jedné ruce držel dohořívající cigaretu, ve druhé svíral rybářskou návnadu.

  


  
    Nate otázku vyhrkl, ale zdálo se, že Carl o odpovědi uvažuje. Nakonec pravil: „To, co se povídá, je nesmysl. Reese zemřel na křesle. A ty bys to měl vědět.“

  


  
    Nate měl chvíli dobrý pocit z toho, že měl pravdu. „Já to vím,“ namítl, ne snad proto, že by chtěl odmlouvat nebo dělat chytrého, ale proto, že byl na sebe hrdý, a chtěl, aby na něj byl hrdý i otec. Chystal se dodat: Já děckám říkal, že je to blbost, jenže pak mu odlítla hlava dozadu, protože otec mu dal facku. Bolelo to, jako by dostal ránu slovníkem. Bác! Ochutnal krev z roztrženého rtu.

  


  
    Z otce se valil páchnoucí dech, když zasyčel: „Nevíš toho ani tolik, co by se za nehet vešlo. Co se děje ve věznici, čeho jsem svědkem, co všechno jsem nucený dělat–“

  


  
    „Tati, já–“ hlesl Nate a oči se mu plnily slzami.

  


  
    Otec znovu zvedl ruku, ale než jí švihl, poručil Nateovi, ať se mu klidí z očí. A on se klidil. Hnal se nejen z místnosti, ale i z domu. Utíkal, pomrkával, aby zadržel slzy, a snažil se nemyslet na to, že v krku mu vězí nestravitelný knedlík uhnětený z ostudy, zoufalství a smutku. Bylo mu dvanáct.

  


  
    O tom všem ale Figovi nevyprávěl. Jenom znovu zopakoval, že se tehdy nic mimořádného nestalo.

  


  
    „Takže je to hovadina,“ konstatoval Fig.

  


  
    „Přesně tak.“

  


  
    „To je dobré vědět,“ pokračoval Fig. „I když na druhou stranu je to trochu zklamání. Svět zase ztratil něco ze svého kouzla.“

  


  
    „Na světě žádná kouzla nejsou, Figu. A může tě utěšit, že Reese pěkně do křupava usmažili, vzhledem k tomu, co udělal těm–“

  


  
    Chystal se dodat holkám, ale jak Fig právě zatáčel na Butchers Road, dupl prudce na brzdu, až se Nate musel opřít o zaprášenou palubní desku.

  


  
    „Figu, co to ksakru–“

  


  
    Nemusel ale dlouho pátrat po příčině, proč Fig zastavil.

  


  
    Uprostřed cesty se kymácel jelen. Samec jelena viržinského. Nate okamžitě poznal, že mu něco je. Z dvanácterákova mohutného paroží visely cáry čerstvého masa lepkavého krví, to ale nebylo úplně neobvyklé, jak věděl. To se zvířeti z parohů loupalo lýčí. Třebaže na to už byla poněkud pokročilá doba, jelení samci na počátku září odírají parohy o stromy, aby z nich onen měkký sametový porost oškrábali. Ne, jelen nepůsobil zdravě z jiného důvodu. Měl oči potažené revmatickým povlakem, hlavu svěšenou a dlouhý čumák i silný krk pokrývaly sliny. Zvíře bylo navíc vyhublé, Nate viděl, jak se mu pod srstí rýsují žebra.

  


  
    Potácivě chodil dokola, z jedné strany silnice na druhou, jako by kroužil kolem jakéhosi neviditelného bodu, a Nate musel navzdory horku potlačit zamrazení – hned si samozřejmě vzpomněl na mravence v Ollyho pokoji. Kroužili kolem mrtvé myši.

  


  
    Byl si jistý, že jedno s druhým nesouvisí.

  


  
    (Ale přesto.)

  


  
    Fig pomalu vystoupil z auta. Nate také vysedl, ale nevěděl, jestli pro takovou situaci existuje nějaký předepsaný postup. Kolega už otevřel pouzdro s pistolí u pasu.

  


  
    Vypadalo to, že jelen je vůbec nevnímá. S odkapávajícími slinami a pěnou u tlamy nepřestával klopýtavě kroužit po neviditelné oběžné dráze.

  


  
    „Měli bychom být opatrní. To zvíře není v pořádku,“ varoval Nate.

  


  
    Fig přikývl. Tiše, ještě tišeji než Nate, poznamenal: „Nejspíš cháchájé.“ Nate se na něj podíval nechápavě, co to blábolí, a Fig zkratku vysvětlil: „Chronické chřadnutí jelenovitých. Takovým se říká zombie jeleni. Nejsou to v pravém slova smyslu zombie. Ale v hlavě jim přeskočilo. Prionová infekce, jako nemoc šílených krav.“

  


  
    „Jak si s ním poradíme?“

  


  
    Fig zvolna vytáhl z pouzdra glock. „Takhle.“

  


  
    Nate přikývl, že rozumí, otevřel pouzdro, ale zbraň zatím nevytáhl.

  


  
    „Jelen se pohybuje pomalu, takže máš možnost mířit pořádně.“

  


  
    „Centrum pro kontrolu a prevenci nemocí bude možná potřebovat mozek, budu tedy mířit na plíce. To by mu mělo vyrazit dech a on padne na kolena.“

  


  
    Fig zamířil a vystřelil a Nate hned poznal, že kolega nestřílí moc často. Držel pažbu tak, že měl palce přes sebe, což je dobré pro začátečníky, ale pistole se hůř ovládá, než když jsou palce rovně. Fig se párkrát mělce nadechl a Nate si všiml, že se mu dokonce trochu chvěje ruka.

  


  
    „Klid,“ uklidňoval ho Nate. „Hezky zvolna. Času je dost. Dívej, vrací se.“

  


  
    Jelen skutečně doklopýtal na kraj silnice a vracel se. Jejich přítomnost si stále ještě neuvědomoval.

  


  
    „Natáčí se k tobě bokem, zamiř a–“

  


  
    Prásk.

  


  
    Pistole ve Figově ruce poskočila. Jelen se zapotácel o půl kroku stranou a zastavil se. V boku mu zela díra. Řinula se z ní krev a srst zvířete v jejím proudu ztmavla. Nateovi zvonilo po výstřelu v uších.

  


  
    Jelen otočil hlavu k Figovi.

  


  
    Zatroubil. Takový varovný signál vydává každý jelen, jenže tohle byl vlhce bublavý zvuk, při němž zvířeti vystřelily od nozder provazce zpěněných červených hlenů.

  


  
    „Myslím, že první výstřel ani nepocítil,“ obrátil se Nate ke kolegovi o něco naléhavěji. „Zkus to ještě jednou.“

  


  
    Fig stiskl spoušť–

  


  
    Jenže pistole nevystřelila. Závěr se zarazil napůl cesty – a Nate si až teď uvědomil, že při prvním výstřelu neviděl vyletět nábojnici. Nezaslechl ani cinknutí, že dopadla na zem.

  


  
    Pistole se zasekla.

  


  
    Do prdele.

  


  
    Jelen sklonil hlavu.

  


  
    S novým gejzírem krvavé pěny znovu zatroubil. Černým kopytem dupl na asfalt.

  


  
    „Nate!“ Ve Figově hlase byl znát strach. Couvl o krok k autu. Trhl za závěr, ale to nebylo správné, protože tím se pistole zablokovala ještě pevněji. Zkusil znovu vystřelit, ale zbraň nereagovala.

  


  
    Jelen se k nim vrhl a tři dlouhé kroky by mu stačily, aby se ocitl u auta a přirazil Figa na karoserii.

  


  
    Prásk.

  


  
    Střela z Nateovy pistole vnikla zvířeti do oka a druhým vyšla ven. Krvavá sprška visela ve vzduchu i chvíli po tom, co jelen dopadl na zem, sklouzl se po asfaltu, na němž zanechal temně rudou šmouhu, a začala se pod ním rozlévat kaluž krve. Fig se tiskl zády k přednímu nárazníku náklaďáku, zpola nakročený ke kabině, jako by se v ní chtěl před jelenem schovat.

  


  
    „No ty vole, to mě poser,“ zaklel.

  


  
    Nate sklonil pistoli a uložil ji do pouzdra. „Ucpala se ti roura od kamen. Tak se tomu říká, když se vzpříčí vystřelená nábojnice, což se u glocků někdy stává. Trhat závěrem nepomáhá. Promiň, že jsem nezareagoval rychleji.“

  


  
    „Čerta starýho rychleji, Nate. Měl bych už být připíchnutý k autu jako pohlednice na nástěnce, a to nejsem. Kdykoli se od téhle chvíle napiju a nebude to ze mě stříkat jak z travního zavlažovače, ocením, jak rychle jsi reagoval. Takže díky.“

  


  
    Nate přistoupil k parťákovi a oba zůstali stát nad mrtvým zvířetem. Jazyk mu nedůstojně visel z tlamy.

  


  
    A pak jelen pohnul čenichem.

  


  
    „Kurva!“ zařval Fig a o krok uskočil.

  


  
    Čenich se vlnil a vyboulil–

  


  
    Jedna z nozder zvířete nabobtnala a vylezlo z ní cosi vlhkého a lesklého – z jelenova nosu se vysoukal vypasený červ dlouhý skoro jako Nateův malíček a plácl sebou na asfalt. Jenže nebyl sám. Z nozder zvířete se hrnul jeden červ za druhým a v řadě těsně za sebou se plazili po vozovce. „To jsou podle mě střečci,“ dohadoval se Fig s výrazem hnusu. „V larválním stádiu.“

  


  
    „Odporné,“ poznamenal Nate. „Možná kvůli nim ten jelen zešílel. Já kdybych měl v hlavě tolik červů, taky se zblázním.“

  


  
    „Kdepak, ti mozek nenapadají.“

  


  
    S těmi slovy se z černé vlhké nozdry s námahou vyhrabala poslední larva a zařadila se do červího šiku.

  


  
    Oba muži sledovali, jak se procesí červů centimetr za centimetrem sune k prostředku silnice. První z řady začal právě zatáčet – jak ho další následovali, z přímé dráhy se pozvolna stávala kruhová. Jako ti mravenci, zděsil se Nate. Jako jelen. Fig si toho snad ani nevšiml. Vlezl do auta a věnoval se mobilu.

  


  
    Nate hleděl na vozovku, dokud se mu nerozezněl vlastní telefon.

  


  
    Volali z Ollyho školy.
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      Disociativní fuga

    


    


    Tma zmizela, jako když rozhrnete záclonu, a Maddie otevřela oči do přímého a prudkého světla.

  


  
    Vymrštila se, posadila a naslouchala zvukům linoucím se z okolního lesa: slyšela cikády, cvrčivce, hašteření drozdů. Řetězová pila ležela vedle ní na zemi.

  


  
    Nahmatala ji. Motor byl studený.

  


  
    Na jak dlouho jsem ztratila vědomí?

  


  
    Ohlédla se k soše, k sově, kterou vyřezala, a–

  


  
    Nebyla tam.

  


  
    Zmizela. Puf! Jako kdyby nikdy neexistovala.

  


  
    Stopy své činnosti zaznamenávala všude kolem: trojúhelníkové kusy dřeva vyřezané ze stromu, štěpiny, třísky a piliny. Leželo to všechno kolem ní jako ochranný kruh. Nevymyslela si to. Nezdálo se jí to. Maddie tady něco vytvořila. Její mozek se zběsile snažil poskládat útržky do celku, proséval temnotu, aby narazil na vzpomínky, ale ze stínů a mlhy se nevynořila žádná – s jednou výjimkou, ale to nebyla plnocenná vzpomínka, spíš jen náznak vzpomínky.

  


  
    Tohle se nestalo poprvé, že?

  


  
    Věděla, že je to tak. Byla o tom do hloubi duše přesvědčená. Jenže vzpomínky na jiné výpadky vědomí jí scházely – měla jen bláznivou jistotu, že ano, nestalo se jí poprvé, že by při práci ztratila vědomí.

  


  
    Do prdele, do prdele, do prdele.

  


  
    Měla v ústech divnou chuť. Jako by se přejedla ananasu – šíleně palčivá kyselost, něco trpkého a sladkého a navíc kovová příchuť. Příchuť krve, jako nerezová ocel. Odkudsi něco zaslechla: vzdálený bzukot. Ne jako motorová pila, spíš jako když bzučí vosy ve stěnách...

  


  
    Mobil, uvědomila si. Na kameni o kus dál jí vibroval mobil.

  


  
    Mátožně se zvedla a mobil popadla. Hned si všimla dlouhé řady opomenutých textovek a nepřijatých hovorů. Hovorů ze školy. Telefonátů a esemesek od Natea. Poslední byla taky od něj: Olly se popral, kde k čertu jsi?

  


  
    Co se to ksakru stalo?

  


  
    Kde jsem k čertu byla?

  


  
    A nejpodivnější z toho všeho: kam se poděla vyřezaná sova?
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      Želvy všude, kam se podíváš

    


    


    Oliver seděl před ředitelnou. Za sebou měl betonovou stěnu. A vedle něj seděl Caleb Wright.

  


  
    „Měl by sis na to něco dát,“ radil Caleb.

  


  
    Oliver bolestně svraštil obličej. Dotkl se citlivého místa kolem oka a očního důlku.

  


  


  „Jojo.“ Odmlčel se. „Díky, že jsi mě bránil.“


  
    „Hele, na ty kluky se vyser. Je to jen banda prachatých idiotů.“

  


  
    „Koukám, že tady s námi nejsou.“

  


  
    „Jo, vtipný, jak to funguje.“

  


  
    Seděli tam ještě nějakou dobu. Tu rvačku ukončila tělocvikářka, urostlá svalnatá paní Norcrossová, a Olly si pak už jen pamatoval, jak je všechny hnala svinským krokem k ředitelně. Oba zmínění násilničtí idioti Graham Lyons a Alex Amati šli na řadu jako první. Když vyšli z ředitelny, ušklíbali se a vrhli na Olivera s Calebem tak ostrý pohled, že jim div neprořízl tepny. Oliverovi neušlo, že Graham drží levou ruku zkroucenou u boku, jako by se snažil předstírat, že je to normální, že ho nic nebolí, ale prst vypadal divně. Jako kdyby mu ho někdo ohnul nesprávným směrem a... on už tak zůstal.

  


  
    Oliver se cítil mizerně. Přesto všechno se cítil mizerně. (Moje obvyklá nálada, pomyslel si otupěle.) Málem za nimi zavolal a omluvil se, ale nějak se nedokázal k omluvě donutit. Vzápětí už byli pryč.

  


  
    Mezitím se Caleb a Oliver dozvěděli, že škola volala rodičům. Paráda.

  


  
    „Grahama Lyonse znám,“ prohodil Oliver. „Kdo je ten druhý?“

  


  
    „Alex Amati. Prachatej sráč. Oba hrajou baseball. Na škole v Central Bucks frčí fotbal, ale naše škola na ně nemá, tak rozjela baseball a tohle je hvězdná dvojka našeho týmu... a to znamená něco jako šlechta.“

  


  
    „Jo tak.“

  


  
    „Není dobré si je znepřátelit.“

  


  
    „To chápu.“

  


  
    „Nedělá to dobrý dojem,“ zasmál se Caleb.

  


  
    Oliver se taky zasmál. Bylo to vtipné. Jakž takž.

  


  
    „Mimochodem, kámo,“ změnil Caleb téma. „Kdybys někdy sháněl partu na hraní, už jsi ji našel. Scházíme se obvykle o sobotách. Neujíždíme jen na dračáku, ten hrajeme jenom v jídelně. Někdy si střihneme Hvězdné války, jindy nějakou erpégé kravinu od Evil Hat. Hrajeme taky deskovky – Gloomhaven nebo Betrayal at House on the Hill a třeba i Godsforge. A když nás nic z toho nebaví, kašleme na to a dáme si Magic.“

  


  
    „Díky. To bude ohromný. Ty všechny taky hraju.“

  


  
    „V týhle podělaný škole, v tomhle podělaným světě, mám pro tebe jediný doporučení: kamarády potřebuje každý.“

  


  
    Mám kamaráda! honilo se Oliverovi hlavou pořád dokola a usilovně se snažil nedat na sobě znát, jakou má radost, aby nevypadal hloupě. Pociťoval ale nesporný triumf. Nemohl se dočkat, až o tom poví doktorce Nahidové.

  


  
    Nějak se mu podařilo mlčky přikývnout, když Caleb naznačil, že by si na to měli ťuknout pěstmi, a nerozsypat se na kousky, když to udělali.

  


  
    „Olly.“ Otočil se, aby se podíval, kdo–

  


  
    Otec.

  


  
    Otec si ho měřil. Vypadal nasraně. Jako by zahlédl rudou barvu mulety, kterou se dráždí býci.

  


  
    „To je fotřík?“ zeptal se tiše Caleb.

  


  
    „Jooo.“

  


  
    „No do prdele, kámo. Seš mrtvej.“

  


  
    

  


  
    Seděli vedle sebe na druhé straně stolu proti ředitelce Myersové, statné ženě s neupravenými vlasy, jež barvou připomínaly srst kocoura Garfielda.

  


  
    Táta mlčel jako hrob.

  


  
    To je v háji.

  


  
    Je na mě nasranej.

  


  
    „Váš syn se dnes popral poté, co vyprovokoval dva z nejlepších studentů naší školy...“ Náhle se opravila. „Přesněji řečeno, jednoho z nejlepších studentů školy a dva z našich nejlepších baseballistů.“ Oliver hádal, že Alex nepatří k nejlepším studentům, chápal sice, že zdání může klamat, ale Alex vypadal, že je pitomý jako štoudev. Graham působil chytřeji. Ředitelka pokračovala: „To jste se nezapsal zrovna nejlépe, Olivere Gravesi. Jste první měsíc v nové škole a hned se poperete? Víc od vás očekávat nemáme?“

  


  
    „Nepopral jsem se,“ protestoval Oliver a otočil se k otci. „Nepopral. Věř mi, tati, nejsem rváč. Našel jsem skupinku studentů, kteří u stolu v jídelně hráli hry, tak jsem k nim šel a oni byli fajn, jenže pak se tam objevili ti dva kluci a začali nám nadávat, že jsme banda retardů a teploušů a–“

  


  
    „Mluvte slušně,“ napomenula ho pohoršeně ředitelka.

  


  
    „Promiňte. Ale to říkali oni.“

  


  
    „Nemám jinou možnost, než vám za to na určitou dobu zakázat přístup do školy.“

  


  
    „Cože?!“

  


  
    „Školní řád hovoří jasně, pokud jste ho četl. Násilí nebereme na lehkou váhu a máme nulovou toleranci k–“

  


  
    Bum.

  


  
    Otec bouchl pěstí do stolu, až nadskočily zarámované fotky, které tam měla ředitelka rozestavené, a v nádobě zarachotily pera a tužky. Hruď se mu dmula. Namířil prstem na ředitelku.

  


  
    „Nic takového nebude,“ promluvil.

  


  
    „Prosím?“ ohradila se otřeseně.

  


  
    „Slyšela jste mě. Nebudete mému synovi zakazovat vstup do školy. Zítra sem přijde, pěkně včas, odpočatý a připravený se vzdělávat. Jinak uvidíte.“

  


  
    „Uvidím co?“ Zjevně vyvedená z míry se naklonila se nad stolem. Přerývaně ze sebe vypravila: „Nevím, kde jste nabral přesvědčení, že mi můžete vyhrožovat–“

  


  
    „Býval jsem policajt. Znám systém. Vím, jak to celé funguje. A taky jsem byl dítě a jako malý jsem zažil podobné bezpráví. Rváči si troufnou na bezbranného žáka a oběť nakonec schytá stejný trest – a většinou ještě tvrdší! – než útočníci. Smažme to s tím, že všichni zúčastnění neměli nejlepší den, a pohněme se dál. Protože já mám známé mezi právníky. Znám hodně tvrdé právníky, vynikající právníky. Takové, kteří se nerozpakují použít i ty nejodpornější, slizké triky, jaké jim paragrafy umožňují. A věřte mi, že nejeden z nich mi z dřívějška dluží laskavost. Chcete, aby se na vás sesypali? Pak se proti mně postavte. Postavte se proti mému synovi. Vylučte ho dočasně ze školy, vymyslete si pro něj jakýkoli trest, ale za cokoli kromě úsměvu si mě nepřejte.“

  


  
    Ředitelka Myersová sevřela rty do trpké linky. „Dobře,“ promluvila nakonec. „Smažeme to. Měli jsme špatný den.“

  


  
    Oliver by byl nejraději vykřikl radostí.

  


  
    „Děkuji vám,“ obrátil se k ředitelce.

  


  
    „Hmmm,“ zareagovala Myersová.

  


  
    „Odvezu teď syna domů. Musí si dát na ten monokl pytlík mraženého hrášku nebo něco podobného. Mějte se pěkně, paní ředitelko.“

  


  
    „Ano, děkuji. Na shledanou.“

  


  
    

  


  
    Oba seděli na lavičce v parku před zmrzlinářstvím – zmrzlina místo školy, paráda – a věnovali se každý svému kornoutu. Táta měl čokoládovou s ořechy a maršmelouny a Oliver sorbet všech barev. Oliver držel v jedné ruce zmrzlinu a druhou si tiskl na pohmožděné oko pytlík s ledem, který jim ochotně poskytl prodavač v obchodě.

  


  
    Od chvíle, kdy odešli ze školy, toho moc nenamluvili.

  


  
    A nemluvili ani teď.

  


  
    „Dobrá zmrzlina,“ pochválil si táta.

  


  
    „Proto ji máš až–“ Oliver máchl rukou k tátovým vousům.

  


  
    „Jasně, ve vousech se nejlíp uchovává chuť. Budu si na té zmrzlině pochutnávat celý den.“ Žertovně mrkl.

  


  
    „Je docela vedro.“

  


  
    „To jo.“

  


  
    „Za to asi můžou klimatické změny.“

  


  
    Táta pokrčil rameny. „Asi.“ Pak jako by ho něco napadlo, jako by dospěl k nějakému rozhodnutí, a zamumlal: „Tak hele, kamaráde, na světě žijou tři druhy lidí.“

  


  
    „Jo, a které?“

  


  
    „Dobře mě poslouchej. Dejme tomu, že jedeš autem a vidíš, jak se přes vozovku plazí želva. Jeden typ kolem ní prostě jen projede. Snaží se jí vyhnout, ale moc starostí si s tím nedělá. Pak je další druh, který zastaví, vystoupí a pomůže tomu loudovi na druhou stranu. Ať už ji tam odnese, nebo odkloní dopravu. A pak je třetí typ lidí. Takový, který když želvu zahlédne, otočí k ní volant a toho chudáka přejede. Rozmašíruje ji na placku. Jenom proto, aby slyšel, jak to křupne. Většina lidí patří k prvnímu druhu. Nechtějí páchat dobro ani zlo, prostě si jedou ve svých zavedených kolejích. A někteří zase – třeba dva policajti, se kterými jsem dělal – patří ke třetímu typu. Jsou dokonce ochotní si udělat v autě zajížďku a pátrat po želvách, které by přejeli. A ty–“

  


  
    „Já patřím do druhé kategorie.“ Oliver se nechvástal. Dokonce ani přesně nevěděl, jestli je to dobře nebo špatně.

  


  
    „Správně, hochu. Správně. Proto jsem se tě tam ve škole zastal. Znám totiž ten typ debilů, kteří se na tebe vytahovali. Graham Lyons patří do třetí kategorie. Shodou okolností jsem se znával s jeho otcem, s Rickem. Šikanoval slabší stejně jako jeho kluk.“

  


  
    „Mám nového kamaráda,“ změnil Oliver téma.

  


  
    „To je dobře. Já možná taky.“ Táta zkontroloval mobil. „Ksakru. Nechápu, proč máma neodpovídá na textovky. Dojez to. Raději pojedeme domů.“
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      Vtíravý pocit

    


    


    Zase už byl čas jít spát. Dům vrzal a praskal, sužovala ho artróza, jeho tiché úpění odráželo uplynulý čas, únavu a možná i jinou bolest uloženou hluboko v jeho paměti.

  


  
    Maddie byla nespokojená. Nedařilo se jí začíst se do knihy. Knihy jí většinou sloužily k tomu, že vypnula vlastní mozek a na chvíli si vypůjčila cizí. Měla i jiné způsoby: jógu, meditaci, televizní soutěž Peče celá Británie a pochopitelně svoji práci.

  


  
    Práce pro ni teď už ale nebyla zdrojem útěchy a odlehčení. Stalo se z ní další břemeno, jež s sebou neslo víc otázek než odpovědí. A tak se tedy uchýlila ke knize.

  


  
    Pro dnešní večer si vybrala knihu z oblasti literatury faktu Jak okrást včely od Holley Bishopové, o včelařství. Když se do ní pustila posledně, přečetla jen kousek o tom, jak když se v úle narodí nová královna, vydá se na vražednou misi, pobije všechny ještě nenarozené královské rivalky a pak usmrtí starou královnu, svou matku.

  


  
    Teď se ale nedokázala začíst.

  


  
    Zasekla se u jednoho odstavce, znovu a znovu po něm přejížděla očima s jistotou, že ho už četla, ale stále nedokázala rozpoznat ani smysl jednotlivých slov.

  


  
    Stále se vracela k tomu, co se dnes událo. Obzvlášť k momentu, který jí dělal starosti. Ztratila vědomí. K tomu se zapnutou pilou v ruce. A když přišla k sobě, její výtvor tam nebyl. Napadalo ji jediné vysvětlení: někdo ho ukradl. Muselo to tak být. Omráčil ji přitom? To přece nedávalo smysl. Na okamžik, kdy ztratila vědomí, si vzpomínala – nebo si přinejmenším dovedla vybavit poslední vzpomínku, jak vyřezává peří, dává tvar křídlům a potom–

  


  
    Zaslechla třepot křídel?

  


  
    Proboha, Maddie. Mysli.

  


  
    „Promluvíme si o tom?“ zeptal se znenadání Nate.

  


  
    „O čem?“

  


  
    „O čem? O čem asi?“ S heknutím se posadil. „Kde jsi byla? Volali ti ze školy, ale ty jsi to nebrala. Nakonec se dovolali mně. A když jsem ti posílal textovky–“

  


  
    „Byla jsem v lese. Měla jsem puštěnou pilu. Neslyšela jsem to,“ bránila se. Lhala. Přinejmenším částečně. Jenže co měla říct? Promiň, zlato, přišel na mě mrákotný stav a socha, na které jsem pracovala, ožila a odletěla. Vadilo jí nejen to, že ztratila sebeovládání, ale i to, že něco promeškala – volání, textové zprávy. Byla mimo. Jako kdyby upadla do těžkého spánku nebo do kómatu. Horší byl onen neodbytný pocit, že už to někdy zažila. „Nic se mi nestalo. A ty sis s tím poradil bravurně.“

  


  
    „Olly se připletl do rvačky, Mads.“

  


  
    „Oliver se nepřipletl do rvačky. Střetl se s největším debilem na škole a ten svým debilním jednáním dostál své pověsti. Takových debilů mu ještě přijde do cesty spousta.“

  


  
    Nate na to jen něco nesrozumitelně zabručel. Chvíli seděl beze slova a pak řekl: „Dnes jsem musel zastřelit jelena.“

  


  
    „Ach, to mě mrzí.“ Pokoušela si představit, jaké to bylo, ale nedokázala to. „Co se stalo?“

  


  
    Vylíčil jí celý incident – jak nemocný jelen chodil v kruhu a pak zaútočil na Figa. Zastřelil ho. Pověděl jí také to, že byl plný červů. „Červi, nebo to možná byly larvy střečka, z něj vylezli a podobně jako mravenci u nás na půdě se začali plazit v kruhu. Stejně jako ten jelen. Zvláštní, nemyslíš?“

  


  
    „Na tom určitě není nic divného,“ přesvědčovala ho a zatínala čelist, když ji mozek křikem upozorňoval: Je to divné, je to divné, to není normální, vůbec to není normální.

  


  
    „Doufám, že s Ollym půjde všechno dál dobře. Ve škole. V životě...“

  


  
    „Nate,“ ozvala se Maddie a snažila se, aby to nevyznělo pichlavě (nepovedlo se jí to). „Co kdybychom prostě spali. Obvykle nebýváš před usnutím tak výřečný a já si potřebuju prostě odpočinout. Zítra musím zavolat Trudy do galerie, čeká mě další práce na kůlně a potřebuju na chvíli vypnout mozek. Nevadí?“

  


  
    Zavrtěl hlavou a obrátil se na bok.

  


  
    Maddie se chopila knihy. Snažila se číst, ale ztratila chuť. Slova jí před očima klouzala a rozmlžovala se. Zlehka knihu zavřela, položila si ji na prsa a zaposlouchala se do zvuků zvenčí. Neslyšela filadelfský rachot a hluk, rámus lidí, aut, letadel na nebi a mlácení popelnic. (Ani sirény. Tam houkaly pořád.) Tady byl slyšet jen sbor nočního hmyzu. Z hluboké tmy lesa k ní doléhalo cvrlikání a klapání a bzučení. Chvílemi jí připadalo, že ty zvuky jsou v reálu i v tom, jak je vnímala, hlasitější než hluk ve městě.

  


  
    

  


  
    Nate věděl, že je to sen, i v momentě, kdy se mu ještě zdál.

  


  
    Stál mezi tmavými kameny v parku Bludné balvany, které připomínaly nepravidelné zuby. Mezi nimi se jako pochmurné přízraky plazila mlha. Vzduch byl chladný, ale on měl na sobě jen bílou košili bez rukávů a uválené boxerky – košili, jakou ve skutečném životě ani nevlastnil, což byla další známka, že tohle není skutečné.

  


  
    Jeho syn Oliver stál v tom snu před ním.

  


  
    Chlapec měl mokré tváře. Jako by byl plakal.

  


  
    Nateovi pocukávalo v pěsti.

  


  
    Oliver měl roztržený ret. Krev mu jako rudá stužka spojovala spodní ret s bradou.

  


  
    Tohle není pravda, uvědomoval si Nate. Stačí se probudit.

  


  
    Ale odvíjelo se to dál. Nate párkrát sevřel a rozevřel rozbolavělou ruku a zeptal se syna: „Co jsi dělal?“ Ne. Tak to nebylo. Nezeptal se syna, jen slyšel, jak tu otázku pronáší. Cítil, jak se mu ústa pohybují, vnímal vibraci slov v hrudi. Tohle se neodehrávalo jeho vůlí.

  


  
    Byl toho svědkem.

  


  
    „Omlouvám se,“ vykoktal Oliver.

  


  
    „Omlouvají se srabi,“ okřikl ho Nate. A v hlase, ve vlastním hlase slyšel burácet jiný hlas, hlas svého otce. Ne, ne, ne. „Všechno jsi podělal. Uvědomuješ si to? Zničil jsi všechno, co za něco stálo.“

  


  
    „Já- já nechtěl–“

  


  
    „Já, já nechtěl,“ slyšel se Nate, jak se zpěvavým hlasem opičí po vlastním synovi. Chtěl zvednout ruku a sevřít vlastní krk, chtěl si dát ránu do své nevymáchané pusy. Mlč, mlč, mlč. Jenže mluvil dál, už když přistupoval o krok blíž k synovi. „Jen se poslouchej. Jsi stejný poseroutka jako tvoje matka. Podělal jsi to. Tak si to vyžer. Jsi jablko, které spadlo z dokonale zdravého stromu, jenže zůstalo ležet v trávě a shnilo tam. Rozumíš? Rozumíš?“

  


  
    „Tati, prosím tě–“

  


  
    „Mlč! Tys to přivolal. Ty jsi to způsobil.“ Nasál vzduch skrz zuby... tssk. „Jako by nestačilo, že svět je už tak zlý, Olivere. Ty to prostě musíš dotáhnout do krajnosti, viď? Prát se ve škole. Kamarádit se s tou... bandou pomatenců, kteří žijou jen svými vlastními představami.“ Cítil, jak mu slova odletují od obličeje a zoufale se je snažil zachytit a přilepit na místo a přitom ucítil ve svém dechu zápach whisky. Levné hnusné whisky – a přidala se i dřevnatá pachuť a neznatelný palčivě nakyslý odér močoviny.

  


  
    „Už to neudělám–“

  


  
    Napřáhl proti synovi ruku.

  


  
    Oliver se ji pokusil odstrčit.

  


  
    A pak šleh.

  


  
    Nate cítil, jak se mu rozechvěla paže od pěsti přes loket až k rameni. Jeho synovi tím nárazem odlétla hlava dozadu. Chlapec o krok ustoupil a pak na otce upřel pohmožděné oko. Puklo mu jako kulička hroznového vína a vylil se z něj sklivec. Nate se uslyšel vykřiknout.

  


  
    Chlapec couvl o několik kroků a vrazil zády do balvanu, který tam před chvílí ještě nebyl. Nebo ano? Nate si nemohl vzpomenout. Kámen byl podlouhlý a plochý jako stůl, ačkoli základnou připomínal trochu i kovadlinu.

  


  
    Potom zazněl výstřel, rána z pušky rozťala vzduch, jako když sekyra rozpoltí prkno, krak, Oliverovi opět odlétla hlava a uprostřed čela měl teď díru připomínající spáleninu od doutníku, z ní se lila krev a v ovzduší se vznášel zápach střelného prachu připomínající vajíčkový salát.

  


  
    Oliver pozadu padl na kamenný stůl–

  


  
    Padl jak dlouhý tak široký na záda a krev proudící z čela si našla rýhy v ploché skále a plynula těmi kamennými vrásami k okrajům, kde odkapávala do trávy a bodláčí, a zatím obloha potemněla a začalo hustě pršet, jedna kapka se rozprskávala za druhou.

  


  
    Kap, kap, plesk, kap-

  


  
    

  


  
    Nate se probudil a lapal po dechu.

  


  
    Uplynula nějaká doba. Noc se prohloubila. Lepil se potem. Sen se ho držel jako nepříjemný zápach. Jen se ti to zdálo, utěšoval se. Ollymu nic není. Byl to jen sen. Rozrušil ho ten dům, říkal si.

  


  
    Pokusil se znovu usnout. Převalil se na pravý bok, pak na levý.

  


  
    Potom si lehl na záda.

  


  
    Povzdechl a zíral do temného stropu.

  


  
    Maddie tiše chrápala, jako když někdo zlehka řeže dříví.

  


  
    Soustředil se na její klidný dech. Měl obavy, že to bude ona, kdo si bude s obtížemi zvykat na venkovský život. Jenže to platilo patrně na něj. Protože tohle prožíval každou noc od doby, co se do domu nastěhovali. Bude spát jen tři nebo čtyři hodiny. Noc mu protkají zlé sny. A pak přijde ráno.

  


  
    Jak ležel a nemohl usnout, měl pocit, jako by dům taky nespal a byl neklidný. Nejen že ho dům rozrušoval, ale připadalo mu, že sám je rozrušený.

  


  
    Nate hleděl do tmy. Téměř čekal, že tam uvidí otce, jak na něj hledí z kouta. Nebo z nohou postele, ještě horší představa. Držel pistoli v nesprávné ruce, uvědomil si. Bylo to zvláštní vidění. Došel k závěru, že šlo o halucinaci vyvolanou stresem.

  


  
    Jenže v koutě nikdo nebyl.

  


  
    Se zasténáním se posadil, vyklouzl z postele a došlápl bosýma nohama na nerovnou dřevěnou podlahu. Byla to stejná ložnice, v níž spával jako malý – zapojila se svalová paměť a on ani nemusel přemýšlet o rozvržení domu. Vyšel z místnosti, pustil se chodbou a prkna mu pod nohama skřípavě protestovala.

  


  
    Zašel se podívat na Ollyho – potichu vylezl po schodech na půdu a nakoukl k synovi–

  


  
    Není tam. Není v posteli. Zmizel.

  


  
    Potom si ale oči zvykly a Nate uviděl vytáhlou Ollyho postavu zamotanou v pokrývce. Měl hlavu napůl pod polštářem a nohy i ruce rozhozené.

  


  
    Nate s úlevou vydechl, pak sešel dolů do kuchyně a z kohoutku si natočil sklenici vody. Chutnala divně – nahořkle a měla silnou minerální příchuť. Zapsal si do paměti, že ji musí nechat analyzovat.

  


  
    Potom mu v tichu noci a temnotě domu k uším dolehl jakýsi zvuk, vzdálený a tichý, ale neúnavný.

  


  
    Tik.

  


  
    Tik.

  


  
    Tak.

  


  
    Co to u všech čertů je?

  


  
    Nepřipomínalo to běžný zvuk, jako když se dům v noci sesedá, ale vyrýpal mu do dřeva paměti cosi povědomého. Jen si zatím nedokázal uvědomit, co to je.

  


  
    Zaposlouchal se bedlivěji. Nic. Pokrčil rameny, odložil skleničku a–

  


  
    Tak.

  


  
    Tik.

  


  
    V ústech mu vyschlo. Dlaně se mu zpotily. Nepochopitelná reakce na bezvýznamné tlumené zvuky – neměl důvod nechat se jimi znervóznit, nikdo se jim nevloupával do domu. To cvakání mu znovu připomnělo otce. Byl mrtvý, ale najednou se v posteli probral a s prudkým výdechem se zadíval do kouta, kde stálo jakési jeho druhé já, drželo v ruce pistoli a hrálo si s pojistkou, tik-tik-tak... palec zbraň neustále odjišťoval a zase zajišťoval...

  


  
    To nebylo ono. To se vlastně ani nestalo, připomněl si Nate. Byl to jen chvilkový přelud, který se dostavil z otřesu, jak otec překvapivě... jak to nazvala?

  


  
    Agonální dýchání.

  


  
    Znovu to zaslechl – tik, tak, tik – někde od domovních dveří, a nesnažil se proto už ani počínat si tiše: rázně vyšel z kuchyně, minul dveře do sklepa, vstup do jídelny po levé ruce a do obýváku po pravé a–

  


  
    Tady.

  


  
    Vysvětlení.

  


  
    V okně vchodových dveří se z druhé strany nashromáždilo hejno svatojánských mušek.

  


  
    Sledoval, jak se jedna odpojila, poodletěla a pak se vrátila zpátky a narazila do skla.

  


  
    Tik, tak, tik.

  


  
    Muška chvíli lehce narážela do skla, než se na něm usadila.

  


  
    Přidaly se další, tlačily se jedna na druhou a všechny vydávaly něžnou nazelenalou zář. Přízračná světélka se svíjela na tmavém pozadí.

  


  
    Natea to překvapilo. Z dřívějška nepamatoval svatojánské mušky v tak pozdní roční době. Léto už skončilo. Ale venku bylo stále horko. Možná se jejich čas posunul. Klimatické změny přece všechno rozházely. Roční období už nebyla to co dřív.

  


  
    Přistoupil o několik kroků ke dveřím. Tak zblízka světlo mušek ozařovalo přímo je, jejich drobná podlouhlá tělíčka rojící se na skle.

  


  
    Nate přiložil na okno prst. Nevěděl přesně, proč to dělá, ale přiměl ho k tomu nějaký popud. Přitiskl bříško prstu na sklo a sledoval, jak se mušky začínají řadit–

  


  
    Ne.

  


  
    A světélkující mušky se začaly v kruhu pomalu točit kolem prstu. Pořád dokola.

  


  
    Tu a tam některá vzlétla, jako by se snažila uniknout z víru svých sester, ale hned nato znovu přistála v řadě a dál kroužila kolem Nateova prstu přitisknutého zevnitř na sklo.

  


  
    Mravenci a jelen a červi.

  


  
    A teď svatojánské mušky.

  


  
    Tady není něco v pořádku.

  


  
    Ucukl prstem a tím jako by zrušil formaci. Spirála se rozpadla a mušky se rozptýlily. Nate viděl, jak odlétají. Mířily do tmy, zelená světélka se třepotala nad trávou. Měsíc prostrkoval korunami stromů dlouhé světelné paže a stromy na oplátku stály rozkročené na zemi dlouhýma nohama ze stínů. Přejel pohledem nad lesem–

  


  
    A všiml si jednoho stromu. Zvláštního stromu, na který si nevzpomínal. Byl nevysoký. Stál blíž k domu, než by měl, už na přední zahradě.

  


  
    A pohnul se.

  


  
    Nate zamrkal, aby se ujistil, že skutečně vidí to, co viděl–

  


  
    Nebyl to vůbec žádný strom.

  


  
    Na kraji pozemku stála postava. Už skoro v lese.

  


  
    Nate nerozeznával moc podrobností, ale viděl, jak vysokou postavu oblévá měsíční světlo. Zamrkal, protože chápal, že zase má vidiny. Takové triky mu prováděla mysl z nedostatku spánku. Nebo se mu zase něco zdálo. Upíral pohled na to zjevení a byl si naprosto jistý, že brzy ztratí tvar postavy a ukáže se, že to je jen strom, ale pak–

  


  
    Postava pohnula hlavou.

  


  
    Sklonila ji na stranu jako tvor, jenž nechápe, co se děje.

  


  
    Zvíře. Jenom jelen, pomyslel si Nate, ale vnitřnosti se mu stáhly jako svírající se pěst. A přestože si nepřestával opakovat jenom jelen, jenom jelen, ten pohled ho přiměl vyrazit co nejtišeji opět nahoru po schodech. Jenom jelen, nic jiného to být nemůže, přesvědčoval se, když vklouzl zpátky do ložnice, sáhl pod postel a vylovil odtamtud malý trezor. Přitiskl prst na zámek a uslyšel, jak se zajišťovací čepy se zavrčením uvolnily, vrrr-cvak.

  


  
    Jenom jelen. Ale pro jistotu.

  


  
    Vytáhl z trezoru pistoli – malý Browning Hi-Power ráže 9mm -, zespodu zacvakl do pažby zásobník a po špičkách opět spěchal do přízemí.

  


  
    S pistolí v ruce pomalu otevřel domovní dveře.

  


  
    Vyšel na popraskané kamenné schody.

  


  
    Postava tam pořád stála.

  


  
    Jako by na něj čekala.

  


  
    Jenom jelen, jenom jelen.

  


  
    Zadíval se k okraji zahrady, pátral po paroží nebo jiném viditelném znaku zvířete, po čtveřici nohou nebo šlehajícím ocasu, ale nic takového nezahlédl. Těžce polkl a zavolal: „Haló!“

  


  
    Uplynula chvíle.

  


  
    Potom se postava obrátila na útěk.

  


  
    Nateovi se rozbušilo srdce, pobízelo ho, aby postavu pronásledoval, a tak se rozběhl po trávníku pokrytém spadanými listy a natáhl závěr pistole. Viděl stín pádící mezi stromy hlouběji do lesa a bosý se hnal za ním. Seskočil z násypu hlíny a prodral se spleteninou uschlého bodláčí. Jeho zrak si zvykl na cestičky, jež mu kreslilo světlo měsíce, a uháněl za zjevením, které se před ním hnalo dlouhými kroky na protáhlých končetinách. Do tváří a do čela šlehaly Natea větve. Téměř sebou praštil do příkopu mezi stromy zasypaného listím – na tom místě kdysi padl strom, který ale už docela ztrouchnivěl. Z kotníku mu do lýtka vystřelila bolest, ale pokračoval v běhu.

  


  
    Blížíme se k parku, uvědomil si.

  


  
    K Bludným balvanům.

  


  
    K místu, o němž se mu zdálo.

  


  
    Náhle proběhl řadou stromů a ocitl se v měkké trávě.

  


  
    Před ním v měsíční záři stál muž. Jako by ho tam paprsek světla připíchl.

  


  
    Byl vysoký jako strašák do zelí a hubený jako koncentráčník. Na holé hrudi mu spočíval nepořádný rozcuchaný plnovous. Přes obrubu zteřelých džínsů mu viselo mohutné břicho a Nate si všiml, že má kůži pokrytou boláky – připomínaly drobné kousance nebo jelita.

  


  
    Nate se zastavil, až mu trochu podklouzly nohy, zvedl pistoli a namířil na něj.

  


  
    „Hele, kdo jste? Co jste dělal u mého domu-?“

  


  
    Až teď si všiml obličeje neznámého.

  


  
    Něco se po něm hemžilo.

  


  
    Něco po něm lezlo. Ve světle měsíce se svíjely černé tečky. Leskly se a trhavě lezly. Ani na chvíli se nezastavily.

  


  
    Zaslechl bzukot drobných křídel.

  


  
    Hmyz, uvědomil si. Ovádi nebo bzikavky. Pak se od nich rozlil přízračný přísvit: svatojánské mušky.

  


  
    „Kdo... jste?“

  


  
    Muž otevřel ústa dokořán, příliš dokořán, takže předvedl řadu zubů připomínajících drobné kosti, kolem nichž kmital světlý jazyk. Ústa se však nepřestávala pohybovat, klapala, až to praskalo a křupalo, dokud něco nekřuplo hlasitěji, jako by se něco uvnitř zlomilo, a i když se kůže neroztrhla, čelist zůstala bezvládně viset v houštině plnovousu jako rozbitá houpačka na verandě. Muž spustil nářek, táhle a truchlivě úpěl – a pak se všechno v okolí rozzářilo, ze tmy vyšlehlo oslepující světlo a Nate ucítil, jak ho do prsou bezhlučně zasáhla vlna vzduchu. Výboj se prohnal tělem neznámého a smetl ho z povrchu zemského, vymazal ho.
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      Spisovatel

    


    


    Nate zalapal po dechu.

  


  
    Zamrkal a před nenadálým světlem si zastínil oči předloktím.

  


  
    Postava vytáhlého muže s nepořádným plnovousem byla pryč.

  


  
    Slyšel se, jak popadá dech. Znělo to jako poraněný pes. Prázdnotou se nesl jen ten zvuk, jinak nic, jeho přerývaný dech ji rozšiřoval a všechno zaplňoval.

  


  
    Pak zaslechl volání. „Co je, člověče? Není vám nic?“ Ze směru, odkud přicházel hlas, se vynořila tmavá silueta – další člověk, muž, i když tenhle ani trochu nepřipomínal na kost vyhublého neznámého, spíš vypadal po všech stránkách normálně: normální výška, váha, všechno. Z hlasu zněla vlídná starostlivost – mluvil tónem přítele, s nímž jste se ještě neseznámili.

  


  
    „Já–“ Nate se zadíval na pistoli, kterou držel nepatřičně v ruce, a nechal ji klesnout k boku, když si uvědomil, že míří na příchozího. „Nic mi není. Díky.“

  


  
    Muž přišel blíž. Byl starší. Pozdní padesátka, možná něco přes šedesát. Pořád bylo obtížné dopátrat se, jak vlastně vypadá, protože do zad mu svítilo prudké světlo – nevydával ho měsíc, ale reflektory, zářící, jak teď Nate viděl, z domu. Náhle mu to došlo.

  


  
    Byl na parcele souseda.

  


  
    Jejda.

  


  
    Jeho protějšek musel ohledně muže, jenž mu stojí na trávníku, dojít k obdobnému závěru. „Vy určitě bydlíte ve vedlejším domě, že mám pravdu? Jsme tedy sousedé.“

  


  
    Já...“ spustil Nate rozpačitě. „Ano, máte pravdu.“

  


  
    Rozpaky vystřídala obava. Nechtěl přijít o práci, ale to, že po půlnoci vnikl s nabitou pistolí na sousedův pozemek, nebyl zrovna nejlepší způsob, jak přesvědčit místní úřady, že je patřičně psychicky vyrovnaný.

  


  
    Neznámý ale máchl rukou a nabídl mu: „Nechcete zajít na chvíli ke mně? Jsem noční pták. Rád vás pozvu na skleničku, pokud budete souhlasit.“

  


  
    „Nechci vás rušit.“

  


  
    Muž se zasmál. „Tu fázi máme už myslím za sebou, příteli.“

  


  
    „To je pravda. Ano. Tak jednu skleničku.“

  


  
    „No tak dobrá.“ Neznámý spráskl ruce. „Pojďte dál.“

  


  
    

  


  
    Muž bydlel v rámové dřevostavbě. Vzadu terasa z prken, vpředu výrazný balkon. Interiér byl vzdušný, převažoval volný prostor – natolik, až působil opuštěně. Na co se Nate podíval, všechno bylo ze dřeva – dřevěná podlaha, dřevěné trámy, kuchyňská linka v podobě řeznických špalků, stromy venku. Dům se pohyboval na hranici mezi minimalistickým moderním bydlením a srubovou lyžařskou chatou. Jediné, co tu skutečně stálo za povšimnutí, byla u vzdálené stěny dvojice vysokých regálů na knihy. Nebyla to knihovna, kterou si někdo pořizuje jako dekoraci, ne. Byla nacpaná nedbale a bez ladu a skladu knihami, jež z ní trčely v rozmanitých úhlech. Bylo znát, že majitel je používá, čte je, má je rád.

  


  
    Pán domu vzal stoličku od pultu, kde zřejmě snídával, přistrčil ji Nateovi, aby se posadil, a pak zaujal místo proti němu.

  


  
    „Co si dáte? Jo vlastně... jmenuju se Jed, mimochodem. Jed Homackie. Sám si vyberte, po čem chcete, aby vám bylo špatně, jak se říká. Mám tu víno a pivo, cider a medovinu a pochopitelně kredenc plnou tvrdého. Pokud jste na whisky, můžeme si udělat exkurzi po skotských ostrovech–“

  


  
    „Tak dobře, to zní lákavě. Mimochodem, já jsem Nate Graves.“

  


  
    „Aha, Graves. Carlův syn?“

  


  
    „Ano,“ přisvědčil se zaváháním.

  


  
    „Je mi líto, že jste ztratil otce,“ vyjádřil mu soused soustrast. Potom dodal tišším hlasem a lišáckým tónem: „Snad se vás nedotknu, ale váš otec dokázal být pořádně nesnesitelný.“

  


  
    Nate cítil, jak z něj bezděčně vytryskl smích. „V tom se zcela shodneme, pane Homackie.“

  


  
    „Ale jděte, prosím vás. Říkejte mi Jede.“

  


  
    Nate teď věnoval Jedu Homackiemu důkladnější pohled: žoviální vystupování se promítalo i v jeho zevnějšku: tvářil se strejcovsky a skutečně vypadal jako takový běžný strýček. Srdečně se usmíval a jeho kosmaté obočí připomínalo exotické housenky, přitom se ale zdálo, že tmavýma očima podrobuje všechno důkladnému zkoumání – hodnotil okolní svět analytickým strategickým pohledem šachisty.

  


  
    Postavil mezi ně láhev.

  


  
    Dvanáctiletá Balvenie.

  


  
    Pak cink cink – dvě sklenky. Jed do každé nalil na pár prstů.

  


  
    Nate se s rozpaky podíval na pistoli, kterou držel v ruce. „Ech...“

  


  
    Jed zvedl ruce, jako že se vzdává. „Nestřílejte.“ Potom se zasmál a mávl k pistoli, jako by ji chtěl zahnat. „Položte ji bez obav na pult.“

  


  
    Nate vyhodil z komory náboj, pak vysunul zásobník a položil ho vedle sebe. Samostatný náboj postavil plochým koncem na pult a nechal ho tam stát jako malého zlatého hlídače.

  


  
    Jed mrkl, kývl a s vybízivým gestem zvedl sklenici.

  


  
    „Existuje spousta přípitků a zdravic,“ začal, „ale můj nejoblíbenější je tenhle: Nie mój cyrk, nie moje małpy.“

  


  
    Nate na něj vrhl tázavý pohled. Jed přípitek přeložil s líčeným polským přízvukem: „Tohle není můj cirkus, to nejsou moje opice.“

  


  
    Ťukli si a napili se.

  


  
    Natea zaplavil příval teplého karamelu, jako horko z jablečného koláče právě vytaženého z trouby. „To je něco,“ řekl uznale.

  


  
    „Speyside. Opravdu dobrota. Opravdu dobrota. Jako máslo rozpuštěné na lívancích.“

  


  
    „Díky, že jste ji dal do placu, Jede.“

  


  
    „Není za co, Nate.“

  


  
    Chvíli seděli mlčky. Pak se ozval Nate. „Pokud jde o tu pistoli–“

  


  
    „Ále. Nemusíte mi vůbec nic vysvětlovat, jestli nechcete. Ctím soukromí.“

  


  
    „Myslím, že máte na vysvětlení právo. Přiznám se, že jsem chtěl nejdřív zalhat, namluvit vám, že jsem venku zahlédl... baribala nebo tak něco.“

  


  
    Jed pokývl hlavou, znovu se napil a mlaskl. „Medvědi se tady vyskytují, sice vzácně, ale přece. Taky kojoti.“

  


  
    „Já vím. Jenže jde o to, že... měl jsem dojem, že jsem někoho zahlédl.“

  


  
    „Povídejte.“

  


  
    „U mě na trávníku. Nějakou... postavu, mužskou, která tam jen tak stála.“

  


  
    Jed se k němu téměř spiklenecky naklonil. „Hmm. To by mě taky znepokojilo.“

  


  
    „Popadl jsem tedy pistoli a pustil se za ním.“

  


  
    „Počínal jste si rozumně. Choval bych se stejně – tedy kdybych nebyl zarytý liberál. Ne, nestavím se proti všeobecnému právu držet zbraň, milý příteli, to v žádném případě. Prostě si jen myslím, že já na to nejsem. Abych zamířil. Abych stiskl spoušť. Podlamujou se mi kolena, jen když na to pomyslím. Jsem mírumilovný člověk, vychovaný v duchu kvakerství, i když dnes už víru nepraktikuju.“

  


  
    Nate vzdychl. „Já nejsem zarytý sympatizant, to určitě ne, ale v osmi případech z deseti volím demokraty. A zbraň je to poslední, po čem toužím. Ale prodělal jsem střelecký výcvik. Když jsem žil ve městě, byl jsem ve sboru.“

  


  
    „Policista?“

  


  
    „Správně.“

  


  
    Jedův úsměv se ještě prohloubil, pak si nalil další whisky a štědrou dávku chlístl i do Nateovy sklenice. „To bych vám měl tedy poděkovat za službu pro veřejnost. Na životech v modrém záleží, když nic jiného.“

  


  
    „Děkuji mnohokrát, ale lidé v městských ulicích mají spíš strach z nás než my z nich.“ Cítil, že se trochu uvolňuje. Podařilo se mu setřást ze sebe stres. Z Jeda vyzařovala pohoda a přívětivost, vsakoval do sebe všechny špatné vibrace jako nějaká užitečná houba a uměl se vcítit se do druhého. „Znal jste se s mým otcem dobře?“

  


  
    „Nijak zvlášť. Jako sousedé jsme měli pár výstupů. Každý jsme měli docela slušně velký pozemek, a tak vlastně nebyl důvod k nějakým debatám, ale on si čas od času stěžoval. Mám udírnu, kde udím maso, a to on nesl nelibě. Někdy si vzadu za domem pouštím přes bedny hudbu – žádné šílenosti, abyste si nemyslel, nepouštím heavy metal, žádný uřvaný rap, nic podobného, ale jemu to taky lezlo na nervy.“ Jed se k němu naklonil s hlavou mírně skloněnou, jako by se mu chystal svěřit státní tajemství. „Zdá se mi, že nevedl moc spokojený život.“

  


  
    „Kdybyste řekl bídný, pořád by to ještě nevystihovalo skutečnost. Já bych zvolil slovo podělaný a pojem bídák bych použil na jeho adresu.“

  


  
    „Přesto musím znovu opakovat, že je mi líto, že jste ztratil otce.“

  


  
    „Mně to líto není. Jsem rád, že je pryč.“

  


  
    Jedův chmurný výraz se změnil a po obličeji mu přelétl přidrzlý úšklebek. „Měl jsem to stejně se svým otcem. Byl to doopravdy všivák. Dostat se s ním do křížku bylo nebezpečnější než nakopnout chřestýše.“ Odfrkl a na chvíli se zadíval do prázdna. „Pojďme se bavit o příjemnějších věcech. O příjemnějších lidech.“

  


  
    „Připijme na ně,“ navrhl Nate.

  


  
    Znovu si ťukli.

  


  
    „Nestává se někdy...“ spustil Nate, ale slova mu v ústech náhle odumřela.

  


  
    „Co jestli se nestává?“

  


  
    „Nic, hloupá otázka.“

  


  
    „Ne, ne, pokračujte, prosím.“

  


  
    „Jestli se nestává, že tady v okolí někdy vídáte lidi. Myslím tím cizí lidi. V lese.“

  


  
    „Lidi v lese? Jistě. Obvykle když vypukne lovecká sezona. Jednou jsem zaslechl, jak se lesem někdo klopýtavě prodírá. Všude ležel sníh a ten člověk byl oblečený v téměř předpisových sněhových maskáčích – vypadal jako statista, který utekl z natáčení Polární stanice Zebra! K tomu byl navíc po zuby ozbrojený, měl u sebe takovou tu... jak jim říkáte, těm vojenským puškám?“

  


  
    „Myslíte černou pušku? Například AR-15 a podobně?“

  


  
    „Ano, tu, kterou používají útočníci, když chtějí postřílet lidi ve škole nebo někde ve firmě. Tak ten člověk se tedy prodral mezi stromy na trávník, jako by mu bylo jedno, že je na cizím pozemku. Vyšel jsem ven, abych ho seřval. Zbraň jsem neměl, popadl jsem tedy kuchyňský nůž a hrnec a tloukl nožem o hrnec jako šílený. Zjistil jsem, že když u druhých vzbudíte dojem, že vám přeskočilo, přistupují k vám obezřetněji. A on zvedl ruce, nechal pušku viset a omlouval se, že nevěděl, že vstoupil na soukromý pozemek. Zeptal jsem se ho, jak to nakonec poznal. Podle dopisní schránky? Podle čerstvě protažené příjezdové cesty? Podle velkého domu? Nebo z toho, jak se oháním nožem a hrncem? Vykoktal omluvu, tvrdil, že střelil jelena, jenže ho jen škrábl a domníval se, že zvíře uteklo přes můj dvorek – ale že to je dvorek, samozřejmě nevěděl.“ Tiše se uchechtl. „Ale na takové lidi jste se asi neptal.“

  


  
    „No, to ne. Ani ne. I když teď dělám revírníka, takže když se něco takového zase stane, zavolejte.“ Pokračoval s povzdechem: „Ten... ten muž, kterého jsem spatřil, byl vysoký, vyzáblý, vousatý. Vypadal jako... nevím... Bezdomovec? Nezdravě, řekl bych. Třeba mě ale šálil zrak. Třeba přeskočilo mně.“

  


  
    „Možné je všechno. Třeba. Jenže–“ Jed pohrozil prstem, ale ne káravě, spíš jako by chtěl zdůraznit počkejte, co vám povím. „Prožíváme podivné časy a kolem nás je zvláštní oblast. Jsme sice na venkově, ale poblíž dálnice, po které se sem můžou dostat různá individua. Taky nesmíme zapomínat, že všude se šíří drogy, včetně metamfetaminu na západě, z univerzity v Kutztownu přímo do srdce Pensylvánie a Kentucky. Na to se nabaluje pestrá paleta pomatenců a podivínů. A...“ Ztišil hlas. „A blízko tu máme Bludné balvany.“

  


  
    Natea zamrazilo v zátylku.

  


  
    „Bludné balvany.“

  


  
    „Myslím ten park.“

  


  
    „Co s tím ten má společného?“

  


  
    „No.“ Jed se opět opřel, jako by se připravoval na kázání. „Předpokládám, že kromě vyprávění o samotných balvanech jste slyšel i něco o zdejším tunelu.“

  


  
    „Slyšel.“

  


  
    „Ať už takovým pověstem věříte, nebo ne, najdou se lidé, kteří jim věří. Různí uctívači ďábla a podobně.“

  


  
    „Myslím, že hrozbu satanismu rád odkážu do doby svého dětství.“ Když byl Nate malý, na satanismus sváděli všichni všechno, od únosů po sexuální zneužívání. Lidé se dostávali do vězení za to, že uctívali ďábla, bez sebemenšího důkazu, a často bývali později očištěni, ale až po letech. Nevyskytl se jediný prokázaný případ, ale hysterie je mocná droga.

  


  
    „Nezavrhujte ho tak šmahem. V tom tunelu se občas najdou mrtvá zvířata. Patrně obětovaná.“

  


  
    „Nebo přejetá nějakým magorem, který se tamtudy projížděl na čtyřkolce.“

  


  
    „Dost možná. A co přízraky?“

  


  
    Nate se zasmál, pak ale pochopil, že Jed mluví vážně. „Přízraky?“

  


  
    „Nevěříte na ně?“

  


  
    „Na přízraky? Když mi bylo deset, tak jsem na ně věřil.“

  


  
    „Ale no tak, Nate. Žijeme v oblasti, kde mají duchařské tradice hluboké kořeny. Ve válce za nezávislost a v občanské válce jen o něco dál na jih odsud zemřelo brutálně a nelidsky mnoho lidí. A to nemluvím o obvyklejších úmrtích v menším měřítku, těch, která způsobuje lidská vypočítavost, o vraždách ze žárlivosti, sebevraždách vyvolaných zármutkem a nevysvětlitelných nehodách.“

  


  
    „Vykládáte to, jako byste se o tuto problematiku zajímal hlouběji.“

  


  
    Jedovi se rozzářily oči. „O podivnosti a fantastické jevy? O ty se zajímám. Mám na nich profesionální zájem.“

  


  
    „Znamená to, že se živíte jako nějaký lovec duchů?“

  


  
    Jed luskl prsty, mrkl na Natea a pak se odkymácel ke knihovně. V půlce cesty na Natea mávl, ať jde s ním. „Pojďte, pojďte, tuhle výpravu nepodnikám kvůli sobě.“

  


  
    „Aha.“ Nate vyskočil ze stoličky a překvapilo ho, že se mu poněkud točí hlava, jako by se mu mozek houpal ze strany na stranu. Za to může whisky, napadlo ho. Chytil rovnováhu a následoval Jeda.

  


  
    Ten ukázal na regály rozmáchlým gestem moderátora televizní soutěže.

  


  
    Uprostřed knihovny byl jeden regál plný paperbacků zabývajících se reálnými zločiny. Maddie takové knihy občas také čítávala. Jenže tohle byly spíš knihy o případech, v nichž se v různých údobích vyskytly strašidelné domy a duchařské prvky, tituly jako Strašidelné sídlo Sibley Manor, Lokomotiva duchů (a jiné strašidelné dopravní prostředky) nebo Ztracené legendy LBI: pravdivé příběhy z tajemného Long Beach Islandu.

  


  
    Jméno autora na hřbetech těch svazků znělo JOHN EDWARD HOMACKIE.

  


  
    „John Edward,“ četl Nate nahlas. A pak mu ten akronym došel. „Jed.“

  


  
    „Jako vítěz získáváte klíčenku.“

  


  
    „To všechno jste napsal vy?“

  


  
    „Vlastnoručně. Tak jsem přišel tady k tomu všemu, abych tak řekl.“ Širokým gestem zahrnul dům a všechny věci, které v něm měl. „Předtím jsem se živil psaním různých čuňáren a sportovní novinařinou pod pseudonymem, ale když jsem si našel parketu tady v tomhle žánru, byl jsem za vodou. Pár bestsellerů, ale honoráře z každého stále docela slušně vynášejí.“ Na chvíli jako by posmutněl, vypadal skoro, jako by něčeho litoval. „Už nějaký čas jsem nenapsal nic nového.“

  


  
    „Proč ne?“

  


  
    „Život mi klade překážky,“ odpověděl s úsměvem, ale neznělo to zrovna bezstarostně. Jako by něco zamlčoval.

  


  
    Nate usoudil, že se nehodí, aby se vyptával. Přejížděl pohledem po knihách a jedna upoutala jeho pozornost: Oběť u Bludných balvanů: Satanistické vraždy Edmunda Walkera Reeseho. Z obálky knihy se šklebil vrahův obličej na černobílé ostře kontrastní fotografii. Malé oči a tenká lačná ústa zapadlá v neupraveném porostu hustých černých vousů.

  


  
    Nate povytáhl obočí.

  


  
    „Satanistické vraždy?“

  


  
    Jed se zatvářil trochu provinile. „No, víte, jak to chodí, Nate. Čím lákavější titul, tím lépe se to prodává.“ Znovu nasadil vážný výraz. „Ale něco pravdy na tom je. Stěny doma měl počmárané různými výpočty a rovnicemi, i když v nich nebylo možné najít žádný smysl, prostě jen třeštění narušené mysli. Podobné to bylo i v jeho denících, kterých se našlo docela hodně – přes padesát sešitů, všechny počmárané stejnými žvásty. Někteří dozorci z cel smrti tvrdili, že mluvil o ,démonu', bytosti, které se podřídil a která ,ho zachrání'. A pak tu máme skutečnost, že Walker v den, kdy měl být popravený, zmizel. Co v den, ve chvíli, kdy pustili proud do elektrického křesla, se ztratil. Podle mě se se vší parádou svezl na blesku.“

  


  
    „Otec tam pracoval jako dozorce. Podle něj to je nesmysl.“

  


  
    „Jo, já vím.“ Jedovi zajiskřily oči. „Jednou jsem ho opil. Myslím vašeho otce.“

  


  
    „Vsadím se, že k vám opilý už přišel.“

  


  
    Přes Jedovu tvář se cosi mihlo. Chladný výraz. Tvrdý, jako z ocele. Choval se jako stín vrhaný mrakem, sunul se rychle a hned byl pryč. „Váš otec říkal, že je to pravda. Walkerovu mrtvolu neměli. Přivedli ho, posadili do křesla, a když do něj pustili šťávu–“ Jed luskl prsty obou rukou. „Nebyl tam.“

  


  
    „To říkal?“

  


  
    „To říkal.“

  


  
    Nate přemítal o nové informaci. „Rád si vymýšlel.“ To nebyla pravda. Jeho otec se neoddával smyšlenkám nebo fantazii. V tom směru byl upjatější než svěrací kazajka.

  


  
    „Možná to byl on, ten chlápek, kterého jste spatřil v lese.“

  


  
    „Můj otec?“

  


  
    „Edmund Reese.“

  


  
    „To určitě, Jede.“ Nate se ušklíbl a nedůvěřivě přikývl.

  


  
    „No jo, jen vás tak zkouším. Zřejmě to nebylo nic, co by stálo za pozornost.“

  


  
    Za pozornost to určitě stojí, napadlo Natea. Jen stále ještě nevěděl proč.

  


  
    „No, už jsem vás zdržel až až – a vypil až až vaší whisky. Je pozdě. Měl bych se vrátit, kdyby žena zjistila, že nejsem doma.“

  


  
    „Máte ženu?“

  


  
    „Jo, ženu a syna. Dospívajícího syna. Na řidičák má zatím ještě čas, zaplaťbůh.“

  


  
    „To je pěkné, moc pěkné.“ A znovu: stejný pohled do neznáma, napětí v každém proneseném slovu, jako když lékař utahuje stehy v zašívané ráně. Nezablýskly se mu trochu oči? Nate dokázal v lidech číst dobře–

  


  
    Přepadl Jeda nenadálý zármutek?

  


  
    Nate se rozhodl v té ráně ještě trochu zarýpat.

  


  
    „A vy máte rodinu, Jede?“

  


  
    „Eeee, no, jistě, mám.“ Otočil se ke knihovně a uchopil cosi, co leželo lícem dolů. Rámeček na fotky, uvědomil si Nate.

  


  
    Když ho obrátil, spatřil Nate na fotografii Jeda – v mladším vydání, možná ve stejném věku, v jakém byl dnes Nate, jako čtyřicátníka -, jak stojí vedle jakési ženy, možná manželky, a dospívající dcery. Dcera měla stejně vřelý, ale divoký pohled jako otec a stejný zvláštní úsměv. Po matce zdědila nos jako knoflík.

  


  
    „Tohle je... eee... tohle je moje žena Mitzi a dcera Zelda.“

  


  
    Nate riskoval ještě jeden letmý pohled na vnitřek domu, spíš reflexivní pohyb očí než co jiného, a všiml si, že dům postrádá téměř jakoukoli výzdobu. Nebyl příliš zabydlený. Rozhodně to nebyl dům, kde přebývala rodina.

  


  
    Neměl v úmyslu se na to vyptávat, Jed ale musel vytušit, co mu běží hlavou, rozpačitě se usmál a pravil: „Odešly. To vám nejspíš vrtá hlavou. Žena mě před několika lety opustila a Zelda šla s ní.“

  


  
    „To mě mrzí. Rozvod?“

  


  
    Jed zaváhal. Pokrčil rameny a vysvětlil se smutným úsměvem: „Bohužel. Nechoval jsem se dobře. Ani v nejmenším.“

  


  
    „Mně připadáte v pohodě.“

  


  
    Jed mu podával ruku. Nate se jí chopil a pořádně ji stiskl.

  


  
    „Rád jsem vás poznal, Nate Gravesi.“

  


  
    „Nápodobně, Jede.“

  


  
    Otočil se k odchodu – a pak, už napůl venku ve tmě, se zastavil. Tichý hlas z nitra ho nabádal ne, nedělej to, nenabízej mu to, ale nemělo smysl se tomu bránit. Ten člověk na něj udělal dobrý dojem. Jed mu zkrátka byl sympatický. Hrozně moc sympatický.

  


  
    A tak mu to nabídl:

  


  
    „Blíží se halloween,“ začal, „a syn už je moc velký na to, aby šel koledovat, chápete, aby se navlíkl do kostýmu a žebral po domech o cukrovinky, a tak si to letos oslavíme doma. Napadlo to ženu – být po mém, tak nemusím vidět živou duši – ale... ehm... možná má pravdu. Není na škodu pozvat pár lidí, zvlášť když jsme tady noví. No, začínáme v sedm a–“

  


  
    Jedův obličej se rozzářil tak upřímným a tak širokým úsměvem, že měl v té chvíli hlavu jako Pac-man, jen chroustat.

  


  
    „Věřte mi, že přijdu velmi rád,“ dal se Jed slyšet. Pak se pronikavě štěkavě rozesmál. „Povím vám, to je ale noc za všechny prachy! Na trávníku u domu narazím na polonahého chlapa s pistolí – mimochodem, nezapomeňte si ji tu – a skončí to pozváním na halloweenskou párty. Celý život tvrdím, že člověk by se měl spoléhat na morek.“ Prstem si dloubl do kyčle a pak s mrknutím dodal: „To znamená dát na to, co cítí v kostech. Řídit se instinkty.“

  


  
    „S tím souhlasím a děkuju,“ odpověděl Nate a odkolébal se zpátky k pultu, kde bez rozpaků sáhl po pistoli. Rozloučili se.

  


  
    Nate vyšel znovu do tmy.

  


  
    

  


  
    Na zpáteční cestě prochladlým lesem našel Nate směr snadno – jakmile si oči zvykly na tmu, uviděl mezi stromy tmavý obrys svého domu a pomalu, ale jistě mířil k domovu.

  


  
    A pak zahlédl něco nahoře na stromě–

  


  
    Byl to sova, poznal to podle špičatých uší, a byla tak veliká, že ještě v životě neviděl větší. Zprvu mu splývala se stromem, jako by byla jeho součástí. A pak vzlétla a při letu se od ní šířilo praskání a vrzání dřeva. Ten zvuk asi vydala větev, pomyslel si Nate, když dravec mizel ve tmě.
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      Zranitelnost

    


    


    Říjen.

  


  
    Olly stál u své skříňky ve škole, ukládal do ní učebnice biologie a bral si věci na geometrii. Na chodbě za ním proudily husté zástupy studentů z učebny do učebny. Všichni do něj vráželi a strkali, ale na to byl už zvyklý.

  


  
    Zahalil ho temný stín, který ale nevyvěral z jeho nitra, protože šlo o vnějškový jev. Vztyčil se nad ním, prudce na něj dolehl a současně ho něco silně bouchlo do zad – vlastně ne něco, ale někdo. Narazil do dveří skříňky a kterýsi kolemjdoucí se ho pokusil do skříňky zavřít. Odehrálo se to bleskurychle a výbuch smíchu v jakémsi dopplerovském efektu už odezníval, když se Olly od skříňky konečně odstrčil a otočil se.

  


  
    Uviděl dvě dobře známé postavy, jak se mísí zpátky do davu, Grahama Lyonse a Alexe Amatiho. V jejich nitru se vzdouvala temnota. Zlost a bolest.

  


  
    Lyons měl stále dva prsty omotané obvazem a v dlaze.

  


  
    Právě se blížil Caleb. „Nestalo se ti nic?“ zeptal se.

  


  
    Olly mrkáním zaháněl slzy. „Ne, to... to nic.“

  


  
    „Hele, kámo, jsou to hovada. Vyprdni se na ně.“

  


  
    „Jo... já... jasně.“ Potřeboval chvíli, aby překonal pocity, které ho drtily. Náhle si připadal žalostně zranitelný. O něco takového nestál. Nebylo to tak hrozné jako v předešlé škole. Necítil se už tak osaměle. (A aspoň se nepomočil.) Ale stejně si připadal vyčleněný. A fakt, že ho někdo jako Graham Lyons nenávidí, mu situaci neusnadňoval. Graham Lyons byl u všech oblíbený. To znamenalo, že když ho Graham nenávidí, nenávidí ho možná všichni ostatní.

  


  
    Caleb k nim ale nepatřil. A už jen to něco znamenalo.

  


  
    „Ser na něj,“ doporučil mu Caleb. „Jsem rád, že má zmrzačený prst.“

  


  
    „Hodně?“

  


  
    „Docela jo. Nevím, jestli ho má zlomený, ale pochroumal si šlachu, a tak mu museli prst řezat a tu šlachu... nevím, jestli mu ji vyndali nebo co s ním vlastně prováděli. Znamená to, že nebude moct s baseballovým týmem absolvovat podzimní tréninky, a když vynechá podzimní tréninky, možná ho na jaře nenechají hrát. No ale–“ Caleb pokrčil rameny. „Kdo ví. Pro takový jako on holt pravidla neplatí.“

  


  
    „Proč je tak hnusnej?“

  


  
    „Nevím. Jeho táta je taky ukázkovej kretén, tak možná jenom kretén nepadl daleko od kreténskýho stromu.“

  


  
    „Ach...“

  


  
    „No jo, no. Hele, po škole mám nějaký povinnosti – musím hlídat svýho přiblblýho malýho bratrance Rega. Ale to je asi jen tak na hodinu. Hodím tě domů, ale co kdybys tak za hodinu potom zajel na kole ke mně? Zapaříme Fortnite nebo budeme měnit Magic karty nebo tak něco.“

  


  
    „Já Fortnite moc nehraju.“ V té hře mu vadily zbraně. „Mohl bych ti přijet pomoct hlídat.“

  


  
    „Na to jsem se ptal tety a ona je úplně paranoidní při představě, že by se kolem bratránka motali nějaký ,cizí adolescenti'.“ Ztišil hlas. „Obzvlášť bílí. Vy běloši podle ní střílíte ve školách a nosíte jen zlo.“

  


  
    Oliver chápal, že je to myšleno v žertu, a předstíral něco jako smích, ale ta poznámka ho rozhodila. V nitru se mu rozlil strach – ve škole může být klidně právě teď střelec, vejde hlavním vchodem, pušku pod kabátem, a začne pálit a my všichni budeme křičet, krev bude cákat po stěnách a mozky se rozprsknou na tabuli a- pak v myšlenkách zabloudil k násilníkům a sériovým vrahům a úplatným policistům a... a... a...

  


  
    „Kámo, vnímáš?“ vytrhl ho ze zamyšlení Caleb.

  


  
    „Hm? Jo.“ Olly polkl hutný knedlík, který se mu utvořil v hrdle. Na krku cítil pulz, jako by se mu pod kůží třepotal uvězněný hmyz. „Ale tak jo, přijedu k tobě, to bude fajn. Bezva, ale teď už... ehm... musím do třídy.“

  


  
    „Já taky, kámo. Hezkou zábavu při geometrii a nikomu ani slovo.“

  


  
    

  


  
    Oliver sjížděl na kole po Church View Lane. Nedávno zjistil, že Caleb bydlí asi osm kilometrů od jejich domu – Calebova rodina na severní straně parku Bludné balvany, Oliver s rodiči na jižní straně – takže to k sobě měli co by kamenem dohodil. Scházeli se často. Někdy s ostatními hráči, se Stevenem, Chessií a Hinou, ale mnohokrát jen oni dva. Nepřipadal si tak osamělý. Cítil se méně zranitelný.

  


  
    Blížila se šestá. Slunce zapadalo za stromy a na cestu před ním vrhalo pruhy skomírajícího světla, v nichž vířil prach a výtrusy rostlin. Bylo taky teplo – a třebaže touto dobou v říjnu by měl vzduch rozproudit podzimní větřík svěže šustivý jako nová dolarová bankovka právě daná do oběhu, nebylo to tak. Bylo dusno, vzduch byl těžký, vlhký a mdlý a tak hustý, že když Olly šlapal do pedálů, připadal si, že si klestí cestu ovesnou kaší.

  


  
    Tu a tam ho minulo auto. Na této vedlejší silnici nebyl velký provoz, ale jezdilo tu toho dost na to, aby byl člověk opatrný.

  


  
    Zamrkal, aby vyhnal pot z očí. Po levé straně projížděl kolem Bludných balvanů. Podél silnice se tyčila břidlicově šedá a modročerná skaliska, jež dala parku jméno. Stromy ustoupily ploše poseté těmito kameny; trčely tam jeden vedle druhého, některé velké, jiné menší, vypouklé i placaté, jako zkamenělé publikum z jiné geologické doby.

  


  
    Uslyšel přijíždět auto – hluboké bručení, možná náklaďák. Zpomalil a zajel víc ke straně, takže šlapal těsně vedle příkopu, ale předjíždějící auto mělo dost místa.

  


  
    V myšlenkách zalétl opět k dnešnímu dni: připadal si hrozně. Byl ustrašený. Pořád! Neustále! Soustavně! Bolest druhých jako by ho dusila. Trpěl tolik, že se až nemohl nadechnout – měl pocit, že je to jeho bolest, naplňovala ho tak, až ho tiskla k zemi.

  


  
    (Teď cítil otřesy přijíždějícího náklaďáku v kostrči, loktech i zubech. Dieselový motor burácel stále hlasitěji.)

  


  
    A doktorka Nahidová po něm požadovala, aby to bral tak, že je to jednoduše jen empatie. To bylo asi správné, protože k tomu dodávala: „Empatie není nikdy dost, Olivere.“ On to ale takhle nechtěl. Nechtěl prožívat takové pocity jiných lidí. I v případě Grahama Lyonse se zamýšlel: Co z něj udělalo takového člověka? Možná za to mohly tlaky, kterým čelil jako uznávaná hvězda baseballu. Možná neměl ty správné buňky k učení, a tak stál před volbou: buď sportovní stipendium, nebo nic. A možná byl jeho otec opravdu kretén a možná, že měl Graham ego jako obrovský nafukovací balon: napumpované k prasknutí, ale totálně prázdné. A Oliver se cítil provinile, skutečně provinile za to, že Grahamovi zmrzačil prst a–

  


  
    Náklaďák ho předjížděl a burácel jako zemětřesení. Oliver postřehl záblesk červeného laku a pak na něj padl stín – něco se k němu vymrštilo a on si o chvíli později uvědomil, že je to ruka. Ruka ho popadla za loket a prudce do něj strčila. Než si stačil uvědomit, co se děje, aniž to zamýšlel, trhl řídítky ostře doprava a předním kolem vjel do příkopu.

  


  
    Ztratil vládu nad bicyklem a vykřikl–

  


  
    Přední kolo se zkroutilo–

  


  
    Připadalo mu, že mu na hlavu padá celý svět–

  


  
    A pak se plnou vahou zřítil do příkopu. Vystříkla špinavá zatuchlá voda. Vnikla mu do úst. Mrkáním ji vyhnal z očí, rozkašlal se, a když se pokusil vstát, pod lopatkou ucítil bolest, jako by mu tam někdo kroutil šroubovákem. Jakýmsi zázrakem se mu povedlo vstát. Voda z něj crčela.

  


  
    Za ním ležel těžce poničený bicykl. Přední kolo bylo ohnuté napůl jako právě načatá pizza. Spadlý řetěz.

  


  
    „Kurva,“ zaklel a v puse cítil blátivou minerální pachuť stojaté vody. Tfuj, odplivl si. Měl co dělat, aby se nepozvracel. Utřel si bradu.

  


  
    Potom se otočil a uviděl, že červený náklaďák stojí u kraje vozovky o asi padesát metrů dál. Motor běžel, džug-džug-džug. Na zadním okně si všiml nálepky s americkou vlajkou a taky samolepky s chlapečkem Calvinem, který čurá na to, co se řidiči nelíbí, a proto si ji na auto nalepil.

  


  
    Oliver stál, hruď se mu prudce zvedala a klesala.

  


  
    Uvažoval: Kdo to udělal? Byla to nehoda?

  


  
    Nebo záměr?

  


  
    Mám utéct?

  


  
    Náklaďák dál stál, motor spuštěný.

  


  
    (Džug-džug-džug)

  


  
    Otevřely se dveře spolujezdce. Hned nato i dveře na straně řidiče.

  


  
    Z řidičova sedadla vyskočil Alex Amati. A z druhé strany vystoupil Graham Lyons. Zmar, který z nich obou vyvěral, měl temnou barvu a vypadalo to, jako by těkal od jednoho ke druhému, jakási tekutá temnota přelévající se mezi oběma sem a tam. Oliverovi se zdálo, že něco takového ještě nikdy neviděl.

  


  
    Nevěděl, co má dělat. Měl na ně vztek za to, co mu provedli – bylo mu jasné, že to nebyla žádná nehoda. Ale měl taky strach. Oliver nebyl žádný tvrďák. Nikdy.

  


  
    Prostě uteč, nabádal se. Otoč se a vezmi nohy na ramena.

  


  
    Jenže co kolo... Táta ho zabije, když ho tady nechá.

  


  
    Dodal si odvahy a vylezl z příkopu.

  


  
    „Málem jste mě zabili,“ zavolal. Hlas mu v půlce věty přeskočil jako puberťákovi. Zastyděl se, až mu zrudly tváře, a ti dva se blížili. „Mohl jsem se zranit.“

  


  
    Možná jsem se zranil.

  


  
    Prostor mezi Alexovými tvářemi prořízl krutý úsměšek. Naproti tomu Graham se tvářil mnohem vážněji.

  


  
    „Zranit?“ opakoval Graham a rozpřáhl ruce, jako by po Oliverovi požadoval, aby si uvědomil svět kolem sebe, v němž má Lyons převahu. Zvedl poraněnou ruku. „Ty jsi zranil mě, sráči. Vyřadili mě z podzimní ligy. Prosedím ji na lavičce.“ Poslední čtyři slova vyřkl s tak špatně skrývaným smutkem a zlostí, že Oliverovi ho začalo znovu být líto – a hned nato si za takový postoj vynadal. Prokazoval tím slabost, hloupost a naivitu. Přesto ale dodal: „To mě mrzí. Slyšíš? Mrzí mě to.“ Pokorně zvedl ruce. „Ale... ale to ty jsi přišel k našemu stolu a–“

  


  
    „Teď ti to spočítáme, debile,“ ozval se Alex. Sevřel ruce v pěst a ty se mu teď houpaly u boků jako kladiva. Teď už byl opravdu vzteklý: v srdci mu tepal oheň a temná krev.

  


  
    V tom okamžiku Oliver pochopil:

  


  
    Musí utéct.

  


  
    Otočil se na špičce a vyrazil. V tu chvíli ale znovu pocítil bolest, v levé holeni mu ostře prasklo, jako když se přetrhne struna kytary – asi se při pádu poranil a bolest se ozvala až teď. Vykřikl, ale utíkal dál: běž, běž, běž-

  


  
    A to přesto, že za sebou slyšel na asfaltu dupot.

  


  
    Utíkej, sakra, utíkej!

  


  
    Byl ale moc pomalý. Z boku ho něco udeřilo – Alex se rozpřáhl paží jako baseballovou pálkou a praštil ho do krku. Zajíkl se a upadl, ne ale před sebe, nýbrž nalevo, znovu se skutálel do příkopu s vodou a uslyšel hurónský smích a potlesk. Netrvalo to ale dlouho. Jak se Oliver plácal v příkopu a snažil se vstát, Alex se na něj zřítil jako poražený strom – bác.

  


  
    Dostal ránu pěstí do ledvin, jednu, druhou, třetí. Buch, buch, buch. Bolest z těch ran se mu rozlévala po celém těle, ochromovala mu končetiny. Zaťal zuby a odpověděl taky úderem, nešikovně se ohnal loktem a ke svému údivu zasáhl cíl. Alex hekl, nosově vyjekl a pak zdvojnásobil sílu úderů.

  


  
    Oliver cítil, jak ho Alexova silná tlapa popadla za zátylek, držel ho mezi klouby prstů za chomáč vlasů a pak mu srazil hlavu k zemi.

  


  
    Obličejem přímo do bahna a vody.

  


  
    Zorné pole mu zaplavila šedohnědá břečka. Oliver zatajil dech, jak se mu hlava nořila stále hlouběji do poloslané vody a pak do lepkavého bláta. Snažil se vymanit ze sevření, pokoušel se nahmatat pevný podklad, o který by se vzepřel, ale kolem nebylo nic. V krku a ve spáncích mu bušil tep jako dva činely. Narůstal v něm strach. Cítil, jak kolem něj obchází stín, plížil se jako vlčí smečka, a panika, která se ho zmocnila, mu ubírala síly, až se mu dělalo nevolno.

  


  
    Pak ho napadlo:

  


  
    Oni mě zabijou.

  


  
    Umřu.

  


   


  
    
      17

    


    
      Zachráněný

    


    


    Bup-bup.

  


  
    Bup-bup.

  


  
    Tmou se rozléhal tepavý zvuk. Oliver pevně svíral rty a v hlubině ucha slyšel tlukot vlastního srdce bub-bup, bup-bup, i když hrozilo, že stín ho rukama stáhne dolů. Pak se přidal další zvuk, jako tiché hlasy za půltuctem stěn, pod dekou, za gumovou zástěnou, womp-womp, tamp, tomp, a srdce tepalo dál:

  


  
    Bup-bup.

  


  
    Bup-bup.

  


  
    Ruka už ho za vlasy nedržela. Ustal i tlak. Byl volný.

  


  
    Oliver vyprostil hlavu z bláta a svinstva v příkopu. Prudce a sípavě se nadechl. Nadzvedl se na pažích, zůstal tak opřený, dýchal plnými doušky a usilovně se snažil, aby se nepozvracel, a ještě usilovněji, aby nebrečel. Obrátil se a pozadu se vyškrábal z příkopu – a hlasy, jež zaslechl za stěnou vody, zněly teď hlasitěji a zřetelněji. Mluvili Graham a Alex. Ne. Hádali se.

  


  
    „- si ho málem zabil,“ říkal Graham a doprovodil to výhrůžným gestem.

  


  
    „No a co?“ odsekl Alex.

  


  
    „No a co, kurva? Ty pitomče! Chtěli jsme mu to jen spočítat, ne ho dostat do rakve. Myslíš, že mám radost z toho, že prosedím sezonu na lavičce? Ale pořád lepší než sedět v kriminále, ty sráči.“

  


  
    Alex stál s pusou dokořán. Jako kdyby mu to moc nedocházelo, jen pozvolna, pomalu, jako by mu spojení mozku s ústy obstarávala slabá wi-fi. „Hele, chlape, nech toho. Mrzí mě to, ale–“ Střídal výrazy jeden za druhým, chvíli vypadal naštvaně, chvíli zmateně a chvíli lítostivě. Alex Amati je hlupák, uvědomil si mimoděk Oliver.

  


  
    Potom Graham najednou pohledem zatěkal ne k Oliverovi, ale kamsi mimo něj.

  


  
    Na něco za ním.

  


  
    Přesněji na někoho.

  


  
    „Kdo je to?“ zeptal se Graham tiše.

  


  
    Alex se otočil.

  


  
    A než se Oliver stačil taky ohlédnout, Alex sebou trhl, vyjekl a uprostřed čela mu rozkvetl krvavý květ.
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      Jake

    


    


    Alex Amati křičel a rukama se plácal po čele, jako by se snažil plesknout včelu. Dlaně měl vlhce lesklé a červené.

  


  
    Graham se k němu vrhl s křikem: „Do prdele, ty vole, co–“, pak se ale ozvalo tlumené pneumatické plop a on zaskučel a trhl hlavou skoro až k rameni. Držel se za ucho a klopýtavě couval. Teprve teď se Oliver vyškrábal z příkopu, aby se podíval, co se děje–

  


  
    Po silnici volným krokem přicházel jakýsi chlápek, mladík, možná jen o pár let starší než on. Byl oblečený do černého trička s vyobrazením elektrického křesla a obnošených džínsů s prořezanými nohavicemi. Měl bohatou hřívu neupravených vlasů a obličej samou jizvu. Levé oko se mu téměř ztrácelo v naběhlé zjizvené tkáni a mělo jinou barvu než druhé oko. Zdálo se ale, že to není jedna barva, ale mnoho barev, proměnlivých podle toho, jak jste se na to oko dívali. Od modré k zelené a okrové a zase zpátky.

  


  
    Tohle všechno ale ustoupilo do pozadí, když Oliver uviděl, co ten divný kluk drží v ruce:

  


  
    dlouhou hranatou pistoli.

  


  
    Krev hučela Oliverovi v uších jako řeka. Úplné peřeje. Nezdálo se mu to: přímo před ním stál mladík s pistolí. Nepřihodilo se mu to ve škole, ani v nákupním centru nebo na koncertě, ale přímo tady na silnici. Pokoušel se vzpomenout si na nějaké pravidlo, vlastně na cokoli, co jim vštěpovali při branných nácvicích – kam se schovat, co dělat -, ale všechny poznatky se topily v bahně a blátě, jež měl v té chvíli v hlavě.

  


  
    Jednooký mladík znovu natáhl kohoutek.

  


  
    Neprásklo to.

  


  
    Ozvalo se jen pfff.

  


  
    A nestačilo to jen jednou.

  


  
    Tiskl spoušť znovu a znovu.

  


  
    Co to-?

  


  
    Graham s Alexem vypadali, jako by je štípaly vosy – mlátili kolem sebe rukama, křičeli, plácali se po těle. Na pokožce jim vyskakovaly drobné krůpěje krve a řinuly se jim po pažích, po klíčních kostech, dokonce prosakovaly Alexovým bílým tričkem. Graham se nepřestával držet za ucho.

  


  
    Pokoření se oba otočili na patě a úprkem se hnali ke svému náklaďáku. Něco se odrazilo od výklopných záďových dveří – cink, cink. Potom se zadní gumy protočily na asfaltu a štěrku, dokud nezabraly, a hned nato pick-up vystřelil po silnici a hnal se pryč.

  


  
    Oliver se napřímil. Crčela z něj voda. V krku i hlavě mu tepalo.

  


  
    Jak tam mladík stál, vyčouhlý, vyzáblý, připomínal kabát na věšáku. Pokynul Oliverovi bradou na pozdrav, jako by se ptal: Co je?

  


  
    Olivera nenapadalo, co by měl říct. Děkuji? Prosím, nestřílej? Co se ti proboha stalo? To bylo úžasný?

  


  
    „Čau, chlape,“ ozval se neznámý.

  


  
    „Čau,“ odpověděl Oliver nejistě a zaraženě. Jak z něj pořád kapalo, začal si ždímat kalnou vodu z rukávů košile.

  


  
    „Kolo máš pěkně zřízený,“ prohodil neznámý.

  


  
    „To jo.“

  


  
    Mladík se na Olivera lišácky ušklíbl. Pak ho zaměřil svým zvláštním okem jako laserem. Oko se nedalo popsat – bylo modré? Nebo zelené? Oříškově hnědé – pokud tedy vůbec něco může být oříškově hnědé?

  


  
    „Je v pohodě.“ Jeho protějšek jako by vytušil, na co myslí. „Vidím na něj dobře.“ Zasmál se. „Vlastně na tohle oko vidím líp než na to druhé.“

  


  
    „Aha,“ hlesl Oliver.

  


  
    A v té chvíli si všiml ještě něčeho:

  


  
    tenhle neznámý týpek–

  


  
    Byl úplně čistý. Neměl v sobě ani špetku bolesti, kterou vyciťoval u všech ostatních. Žádné utrpení, žádné obavy, žádné starosti. Neviděl v něm ani stopu po temnotě, nesvíjela se v něm, neprosakovala z něj, nepulzovala v něm jako černá díra.

  


  
    Oliver ještě nepotkal nikoho, opravdu nikoho, kdo by byl zbavený bolesti.

  


  
    „Stačí poděkovat,“ prohodil neznámý.

  


  
    „Ty jsi je rozstřílel.“

  


  
    Mladík zvedl pistoli. Vypadala jako pozůstatek z druhé světové války, jako rekvizita z Call of Duty nebo něco na ten způsob. Robustně a industriálně.

  


  
    „Myslíš tohle? Klídek. To je vzduchovka na diabolky. Nic se jim nestalo.“

  


  
    „Aha,“ zamrkal Oliver. „Děkuju.“ Teda – snad.

  


  
    „Ten debil by tě byl utopil.“

  


  
    Oliver se konečně probral z ochromení. Vzpomínka na to, co prožil, se mu bleskurychle vrátila a tělo mu ovládl třas, jako by právě vylezl ze zamrzlého jezera. Přestože bylo teplo, cítil chlad a točila se mu hlava–

  


  
    A byl totálně naštvaný.

  


  
    „No jo. Alex Amati,“ Oliver se zachvěl. „Je to čurák.“

  


  
    Mladík zastrčil pistoli za kalhoty a překryl ji tričkem. „Co to do nich vjelo, že se do tebe s takovým gustem pustili? Tedy kromě toho, co je jasné na první pohled – že jsou to rváči, kteří žádný zvláštní důvod nepotřebují. Tohle ale vypadalo, že jsou na tebe zvlášť vysazení.“

  


  
    Oliverovi se nechtělo všechno sáhodlouze líčit, a tak odpověděl: „To jsou prostě kluci, kteří otočí volantem, jen aby přejeli želvu.“

  


  
    „A to máš být ty? Želva?“

  


  
    „Nnne... já... nevím. Jsou to prostě debilové.“

  


  
    „Zasraný debilové, to teda.“ Kluk k němu popošel a zvedl pěst, aby si bouchli. „Mimochodem, já jsem Jake.“

  


  
    „Oliver. Olly.“

  


  
    Srazili se pěstmi.

  


  
    „Hele, měl jsem právě namířeno do parku, abych... vlastně nevím. Asi abych si trochu zahulil. Ale mám i chemii – vikáč, oxyk a taky xanax–“

  


  
    „Cože? Ne, ne, ne. Já... ehmmm...“ Uvědomoval si, že bude vypadat jako trapák, přesto ale pokračoval. „V tomhle já nejedu. Já se radši napiju. Docela dost, někdy.“ V tom tak úplně nelhal. Jednou když ho rodiče vzali na zápas Phillies, objednali mu koktejl Shirley Temple, ale přitroublý barman mu tam nalil alkohol. Patrně vodku. Oliver se na stadionu opil – bylo mu tehdy šest. Musela to být podívaná pro bohy, nadraný šestiletý špunt. Lidi si na ně ukazovali, dělali dramatická gesta. Máma mu pak vyprávěla, že se choval jako podrážděný dělník z doků, který si ztěžklým jazykem stěžuje, jak tvrdou měl ten den šichtu.

  


  
    „Dobře, ty,“ ocenil to Jake. „Bydlíš někde tady?“

  


  
    „No... pár kilometrů tímhle směrem.“

  


  
    „Aha. Já jsem z druhé strany. Znáš Emerald Acres? To místo pro obytňáky?“

  


  
    „Jasně,“ zalhal Oliver a nevěděl vlastně proč. Bylo to jako zasmát se vtipu, který jsi nepochopil. Takové věci lidi prostě dělají.

  


  
    „Bydlím tam s tetou.“

  


  
    „Paráda.“

  


  
    Jake se zasmál.

  


  
    „Žádná paráda. Hnus. Vedle nás bydlí feťák a z druhé strany náckovská transka ... to máme jako bonus.“

  


  
    Oliver se zatvářil účastně, ale zároveň se zasmál, protože tohle opravdu byl skvělý bonus.

  


  
    „Za co se převléká nejradši?“

  


  
    „Jako všichni z týhle sorty je ujetej na kožišiny, a tak chodí jako liška nebo vlk a tak. Ale vždycky má pásku s hákovým křížem a podobnej humus. Jsem si jistej, že tam v přívěsu pořádají orgie. Jednou za čtrnáct dnů se jich tam sjede celá banda a ten jeho ohromnej přívěs se houpá jako bárka na moři. Úplně jako kdybych to slyšel: Vraž mi ho tam, obersturmbannführere.“

  


  
    Teď už se Oliver vyloženě řehtal a bylo skutečně fajn prostě... prostě to ze sebe dostat. To, co ho potkalo, tím nevymazal, ale zdálo se mu, že se trochu oklepal, oprášil a postavilo ho to znovu na nohy. Jako když vítr a slunce vytěsní mlhu z pobřeží.

  


  
    „To je šílený,“ řekl Olly, jak smích pomalu opadal.

  


  
    „Zmagořenej svět, kámo,“ přitakal Jake s úšklebkem.

  


  
    „To teda jo.“

  


  
    „Hele, připadáš mi docela fajn.“

  


  
    „Jo? Hmm. Díky.“

  


  
    „Jsem tady novej–“

  


  
    „Cože? Já taky!“ Slyšel se, jak dychtivě to vyhrkl, a připadal si jako hloupé štěně, a tak to trochu zmírnil, když dodal: „No jo, to je fakt bezva,“ jako by tím chtěl naznačit přezíravý nezájem.

  


  
    „Mohli bychom se někdy sejít.“

  


  
    „To jo.“ Oliver ale měl jisté pochybnosti. Ten kluk byl úplně jiný než on, neměli nic společného. Oliver by do sebe zcela jistě nesypal v kempu prášky a nechodil by po okolí se vzduchovkou. Ale Jake mu byl sympatický. Navíc ho vysvobodil ze spárů Amatiho a Lyonse, což se taky počítalo. „To by bylo prima. Ve škole jsem tě myslím ale nezahlídl–“

  


  
    Jake se zasmál. „Je mi osmnáct. Mám potvrzení o nedokončeném středním vzdělání, a tím to pro mě skončilo. Školu už nikdy nechci ani vidět.“

  


  
    „To je ohromný.“

  


  
    „Je to ohromný do tý doby, dokud ti nevadí, že tě nikdo nezaměstná, protože pro takové nemá práci.“

  


  
    „Jo tak.“

  


  
    „Jak říkám, zmagořenej svět. Asi tak. No nic. Hele, ulož si do mobilu moje číslo.“

  


  
    „Jasný, hned.“ Vylovil z kapsy telefon a–

  


  
    Displej se nezapnul. Jen barevné šmouhy a rozsypané pixely.

  


  
    Ovšem, vždyť ho právě skoro utopil.

  


  
    „Do prdele!“ ulevil si. „Ne, ne, ne, no tak!“ Nejdřív kolo a teď mobil. Doma ho zabijou. Dvakrát. Zkusil na displej ťukat, ale tím to jen zhoršil. Obraz teď vypadal jako z nějaké špatně nahrané osmibitové videohry.

  


  
    „Ukaž, zkusím to.“ Jake vzal Oliverovi telefon z ruky, stiskl tlačítka na boku, nejdřív horní, pak dolní a potom obě najednou – a po pěti vteřinách displej úplně zčernal.

  


  
    „Počkej–“

  


  
    „Vydrž, vydrž.“

  


  
    Jake mobil znovu zapnul a–

  


  
    A bylo to. Displej zářil jako nový.

  


  
    „Jak jsi to udělal?“

  


  
    „Někdy, když tě ten krám nechce poslouchat, je nutný ho natvrdo resetovat. Restartovat, odpojit od napájení, prostě cokoli. Vypnout ho, aby se vzpamatoval.“

  


  
    Oliver si s úlevou odfoukl. Byl to den jako na horské dráze. „Děkuju.“

  


  
    „Až ho přineseš domů, ne abys ho zahrabal do rejže, jak někdo doporučuje. To je hovadina. Sežeň si vysoušedlo, to jsou ty pytlíky, co se dávají třeba do sklepa, aby vyschl. Dej vysoušedlo a telefon do uzavíratelnýho sáčku a nech ho tam čtyřiadvacet hodin. Bude jako novej.“

  


  
    „Díky.“ Oliver se usmál. „Jsem rád, že jsem tě potkal.“

  


  
    Ten kluk byl pro něj záhada.

  


  
    Představoval otazník, ne tečku.

  


  
    To mohlo být úžasné.

  


  
    „Jsem taky rád, že jsem tě potkal, Olly.“ Jake se zazubil a vyťukal do Oliverova mobilu svoje číslo. „Myslím, že my dva budeme dobrý kámoši. Možná dokonce nejlepší, kdoví. Pojď, pomůžu ti dopravit kolo domů.“
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      Záchvat

    


    


    „To je tím, že nepracuješ,“ dala se slyšet Trudy Breenová. Maddie s ní seděla na vnitřní terase Watercolors, malé vegetariánské restaurace, kam ji Trudy zavedla. (Maddie chápala, že vegetariánství představuje pro svět etickou volbu. Zároveň ale ocenila dobrý hamburger. Byl to odvěký boj.) Trudy – pro všechny, kdo ji neznali, byla Gertrude – byla majitelkou galerie asi půl hodiny odtud na jih, ve městě New Hope, přímo na řece Delaware. „To je tvůj problém.“

  


  
    „Já pracuju,“ namítla Maddie.

  


  
    „Mmm-hmm.“ Trudy se k ní naklonila blíž a zadívala se na ni přes velké brýle, ve kterých měla oči jako hmyz z komiksu. Sevřela rty do rovné čárky a jako na papírovém košíčku na dezerty se jí nad nimi i pod nimi objevily ostré vrásky, poznávací znamení někdejší kuřačky. Pozůstatkem toho dávného zlozvyku byl i chraptivý hlas. „Maddie, právě ses mi svěřila, že jsi nic nevytvořila od chvíle, kdy jste se přestěhovali.“

  


  
    Od té sovy...

  


  
    „Ale taky jsem ti vyprávěla, kolik jsem měla práce se zařizováním ateliéru. Pokud mám pracovat, musím mít kde.“ Poněkud nevesele se zasmála. „To byl hlavní důvod, proč jsem sem šla.“

  


  
    „Myslela jsem, že jsi to udělala proto, abys dostala syna a muže z města.“

  


  
    „No–“

  


  
    „Možná vůbec nešlo o tebe. Třeba jsi to neudělala ve svém zájmu.“

  


  
    „Trudy,“ krotila ji Maddie.

  


  
    „A v té tvorbě – jsi to vůbec ty?“

  


  
    Maddie se těch slovech zachvěla. Nedovedla to potlačit. V duchu uslyšela – a pocítila – mávání křídel nad hlavou.

  


  
    Úzkostí se jí sevřel žaludek jako ve svěráku. Kladla si teď otázku: byl to dobrý krok, že jsme se sem odstěhovali? Nate se chová zvláštně. V noci bývá vzhůru a vyhlíží z okna. Zrovna dnes ráno si všimla, že sejf na střelné zbraně je odsunutý – naštěstí byl zavřený a zamčený. Zeptala se, co to znamená, a on odpověděl, že nic. Ráno měl ale zablácené nohy. A když odjel do práce a Oliver do školy, našla v přízemí blátivé šlápoty.

  


  
    A Oliver...

  


  
    Byl uzavřenější, než jak působil v první chvíli po nastěhování. Utěšovala se, že je to normální. Zvykal si na novou školu a nové okolnosti a navíc mu bylo patnáct, procházel těmi divoce náladovými, nesnesitelnými a bouřlivými turbulencemi dospívání... ale stejně z toho neměla dobrý pocit. Byl k nim vždycky otevřený a nepotlačoval city – nikdy se neodtáhl, když ho chtěla obejmout, a když to potřeboval sám, nerozpakoval se dát to najevo. Teď ale jako by je oddělovaly zavřené dveře. Dokázali spolu mluvit škvírami kolem pantů a dveřního rámu, ale už to nebylo ono.

  


  
    „To je nakonec jedno,“ prohlásila znenadání Trudy. „Potřebuješ pracovat, v tom je celý problém.“

  


  
    „Já to vím a budu pracovat.“

  


  
    „Budeš?“

  


  
    „Budu! Fakt budu.“

  


  
    „Tak proto jsi mě pozvala na oběd.“

  


  
    „Proč jako?“

  


  
    Trudy sklonila bradu a posunula si svoje ohromné brýle až na špičku nosu, aby se na ni mohla zadívat nad obroučkou.

  


  
    „Mads, já jsem pro umělce něco jako zaříkávač koní. Ty to víš. Jsem šerpa, duchovní průvodce, a ty mě potřebuješ, abych tě zbavila bloku. Psycho-umělecko-somatického, hmm? Nebo má možná jinou příčinu, ale se nedá odmávnout konstatováním: Mám hrozně moc práce. To není tvůj styl. Něco se děje.“ Trudyiny oči do ní pronikaly hluboko jako dva vrtáky. Krátce přikývla, jako by na to přišla. „Už to mám. Je mi to jasné. Ty máš strach.“

  


  
    „Strach? Cože? Z čeho bych měla mít strach?“

  


  
    Trudy přimhouřila oči tak, že se z nich staly jen úzké podezíravé škvíry. „Z tvorby.“

  


  
    Navenek se Maddie jízlivě zasmála.

  


  
    V duchu užasla. Jak to ksakru ví?

  


  
    Byla to totiž pravda. Maddie se nesčetněkrát chtěla pustit do práce a vždycky si říkala: Dám si jen deset minut, nebo možná třicet, jenom abych si vyzkoušela jaké to je, dotýkat se materiálu, ať si vyberu jakýkoli, a podrobovat ho proměně, třeba i sebemenší. Jenže pak se pokaždé zasekla jako motor v mrazu. Skoro cítila, jak nemůže dýchat. Jako by se jí za ušima hromadila horká krev. Bylo to absurdní. Šílené.

  


  
    A pokaždé si vzpomínala na to, jak ztratila vědomí. Na tmu před očima. Sova, kterou vytvořila, zmizela. A hned nato přicházelo podezření, že už to někdy zažila.

  


  
    Strach z umění. Nebo strach z tvůrkyně?

  


  
    „Něco ti na ní nahání hrůzu,“ pokračovala Trudy a gestikulovala přitom tak, že její ruka připomínala těkavého motýla. „Nevím proč. Nejsem vědma. Možná ses střetla s něčím jiným než s trápením druhých. Možná jsi objevila něco ve vlastním nitru.“ Přitakala sama sobě, pak se k ní naklonila a dodala téměř spiklenecky: „Znám jednu senzibilku, kdyby sis s ní chtěla promluvit. Příjemná dáma. Jistě, je to pošuk, ale je hrozně milá.“

  


  
    „Jsi hrozná. A pleteš se.“ Hned nato dodala: „A s tou tvojí senzibilní známou mluvit nepotřebuju. Můj ty bože!“

  


  
    „Dobře. Pak by ti možná pomohl tank.“

  


  
    „Prosím?“

  


  
    „Deprivační nádrž. Nejlepší věc hned po LSD.“

  


  
    „Jo aha, no, to taky ne, nebudu–“

  


  
    Nedostala se k tomu, aby dokončila myšlenku, protože je vyrušila servírka, jestli už mají vybráno.

  


  
    „Omlouvám se,“ vzhlédla k ní Mads, „já jsem... ani nevím, nestihla jsem se podívat do jídelního lístku. Dáte mi ještě chvíli?“ Servírka přisvědčila a odešla. Maddie se zadívala do menu, viděla slova, ale nečetla je. Váhavě se zeptala Trudy:

  


  
    „Věnovala ses někdy tvorbě?“

  


  
    „Pfff!“ Trudy mávla rukou. „Proboha, jasně že ne. Dobré umělecké dílo poznám na první pohled, ale netvořím. Jsou umělci a pak jsou upíři – a to jsem já. Žijeme z vašich nápadů a představivosti. Jsem jenom líbezná tasemnice, má milá...“

  


  
    „Ale znáš spoustu umělců.“

  


  
    „Samozřejmě.“

  


  
    „Mívají někdy...“ Jak to formulovat? „Mívají někdy epizody?“

  


  
    „Jak to myslíš, epizody?“

  


  
    „Jako jestli se někdy nervově zhroutí.“

  


  
    Trudy se hýkavě a trochu příliš hlasitě rozesmála. „Jestli se nervově hroutí? Umělci? To je, jako by ses ptala chlapa, jestli se někdy na veřejnosti hrabe v rozkroku. K vám, kreativním jedincům, to patří jako česnek na topinku, má milá.“ Ztišila hlas. „Chápeš, jedno i druhé je samo o sobě chuťově skvělé. Jenže ty... Jako by to v tobě nebylo. Vždycky jako bys měla všechno perfektně pod kontrolou. Což mě přivádí k myšlence, že by na tebe by musel být úchvatný pohled, kdyby ses zhroutila.“

  


  
    „Přestaň flirtovat.“

  


  
    (Trudy byla lesbička a nenapravitelná koketa.)

  


  
    „Neflirtuju. Chci tím jen říct, že jsi jako šampaňské a já jako voda. V klidu se umíš báječně ovládat, ale stačí jen trochu zatřepat a obsah vybublá. Povíš mi teda, co se stalo?“

  


  
    „Ale ne, nic–“

  


  
    „Něco se stalo, přestaň s těmi hloupostmi. A povídej.“

  


  
    „Něco jsem... vytvořila.“

  


  
    „Co to znamená něco?“

  


  
    „Sovu.“

  


  
    „Sovu?“ Trude se zašklebila. „Jak přízemní!“

  


  
    „Ale ne... teda, ano, ale povedla se a–“

  


  
    „A co?“

  


  
    „Koupila jsem si motorovou pilu, řezala tu sovu a pak jsem při té práci prostě...“ Dopověděla to šeptem, přestože na terase nikdo jiný neseděl. „Prostě jsem kurva ztratila vědomí.“

  


  
    „Ztratila jsi vědomí, protože jsi do sebe nasypala víc prášků, než je záhodno, a složila ses?

  


  
    „Ne. Žádné prášky v tom nebyly. Upadla jsem do tranzu. Ztratila jsem vědomí, ale na té sově jsem dělala dál.“

  


  
    „Se zapnutou motorovou pilou.“

  


  
    „Se zapnutou motorovou pilou, jo.“

  


  
    Trudy vykulila oči. „Zlato, máš štěstí, že sis neuřízla pazouru. Motorové pily prahnou po krvi. Najímám si arboristu – teď, když bydlíš v lese, budeš ho taky potřebovat -, jmenuje se Pete a je to botanik. Měl asistenta, takového skrčka s legračním knírkem, který si myslel, že umí zacházet s motorovou pilou. A co se nestalo – narazil na suk, fffft, pila odskočila od stromu jako splašený kůň a on to dostal rovnou sem.“ Zaťukala si doprostřed čela. „Nos minula, ale zařízla se mu rovnou do lebky. Všude samá krev. Můžu ti říct, že to byla scéna jako z hororu. Pěkně zákeřné nástroje, tyhle motorové pily.“

  


  
    „Na to jsem nikdy nepomyslela.“ Pointu příběhu si nechala pro sebe: A když jsem se probrala, můj výtvor byl pryč.

  


  
    Trudy pokrčila rameny.

  


  
    „Tak mi pověz,“ podívala se na ni Maddie, „co mám k čertu dělat?“

  


  
    „Co máš dělat? Udělej to, co je třeba.“

  


  
    „Jít k lékaři,“ vytušila Maddie odpověď.

  


  
    „Cože?“ vyštěkla Trudy. „Ne. Miláčku, jsi zdravá jako řípa. To není tělesný problém. Příčina je v mysli.“

  


  
    „Takže terapie.“

  


  
    „Ne, ne, ne. Umění je terapie. Začni zase pracovat, Maddie. Začni zase pracovat.“
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      Vrah je odhalen

    


    


    A Maddie to tedy udělala.

  


  
    Potlačila v sobě strach a dala se do práce.

  


  
    Před ní stála vratká, napůl shnilá dřevěná bedna. A v ní? Šrot, šrot ze skutečného šrotiště, šrot v tom nejčistším slova smyslu. Kovový odpad, automobilové součástky a podobné věci: rámeček vysloužilého brzdového světla i se žárovkou, zrezivělá plechovka od kávy plná matek, vrutů a šroubů s rozklepanými hlavami, klika od dvířek pračky a další věci. Vybrala si je cestou z oběda s Trudy. Stavila se na starém šrotišti, několik hodin se tam přehrabovala, zakoupila bednu vybraných kovových krámů a teď je měla ve svém ateliéru a byla připravená z nich něco vytvořit.mmm

  


  
    Stáhla si svářečskou kuklu na obličej. Jak se ponořila do přítmí, zmocnila se jí náhlá závrať. Svět se jí snažil uklouznout z dosahu, stáčel se doleva, kamsi pryč od ní, ale zapřela nohy do podlahy a zatlačila, jako by rodila, a potom...

  


  
    Ustalo to.mmm

  


  
    A pracovala.

  


  
    Kolem ní pršely jiskry a nechávaly ve vzduchu žhnoucí stopy. Potom šla kukla opět dolů a Maddie bušila kladivem do kovu. A kleštěmi ohýbala dráty. A žhavila železo pájkou, tzzt, tzzt. Ani nevěděla, co vytváří; prostě vypnula mozek a nechala ruce pracovat a dělat si, co chtějí.

  


  
    Trvalo dlouho, moc dlouho, než si uvědomila, že zpodobňuje obličej.

  


  
    Nebyla to jen maska, spíš–

  


  
    Celá hlava. Měla krk, ramena a jednu paži nataženou dopředu. Kost nahrazoval prut železobetonové výztuže, místo žil měla dráty s izolací, kůži nahradily útržky potahu palubní desky. Netušila, proč ji tvůrčí vytržení vedlo zrovna tímto směrem; nechala se jím unášet jako proudem řeky a nedbala na peřeje vpředu.

  


  
    Poodstoupila od svého díla. Letmý pohled na LED číslice malého budíku na ponku jí napověděly, že už se přiblížil čas, kdy se jí domů vrátí rodina.

  


  
    Měla bych připravit večeři, napadlo ji.

  


  
    Naposledy se podívala na svůj kovový výtvor. Věděla, že ještě není dokončený, i když někdy i nedokončená věc byla vlastně už hotová. Prohlížela si hlavu, krk, nataženou paži – a pochopitelně obličej. Připadalo jí, že se dívá na jeden z těch kouzelných obrazů „magické oko“, u nichž se vizuální hluk a šum náhle slijí a umožní, aby z rozmazaného celku vyvstal skutečný obraz (delfín, jednorožec, cokoli).

  


  
    Ten obličej jsem už viděla.

  


  
    Maddie ho znala.

  


  
    Otřásla se prudkým návalem nevolnosti, jako když bouře útočí na mořskou hladinu.

  


  
    A pak obličej z kovu a plastu mrkl. Otočil se k ní, krk přitom vrzal a skřípal, a hned nato na ní utkvěl mrtvý pohled a ruka jejího výtvoru se jí natahovala po hrdle.

  


  
    Maddie zaječela.
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      Muž, který propadl škvírou

    


    


    Maddie se odtáhla, protože ruka po ní chňapala. Minula krk, ale zachytila límec košile a prudce jím trhla k sobě. Její výtvor byl na ponku upevněný v masivním plochém svěráku, a i když se mu snažila vymanit ze sevření, nešlo to. Popadla jej za paži, sevřela ji a zakroutila k sobě, ale ta věc se ani tak nepoddala. Zatím se jí honily hlavou myšlenky a s každou ji zaplavoval prudký příval paniky:

  


  
    Znám tu osobu.

  


  
    Už jsem ji viděla.

  


  
    Vím, jak se jmenuje.

  


  
    Co se to kurva děje?

  


  
    Tohle není skutečné.

  


  
    Nemůže to být skutečné.

  


  
    Hlava na dlouhém, předlouhém krku, delším, než jí propůjčila, se k ní natočila. Jedno červené oko z brzdového světla ji zkoumalo se šílenou, zběsilou důkladností. Kovové rty se zvlnily do zlého úšklebku, celý obličej strnul v grimase hrubého úsměšku, pokožka z plastu palubní desky popraskávala jako karamelová krusta na vanilkovém krému a v jeho výrazu se zračil běsný vztek.

  


  
    „Hol-čičččko,“ zasyčela ta věc trhaně. „Já tě znááám! Uk-uk-rrradla jsi mi ččččíslo pět, ty mrrrrcho...“

  


  
    Natáhla ruku a zachytila se okraje ponku–

  


  
    A pavoučími pohyby sevřela v prstech násadu zednického kladiva, jehož hlava pozůstávala z pyramidovitých výčnělků k tvarování kamene, dřeva nebo betonu.

  


  
    Kladivem mocně udeřila tu věc do hlavy.

  


  
    Brzdové oko se roztříštilo. O zem zachřestily úlomky červeného plastu.

  


  
    „Kde to-to-to jsem? Co-co-co je to za svět? JAKÉ ČČČČÍSSSSLO MÁ TENHLE SVĚT?“

  


  
    Znovu uhodila kladivem, bum, bum, křach, a hlava pod těmi ranami poskakovala. Kov se zprohýbal. Z hlavy odpadla ústa. Ohnuté kovové prsty, které vyrobila z čepelí šroubováků a svitků splétaného drátu, ochably a Maddie vyškubla teď už roztrženou košili ze smrtícího sevření.

  


  
    Ta věc byla mrtvá. Poklesla dopředu jako vypnutý robot.

  


  
    Ale nazývat to věcí přece nebylo správné, že ne?

  


  
    Ne, nebyla to věc. Byla to bytost. Její obličej poznávala, třebaže nechápala, jak je to možné. Nedávalo smysl, že ho znala.

  


  
    „Edmund Reese,“ vydechla a napůl očekávala, napůl se obávala, že jméno opět vdechne výtvoru život. Ten se ale ani nepohnul.

  


  
    Maddie nechápala, co právě zažila. Uvědomovala si jen, že už podruhé – ze dvou pokusů – něco vytvořila a výtvor se jí vymkl z rukou.

  


  
    Horší bylo, že tentokrát se umělecké dílo pokusilo svého stvořitele zabít.
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      Hnízdní paraziti a egyptské řeky

    


    


    Den se vlekl. Práce vyjevila svou pravou podstatu, Nate se lopotil s hromadami lejster. Přesto ale byl na sebe maličko pyšný, že se s novou prací konečně sžil. Dokonce i Fig se k němu už nechoval tak, jako by si Nate zabral stůl v kanceláři neprávem. Dokonce z něj vypadlo: „Vidím, že přece jen nejsi vlhovec.“

  


  
    „Jak to myslíš, vlhovec?“ nechápal Nate.

  


  
    „Prostě vlhovec. Hnízdní parazit.“ Myslel tím ptáka, který klade vajíčka do cizích hnízd a nutí tak jeho obyvatele, aby se starali o jeho mládě. Nebylo to ale tak prosté jako nucená adopce; než vlhovec naklade vlastní vejce, častokrát rozklove ostatní vejce v hnízdě napadrť – anebo je z hnízda vykutálí, aby se tam vešla jeho vlastní.

  


  
    „Tak jsem ti připadal?“

  


  
    „No, víš, jak to myslím... Někdo tě položil do hnízda, do kterého nepatříš. Nemyslím to nijak zle, jen mě to tak napadlo.“

  


  
    „Tak už jsi mě vzal na milost?“

  


  
    „Snad jo,“ zasmál se Fig. „Snad.“

  


  
    „Jsi zlatý.“

  


  
    „Zlatý jako sluníčko, tak na to nezapomínej.“

  


  
    „Hele, prozraď mi jedno: když najdeš vejce vlhovce v hnízdě, odstraníš ho? Nebo ho tam necháš?“

  


  
    Fig k němu zamyšleně vzhlédl od služebního deníku a zatvářil se užasle. „Tohle jasně stanoví zákon. A taky věda. Je to přirozený jev, vlhovci to tak prostě dělají, a musí se to tak nechat.“ Potom ale trochu přimhouřil oči a pokračoval: „Vlhovci prostě diskriminují jiné druhy. A množí se jak čerti. Kdyby to bylo moje hnízdo, byl bych naštvaný. Když se tedy ptáš mě a nehledáš odpověď v zákoníku státu Pensylvánie, odpovím ti, že já bych to zatracené vejce rozbil.“

  


  
    „To je správné. Díky, že jsi mi tohle etické dilema osvětlil.“

  


  
    „No jo no. A už běž domů, Nate.“

  


  
    Rozloučili se a Nate odešel. Měl dobrý pocit ze skutečnosti, že s Figem už vychází dobře – zvlášť když kolega přijde na jejich halloweenskou oslavu. S tím, jak se blížil k domovu, se ale tyto příjemné úvahy ztrácely ve zpětném zrcátku. Nate se nemohl ubránit vzrůstajícímu pocitu rozrušení. Jako když zubař škrábne sondou o kaz, neměl dobrý pocit.

  


  
    Vnímal něco podivného, neznámého, jakousi změnu, nejistotu a úzkost.

  


  
    Jako kdyby bylo něco jinak.

  


  
    Něco neobvyklého. Mimořádného. Prostě jinak.

  


  
    Neuměl říct co to je. Stejně jako pták pozná, že jedno vejce do hnízda nepatří, cítil, že se něco změnilo. Jako by se něco porouchalo, vykloubilo. Zhoršilo. Zkazilo. Byl to vtíravý pocit, neměl ale žádný reálný podklad. Nedokázal určit přesnou příčinu. Jistě, práce v ochraně přírody přinášela novinky o klimatických změnách, a to byly zlověstné zprávy. A Severní Korea už zase tloukla meči o svoje jaderné rakety. Byli tu taky ruští hackeři, masové střílení, epidemie a tak dále a tak dále.

  


  
    Stačí si pustit zprávy a místo vodní fontány uvidíte hasičskou hadici, která vám chrlí do obličeje splašky, a od diváka se očekává, že je všechny bezpečně spolyká a nic nevyzvrátí. Z toho důvodu museli držet Ollyho dál od zpráv, jakýchkoli zpráv – když byly puštěné, chlapec do nich spadl jako do díry. Navíc do bezedné díry, kde jen padal a padal a padal.

  


  
    Zároveň si ale uvědomoval, že takový byl svět vždycky. Zprávy nikdy nebyly pozitivní. Když byl malý, existoval strach z nukleární zimy, kyselých dešťů a satanistických únosců. A i to bylo lepší, než co prožívaly předešlé generace: Vietnam, obě světové války, španělská chřipka. Můj bože, vždyť v amerických dějinách bylo období, kdy se Japonci zavírali do táborů, ještě před druhou světovou válkou, nacisté byli tady ve Spojených státech na vzestupu; období, kdy ženy nesměly volit; kdy černoch nesměl nic vlastnit, zato se ale mohl stát vlastnictvím podobně jako hospodářské zvíře nebo nábytek. Dlouho předtím byly Pompeje a mor a křižáci.

  


  
    A po spirále to jde dál.

  


  
    Dnes je situace lepší. Celý svět je na tom lépe. Musí být.

  


  
    Na každý pád on na tom byl lépe než předešlá pokolení. Jeho otec byl – jak to nazvat? Nejspíš bipolární. Určitě alkoholik. Natea pravidelně tloukl. Nateovu matku nebil tak často, ale když k tomu došlo, bylo to mnohem horší.

  


  
    Nate ale takový nebyl. Jestli něco z toho podědil, měl to pod kontrolou. Postavil proti tomu něco jako mořskou hráz, jak to v duchu nazýval: všechen ten hnus, násilí a sklony, a co ještě všechno v sobě nosil v důsledku přírody a výchovy, se slilo do temného, bouřlivého a kalného moře. A on to moře zadržoval. Držel si ho od těla za ohromnou emoční hradbou, za mořskou hrází, a zajistil tak, že nic z toho nezaplaví jeho blízké.

  


  
    Je v pořádku, říkal si. Svět je v pohodě. Jedno i druhé je na tom lépe, než by v porovnání s minulostí být mohlo.

  


  
    A přesto.

  


  
    A přesto.

  


  
    Proč se mu teď zdá, že něco přestalo fungovat? Jako by někde hluboko v soustrojí vysadilo kolečko a nikdo si toho nevšiml, dokud nebude příliš pozdě. Porouchal se svět? Nebo on sám?

  


  
    

  


  
    Když Nate vystoupil na příjezdové cestě z auta a vytahoval termonádoby od oběda a mikinu – vzhledem k dnešnímu mimořádně teplému říjnovému počasí ji nepotřeboval – prošla kolem něj jeho žena s utrženým límcem košile.

  


  
    „Ahoj, Mads,“ obrátil se k ní. „Není ti nic?“

  


  
    Šla ale dál, zdála se vyčerpaná, jako by ho sotva viděla. „Ne, ne, nic. Musím se pustit do večeře.“

  


  
    „Stalo se něco?“ vyptával se a kráčel za ní.

  


  
    „Nehoda v ateliéru.“ Než se stačil zeptat, houkla přes rameno: „Nic hrozného, nemusíš mít strach.“

  


  
    Potom za sebou něco uslyšel – škrábání a rachot. Otočil se a uviděl, že po příjezdové cestě přichází syn a vleče bicykl. Přední kolo bylo totálně zohýbané.

  


  
    Nebyl sám.

  


  
    Vedle něj kráčel nějaký chlapec. Byl o něco vyšší a statnější, trochu jako kojot v lidské podobě. Nejnápadnější na něm bylo zvláštní oko, zarostlé do svraštělé zjizvené pokožky.

  


  
    Nate odložil všechno, co držel, a spěchal Oliverovi naproti.

  


  
    „Co se ti stalo?“ ptal se. „To kolo, oblečení–“

  


  
    „Nic se mi nestalo,“ utrhl se na něj Oliver. „Vím, že mi dáš co proto za to, že jsem neměl přílbu, a ano, příště si ji určitě vezmu, a vím, že bych měl být opatrnější–“

  


  
    „No tak, no tak,“ klidnil ho Nate. Položil mu ruku na rameno. Oba se zastavili. „Jsem rád, že se ti nic nestalo.“

  


  
    Oliver zamžikal. Vypadalo to, že se trochu uklidnil.

  


  
    „Díky, tati. Tohle je Jake. Jake... mi pomohl.“

  


  
    „Nazdar, Jakeu,“ přivítal Nate druhého chlapce. Nebylo ale na místě nazývat ho chlapcem – byl určitě o pár let starší než Olly. Skutečnou záhadou pro Natea bylo, proč mu ten kluk připadá tak povědomý. Byl si jistý, že ho už někde viděl. Nebo ho možná potkal ve městě. Snad se znal s jeho rodiči, když tu ještě žil. Vrtalo mu to hlavou.

  


  
    „Brejden,“ pozdravil ho Jake. Měřil si Natea od hlavy k patě. Zatínal čelisti, jako by zuřil. „Mimochodem, váš syn za nic nemohl. Dva frajeři ho vytlačili ze silnice a pak–“

  


  
    „A pak jeli dál,“ skočil mu do řeči Olly. „Jeli v pick-upu. Nezastavili. A espézetky jsem si nevšiml, vlastně ničeho. Zahučel jsem do příkopu.“

  


  
    „Tak dobře. To nic. O kolo si nedělej starosti. Zavez ho do garáže a já se na něj přes víkend podívám.“

  


  
    „Dobrá.“

  


  
    Oba chlapci prošli kolem něj a pokračovali po příjezdové cestě. Než zahnuli, Jake mu věnoval poslední zachmuřený pohled.

  


  
    „Hej,“ zavolal za nimi Nate. „Jake se s námi může navečeřet, jestli bude chtít.“

  


  
    Oliver zvedl místo odpovědi palec a oba pokračovali dál.

  


  
    A zrovna v té chvíli zachytil Nate pohyb v horním okně půdy. Uviděl tam stát jakousi postavu a věděl s jistotou, že je to jeho otec a v ruce drží pistoli. Zamrkal, a když znovu vzhlédl, otec už tam nestál a v okně už opět nikoho neviděl.
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      Večeře s Jakem

    


    


    „A odkud vlastně jsi, Jakeu?“ zeptal se Nate.

  


  
    Neupravený mládenec k němu vzhlédl a od úst mu jako oliheň visela bradka čínských nudlí. Hlasitě je do sebe vcucl a zvláštně se uculil.

  


  
    „Ani nevím. Odevšad.“

  


  
    „Vojenská rodina?“

  


  
    „Kdepak, prostě jen rodina na prd.“

  


  
    Dveřmi z jídelny bylo vidět, jak Maddie přechází po kuchyni. S někým telefonovala – asi s Trudy, napadlo Natea. Pokusil se jí dát znamení: No tak, proč se neposadíš a nevěnuješ se synovi a jeho novému kamarádovi, jenže vypadala, že je do rozhovoru plně ponořená. A taky rozrušená.

  


  
    „Proč je na prd?“ zeptal se Oliver.

  


  
    „Co já vím,“ pokrčil Jake rameny a hroty vidličky ťukal o zuby. Pak dloubl do smaženého kousku sladkého a pikantního kuřete v těstíčku, které mělo přehnaně oranžovou barvu. Nate doufal, že Maddie něco uvaří, ale od doby, co se sem nastěhovali, byla situace pořád trochu divoká. Jistě by si taky přál, aby se zklidnila, ale nebyl moc doma, aby k tomu přispěl, bránila mu v tom práce a vůbec.

  


  
    „Tebe asi zajímá, jak se to projevuje, že je na prd, ale to je docela jiná otázka.“

  


  
    „Olly,“ skočil jim do řeči. „Nemusel bys Jakea takhle vyslýchat–“

  


  
    „To nic, ať se klidně ptá. Nemusíte cenzurovat otázky vašeho syna, ať se zeptá, na co chce, a když se mi to nebude líbit, povím mu to.“ Jakeova ústa ztvrdla, ale oči- oči se usmívaly. Jako by ho bavilo Nateovi odmlouvat.

  


  
    Nate si sám říkal, že by toho měl nechat, vždyť tohle byl Ollyho nový kamarád, který mu pomohl vláčet zdemolované kolo několik kilometrů. To znamená, že by se měl klonit spíš na jeho stranu. (Prozatím.)

  


  
    „To je správné,“ přisvědčil a přinutil se k úsměvu.

  


  
    „Ne, vážně,“ ozval se Olly, „mně nevadí, jestli o tom nechceš–“

  


  
    „Jednou mě můj otec,“ vzal si Jake opět slovo a bez mrknutí upíral pohled na Natea, „připoutal k radiátoru a mlátil mámu. Občas to prostřídal – přinutil ji posadit se na židli nebo ji tlačil k zemi a přitom tloukl mě. A jakmile někdo jen pípl, dal mu to sežrat. Schovával jídlo nebo zamykal záchod, abychom tam nemohli. Nebo nám roztrhal polštáře a deky, takže jsme museli spát nazí na studené matraci. Trestal ji tím, že mi ubližoval, a jí ubližoval, aby potrestal mě. To je jen jedna zábavná epizoda z mého úžasného života.“

  


  
    „Už chápu, proč bydlíš s tetou,“ dodal Olly. Nate si všiml, že se mu v očích lesknou slzy, a hrozilo, že každou chvíli vytrysknou. Ruka položená na stole se Ollymu třásla jako vyděšený pavouk.

  


  
    „Hele, to je v pohodě,“ poplácal Jake Olivera po rameni. „Za to nemůžeš. Nevěděl jsi to.“ A opět vrhl postranní jedovatý pohled na Natea.

  


  
    Proč je na mě naštvaný? nechápal Nate. Potom mu to došlo: Nevěří mi, nevěří žádným rodičům. Mělo to logiku.

  


  
    Oliver se náhle zvedl. Třesoucí se rukou udělal omluvné gesto a pokusil se o letmý úsměv. „Musím na záchod.“

  


  
    Spěšně odešel.

  


  
    Nate pátral vzadu po Maddie – z kuchyně odešla a nacházela se někde v domě. Stropem a skrz podlahová prkna vrzající pod jejími kroky stále slyšel ševel telefonického rozhovoru. Maddie, ksakru, přijď už laskavě dolů a nenechávej mě tu samotného s tímhle-

  


  
    „Je to hodnej kluk, ne?“ obrátil se k němu Jake. Jeho otázka v sobě měla podtón, kterému Nate zatím ještě neporozuměl, ale brzy ho měl pochopit.

  


  
    „Nejhodnější. Jen si prostě – všechno moc bere. Myslím citově. Jeho terapeutka ho myslím charakterizovala jako ,empatického', nevím, jestli to říkám přesně. Těžce nese, i když se jen dívá na zprávy, když se ten den zrovna přihodí něco neblahého. Doléhá to na něj. Je to jako závaží. V bývalé škole mívali občas cvičení, jak reagovat při střeleckém útoku, a to poslední ho opravdu zdrtilo.“ Nate se otřásl. Neměl by to tomu klukovi vyprávět. Měl to nechat na Oliverovi. Narůstal v něm pocit viny. Pokusil se změnit téma. „Mám dojem, že když tě slyšel líčit, co jsi prožíval, rozrušilo ho to.“

  


  
    „Tak on dochází na terapii.“

  


  
    „Jistě. Ano, dochází.“ Nateovi se zdálo, že reaguje přehnaně, jako by někde hluboko v nitru cítil, že musí syna hájit za to, že chodí na terapii. Nebo ještě hůř – že sám terapii nedůvěřuje. Skutečně jí nedůvěřuje? Patřil k takovému typu rodičů? Byl pro, aby ji Oliver absolvoval, ale neznepokojovala ho v duchu částečně pouhá skutečnost, že jeho syn potřebuje terapii?

  


  
    „To je zvláštní.“

  


  
    „Nemyslím si, že na terapii je něco zvláštního, Jakeu.“

  


  
    „Nemyslím terapii jako takovou. Jenom to, že váš syn působí hodně nejistě, a ve výsledku musí docházet na terapii.“ Jake se odmlčel a olízl z vidličky krůpěj hnědé čínské omáčky. „Ubližujete mu?“

  


  
    „Prosím?“

  


  
    „Bijete ho? Trestáte ho fyzicky? Anebo se k ničemu takovému neuchylujete a stačí vám slovní výpady? Ponižujete ho, osekáváte mu sebevědomí a sebedůvěru ostrým nožem, až z původního klacku zbudou jen párátka?“

  


  
    „Tohle už je za čárou.“

  


  
    „Osaháváte ho? Třeba něco tajíte–“

  


  
    Nate bouchl pěstí do stolu. Celá jídelna se otřásla. Měl vztek, že ho Jake tak vytočil. Snažil se inspirovat u syna a projevovat větší empatii. Například přijít na to, proč mu Jake klade takové otázky. Jen proto, aby se mu dostal pod kůži? Možná. Možná je v tom ale něco jiného.

  


  
    „Tvůj otec tě bil a ty teď házíš všechny otce do jednoho pytle,“ konstatoval Nate, pomalu přikyvoval a spojil ruce s lokty opřenými o stůl. (Snažil se působit navenek vyrovnaně, trochu se uklidnit.) „Já to chápu. Nemáš představu, jak moc tomu z osobního hlediska rozumím. A mrzí mě, co jsi prožil. Ale já takový nejsem. Nikdy jsem neměl takové sklony.“

  


  
    V té chvíli se ozvaly v patře kroky, jak se Oliver vracel.

  


  
    Za Nateovými zády strčila do jídelny hlavu Maddie. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se. Oliver po ní otázku opakoval.

  


  
    „V pohodě,“ prohlásil Jake, zvedl paži a mnul si ji. Zatvářil se bolestně. „Praštil jsem se loktem o stůl.“

  


  
    Nate na něj nenápadně kývl. Jake nezareagoval.

  


  
    

  


  
    Když Jake odcházel, šla ho ke dveřím vyprovodit celá rodina Gravesových. Mladík z toho byl poněkud v rozpacích, ale Nate se nemínil vzdát. Na tom klukovi bylo něco divného.

  


  
    A opět mu připadal zatraceně povědomý.

  


  
    „Tvoji rodiče–“ začal Nate.

  


  
    „Tati,“ mírnil ho Oliver.

  


  
    „Ne, já nechci mluvit o nich, ale zdáš se mi povědomý. Vyrůstal jsi tady v okolí? Nebo oni?“

  


  
    „Kdepak,“ odpověděl Jake a pokrčil rameny. „Jsme ze severní části státu. Je mi líto.“

  


  
    „Tak to se mi jen něco zdálo. Měj se pěkně, Jakeu. Opravdu nepotřebuješ odvézt nebo nějak jinak pomoct?“

  


  
    „Ne, to není nutný.“ Znovu pokrčil rameny. Nepoděkoval za večeři, nepronesl žádnou zdvořilost. Jen se rozloučil s Ollym s tím, že mu zavolá. A byl pryč.

  


  
    „Tati, já nechápu, proč ses ho vyptával na rodiče. Znovu!“ vybuchl Oliver. „Přitom sám nemáš rád, když lidi mluví o tvém tátovi.“

  


  
    Zklamaně zavrčel a hnal se pryč. Nate za ním zavolal „počkej!“, ale Maddie mu mírně položila ruku na prsa.

  


  
    „Nech ho jít, za chvíli se zklidní,“ nabádala ho.

  


  
    Nafoukl tváře, našpulil rty. „To byla vydařená večeře.“

  


  
    „Nejspíš jsem něco propásla.“

  


  
    „To jsi teda propásla.“ Otočil se k ní. „Jeho nový kamarád to asi neměl v životě snadné. Rodiče ho tloukli a–“ Viděl, jak se jí zkřivil obličej, jako by olízla kontakty baterie. „A mimochodem, nemusíš pořád s někým telefonovat. Býval bych tě tady dole docela potřeboval. Bylo to... zvláštní, Maddie. Opravdu zvláštní.“

  


  
    „Nejsem tu od toho, abych napravovala všechno, co vy dva rozhasíte,“ odsekla Maddie nečekaně. Stáhl se a nebyl schopný slova.

  


  
    „Já... nemyslel jsem to tak, že bys měla něco napravovat... a počkej, jak to myslíš, co jsme rozhasili?“

  


  
    „Myslela jsem tím... já ani nevím, co jsem tím myslela. Jsem unavená.“

  


  
    „Ne, mně se zdá, že víš, co jsi tím myslela.“

  


  
    Zaváhala.

  


  
    „Chci tím jen říct, že mám někdy pocit, jako že se musím starat o vás oba, jako byste byli moje děti, a ne dva domněle zodpovědní jedinci. Mluvila jsem s Trudy, o práci. Já totiž pracuju, pokud to nevíš. Nemůžu být neustále po ruce, abych se o vás starala.“

  


  
    „Mads, to není fér.“

  


  
    „Je to naprosto fér a ty to víš. Nehodlám pořád napravovat, co někdo jiný posere. Co kdybyste si to tu a tam vyžrali sami?“

  


  
    Naježil se. Dotklo se ho to – ne proto, že věděl, že se jeho žena mýlí, ale proto, že někde ve skrytu duše mu dřímala obava, že má pravdu. Ale místo aby to připustil, reagoval právě opačně. „Ohromný. Kluk má na mě vztek a teď už i ty.“

  


  
    Uvědomoval si, jak je to od něj podlé. Byla to podpásovka – místo aby uznal její námitky, hrál uraženého. Bylo to jednodušší.

  


  
    „Já nemám vztek. On taky ne. To vyprchá.“

  


  
    Protřel si oči tak vehementně, až viděl řady hvězdiček. Rozhodl se změnit téma. „Ten Jake se mi nelíbí.“

  


  
    „Nate, teď se chováš jako přehnaně úzkostlivý táta. Přejdi to. Mně Jake připadá fajn.“

  


  
    „Ty jsi u toho nebyla.“

  


  
    „A ani můj instinkt pavoučí ženy mě nevaroval.“

  


  
    „No dobře, dobře.“

  


  
    „Možná bys měl Ollymu říct, aby pozval Jakea na naši halloweenskou párty.“

  


  
    „Už pozval Caleba a pár dalších dětí, se kterými hraje hry. Ty vypadají slušně. Proč nemůže mít jen slušné kamarády?“

  


  
    „Přestaň s tím. Copak ty jsi měl vždycky jen slušné kamarády?“

  


  
    Na chvíli se zarazil a pak zabručel: „Můj kamarád Petey Porter jednou zapálil svůj pokoj, protože mu doma nedovolili jít na koncert Slayer. A první holka, se kterou jsem chodil, prodávala z ukradeného obytňáku trávu.“

  


  
    „Jestli to je odpověď na moji otázku, pak ji chápu jako zápornou.“

  


  
    Vzdychl. „Dobře. Povím mu to.“ Po těch slovech si přeměřil ženu od hlavy k patě. Postoj měla pořád... napjatý. Jakoby obranný. Vůči němu? Vůči Ollymu? Možná. Ale bylo za tím ještě něco víc. Něco hlubšího. „Není ti nic?“

  


  
    „Je mi báječně,“ odpověděla a nutila se k úsměvu.

  


  
    Lhala. Znal svou ženu natolik dobře, aby to poznal.

  


  
    Stejně dobře ale věděl, že na ni nemá naléhat. V pravý čas mu to poví. Vždycky to tak bylo. Nebo ne?
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      Chlapec, který rozmlouvá s knihami

    


    


    Cestou domů se stmívalo a Jake zakroutil zápěstím, škubl prsty a tím rozmáchlým gestem se mu v ruce ocitla kniha. Byla stará a ošoupaná, měla plátěný přebal, a jak ji držel, stránky flekaté věkem se třepetaly. Na deskách byl rozházenými typy, jako by je sázel opilec, vyražený název:

  


  


  
    KNIHA NEHOD

  


  


  
    A pod ním:

  


  


  
    Soupis nehod v dole číslo osm v Bludných balvanech

  


  


  
    Přestože panovala tma, nalistoval prostředek knihy. Rukou přejížděl po zvetšelých stránkách, o něž se pokoušely voda i vítr, dokonce oheň, ale přetrvaly. Nebyly měkké, nebyly hebké, spíš tvrdé a drsné. Tuhé jako kůže mrtvého zvířete, třebaže ne tak nepoddajné a silné.

  


  
    Přečíst se nedaly. Měsíc neskýtal dost světla, to se linulo zpoza závoje hustých mraků a číst při něm nebylo možné. Přesto ale dokázal písmena vycítit hmatem, předivo rukopisu stránky zvrásnilo a Jake přejížděl po těch měkkých brázdách naplněných inkoustem, zhluboka se nadechl a–

  


  
    A písmena se pod jeho dotykem dala do pohybu, jako hemživí červi prokusující si chodbičky.

  


  
    Stránky vydávaly slabou zář. Pulzovaly mu pod prsty, až ho to zabolelo. Nepálilo to, byla to hluboká bolest, vystřelující z konečků prstů do kloubů, a pak se zavrtávala do lokte. Správná bolest, přesvědčoval se. Potřebná bolest, aby mu pročistila hlavu a připomněla mu jeho poslání.

  


  
    Kniha mu také připomněla, že je už blízko, velice blízko. Tohle byl devadesátý devátý, upamatovávala ho a rozechvěle po něm požadovala, aby to nepokazil. Záviselo na tom všechno. Udělal pro to tolik a selhat právě teď...

  


  
    „Neselžu,“ sliboval knize. „S tím klukem jsem se setkal. Je slabý.“

  


  
    Ale má silnou rodinu, opáčila kniha poněkud nahněvaně.

  


  
    „Rodina není nikdy dost silná. Vždycky se něco najde.“ Jake si musel přiznat, že při důkladnějším zamyšlení tato rodina, tenhle Nate a tahle Maddie, vypadali semknutě. Oliver byl ale slabý jako hedvábný papír. Rodina byla možná pevná, ale ten kluk byl poddajný, křehký jako motýl. Stačilo ho jen chytit. A pak rozmáčknout.
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      Všichni se necháme nadnášet

    


    


    Takhle to Maddii vysvětlila příjemná mladá žena s prázdným pohledem, od níž se linul laciný parfém vonící po bonbonech:

  


  
    Tay (tak se jmenovala, možná to byla zkrácená podoba jména Taylor) jí objasnila, že nádrž je neprodyšně uzavřená, neosvětlená a naplněná třiceti centimetry vody v tělesné teplotě s rozpuštěnými epsomskými solemi.

  


  
    Ten, kdo používá nádrž poprvé, pokračovala mladá žena v instruktáži, nesmí v ní pobýt déle než šedesát minut, ale jestli Maddie přijde znovu, průměrná délka jedné kúry obvykle bývá devadesát minut.

  


  
    „Do nádrže vstupujete zcela svlečená, ale zaručujeme soukromí a bezpečí. Možná se vám bude zdát, že nic nevážíte, ale prvouživatelé se zpravidla nedisociují.“

  


  
    „To je v pořádku. Nechci se... disociovat. Potřebuju se jen uvolnit.“

  


  
    „Jistě.“ Tišeji dodala: „Za kontaminaci účtujeme poplatek tisíc dolarů.“

  


  
    „Za kontaminaci?“

  


  
    „Ano,“ zašeptala žena a mluvila ještě tišeji. „Ten poplatek požadujeme v případě náhodného uvolnění jakýchkoli tekutin nebo pevných látek z těla.“

  


  
    „Co když dojde k záměrnému uvolnění?“

  


  
    „No... to...“ Dívka zrudla a snažila se přijít na správnou odpověď.

  


  
    „Klid, má drahá. Nehodlám se vám do nádrže vydělat. Ani záměrně, ani bezděky.“

  


  
    „Jo, aha. No jo.“ Odkašlala si. „Zmínila jste se, že máte dárkový poukaz.“

  


  
    Maddie vytáhla vytištěný e-mail, který jí poslala Trudy právě toho rána. „Tady.“

  


  
    „Skvělé. Ještě vás poprosím, abyste mi podepsala, že jste se seznámila s našimi pravidly.“

  


  
    „Už se nemůžu dočkat.“

  


  
    

  


  
    Do prdele, jsem normálně v rakvi, napadlo Maddii.

  


  
    Ne, opravila se. Jsem v mokré rakvi. Ve vodním hrobě. Místo jako stvořené pro mrtvé.

  


  
    Třeba pro mrtvé piráty, napadlo ji o chvíli později.

  


  
    Zvenčí to jako rakev nevypadalo. Přístroj připomínal obrovskou futuristickou kapku semene navrženou designéry Applu. Pod ním zářilo krásně akvamarínové světlo, ale uvnitř, když se nádrž zavřela, byla tma jako v ďáblově tlamě a ticho jako v hrobě.

  


  
    Zkrátka rakev. Nějak tak si představovala, že bude trávit věčnost po smrti. Až na to, že v tuto chvíli nebyla ani málo mrtvá, byla naopak neobyčejně živá a proklínala Trudy, že ji do toho uvrtala. Včera večer do telefonu vylíčila Trudy... no, neřekla jí, co se jí přesně přihodilo, jen že měla „potíže“ s tvorbou (Můj poslední výtvor se mě pokusil zabít, měla na jazyku, ale nevyslovila to.). A Trudy na to opáčila: „Zlatíčko, znovu opakuju: potřebuješ se vyráchat v deprivační nádrži. Je to báječné. Otevře ti to všechny úžasné alfa i theta vlny takovým způsobem, jakým to žádná přiblblá meditace nedokáže. LSD bez chemie. Objednám ti hodinu ve vodě tam, kam sama ráda chodím. Je to v centru New Hope, kousek od galerie. Odemkneš tak svůj potenciál.“

  


  
    Jenže Maddie neměla zájem odemykat svůj potenciál, tvořivost nebo umění. Její umělecký výtvor se ji pokusil zavraždit. A měl podobu někoho, koho znala, jen nevěděla, odkud ten obličej zná.

  


  
    Byla to podoba Edmunda Walkera Reeseho.

  


  
    Vraha od Bludných balvanů.

  


  
    Potřebovala odemknout odpověď na otázku jak to, že ho poznala. Byla si jistá, že musela někdy vidět jeho fotografii: nebyla tady odtud, žila ve Filadelfii, ale vzpomínala si na zpravodajství z té doby. Všichni mluvili o tom, že v okrese Bucks zabíjí sériový vrah mladé dívky – dívky jen o něco starší, než byla v té době ona. Předpubertální, nedospělá děvčata. Při policejní identifikaci by ho ale nepoznala.

  


  
    A přece jí cosi vylovilo z hloubi mysli právě tenhle obličej, tohoto člověka, a propůjčilo jeho podobu její soše.

  


  
    Soše, jež vzápětí promluvila a pokusila se ji uškrtit.

  


  
    To byl důvod, proč teď ležela v této solné rakvi. Potřebovala odpovědi a doufala, že tady je získá.

  


  
    Zatím ale–

  


  
    Voda ji nadnášela.

  


  
    A voda ji nadnášela a nad a nad a nad a nadnášela.

  


  
    Ve vlhké temnotě, v temné vlhkosti. Myšlenky jí bezcílně bloudily labyrintem úzkosti, který vyrostl z faktu, že se přestěhovala do nového domu, a každý jeho zákrut kopíroval jedinečné závity a slepé uličky jejího vlastního, stejně jedinečně narušeného mozku. Vršily se v něm bez ladu a skladu seznamy a nepředvídané výdaje, bezcenný narychlo naškrábaný soupis krabic, které je ještě třeba rozbalit, a nábytku, který je nutné dokoupit (protože jejich venkovský dům byl sice malý, ale pořád větší než byt, v němž žili ve městě) a – no jo, do háje – byla tu od toho, aby se věnovala rodině, a byl to sakra nerozum přestěhovat se do lesů a ano, mimochodem, přišla jsi o sovu a socha se ti pokusila rozdrtit průdušnici.

  


  
    „Do prdele!“ vykřikla v rakvi se slanou vodou. Plácla do vody a vlna se bezmocně odrazila od stěny.

  


  
    Hluboce dýchej, pobízela se.

  


  
    Nádech a výdech. Nádech, výdech. Meditativní dýchání. Stačí, když budeš myslet na to, jak se nafukuje balon, víc a víc a víc, a pak zase víc a víc a víc splaskává. Nesmí prasknout, uvědomovala si. Nesmí prasknout. Ježiš, málem praskl. Imaginární balon málem praskl a ona s ním. Do prdele! Snažila se vyčistit si mysl a přeměnit ji ve formativní prostor: prázdná černá plátna, na něž vypustila nezpracovaný, oplodňující nápad. Tvůrčí prostor. Trudy měla možná pravdu. Třeba se jí tím odemkne cesta tímto směrem – když jí to nepomůže v prohrabávání myšlenek, snad ji to alespoň inspiruje.

  


  
    Představila si tvar. Žádný konkrétní tvar, proměnlivý nestálý tvar v prázdnotě. Takzvaní „opravdoví“ umělci se vysmívali lidem jako Bob Ross, že svým dílem nadbíhají vkusu publika a snižují se ve svých obrazech na nejnižší úroveň, ona ale právě v takovém přístupu nacházela inspiraci – připadalo jí, že takoví malíři kráčejí směrem, kam je vede umění, a to teď v duchu prováděla. Umožnila, aby se tvar, který se jí zhmotnil v představách, proměnil v cokoli se mu zachce. Ve veselý mráček, ve veselý stromeček–

  


  
    Ve veselou kulovou kliku na dveřích.

  


  
    Tak to prr! Klika?

  


  
    Bylo to skutečně tak. V přítmí její mysli – nebo měla oči otevřené? – se skvěla klika. Zlatá. Pak stříbrná. Potom dřevěná. Materiál se měnil a s ním i vzhled kliky, od takové, jakou lze najít na dveřích kanceláří, přes nejjednodušší typy, které při každém prudším otevření dveří tvrdě otloukají omítku, až po zdobnou černou cínovou destičku, z níž vyrůstá koule z křišťálu. Tuto kliku vytvořila ona, vnutila jí existenci vlastní vůlí. Kliku, o níž věděla, že otevírá dveře do jiné dimenze, portál, a současně si uvědomovala, že její jistota v tom ohledu je prazvláštní, ale zároveň jí to připadalo ohromně zajímavé, a tak tedy natáhla ruku – a nevěděla, jestli natahuje skutečnou ruku, nebo jen ruku, kterou si vybájila -, aby kliku uchopila a lehce jí pootočila–

  


  
    Ucítila, jak se dveře s cvaknutím otevřely.

  


  
    Neotevřely se ale jenom před ní. Otevřely se všude kolem ní. Otevřely se pod ní. Potom padala, padala temnými vodami, pak otevřeným prostorem. Vykřikla a–

  


  
    

  


  
    „Ne, to ne, prosím, řekněte mi, že jste se tam nevyzvracela.“

  


  
    Maddie byla půlkou těla v nádrži, druhou půlkou mimo ni. Dolní polovina tkvěla uvnitř, klečela ve slané vodě. Paže měla venku, natažené před sebe, jak se o ně opírala, a z vlasů a brady jí kapala voda. Taky si uvědomila: Jsem nahá jako novorozeně. Ale Maddie měla ke stydlivosti daleko, a tak zůstala, jak byla, intimní partie vystavené na odiv.

  


  
    Dívka Tay nebo Taylor měla ruce zvednuté před sebou jako hospodyňka z kresleného filmu, která právě přistihla ve své kuchyni myš.

  


  
    „Ne, to ne–“ Maddie si maličko říhla a pak se rozkašlala. „Nevyzvracela jsem se tam.“ Přinejmenším o tom nevěděla. „Co se stalo?“

  


  
    „Začala jste křičet.“

  


  
    „Opravdu?“ Opravdu.

  


  
    „Ano, křičela jste. Artikulovaně. Slova.“

  


  
    „Co... co jsem křičela?“

  


  
    „Hmmm. Křičela jste: Vzpomínám si, vzpomínám si. Ale hlasitě. Opravdu hodně hlasitě.“

  


  
    „Vzpomínám si?“

  


  
    „Jo.“

  


  
    „Vzpomínám si.“

  


  
    „Ano, vždyť to povídám.“

  


  
    A potom si skutečně vzpomněla.

  


  
    Edmund Walker Reese. Stojí u dveří. Zaslechne za sebou nějaký zvuk. Ohlédne se, co to bylo a-

  


  
    Něco. Možná ne všechno. Ale aspoň něco.
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      Když na to budeš jen koukat, samo se to nespraví

    


    


    Nate natáhl hlavu ze schůdků do Oliverovy půdní ložnice. Kluk si to tu opravdu zařídil po svém – police s knihami a filmové plakáty a stůl pokrytý nepořádkem, který vypadal uměle a strojeně na rozdíl od bordelu, jaký měl na stole Nate. V duchu se omlouval, že mu zpočátku připadalo jako hloupý nápad přenechat synovi tenhle prostor. V rohu leželo Ollyho kytarové pouzdro a připomínalo sarkofág, jehož mumifikovaný obyvatel je už dlouhou dobu odříznutý od světa živých.

  


  
    „Měl bys zase hrát,“ poznamenal Nate.

  


  
    „Cože?“ vzhlédl k němu z postele Oliver s iPadem opřeným o prsa. Z uší si vytáhl sluchátka.

  


  
    „Mluvím o kytaře. Že bys měl zase hrát.“

  


  
    „Aha. Nevím. Mě už to moc nebaví.“

  


  
    „Mohl bys ji prodat. Je to pěkná kytara.“

  


  
    Oliver se na něj nad iPadem zamračil. „Nechci ji prodat.“

  


  
    Nate zvedl obě ruce, jako že se vzdává, a dodal: „Dobře, jen jsem myslel, že by se ti hodily nějaké peníze navíc. Kytara je tvoje. Jestli ji máš radši jako dekoraci v koutě, nevadí.“

  


  
    Chlapec neodpověděl. Jen seděl a vřelo to v něm.

  


  
    Nakonec to nevydržel. „Potřebuješ ještě něco?“

  


  
    „Jen jsem ti přišel dát dobrou noc.“

  


  
    „Tak do toho.“

  


  
    Olly se tedy ještě zlobil. Uplynul celý den a on se pořád ještě zlobil. K čertu!

  


  
    „Tak jo. Dobrou noc, chlapče.“

  


  
    „Hmmm.“

  


  
    Oliver svíral iPad, až mu zbělaly kluby. Očima zběsile těkal po displeji. V obličeji mu cuklo, jako by ho hluboko v nitru něco zabolelo.

  


  
    „Co tam máš?“

  


  
    „Koukám na YouTube.“

  


  
    „Na co tam koukáš?“

  


  
    „Na nic. Teda... Na jeden herní kanál. Spohn Zone. Hraje... ani nevím. Cuphead.“

  


  
    Účet Spohn Zone byl jeden z jeho oblíbených herních streamů. Cuphead byla... Nate odhadoval, že to je nějaká hra. Olly nehrál moc her kromě těch, které měl na iPadu, ale sledoval zástupy jiných hráčů, jak hrají. Nate vždycky vtipkoval, že před třiceti lety vedl jeho táta řeči jako: Když jsem byl ve tvém věku, chodil jsem do školy hlubokým sněhem, namáhavou štreku, a musel jsem odrážet útoky medvědů. V dnešní době to bylo: Když jsem byl ve tvém věku, museli jsme hrát ty zatracené videohry sami. A jak nás to bavilo!

  


  
    Tady ale něco nesedělo. Olly vypadal příliš napjatý, příliš znepokojený. I když se to Nateovi příčilo, přešel k němu, položil ruku na iPad a natočil ho k sobě i přes Oliverovy silné protesty:

  


  
    „No tak!“

  


  
    Na displeji běžely živě zprávy. CNN.

  


  
    Zemětřesení, sedmý stupeň Richterovy stupnice, Peru.

  


  
    „Olly.“

  


  
    „Já vím.“

  


  
    „Olly.“

  


  
    „Já vím! Jasný. Vím, že bych se neměl dívat na zprávy.“ Ollymu zrudly uši. iPad se mu v ruce třásl. „Jsou tam zranění, viděl jsem holku pokrytou prachem a... a ... a zakrvácenou, jak naříká a volá rodiče, lidé uvěznění pod zřícenými domy křičí. Umíš si představit, jaké to je, jak musí být vyděšení z toho, že je nikdo nenajde, tati, a že–“

  


  
    „Dobře. Já to chápu. Chápu.“

  


  
    Nate zlehka položil ruku na displej iPadu a vytáhl ho ze synova sevření. Nešel na to silou a Oliver se nebránil.

  


  
    „Ti lidé...“

  


  
    „Hochu, tím, že se na to budeš dívat, to nenapravíš. Teď tomu nemůžeš nijak pomoct. Nemá smysl být jako houba a všechno to do sebe nasávat.“

  


  
    Byl si jistý, že za to sklidí hněvivou reakci, ale zdálo se, že bojovná nálada Ollyho opustila, jako by se chlapci ulevilo, když se dozvěděl, že po něm nikdo nechce, aby byl svědkem toho, co se odehrávalo.

  


  
    „Mohli bychom ráno poslat pár dolarů na charitu? Na Save the Children nebo UNICEF, ale ne na Červený kříž.“

  


  
    „Určitě, Olly. Určitě.“

  


  
    Nate dal synovi pusu na čelo a po rozvrzaných schodech sestoupil z půdy. Když zahýbal chodbou, něco zaslechl – tlumené brnkání na kytaru.

  


  
    Oliver znovu hrál.

  


  
    Malé, ale zásadní vítězství, usoudil Nate.

  


  
    Vešel do své a Maddiiny ložnice a zastihl tam svou ženu nad malým příručním kufříkem, do něhož ukládala oblečení. Pocit vítězství při tom pohledu praskl jako mýdlová bublina.

  


  
    „Maddie,“ hlesl.

  


  
    Věděl, co to znamená.

  


  
    Nechápal to, ale věděl, co to značí.

  


  
    Manželka. Balí si kufr. Opouští ho.

  


  
    „Neodcházím od tebe,“ pravila. „Vidím, jak se tváříš, ale není to tak, jak si myslíš, takže se uklidni, ano?“

  


  
    „Dobře,“ odpověděl a snažil se to pomalu vstřebat. „Ale balíš si kufr. Z ničeho nic. Chci tím říct, že jsme se ani nepohádali–“

  


  
    „Opakuju, že od tebe neodcházím. Kromě toho si všimni, že je to jen malý kufřík. Kdybych od tebe chtěla odejít, vytáhla bych z šatníku tu velkou krávu a naházela do ní všechno.“

  


  
    Umlkla a upřela na něj pevný pohled.

  


  
    „A všechny tvoje krámy by ležely pochcané na trávníku před barákem.“

  


  
    „Jsem rád, že jsme se tomu vyhnuli. Z mnoha důvodů.“

  


  
    „Já taky. Myslím, že na takový vztek, abych ze sebe vytlačila tolik moči, bych se nezmohla.“ Na chvíli ztichla. „Ráno musím někam odjet.“

  


  
    „Přece ale víš, že naše halloweenská párty, nebo co to vlastně má být, je už tento týden. Za tři dny, Mads.“ Neřekla na to nic. Zeptal se tedy: „Dobře. A to někam má nějaké jméno nebo aspoň zeměpisné souřadnice?“

  


  
    Na chvíli ustala v práci, paže měla strnulé a ruce zvenčí obepínaly kufr – jako by měla strach, že do něj spadne.

  


  
    „Potřebuju den volna.“

  


  
    „To není odpověď. Kam jedeš, Maddie?“ Zaváhala. „Musím vědět, jak se s tebou spojím. Nebo kde tě najdu.“

  


  
    „Budu mít u sebe mobil.“

  


  
    „Maddie–“

  


  
    „Nemůžu ti to říct. Nemůžu o tom mluvit. Ne–“ Těžce polkla, křečovitě zavřela oči, chřípí se jí chvělo. Jako by jí působilo potíže se soustředit. „Já ani sama nevím, co to znamená, ale prosím tě, měj se mnou trpělivost.“ Nezapomněla mu připomenout, že jí to dluží, i když o tom nikdy nemluvili: „Stála jsem při tobě ve všem, čím sis musel projít. Včetně tvého zvláštního chování v poslední době. Teď je řada na tobě, abys stál při mně. Abys mi věřil.“

  


  
    Chtěl protestovat.

  


  
    Chtěl namítnout: To není fér.

  


  
    Jenže to bylo fér.

  


  
    Na sto procent.

  


  
    Udělal tedy jediné, co udělat mohl. Přikývl a s úsměvem pravil: „Když to jinak nejde...“ A myslel to upřímně, stejně upřímně, jako ho to bolelo, když to vyslovoval. Opáčila na to, že je dobrý manžel, a pak objasnila, že odjede ráno, až vypraví Olivera do školy. A vrátí se na druhý den.

  


  
    Vypadalo to, že tím je to uzavřené.
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      Den bez Maddie

    


    


    Onoho rána, kdy Maddie odjela, byl Oliver zjevně nervózní z jejího nenadálého odjezdu a oba rodiče vyšli na příjezdovou cestu, aby ho uklidnili, ale jak si uvědomil, ještě víc ho tím znejistili, protože takové tanečky provozují všichni rozvedení rodiče, všichni přece takhle mlží: To nic, potřebujeme si jen dát pauzu, věnuj se svým věcem a toho pána za závěsem si nevšímej, to je jen maminčin nový... ehm... trenér jógy Julian, ať se ti ve škole vede, hochu.

  


  
    Oliver odešel do školy a po něm odjela i Maddie.

  


  
    Vydala se kdovíkam.

  


  
    Bez něj.

  


  
    To Natea zdeptalo.

  


  
    Až dosud tvořili tým. Do chvíle, než se nastěhovali do tohoto domu.

  


  
    Svádět to na dům bylo nesmyslné. Spíš by to měl klást za vinu sobě, jak se choval – pořád nevyspalý, náladový a zkrátka divný. Možná ji zapudil. Možná potřebovala strávit jeden mimořádný večer bez něj. Mohla mu to říct. Najednou se ho zmocnila zlost. Mohla mu to říct. Pochopil by ji.

  


  
    Nebo ne?

  


  
    Náhle si tím nebyl jistý.

  


  
    Bylo by to ale lepší než to navléct takhle. Prostě jen odejít a vlastně nijak se k tomu nevyjádřit.

  


  
    Zdálo se mu, že se s ním všechno točí. Byl rozzlobený, smutný a zmatený a ani nevěděl, jestli si to zaslouží. Olly se na něj hněval. Maddie odešla. A on zůstal tady, v tomhle domě. Kamkoli se hnul, pořád ho neopouštěl pocit, jako by nepatřil jim, jako by byl pořád někoho jiného.

  


  
    Zpevni mořskou hráz, nabádal se. Srovnej se.

  


  
    Zpevnil hráz. Odešel do práce. Fig vytušil, že se něco stalo, ale Nate se o ničem nezmínil. Po práci odjel domů. Oliver mu poslal textovku, že se zdrží s kamarády a dají si k večeři pizzu, jestli to nevadí. Nevadí, odpověděl mu Nate.

  


  
    Doma se Nate posadil sám ke stolu v kuchyni. Žaludek mu svíravě připomněl, že neobědval a že má značný hlad. Kyselý nával šťáv ho postrčil k lednici, kde se hrabal tak dlouho, dokud nenašel suroviny, jejichž přípravu by zvládl i jeskynní muž: šunku a plátkový sýr. Plácl na prkýnko plátek šunky, na něj sýr a zase šunku. Takový sendvič, jen chleba scházel. Připravil si jeden, pak druhý a potom třetí. Nuzákův studený talíř.

  


  
    Dojídal poslední kus, když ucítil jakýsi zápach.

  


  
    Kouř z cigarety.

  


  
    Rozbouřily se mu vnitřnosti.

  


  
    Musel podruhé polknout sousto. Pokusil se zápach zahnat silou vůle, soustředil se na to, aby se smrad rozplynul, a taky se mu povedlo, jenže ho nahradila celá škála nových nepříjemných pachů – navíc povědomých pachů.

  


  
    Čpavý pot.

  


  
    Opojné aroma oleje na zbraně.

  


  
    Nakyslý zápach starce před smrtí – zahnívající pokožka, slaný odér jeho oblečení, plíživý závan moči, stolice a zvratků, a to všechno v každé zhoubně narušené molekule neslo výmluvné svědectví o rakovině.

  


  
    Nate zavřel oči a srdce mu v hrudi bušilo jako kopyta divokého koně. Ve spáncích, zápěstích a krku se mu hnala krev jako vodopád.

  


  
    Potom ty zvláštní pachy jeho otce zaživa i před smrtí zmizely.

  


  
    Zůstala mu po nich v hlavě jediná myšlenka: Potřebuju se napít. A nechtěl pít sám.

  


  
    

  


  
    Jed stál ve dveřích svého domu, důkladně si Natea prohlédl a s křivým úsměvem prohlásil: „Snad mi, Nate, prominete, když k vám budu fakt surově upřímný, ale vypadáte, jako byste prošel zažívacím traktem rozzuřeného slona.“ Pak dodal tišeji s nádechem komického tónu: „A ten slon trpěl akutním syndromem dráždivého tračníku.“

  


  
    „No jo, no.“ Posunkem naznačil, jestli může vstoupit. „Nevadilo by vám, kdybych–“

  


  
    „Ale jistě, jistě. Pojďte dál, příteli.“

  


  
    A Nate se opět ocitl v Jedově úpravné chalupě. A znovu držel v ruce sklenku něčeho, co vonělo jako whisky. Došlo k tomu tak rychle, že ani nepostřehl, že mu ji hostitel nalil.

  


  
    „Skotská?“ zeptal se.

  


  
    „Jednosladová, ale americká. Přesněji – coloradská single malt Stranahan. Říká se jí sněhová vločka, protože je k mání jen jeden den v roce, vždycky v prosinci, než nastane dlouhá tuhá zima. Měl jsem kamaráda na západě v Grand Junction, realitního makléře, který mi obstaral lahvinku.“

  


  
    Nate trochu upil. Málem ho to srazilo na zem – ne že by byla tak silná, i když byla. Ale kvůli její zvláštní chuti.

  


  
    Jed si musel všimnout, jak se rozzářil. Obočí se mu rozvlnilo jako vilnému starci.

  


  
    „To je něco, viďte?“

  


  
    „To teda.“

  


  
    „Odhaduju ale, že jste nepřišel zkoumat moje whiskové akvizice, i když jste vždycky vítán. Tak copak máte na srdci, sousede?“

  


  
    „To je právě to. Já vlastně ani nevím.“

  


  
    „Hm,“ přitakal Jed, jako by mu skutečně rozuměl. Přitáhl si stoličku a posadil se vedle Natea. „Pokračujte.“

  


  
    „Mám dojem, že se mi situace začíná vymykat z rukou, Jede.“

  


  
    „Lidská mysl není tak nestálá, jak se nám zdá, Nate. Jsem přesvědčený, že často pouhý strach z toho, že se nám něco vymyká z rukou, je škodlivější, než kdyby k tomu skutečně došlo, jestli mi rozumíte. Strach z něčeho je mnohdy nebezpečnější než to, co nám ho nahání, ať jde o terorismus, přistěhovalce, cokoli.“

  


  
    Nate vrtěl hlavou. „Ne, tohle je skutečné. Já...“

  


  
    „Míváte vidění.“

  


  
    „Jak jste na to přišel?“

  


  
    Jed se ušklíbl jako kočka, které padl do spárů kanár. „Protože vidím, jak se tváříte, milý Nate, a já to poznám. Jako bych se díval do zrcadla, jen do zrcadla své vlastní minulosti. Jak píše Shakespeare: ,Je více věcí mezi nebem a zemí, Horacio, o nichž lidská moudrost nemá ani zdání.'„

  


  
    „Nevěřím na přízraky, Jede.“

  


  
    „Na tom nezáleží. Stačí, že přízraky věří na vás.“

  


  
    Nateovi přejel při těch slovech mráz po zádech.

  


  
    „Vídám svého otce, Jede. Svého zemřelého otce.“

  


  
    Potom vzal skleničku se zbytkem whisky a jedním lokem ji do sebe obrátil.

  


  
    „No vidíte, jak vám to jde,“ pochválil ho Jed a vyprázdnil i svoji sklenku. Znovu oběma nalil se slovy: „A teď si můžeme vážně popovídat.“

  


  
    

  


  
    O několik hodin později byl Nate opilý jako špaček, který sezobal úrodu třešní v rumu.

  


  
    Jed se k němu naklonil blíž, skoro až moc blízko, a prohodil: „Jde o to, Nate, že bydlíme přes ulici od–“

  


  
    „Bludných balvanů,“ dopověděl Nate ztěžklým jazykem. Lhudnych bauanů. Připadalo mu, že má slepenou pusu. Cítil v ní příchuť máslového bonbonu a táboráku.

  


  
    „Je to tenké místo. Byli o tom přesvědčeni indiáni z kmene Lenapů. Stejně tak první kvakeři. V takovém bodě není hranice oddělující dva světy stejná jako jinde. Lidé v takových místech pozorovali dlouhá léta zvláštní úkazy. Z raných svědectví kvakerů vyplývá, že vídali ,neznámé lidi v lesích'. Druzí viděli sebe, něco jako dvojníky, jinou verzi sebe samých. Mezi zdejšími balvany byly nejednou viděny přízraky. Proto si tohle místo vybral k zabíjení sériový vrah jako Edmund Reese. Tvrdil, že to místo má zvláštní vlastnosti.“

  


  
    „Jste opilý,“ poznamenal Nate.

  


  
    „Vy jste opilý,“ vrátil mu to Jed. „J'accuse!“

  


  
    Zdálo se, že opilí jsou oba.

  


  
    „Co se mi snažíte namluvit, Jede? Že ten fousatý hastroš, kterého jsem zahlédl, nebo můj otec se mi zjevují kvůli Bludným balvanům? Když jsem byl malý, slýchával jsem různé zkazky, ale... to jsou všechno smyšlené hovadiny. Začíná mi hrabat, to je celé.“

  


  
    „Myslím, že tím to není, hochu.“

  


  
    „A co tedy? Co mám dělat? Najmout si vymítače ďábla? Nebo šamanského zaklínače?“

  


  
    Jed na to opáčil se zcela vážnou tváří: „Ne. Jen se důkladně pozorujte. Dávejte si pozor na to, co vidíte. Dávejte si pozor na to, komu důvěřujete. Je možné, že si něco nebo někdo s vámi zahrává.“

  


  
    „Možná si se mnou zahráváte vy,“ prohodil Nate a mrkl.

  


  
    Jed si olízl rty a trochu si odsedl. „Nate, myslím, že byste měl jít domů. Trochu si odpočiňte.“

  


  
    „Asi jo.“ Nate polkl palčivou příchuť dřevěného uhlí, která mu stoupala do hrdla. „Zřejmě máte pravdu, Jede. Tak zase někdy. Díky za pití a šílené povídačky.“

  


  
    „Povídačky jsou možná šílené, ale vy ne, Nate. To mějte na paměti.“

  


  
    „Hm, hm.“ S tím se Nate vypotácel do lesa. Hledal mezi stromy cestu a snažil se neupadnout přes větve a podrost – bylo by žinantní natlouct si takhle cestou domů zadek. Jed na něj měl špatný vliv. Když dorazil, zjistil, že Oliver ještě není doma, a natáhl se tedy na pohovku s tím, že jen na chvíli zavře oči. Když je znovu otevřel, uviděl, že pod závěsy proniká do pokoje prudké sluneční světlo.

  


   


  
    
      28

    


    
      Do lesa

    


    


    „Jsi v pohodě, kámo?“ zeptal se Jake. Podal Ollymu láhev. Byla v ní whisky, značka, kterou nikdy předtím neviděl: Jack Kenny American Single Malt. „Připadáš mi nervózní.“

  


  
    Seděli venku na padlém kmeni. Prošli kolem máminy nedokončené kůlny a našli tohle místo, kde se Jake rozhodl, že si zakouří. Na to, že byl říjen, byla noc neobyčejně teplá. Kolem nich bzučely mouchy plné radosti, že jim teplé počasí poskytlo... no... odklad smrti. „Jo, jsem,“ odpověděl Olly a lokl si z láhve. Jako by se mu v ústech a v hrdle rozhořela karamelová pochodeň. „Táta by mě rozčtvrtil, kdyby věděl, že tady chlastám.“

  


  
    Jake se rozesmál. „Tvůj táta je zrovna v téhle chvíli namol a neví o sobě. Musel by být pokrytec až na půdu, kdyby tě chtěl za tohle zjebat.“

  


  
    „Je bývalý policajt, víš.“

  


  
    „Jako že detektiv?“

  


  
    „Ne, on... myslím, že měl hodnost seržanta nebo něco takového.“

  


  
    „Nemusíš mít obavy. Není to žádný Sherlock Holmes, hochu.“ Jake vytrhl láhev Ollymu z ruky, přiložil si ji ke rtům a nasál. „Ty jsi asi dost labilní, viď?“

  


  
    Olly se najednou cítil trapně a zadíval se do tmavnoucího lesa. Jake zvedl obě ruce – v jedné pořád držel láhev, v níž šplouchala whisky – a dodal:

  


  
    „Nechci tě nijak shazovat. Myslím tím jen, že všechno zlé na tebe opravdu tvrdě doléhá.“

  


  
    „To jo.“ Oliver o tom nechtěl moc mluvit, ale zároveň o tom mluvit chtěl. „Je to v pohodě. Mám terapeutku.“

  


  
    „Na terapii se vyser, kámo.“

  


  
    „Cože?“

  


  
    „Taky jsem na ni chodil. Pravdu se tam nedozvíš.“

  


  
    „Ale já mám svoji terapeutku rád.“

  


  
    Jake se ušklíbl. „Netvrdím, že svoji terapeutku nemáš nebo bys neměl mít rád. Jen říkám, že terapeuti jsou lháři. Nevědí o tom. Ale jsou to lháři. Mají v sobě lež zakódovanou.“

  


  
    „A v čem lžou?“

  


  
    „Když ti namlouvají, že jsi na dně a že je v tvých silách se z toho dostat.“

  


  
    „Já ti nerozumím.“

  


  
    Jake se k němu naklonil blíž a podal mu láhev. „Myslím to takhle: dostal ses psychicky do sraček? To je normální. Stalo se to, protože přijímáš signály, které většina lidí nezachytí. Jsi jako anténa naladěná permanentně na tu frekvenci. Ostatní na ni nejsou citliví. Ty sračky jdou mimo ně. Kdežto k tobě, k tobě ten přenos spolehlivě dolehne.“

  


  
    „Jaký přenos?“ zpozorněl Oliver, vzal láhev, ale zaváhal a nenapil se. „To zní jako nějaké konspirační řeči.“

  


  
    „Ne, to ne. Není to v pravém slova smyslu přenos, Olivere. Prostě jen vidíš to, co druzí nevidí. Tedy to, že svět je porouchaný.“

  


  
    „Ne, nezdá se mi, že–“

  


  
    „Opravdu? Rozhlédl ses někdy v poslední době kolem sebe?“

  


  
    „Jo. Dějou se hrozný věci. Ale...“ Slova mu v ústech odumřela. Jake přesně odhadl, co se mu honí hlavou.

  


  
    „Ale co?“

  


  
    „Nevím.“

  


  
    „Ale víš. Žádný ale v tom nenajdeš, a o to jde. Jen si vezmi střílení ve školách.“

  


  
    Při těch slovech se Oliver vnitřně napjal. Cítil, jak se mu zrychlil tep. Roztřásla se mu ruka. V ústech mu vyschlo a začaly se mu potit dlaně.

  


  
    Jake pokračoval, přiložil si prst ke spánku jako pistoli a trhl hlavou na stranu. „Bum. Kráglujou děti. Malé děti. Větší děti. A kdo proti tomu něco dělá? Dělá se něco pro to, aby to skončilo? Ne. Být v myšlenkách s oběťmi a modlit se za ně, to je celé.“ Vypadalo to, že z oka mu v té chvíli prýští stříbřitá měsíční záře – Oliver byl přesvědčený, že se mu to zdálo, protože když se podíval znovu, už to přestalo. „Tvrdím prostě, že s tím nikdo nic nedělá. A střílení pokračuje. V nákupních centrech, v kinech, kostelech, synagogách, všude, kurva. Když se po smrti děcek ze základky jehla ani nezachvěje, pak se nepohne nikdy. Je porouchaná. Spravit nejde, protože problém je příliš veliký, příliš složitý, příliš... já nevím co. Prostě příliš. A ty to cítíš. Cítíš to v nitru. Cítíš to v hlavě. Cítíš to–“ Jake natáhl ruku a píchl ho do hrudi, až sebou Oliver trhl. „Do prdele, ty to cítíš v srdci, hochu. Ty nejsi blázen. Ty jsi nejpříčetnější člověk na celém tomhle zatraceném světě. Jsi normální jako já, protože já to mám podobně.“

  


  
    Oliver nevěděl. Byl svět porouchaný? Měl právo na takový soud? Nepřipadalo mu to spravedlivé. Neměl představu o gigantických rozbujelých systémech, jen o lidech, které polapily. Ocitli se v jejich pasti, systémy je rozemílaly a drtily.

  


  
    „Jak to myslíš, že to máš podobně?“ zeptal se Oliver.

  


  
    „Býval jsem jako ty. Pořád vynervovaný. Vyděšený jako čivava, která strachy obchcává rohy.“

  


  
    Až teď, právě teď, přiložil Oliver láhev ke rtům. Tentokrát ale neusrkl, ale pořádně si přihnul. Oheň, který se v něm rozlil, by rozzářil město. Naklonil se k Jakeovi a zeptal se:

  


  
    „Jak to, že to přestalo?“

  


  
    „Nemáme tolik času, abych ti to vysvětlil, ale jednou se k tomu dostaneme. Zatím si zapamatuj jedno: hlavně a ze všeho nejdřív jsem se musel vykašlat na terapii. Přestal jsem naslouchat cizím lidem a začal naslouchat sobě. A radám dobrých přátel. Přátel, kteří mi kryli záda. Přátel, kteří to se mnou mysleli dobře. Rozumíš mi?“

  


  
    Oliver přikyvoval. Tomu rozuměl.
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      Áááááá – jsme zpátky

    


    


    Dopoledne probíhalo trhaně a přerušovaně. Jako by se odvíjelo z poloviny v čase a z poloviny mimo čas. Nate seděl u stolu, dlaněmi svíral sklenici vody. Nemohl se zbavit dojmu, že mu v krku uvízl ibuprofen, který si vzal. Olly si připravoval ovesnou kaši k snídani. Na to neměl Nate ani pomyšlení, protože kdyby si teď dal ovesnou kaši, připadal by si jako pes, který žere vlastní zvratky, jenom ne z podlahy, ale z misky. Nechtěl ani kávu a Olly měl tolik soudnosti, že ho nepřemlouval.

  


  
    A potom se zčistajasna otevřely domovní dveře a dovnitř vpadla Maddie.

  


  
    Jakmile vešla do kuchyně, Olly vyskočil ze židle a přivítal ji vášnivým objetím, v němž nějakou chvíli oba setrvali. Maddie mu dala pusu na temeno. Olly v té chvíli vypadal znovu jako malé děcko. Jejich syn se nikdy nerozpakoval dát najevo hluboké city: bohatě rozdával lásku a také jí hodně vyžadoval. Bylo to milé a vždycky vítané, i když se Nate občas pozastavoval nad myšlenkou, jestli to nesvědčí o chlapcově citové deprivaci. Bez ohledu na to bylo ale pěkné to opět pozorovat.

  


  
    Nate se podíval na hodinky a navrhl Oliverovi, aby si odnesl kaši k sobě nahoru a připravil se k odchodu do školy, protože za chvíli už museli jít. Protáhl se kolem otce a střelil po něm pochybovačným pohledem.

  


  
    Mezi Natem a Maddií se na krátkou chvíli rozevřela chladná propast. Maddii stál u nohou kufřík na kolečkách.

  


  
    „Vypadáš, jako když někdo rozmaže lejno na šmirglpapír.“

  


  
    Zachechtal se. „Trochu jsme se lízli s Jedem.“

  


  
    „Myslím, že bych se s tím Jedem už měla seznámit.“

  


  
    „Přijde na naši párty.“

  


  
    Ticho propast mezi nimi prohloubilo. Pak k němu ale Maddie bez dalšího váhání přistoupila, přivinula se k němu a políbila ho na tvář.

  


  
    „Promiň, že jsem musela odjet,“ špitla.

  


  
    „Nemáš se za co omlouvat,“ odvětil a myslel to vážně. „I když se mi stýskalo.“

  


  
    „Mně se taky stýskalo. Ale už jsem zpátky.“

  


  
    „Povíš mi, kde jsi byla?“

  


  
    Neodpověděla. Jen to stačilo, aby v něm zahlodaly pochyby. Kde jsi byla, Maddie?

  


  
    „Bude to dobré,“ zněla nakonec její jediná odpověď.

  


  
    „Fajn.“

  


  
    Ale už jen to, že měla potřebu vyslovit právě tohle, v něm vzbudilo znepokojení, jestli nelže.

  


  


  Mezihra: Uhelný důl Bludné balvany


  


  Dvanáctiletý chlapec utíkal trávou s purpurově zbarvenými konečky. Neviděl pořádně na cestu, protože plakal. Plakal tak usilovně, že ho bolel nos od věčného popotahování a od toho, jak si ho neustále utíral do rukávu, až si ho podráždil a rozedřel do živého masa. I tělo měl rozbolavělé, jako by mu ho někdo zmačkal jako prázdnou plechovku od limonády. Nebylo to poprvé, co se takhle cítil, a věděl také, že to není naposledy. Půjde to tak dál a dál donekonečna. Nebo snad ne?


  
    Proč tedy vlastně utekl? Běžel a běžel, připadalo mu, že uběhl kilometry, desítky, stovky kilometrů (i když tolik to nebylo) a na útěku měl pocit, že se dotýká svobody. Jako by existovala možnost, že by běžel stále dál. Namlouval si, že nemusí měnit směr, že se nemusí vracet domů.

  


  
    Jenže co máma? napadlo ho.

  


  
    Nemůžeš ji nechat samotnou.

  


  
    S ním ne.

  


  
    Ozvala se nová bolest: ostré píchání v boku. Křeč, jako by mu někdo vytrhával žebro kleštěmi.

  


  
    Chlapec tedy zpomalil, chvíli jen šel a pak se zastavil.

  


  
    Před ním vyvstala jakási silueta.

  


  
    Viděl ji už dřív, ale nikdy takhle zblízka. Uhelný důl Bludné balvany. Vybledlé bílé klády rámující vstup byly porostlé psím vínem a škumpou. V předtuše podzimu začala škumpa už měnit barvu. Důl byl už dlouho zavřený. Bylo tam mrtvo, zůstala jen díra v zemi, prázdnota.

  


  
    Stromy za vstupem téměř odumřely, na větvích tenkých jako prsty zůstal jen tu a tam list. Světlo pozdního odpoledne, jež se prodíralo mezi stromy, bylo zvláštní – slabé a mdlé jako zář lampy za prošoupaným špinavým prostěradlem.

  


  
    Chlapec stál, hruď se mu zvedala a zase klesala. Přiložil si ruku k boku a promnul si bolavé místo mezi žebry.

  


  
    Zamrkal a na chvíli se mu zazdálo, že vstup do dolu se... mění. Mrkl jednou a z vchodu se stala nenasytná zející tlama. Černý chřtán, z něhož se vinul jazyk v podobě kolejnic pro důlní vozíky. Znovu mrkl a všechno se vrátilo do původního stavu: vstup do dolu nahoře s velkou osmičkou, namalovanou oprýskávající černou barvou.

  


  
    Nesmělý hlas z nitra mu napovídal: Můžu tam jít. Můžu tam žít. Ofoukl ho slabý vánek, který jako by přicházel ze vstupu do dolu. Jako by důl dýchal. A s dechem se nesl šepot:

  


  
    Pojď ke mně.

  


  
    Vydechl a vyhnal ten hlas z hlavy. Přicházel ale stále znovu: Pojď ke mně, pojď ke mně, pojď ke mně. Pak spustil hlas zpěvně a znělo to jako nářek skrz střepy v rozbitém okně: Poooojď ke mněěěěěě. Chlapec zaťal všechny svaly a zvuk nakonec odezněl. On si ale uvědomoval, že nezmizel a neustane. Věděl, že musí odsud pryč.

  


  
    Otočil se tedy a rozběhl se na opačnou stranu, ne přímo domů – na ten úděl nebyl připravený, zatím ještě ne -, ale pryč od dolu.

  


  
    A pak se před ním něco vymrštilo z trsu polehlé narudlé trávy – temný obrys, vyrušený chlapcovýma nohama, vyrazil do vzduchu, plesk, plesk, plesk, plesk, a i když se jako odražený míč okamžitě vrhl na druhou stranu a hnal se ještě zběsileji, uvědomil si, že to byl pták, jen pitomý, hloupý pták, bažant nebo holub. Na tom nezáleželo. Byl ale vyděšený a uháněl ještě rychleji, nohy jako hůlky ho nesly neúnavně a rychle, dokud nevkročil na půdu, která mu povolila pod nohama. Byla měkká a mokrá. Noha se mu propadla a on se s výkřikem poroučel po hlavě k zemi. Snažil se ztlumit pád rukama, ale i před ním byla rozměklá půda.

  


  
    Pod nánosem listí a klacků se temně lesklo bláto. Když mu černé bahnisko ošplíchlo bradu, zjistil, co to je: uhelný kal. Mokrý jako tekutý písek. Srdce v hrudi se mu zachvělo v úzkostné křeči. Hmatal před sebe rukama, jestli najde pevnou půdu, ale břečka ho držela jako ve svěráku, když se z ní pokoušel vymanit. A snaha vyplazit se z ní ven vedla jen k tomu, že se nořil ještě hlouběji. „Ne, prosím,“ hlesl pro sebe a pak vykřikl, ale v té chvíli se mu bahno přichytilo na rty a viselo mu kolem úst jako pletenec kroutících se slimáků, přesto ale prskavě křičel dál.

  


  
    Chlapec se potom snažil přetočit – sem přece přiběhl po pevné zemi, stačí ji tedy znovu najít. Jenže jako by zavrtával šroub stále hlouběji – víc a víc se tím pohybem nořil do bahna. Teď v něm měl utopené obě nohy a větší část paží. Lokty měl v břečce, ale ruce stále natahoval před sebe, i když dál nedosáhl. Prsty bezmocně zarýval do bahna, zatímco zapadal stále hlouběji do mokřiny.

  


  
    Dal se do pláče, protože si uvědomil, že tím to pro něj končí. V koutku mysli ho napadlo, jestli to tak není lepší. To, před čím utíkal, bylo možná horší. Třeba utíkal vstříc právě takovému konci. Jenže když mu hned nato bahno dobublalo až k ústům, zakrylo je, tlačilo se mu do nosu a bránilo mu dýchat, zachvátila ho panika a uvědomil si: Ne, ne, ne, tohle není lepší, nechci tady zemřít, nechci zemřít, a pak nemohl dýchat a věděl, že udusit se v tomto uhelném kalu bude strašná smrt – utopit se ve vodě navozuje pocit příjemně chladného klidu, ale tady se mu zdá, že se ocitl v překotně se svírající pěsti.

  


  
    Najednou ho napadlo, že už nikdy neuvidí mámu. Že ho tady do té břečky tlačí otec, že ho tu drží a nutí ho nořit se do té bažiny. Že jde jen o část nekonečného cyklu – anebo cyklu, který skončí právě tady a teď.

  


  
    Zmizel pod hladinou.

  


  
    Bahno ho stahovalo do naprosté temnoty. I pod bublavým potahem černého bláta bude jeho zdušený křik stále slyšet.

  


  
    Až být slyšet přestane.

  


  


  TŘETÍ ČÁST


  


  
    MOC MÁLO KŮŽE NA TAK VELKOU LEBKU

  


  


  
    6. června 1907 Alfred Kaschak, zemřel po vdechnutí plynů

  


  
    8. června 1907 Anatol Sekelsky, rozdrcené nohy mezi důlními vozíky

  


  
    8. června 1907 Deset mužů zahinulo při výbuchu a závalu na zlomové linii 34 metrů od předprsně Cold Spring [Randall Aherne, Mickey Hart, Stacker Wiznewski, Jerry Munroe aj.]

  


  
    10. června 1907 Stefan Schwarzhugel – kopl ho umýněný mezek

  


  
    13. června 1907 Horníci říkají že Liam O'Neill utlouk Rodolfa Kasternaka násadou grumpáče když tento navrtával stěnu k uložení výbušnin O'Neill zmizel

  


  
    14. června Liam O'Neill byl nalezen mrtví u pipervillské sloje v chodbě 7 s vrtákem zaraženým do čela a hrudní kostí zlomenou ve dví, něco mu zežralo nohu a nad ním někdo vytesal do skály KA REISKIA SAPNUOTI PASAULIO PABAIGA
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  [image: Obrázek]


  
    
      30

    


    
      Tohle je Halloween

    


    


    Maddie měla hlavu plnou starostí. Starosti jí dělala tvorba, vrazi, rodina i to, jak do toho všeho sama zapadá. Přestože uplynulo více dnů od okamžiku, kdy se ponořila do senzorické deprivační nádrže a podnikla cestu na státní vysokou školu, připadala si vykolejenější než předtím. Už nevím, kdo jsem, a bojím se s tím něco udělat, tak si připadala. Tyhle myšlenky ale musela uložit do šuplíku, zaprásknout ho a zamknout, protože zrovna v té chvíli se rozezněl zvonek u domovních dveří, bim-bam, bim-bam, jelikož právě byla v plném běhu jejich halloweenská párty.

  


  
    Maddie si nalepila na obličej úsměv a šla otevřít.

  


  
    Před dveřmi nestál jeden člověk, ale rovnou dva.

  


  
    Jednu poznala: Trudy Breenovou. Druhý byl muž přibližně v Trudině věku. Měl nepořádnou kštici bílých vlasů, obočí jako z jiných časů a trochu rošťácký a zároveň uklidňující výraz. Přes košili levandulové barvy měl navlečený tmavý pletený zapínací svetr a celé to korunovaly zbrusu nové tenisky Nike. K oblečení se mu pochopitelně hodily, tohle byl člověk, který ví, co si vzít na sebe.

  


  
    Dovnitř zavanul studený vítr. Ještě včera bylo více než třicet stupňů a dnes jen něco přes deset a rtuť v teploměru rapidně klesala.

  


  
    „Trudy,“ přivítala Maddie přítelkyni. Pak se obrátila k neznámému: „A vy musíte být Jed.“

  


  
    Přisvědčil a ona je pozvala dál, právě když se spustil mírný déšť.

  


  
    „Nate se zmínil, že jste krásná, ale vůbec nevzal v úvahu váš důvtip. Ano, já jsem váš soused.“ Taková poznámka by se dala považovat za přidrzlou, ale Maddie cítila, že ji myslí upřímně, a tak když se k ní sklonil, aby ji zlehka objal a políbil na tvář, dovolila mu to. Kdyby se o něco takového pokusil někdo jiný, odměřeně by ho odstrčila. Ale z toho muže vyzařovalo něco, co ji odzbrojovalo, jako kdyby šlo o letitého přítele nebo příbuzného, kterého hezkých pár let neviděla.

  


  
    Rukou, kterou ji neobjímal, podával Maddii jakousi láhev.

  


  
    „Ó, děkuji,“ přijala ji Maddie. Byl to koňak.

  


  
    Trudy se do toho vložila a nápoj pochválila. „Tady tvůj soused si potrpí na dobré pití.“ Zaťukala na láhev dlouhým umělým nehtem. Cink-cink.

  


  
    „No,“ začal Jed napůl skromně, napůl v rozpacích. „Já jen nemůžu vidět, když někdo pije podřadný alkohol. Bolí mě to a stydím se za něj. Tohle, vážená paní, je koňak De Luze XO ze Champagne. Je ověnčený cenami. Fascinuje mě,“ pokračoval, „že alkohol je výsledkem ničivého procesu. Podobně jako ty nejlepší výrobky. Dokonalá šťáva z hroznů zkvasí a změní se v něco úchvatného. Umění je v tom směru podobné a já vím, že jste umělkyně – dokud se někdo nedotkne prázdného plátna, je bílé, čisté a nezkažené jako dvůr pokrytý čerstvě napadaným sněhem. Když ale chcete vyjít ven a trochu si ho užít – třeba postavit jednoho dva sněhuláky – musíte přece tu krásu narušit. Pokazit ji. Jsem přesvědčený, že tak je to se vším.“

  


  
    Maddie se pokusila zahrát na stejnou strunu, jakou vycítila v Jedově hlase. „Nate se zmínil, že jste krásný, ale vůbec nevzal v úvahu váš důvtip.“

  


  
    Jedovi zasvítily oči. „A už jsem si vás oblíbil.“ Hlasitě se rozesmál.

  


  
    Zvenčí mu odpověděl vítr rovněž smíchem.

  


  
    

  


  
    „Tak co je to za frajera?“ zeptal se Caleb.

  


  
    Caleb a Hina vysedávali s Oliverem v garáži. Cpali se sladkostmi, popíjeli limonády a hráli Magic.

  


  
    Chessie nemohla přijít a Steven při zmínce o halloweenské rodinné párty u Olivera jen obrátil oči v sloup.

  


  
    „Už jsem ti řekl,“ odpověděl Oliver. „Rozsekal jsem onehdy kolo a on mi ho pomohl odnést domů. Je tady v těch končinách nový.“

  


  
    O tom, jak ho Graham a Alex vytlačili ze silnice, jim ještě nevyprávěl. Ani o tom, jak se ho Alex pokusil utopit. Ani jak se zčistajasna objevil Jake se vzduchovkou. Proč se o tom nezmínil, přesně nevěděl.

  


  
    „Víš jistě, že přijde?“ zeptala se Hina. Jediná z nich měla na sobě kostým. Přišla v převleku za Linka ze hry Legend of Zelda, ale hlavně z jejího pokračování Breath of the Wild – její modrá tunika v téměř středozemním stylu dobře ladila se štítem, lukem a magickým mečem, které věrně evokovaly řecké báje v duchu anime. Všechno si zhotovila sama. Objela v kostýmech hodně Comic-Conů a každý z nich vytvořila vlastníma rukama. Šila, tiskla na 3D tiskárně, vyřezávala rekvizity z pěnové hmoty.

  


  
    „Ten tvůj vyvolený má totiž zpoždění,“ doplnil Caleb.

  


  
    „On není–“ Oliver zavrtěl hlavou. „Není to můj vyvolený.“

  


  
    „Ale to jsem jen tak plácl. Klídek, Olly.“

  


  
    A pak se ozvalo buch-buch-buch na dveře garáže.

  


  
    Podívali se jeden na druhého.

  


  
    „To by mohl být on,“ poznamenala Hina.

  


  
    „To asi neví, kde je vchod do domu, co?“ prohodil Caleb a zvedl obočí. Oliver pokrčil rameny a spěchal, aby stiskl tlačítko, jež zvedalo dveře garáže. S vrčením se otevřely a pak–

  


  
    Objevil se za nimi Jake. Spadané listí kolem něj vířilo ve větru a mírném dešti, který se spustil. Ušklíbl se zpod kapuce černé mikiny. „Čau, Olly.“

  


  
    Jakmile Jake vešel, Olly je představil.

  


  
    Hina byla převelice přátelská, ale Caleb ho pozdravil jen letmým pokývnutím.

  


  
    „Copak nevíš, kde je vchod do domu, chlape?“ zeptal se ho.

  


  
    „Calebe, no tak–“ krotil ho Olly.

  


  
    Ale Jake to odbyl mávnutím.

  


  
    „Ale to je v pohodě. Napadlo mě, že byste mohli být tady, a tak jsem přišel sem. Nemám chuť na blbý kecy dospělých. Pořád se na něco vyptávají a já nemám zájem chytit se do té jejich pasti na medvědy.“

  


  
    „Copak? Nemáš rád, když se tě někdo vyptává?“ opáčil Caleb.

  


  
    „Asi stejně jako ty, řekl bych,“ odsekl Jake naježeně.

  


  
    Hina mezi ně přitančila. „Hele, Caleba si nevšímej. Pro dnešní večer si vybral převlek Debilního hrubiána, nejodpornějšího superhrdiny od Marvelu.“

  


  
    „Jsem jako Spider Man,“ ozval se Caleb, „jen místo sítí vrhám temný stín.“

  


  
    A to stačilo.

  


  
    Ledová hradba, která se mezi začala zvedat, popraskala a rozsypala se v návalu smíchu. Ollymu se rázem ulevilo. Neměl rád, když si lidé navzájem nesedli.

  


  
    

  


  
    Nate pozoroval svou ženu. Od té doby, co si udělala ten výlet, byla zdrženlivá. Nechápal důvod její rezervovanosti. Poskytl jí veškerý prostor, ale pořád bylo něco špatně. Jako bylo něco špatně s kdečím v jeho okolí, jak mu připadalo. Něco bylo v nepořádku a on nevěděl, čím to je.

  


  
    Maddie, která ve společnosti Figa a jeho ženy Zoe působila upjatě, se s Jedem okamžitě uvolnila. Nate se domníval, že zná důvod: Jed byl spisovatel. Vlastně kolega umělec – neuškodilo, když se ukázalo, že nejen četla některé jeho knihy, ale byla jeho velký příznivec.

  


  
    Právě se mu v přítomnosti ostatních svěřovala: „Já bych nikdy nemohla psát. Představuju si, že musíte být při práci hodně uzavřený do sebe. V mém pojetí umění znamená dostat věci ze sebe ven. Představuje pro mě dveře někam jinam.“

  


  
    „No,“ ozval se Jed a trochu se zasmál. „Jistě, když píšete, znamená to, že jste až moc dlouho zavřená ve vlastní lebce, abych tak řekl, ale když to na vás přijde, je to jako vlna, která vás odnáší k oceánu. Vím, že dotek múzy je–“ tady ztišil hlas, jako by prozrazoval nějaké lascivní tajemství, „- hovadina a uvědomuju si, že při psaní máme všechno, co jde na papír, plně pod kontrolou, ale někdy...“ Sykavě vtáhl vzduch přes zuby. „Někdy se zdá, že je do toho zapojena svého druhu magie, ne že jen taháme králíky z klobouku. Čarodějnictví! Pozitivní čarodějnictví. Otevřete se mu a využijete ho. Nebo ono využije vás.“

  


  
    Nate si všiml, že Maddie při těch slovech přikyvovala. Její postoj se ale znovu proměnil – zkřížila paže na prsou, jakoby na obranu. Namíchl ji Jed něčím? Neuměl si představit čím. Maddie měla ale sevřené rty a propouštěla jimi jen mm, mmm, jako by souhlas jen předstírala.

  


  
    „Sloužíme umění jen jako průtokový ohřívač?“ zeptala se. „Jako portál?“

  


  
    Jed se nad tím chvíli zamyslel. „Ano, je to možné. Jak už jsem ale uvedl, myslím, že umění řídíme. Nedomnívám se, že by umění řídilo nás. Otázka je, jestli na ně skutečně pohlížíte jako na umění nebo na své umění. To si zasluhuje odpověď. Nebo aspoň pokus ji najít.“

  


  
    „Znamená to, že se musíme ptát, jestli tvoříme pro druhé? Nebo to děláme pouze pro sebe?“

  


  
    Usmál se, působilo to skoro zlomyslně. „Předstíráme, že tvoříme pro druhé, ale podle mě to děláme pro sebe. Nezištností maskujeme sobectví.“

  


  
    V Maddiině výrazu se jako temný stín usadilo znepokojení.

  


  
    Trudy najednou neomaleně prohodila: „Vy tedy píšete knihy o přízracích?“

  


  
    „Eh. Hehe. Ne, to vlastně ne,“ odpověděl Jed. „Přízraky k tomu samozřejmě taky patří. Na takové otázky obvykle odpovídám, že píšu o strašidelných místech a věcech, to ale neznamená, že k tomu vždycky – a dokonce ani ne často – patří duchové a zjevení. V zásadě se zabývám folklórem a musím poznamenat, že zdejší oblast má folklór doslova v krvi. Kanibalští albíni z Buckingham Hillu, strašidelná světla na Hansell Road nebo Ďáblův chrám na hoře Duchů.“

  


  
    „Tak nám něco vyprávějte,“ ozval se Fig. Neznělo to vyloženě nepřátelsky, ale Nate vycítil v jeho výzvě něco provokativního, náznak pochybovačnosti.

  


  
    „Figu,“ varoval ho Nate. „Přestaň.“

  


  
    Jenže Jedovy oči ožily, jako když se Frankensteinův netvor probudil na stole šíleného doktora, a nepřipomínal ho už jen očima, ale celým postojem. „Můžu vám vyprávět o místě, jež se nazývá Bludné balvany, a o tamních kamenech. A proč se o nich říká, že se pohybují.“

  


  
    Přítomní se po sobě zvědavě dívali. Jed se ušklíbl a povytáhl obočí – vypadal teď jako rybář, který ucítil, že se mu do návnady zakousl pěkný kousek.

  


  
    Nate naopak strnul. Už zase?

  


  
    „Povídejte,“ vybídla ho Zoe.

  


  
    „Těm balvanům se říká ,bludné', protože se prokázalo, že se hýbají. Zdejší dějiny zaznamenaly šest případů, kdy se skály skutečně pohnuly. Posunuly se. Každý kámen v onom felsenmeeru – to je takové efektní pojmenování pro kamenné moře – se aspoň maličko pohnul. Někdy ani ne o dva centimetry, někdy třeba i o osm nebo deset centimetrů. Při každém pohybu za sebou nechávají slabou stopu v hlíně, jako by zvolna migrovaly, jako nějaké hodně pomalé želvy, želvy o rychlosti ledovce. Jenže to nejsou žádné želvy, jsou to skály, sopečné vyvřeliny. Čedič a dolerit.“

  


  
    „Musí to mít vědecké vysvětlení,“ přerušil ho Fig.

  


  
    Jed luskl prsty.

  


  
    „Věda má následující teorii: skály se pohybují v důsledku otřesů země a zvukových frekvencí. Říká se, že při úderu paličkou vydávají skály zvonivý zvuk. Frekvenci. Lidské ucho ji stěží zachytí. Zvukové vlny mají v souzvuku značnou sílu – aby si to člověk uvědomil, stačí si jen vzpomenout, jak různé tóny dokáží rozvibrovat vrstvu písku do téměř mystických vzorů. To znamená, že kdyby na některé z nepatrných zlomových linií pod parkem došlo k bezvýznamnému tektonickému pohybu, mohly by se balvany rozezvučet svou frekvencí a ten zvuk by je doslova přiměl k pohybu. To je stejné, jako když zvoní mobil přepnutý na vibrační režim, který se v důsledku těch vln dokodrcá na kraj nočního stolku a případně z něj spadne na koberec. A pod Bludnými balvany zlomová linie skutečně je – linie Aquetong-Lahaska. Táhne se z centrálního Bucksu až sem.“

  


  
    „No vida,“ prohodil Fig a významně se rozhlédl po ostatních.

  


  
    Jed se široce usmál. „Povídají se i jiné věci.“

  


  
    „Ooooh,“ vydechla Zoe.

  


  
    „Neříkejte,“ prohodila Trudy suše a předstírala nezájem, ale bylo na ní vidět, že i ji má Jed chycenou na háčku.

  


  
    Nate se naklonil k Maddii, která jako by poslouchala jen na půl ucha. Polohlasně se zeptal: „Není ti nic?“

  


  
    Zavrtěla hlavou a poněkud nepřítomně odpověděla: „Kdepak.“

  


  
    Jed pokračoval.

  


  
    „Lenapové, kteří si kdysi dělali na zdejší území nárok – než jsme jim ho vzali -, mají svoje zkazky. Většina se shoduje na tom, že skály se pohybují vlivem nějakého ducha nebo boha – možná šejdířského Kupahweese. Nebo za to můžou zlomyslní wemateguniové – tihle lesní skřítci byli pověstní tím, že s různými věcmi hýbali, občas vám někam schovali nástroj, jindy odstranili mezník, takže lidem ztížili cestu domů. Jiní Lenapové věřili, že pohyb balvanů má na svědomí temné vtělení smrti, jemuž říkali Mahtantu,“ tady se Jed podíval na Natea, „o kterém tvrdili, že přespává pod kamenným mořem, a když ho trápí zlé sny, převrací se z boku na bok, a tím se balvany dávají do pohybu.

  


  
    Další zase tvrdí, že tam z nebes spadl sám ďábel a čas od času pohnul kameny, aby do oblasti přilákal rané osadníky. A existuje dokonce i moderní verze toho příběhu, která odkazuje k vládnímu spiknutí, magnetickým polím nebo mimozemšťanům – vychází z toho, že UFO tady bývají vidět poměrně častěji než v jiných částech země.“

  


  
    Fig po těch slovech mávl rukou. „Ale prosím vás! Mimozemšťané, ďábel a zlí duchové? Nepopírám, že je to zábavné, ale všechno to je vycucané z prstu.“

  


  
    „Axele Figureoao,“ vyplísnila manžela Zoe a plné jméno, jímž ho oslovila, jí posloužilo jako klacek. „Chováš se jako hulvát.“

  


  
    „Má samozřejmě pravdu,“ přitakal Jed. „Všechno jsou to smyšlenky. Víte ale, co není smyšlené? Dějiny. Nad dějinami této oblasti stojí za to se zamyslet.“

  


  
    Stačilo takhle málo a měl je. A začal si úlovek navíjet.

  


  
    „Lenapové prodali toto území rodině Pennových (ano, rodině Williama Penna, podle kterého se jmenuje Pennsylvania) v rámci smlouvy z roku 1737 známé jako Walking Purchase a ze záznamů vyplývá, že rodina Pennových roku 1850 prodala pozemky jakémusi Tiberiu Goodemu, i když žádné jiné prameny nepotvrzují, že tento pan Goode byť jen existoval. Vědělo se pouze tolik, že tento domnělý dobrodinec dal velice zřetelně na srozuměnou jedno: i po uzavřeném obchodu mělo na daném území platit nařízení, které zavedl – totiž, že se na něm nebude stavět, že ve skalách se nebude těžit a nebudou využité k žádnému podobnému účelu. Měly zůstat zcela nedotčené. Pozemek o rozloze dvaapadesáti hektarů kolem tříhektarového kamenného moře později koupil domnělý přítel záhadného Tiberia Goodeho, jakýsi Benjamin Caine Smithard.

  


  
    Přibližně v té době přišli k Bludným balvanům dva bankovní lupiči, bratři Doalové, Leviticus a Lemuel. Přijeli sem krátce poté, co vykradli další banku, a měli v úmyslu ukrýt kořist v některé ze zdejších jeskyní. Jenže nastala potíž. Bludné balvany nemají jeskyně. Podlehli mylné představě, že jich tu je spousta, ale to není pravda. Mnozí se domnívali, že si zdejší oblast spletli s územím, jemuž se říká Vlčí balvany a které leží asi třicet kilometrů odtud na jih na hoře Buckingham. Když jeskyně nenašli, rozhodli se odejít, jenže nevěděli, kudy se odsud dostanou. Dva hektary není nijak zvlášť rozlehlé území, ale v deníku jednoho z bratrů, Levitika, se dočteme, že tu uvízli na několik dnů a nebyli schopni se odsud vymotat. Ztratili lup a pak se ztratili sobě navzájem. Jejich mrtvoly se našly tři metry od sebe. A to přesto, že Leviticus v deníku uvádí, že v posledních okamžicích života byli rozdělení a jeden druhého nemohl najít.

  


  
    Pak tu máme zkazky o železničním tunelu a o tom, co se v něm stalo. Průvodčí doslova ztratil hlavu. Sériový vrah Edmund Walker Reese se své první oběti zmocnil právě v onom tunelu – a po ní následovaly další místní dívky. Jednu dokonce zabil na jednom z balvanů felsenmeeru. Ty kameny ho fascinovaly. Vyhotovil podrobné mapy a nákresy. Uváděl, že tam napočítal devadesát devět ,neobyčejných' skalisek a domníval se, že ten počet je nějak... posvátný nebo numerologicky významný. Kamenné moře nazýval ,obětištěm'. To přirozeně pouze prohloubilo a protemnilo místní legendy. Obavy ze satanismu zplodily příběhy o dalších rituálech lidských obětí, i když na žádné se nikdy nepřišlo.“

  


  
    „Proboha,“ zalamentoval Fig.

  


  
    Nate naopak stále poslouchal – jen přestal věnovat pozornost Jedovi. Místo něj se zaměřil na svou ženu.

  


  
    Když Jed vmanévroval příběhem o Reeseovi svoje vyprávění do cílové rovinky, Nate si všiml, že Maddie sebou viditelně cukla. Přidržela se pultu za zády, jako by jí ujížděla země pod nohama.

  


  
    Zrovna v té chvíli nabral vítr za okny na síle. K tomu se vydatně rozpršelo. Celý dům pod tím náporem skřípal a vrzal. Pokojem jako by proběhl závan chladu; pocítili ho všichni a reagovali na něj.

  


  
    Jed se tvářil poťouchle, jako by si nápor živlů naplánoval. Možná v rámci zvláštních efektů. Vypadal šťastný jako blecha, když prohlásil: „Troufám si tvrdit, že jsme proti sobě popudili duchy Bludných balvanů.“

  


  
    „Já tvrdím, že jsme proti sobě popudili Zemi,“ namítla Zoe. „To jsou ty klimatické změny.“

  


  
    „Zo,“ obrátil se na ni Fig. „Přestaň s tím zase.“

  


  
    „Ach, proboha,“ ozvala se Trudy. „Pojďme se bavit o něčem příjemnějším.“

  


  
    Pak se najednou ozvala rána: Prásk!

  


  
    Hromový zvuk zazněl před domem.

  


  
    Všichni strnuli a vyděšeně zírali.

  


  
    „Nejspíš větev–“ dala se Maddie do vysvětlování.

  


  
    „Nebo duchové,“ skočil jí do řeči Jed s ďábelsky potutelným výrazem.

  


  
    V místnosti se ochladilo.

  


  
    „To jde od domovních dveří,“ oslovil přítomné Nate. „Cítíte, jak se udělalo chladno? Musel je rozrazit vítr. Možná nebyly dovřené. Zajdu tam.“ Cestou prošel kolem své ženy a zeptal se: „Není ti nic?“

  


  
    „Kdepak,“ odtušila strnule.

  


  
    Kéž by ses mi svěřila, co tě trápí, pomyslel si. Pak si ale vzpomněl na svou vlastní mořskou hráz k zadržování emocí. Možná má Maddie podobnou.

  


  
    Letmo ji za chůze políbil na tvář a vyšel z pokoje, aby zavřel vstupní dveře.
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      Masky a Magic

    


    


    Garážová vrata rachotila a bouchala pod náporem větru, který jako by se pokoušel proniknout dovnitř. I z domu se ozvala jakási rána a Oliver s ostatními se po sobě podívali. Pak se tomu s pokrčením ramen zasmáli, přesto ale každým z nich projel elektrický náboj strachu podmalovaného Halloweenem.

  


  
    Do garáže pronikl chlad. Byla o hodně novější než zbytek domu a průduchy do ní proudilo teplo z kotle na topný olej, ale měla mizernou izolaci. Stěny tenké jako papír proti narůstající bouřce nic nezmohly.

  


  
    „Měli bychom jít dovnitř,“ navrhl Olly.

  


  
    „Ani náhodou,“ odmítl Jake s rukama nacpanýma v kapsách. „To nic není. Jenom počasí.“

  


  
    „Já s ním souhlasím,“ přisvědčila Hina a kulila na Jakea oči.

  


  
    Caleb si otočil židli a posadil se na ni. „Mně to nevadí. Pojďme si zahrát. Přidáš se, Jakeu? Můžeme začít znovu, v prvním kole jsme se nedostali moc daleko, tak si můžeme dát něco jiného.“

  


  
    Jake se ale tvářil zmateně. Oliver se usmál a vysvětloval: „Chceš si zahrát Magic? Můžu ti poskytnout jeden ze svých balíčků, protože pochybuju, že sis přinesl svůj. Mám povedený modro-černý balíček, piráty a zabijáky. Dá se využít k rychlé strategii smrtících doteků a–“

  


  
    „Ty vole, já vůbec nevím, o čem to mluvíte. Jakej Magic?“

  


  
    „No, Magic,“ zíral na něj Caleb. „To přece znáš. Magic: The Gathering. Emtégéčko. Karetní hra.“

  


  
    „Já mám rád moderní magii.“

  


  
    „Cože? Jestli myslíš kouzelnické triky, tak to s tím nemá nic společného. Tady náš nový kamarád tvrdí, že nezná Magic, ale to nic, dobře. Hele, tak pojď sem, tady se posaď, Jakeu, a sleduj. Je to parádní hra. Naučíme tě ji. Bude se ti líbit. Jsi čaroděj, vyvoláváš různé nestvůry a bojuješ s nimi. Je to jako... já nevím, jako kdyby se Pokémoni a Dračí doupě teleportovali podobně jako Goldblum s mouchou.“

  


  
    Jake měl sarkastický výraz. „Pořád nechápu ani slovo? Co to melete?“

  


  
    „Film Moucha přece znáš. Hrál tam Jeff Goldblum.“

  


  
    Pořád nic.

  


  
    „Pokémoni. Dračí doupě. Říká ti to něco?“

  


  
    „Jasně,“ dostal ze sebe Jake, ale bylo zjevné, že pořád neví. Mávl nad tím rukou. „Já prostě do těchhle věcí nejsem dostatečně zapálenej.“ Když viděl, s jakým despektem se na něj dívají, obrátil oči v sloup. „Tak pardon, jestli jsem vás nasral.“ Pak se naklonil dopředu a usmál se tak, že měl pusu jako bumerang. „Hele, a nechcete vidět opravdový kouzla?“

  


  
    Venku zahřmělo zrovna ve chvíli, kdy Jake křupl klouby na rukou.

  


  
    

  


  
    Nate spěchal k domovním dveřím, kde samozřejmě zjistil, že jsou otevřené dokořán. Vítr jimi před jeho očima cloumal, střídavě je otvíral a zapráskával. Venku se z mírného deště stal liják, a právě když si Nate stínil obličej proti studenému větru, tmou se rozlehlo zahřmění.

  


  
    Valí se nám sem pěkná buřina, pomyslel si.

  


  
    Chráněný střechou verandy před nejhorším deštěm vyšel ven – střecha byla v tak hrozném stavu, že už začínala protékat – a když sáhl po klice–

  


  
    Nateovi se zdálo, že k němu někdo zezadu přistoupil. Zaslechl vrznout prkna, hlavně ale něčí přítomnost vycítil. Odřízla ho od burácení bouře, jako by za ním znenadání vyrostla stěna.

  


  
    Ucítil dech na šíji. Nasál zápach cigaret, zvětralého piva a zbrojního oleje.

  


  
    Blesk prozářil halloweenskou temnotu a Nate uviděl, že na předním trávníku někdo stojí – zahlédl povědomou kostnatou postavu, rozcuchané vousy, široká ústa.

  


  
    Pak znovu nastala tma a zahřmělo.

  


  
    Znovu mu někdo dýchl na šíji.

  


  
    Opět se otočil – tentokrát opatrně, protože ho napadlo, co když je to můj syn, ale nebyl to Olly, v žádném případě. Stál tam Nateův otec a jejich nosy se teď téměř dotkly. Pokožka na otcově obličeji se pohybovala a vlnila, jako by se mu lámaly a přeskupovaly kosti lebky, praskaly a drtily se. Postava sykla, z úst jí vyšel zdušený a táhlý výdech a pak Natea s rozmachem uhodila pistolí. Nateovi odlétla hlava dozadu, cítil krev z roztrženého rtu. Pozpátku odklopýtal a upadl na zadek na verandu. A opět si s údivem uvědomil, že otec drží pistoli v levé ruce–

  


  
    Jenže on byl celý život pravák.

  


  
    

  


  
    Všichni čekali, až si Jake vyhrne rukávy mikiny, jako by chtěl ukázat, že v nich nic neskrývá.

  


  
    Taky udělal mírnou otočku na místě, s rukama zvednutýma a dlaněmi obrácenými k ostatním.

  


  
    Když opět stál čelem k trojici, zamnul špičkami prstů o sebe a pronesl: „Abrakadabra, alakazam,“ ještě dvě nějaká zvláštní slova, „... čáry máry pod močály.“

  


  
    A potom si v pozici tanečníka flamenka přiložil levou ruku na břicho a pravou ruku zvedl do vzduchu–

  


  
    Prsty zvednuté ruky luskl.

  


  
    A objevila se mu v ní pistole.

  


  
    „Voilà – čumte!“ zachechtal se.

  


  
    

  


  
    Nateovi stékala do očí krev s deštěm. Ležel natažený na zádech, mimo verandu, a nemohl popadnout dech. Snažil se nadechnout. Ústa se mu naplnila další krví. Vyplivl ji, pokusil se posadit a byl si jistý, že otcův přízrak už nespatří, že se rozplynul do nicoty jako už tolikrát předtím–

  


  
    Jenže se pletl.

  


  
    Otec se k němu blížil pomalým, nevyrovnaným krokem. Jako když školáci v přírodovědné učebně rozpohybují model kostry. Celým tělem Carla Gravese to cukalo a trhalo ve vlnách: škubl ramenem, pootočil hlavou, ostře klapl zuby – byl to tak hlasitý zvuk, že musel být slyšet i přes vítr a déšť. A celou tu dobu se mu v levé ruce pohupovala pistole.

  


  
    „Jsi zkažený,“ prohodil otec. Nate tu průpovídku dobře znal. Kdykoli se otec napil, vyjadřoval těmi slovy zklamání ze syna, z jeho matky nebo z celého světa. Je to všechno zkažený. Jsi zkažený. Ona je zkažená. Pak ji chytil po krkem nebo dal synovi ránu pěstí do žaludku nebo jedním z nich mrštil o zeď. Prohlásil to i předtím, než zabil jejich psa, malého krysího teriéra, jemuž dal Nate jméno Koláček. Carl se jednou večer vrhl na Natea a Koláček ho kousl do ruky. Zasyčel na něj: Jsi zkažený zasraný psisko, pak ho popadl za krk, prudce mu otočil hlavou, jako kdyby se snažil otevřít vzdorující zavařovačku. Koláček jednou zakňučel a zůstal mu bezvládně viset v rukou. Natea to ten den aspoň zachránilo před výpraskem.

  


  
    Tu průpovídku proto dobře znal.

  


  
    Zkažený. Všechno je zkažený. Ty jsi zkažený, ona je zkažená, zkažený, zkažená, zkažené.

  


  
    S tou vzpomínkou přišla zuřivost. Nate vyskočil a popadl otce za ruku s pistolí. Ruka byla skutečná, z masa a kostí. Zakroutil jí. Cítil, že praskla. Otec vykřikl, mžikal v proudech deště–

  


  
    Cítí duchové déšť? Je možné zlomit duchovi ruku?

  


  
    „Ty hajzle,“ vysupěl Nate.

  


  
    „To jsi ty, Nathane?“

  


  
    Slabý Carlův hlas zněl prosebně. Brblal, zatímco mu déšť zaléval mrtvolně zašedlé rty. Potom se mu pod kůží na obličeji opět rozvlnily kosti a stařec náhle omládl do podoby, v jaké si ho Nate pamatoval.

  


  
    Nate silou ohnul zlomenou ruku k otci a hlaveň pistole mu přiložil k lebce.

  


  
    „Teď tě zabiju tak, jak jsem to chtěl udělat už tolikrát,“ zavrčel přes skřípající zuby.

  


  
    „Zkažený. Zkažený. Vyřízený. A teď je to tady. Potřebuješ znát odpovědi, Nathane. Musíš prohlédnout.“

  


  
    Nate pevně tiskl hlaveň pistole otci na tvář. Vtlačil ukazovák do lučíku spouště, protáhl ho kolem otcova prstu – který na omak prst nepřipomínal, byl houbovitý, měkký, jako červ z želé.

  


  
    A pak, zrovna když chtěl stisknout spoušť–

  


  
    Otec vykřikl, tělo se mu křečovitě vypjalo–

  


  
    Ve vzduchu se zablesklo. Nate slyšel, jak syčivě zapraskal elektrický výboj, a nos měl plný ozónu, který ho oslepil.

  


  
    Potom otec opět zmizel.

  


  
    A když záblesk zeslábl, uviděl, že ve dveřích stojí Jed. Měl vytřeštěné oči a ústa dokořán.

  


  
    V tichu uplynulo několik vteřin. Hleděli na sebe.

  


  
    „Vy jste to viděl,“ promluvil nakonec Nate. „Vy jste taky viděl mého otce. Že mám pravdu, Jede?“

  


  
    „Já...“ Víc ze sebe Jed nedostal.

  


  
    Nateovi tahle odpověď stačila.

  


  
    

  


  
    Jake se ušklíbl a zvedl pistoli.

  


  
    Hina vykřikla. Caleb vstal tak rychle, že málem upadl přes židli, kterou převrátil. Olly vyrazil a postavil se před svoje přátele, z nichž vycházel strach, jako když se měsíc v úplňku vyhoupne nad obzor.

  


  
    „Polož to.“ Oliver slyšel, jak se mu chvěje hlas.

  


  
    Jake s nevěřícným pohledem zvedl pistoli a zadíval se na ni, jako by držel něco nepatřičného: okurku, sněhovou kouli nebo robertka. „Lidi, nebuďte tak nervní. Olly, tohle je ta samá pistole na diabolky, kterou jsi viděl, když jsme se setkali poprvé. Tehdy, jak jsem tě zachránil před těmi kretény.“

  


  
    „Cože?“ zpozorněl Caleb. „Olly, o čem to mluví?“

  


  
    „Nevyprávěl vám o tom?“

  


  
    Caleb vyjel na Jakea: „Hele, ty zmlkni. S tebou se nebavím. A odlož tu bouchačku. Možná je na diabolky, ale vypadá jako opravdová armádní pistole. Tak s ní laskavě přestaň mávat a mířit na lidi.“

  


  
    „Myslel jsem si, že takové malé kouzlo oceníte,“ pokrčil rameny Jake.

  


  
    „Já nemůžu,“ ozvala se Hina. „Tolik energie tady nezvládám. Asi půjdu.“ Poslední větu vyslovila, jako by si ještě nebyla úplně jistá. „Jo. Půjdu.“

  


  
    „Jdu s tebou,“ připojil se Caleb.

  


  
    „Přestaň,“ mírnil ho Olly. „Omluví se. Viď, Jakeu? Omluv se za to.“

  


  
    Jake rozhořčeně zavrtěl hlavou a ušklíbl se. „Nebudu se omlouvat. Kdybys měl trochu cti v těle, Olly, uznáš, že touhle pistolí jsem ti zachránil kůži.“

  


  
    Prosím, nenuť mě k tomu, uvažoval Olly. V krku, ve spáncích i v zápěstích mu tepala krev. Necítil se dobře a potil se. Z Hiny a Caleba teď vyciťoval hněv a strach. Jejich emoce byly reálné. Naopak Jake mu připadal jako nepopsaný list. Nebo ještě hůř: prázdná jáma. Měl ale pravdu, zachránil ho. A Oliver by mu za to přece měl být zavázaný, ne?

  


  
    Caleb se na něj tiše obrátil: „Řekni mu, ať jde pryč, Olly. Řekni mu, ať odsud vypadne.“

  


  
    „To... to nemůžu. Pomohl mi a... třeba bychom si mohli promluvit. Nebo to pustit z hlavy. Navíc počasí je–“ Jako by to byla narážka, vítr se opřel o dveře garáže a hlasitě jimi zalomcoval tak mocně, že Oliver dostal strach, aby je nevyvrátil.

  


  
    Caleb se zatvářil zklamaně.

  


  
    „Jak myslíš, kámo. Tak zase někdy.“ Otočil se na Hinu. „Pojď, Hino. Mizíme. Odvezu tě domů, když se ještě dá vyjít ven.“

  


  
    „Ale no tak,“ ozval se Olly prosebně. „Lidi.“

  


  
    „Otevři nám,“ vybídl ho Caleb.

  


  
    Olivera na chvíli napadlo, že by si postavil hlavu – uvažoval, že se bude chovat jako umíněné dítě, dupne si, řekne ne a dveře garáže jim neotevře. Jenže k čemu by to bylo? Chtěli jít. Neměl jim to za zlé. Nejraději by taky zmizel. Podělal to. Teď už se to nedalo napravit.

  


  
    Stiskl tlačítko. Dveře garáže se zvedly. Caleb s Hinou vyšli ven.

  


  
    „Já jsem jen tak blbnul,“ ozval se nakonec Jake.

  


  
    „Mlč už,“ okřikl ho Olly.

  


  
    A v té chvíli zhaslo světlo.
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      Srážky

    


    


    Jed otce viděl.

  


  
    Nate to věděl. Poznal to z Jedova nepřítomného pohledu. Zavedl ho zpátky do domu a zopakoval: „Viděl jste ho.“

  


  
    „Víte, Nate–“

  


  
    „Nevykrucujte se. Vykládal jste mi, co všechno jste zažil. Nesnažte se mi namluvit, že to byl přelud. Nesnažte si mi namluvit, že vy jste ho neviděl.“

  


  
    „Viděl jsem ho. Viděl jsem Carla.“ Pak zaostřil a podíval se Nateovi do očí. „Teče vám krev, Nate. Máte zakrvácená ústa.“

  


  
    A v té chvíli vypadl proud. Cvak, klap – a tma. Kolem utichl obvyklý elektronický hukot moderního života a oba osaměli ve tmě a společnost jim dělaly pouze zvuky živlů – vítr, který chvílemi jen hvízdal a chvílemi zněl, jako by se kolem prohnal zhasnutý vlak, běsnící útočný déšť, a pak se ozvalo sypké zachrastění, jako by někdo házel štěrk z příjezdové cesty na střechu a stěny domu.

  


  
    „Krupobití?“ promluvil hlas na druhém konci chodby.

  


  
    Fig.

  


  
    „Vypadá to tak,“ odpověděl Jed a do hlasu se mu vrátila špetka jeho příjemné žoviálnosti. Hlas mu ale zakolísal a Nate poznal, že soused bezstarostnost předstírá.

  


  
    „Ještě si o tom popovídáme,“ obrátil se Nate na Jeda polohlasem. „Později.“

  


  
    A pak, i když byl stále ještě napůl omámený a v hlavě mu tepalo, se Nate přepnul do režimu příprav na bouři.

  


  
    Po paměti prošel chodbou a pomohl mu v tom obdélník světla zářící ve tmě – Figův telefon.

  


  


  %se mu hlava ještě trochu točila a bolela ho jako střep, se %Nate začal soustřeďovat na opatření proti bouři. Po paměti prošel chodbou %a pomohl mu v tom obdélník světla zářící ve tmě – Figův telefon.


  
    Z kuchyně zavolala Maddie: „Co se stalo?“

  


  
    Nate odpověděl, že to byl... že to nic není, jen bouřka. „Nejspíš vítr někde vyvrátil sloup vysokého napětí nebo vyhořela trafostanice. Mads, mohla bys přinést svíčky nebo baterky nebo něco podobného?“

  


  
    Maddie odpověděla, že nejspíš ještě nejsou vybalené, ale že ví, ve které krabici by měly být. Odešla pro ně.

  


  
    Nate vylovil z kapsy mobil a zapnul LED svítilnu.

  


  
    Fig stál vedle Zoe a zeptal se: „Můžeme nějak pomoct?“

  


  
    „Ani ne,“ odvětil Nate a snažil se nedat na sobě znát, jak je otřesený. Před chvílí ho škrtil jeho mrtvý otec a z lesa to sledoval vousatý šílenec. A Jed to všechno viděl, aspoň to tak vypadalo. A pokud to tak skutečně bylo, znamenalo to, že to nejsou jen nějaké jeho přeludy. Bylo to skutečné. Jenže jak moc skutečné?

  


  
    Bezděky si sáhl na hlavu. Když dlaň odtáhl, měl ji mokrou. Dopadlo na něj světlo z Figova mobilu a Zoe vyjekla: „Proboha, Nate. Teče vám krev.“

  


  
    Jak moc skutečné?

  


  
    Takhle moc. Na krev.

  


  
    Duchové přece nejsou pověstní tím, že vás mlátí pistolí, že.

  


  
    „To nic není,“ zalhal Nate sám sobě. „Vítr se opřel do dveří a já to dostal přímo do kebule. Nikomu z vás tady se nic nestalo?“ Vrtěli hlavou, že ne. Dobře, ale co jemu?

  


  
    Došel k závěru, že jemu ano. Jemu se něco stalo.

  


  
    Dobré na tom bylo jen vědomí, že není blázen.

  


  
    Pak mu náhle zabzučel mobil.

  


  
    A ve stejné chvíli zabzučel i Figovi.

  


  
    „No co je zase tohle?“ zneklidněla Zoe.

  


  
    Nate to nechápal, ale jen chviličku. Oběma přišlo varování, že bezpečnostní systém v kanceláři vysadil. „To způsobilo počasí,“ obrátil se Nate k Figovi. „Zaručeně.“

  


  
    „Asi jo,“ zabručel Fig, ale Nate z jeho tónu vyrozuměl, co bude následovat. „Jenže předpisy vyžadují, abychom to zkontrolovali. Není to sice policejní stanice, ale máme v trezoru zbraně a důkazy, a co kdyby někdo využil bouři ke vloupání. Odnesli bychom to my.“

  


  
    „Tak dobře,“ souhlasil Nate. Povinnost byla zkrátka povinnost. „Zajdu si pro bundu.“

  


  
    Cestou ke skříni v chodbě narazil na Maddii – doslova do ní vrazil – a musel přidržet krabici s baterkami, kterou nesla, aby jí neupadla. „Jej,“ vydechl. „Promiň mi to.“

  


  
    Ve světle baterky viděl, že žena je k smrti vyděšená. Snažila se nedat to najevo, ale bylo to tak silné, že to nemohla skrýt. Její mořská hráz praská, napadlo ho. Přitáhl si ji blíž. „Copak je?“

  


  
    „Nic.“ Vycenila na něj zuby. „Všechno. Něco? Nevím. Musíme si promluvit.“

  


  
    „Jo, taky si myslím. Jenže já teď musím do kanceláře. Vypadlo zabezpečení a–“

  


  
    „Nate, venku je hrozně. Šílený vítr.“ Obvykle si nedělala přehnané starosti, a proto ho zneklidnilo, když dodala: „Nejezdi tam.“

  


  
    „Musím. Ale nemusíš mít obavy. Jedu s Figem.“

  


  
    Zavřela oči a povzdechla: „Tak dobře.“

  


  
    „Potom si promluvíme.“

  


  
    „Buď opatrný.“

  


  
    „Budu,“ ujistil ji a někde v útrobách mu zahlodaly obavy, jako by mu tam někdo otočil vývrtkou. Pak dal ženě pusu na tvář a požádal ji, aby pozdravovala Olivera. A znovu ji ujistil, že se mu nic nestane.

  


  
    Co by se mu taky mohlo stát?
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      Spirála

    


    


    Úzkost svazovala Olivera tak, že si připadal jako uvězněný v kruhu kopí zapíchaných do země.

  


  
    Na jedné straně bouře. To bylo zlé. Uvědomoval si to. Domem otřásal vítr. Kroupy ostřelovaly stěny jako broky. Tohle nebyla normální bouřka.

  


  
    V mysli mu vyvstal přízrak klimatických změn: rozsáhlý žhavý stín, jenž spálí zemi a uvaří oceány. Ale opět, neměl obavy z toho, jak to bude působit na něj, ale z následků, jaké ponesou všichni, které má rád. Lidé, které ani neznal. Ptáci a ryby a... na chvíli se mu myšlenky stočily k lidem, kteří křičeli, když jim lesní požáry stravovaly domy, a k dalším, kteří tonuli ve stoupajících záplavových vodách, k uprchlíkům donuceným opustit domovy a zavřeným do táborů...

  


  
    A taky k otci, který zrovna odjel v bouři z domu. Před několika minutami nakoukla máma do garáže, aby Ollymu sdělila, že táta musel jet zkontrolovat kancelář, jenže opravdu musel? Oliver měl vždycky strach, že tátu jako policajta někdo ve službě zastřelí. Tahle obava už nebyla na místě a mohl na ni snad zapomenout. Jenže teď se zase bál, že se táta nevrátí. Znovu. Nesmyslný strach, jenže jeho mysl ho rozvíjela: Najdeme auto nabourané do stromu, táta bude ležet mrtvý v příkopu, tělo zmrzlé a pak si představil, jak to mámu zdrtí a její zármutek umocní jeho vlastní utrpení, a v tomto smyšleném znásobeném utrpení, které narůstalo do absurdních rozměrů, Oliver momentálně uvázl.

  


  
    A pak, pak tu byla také skutečnost, kterou si jako vyděděnec ze společnosti uvědomoval: právě vyhnal svoje jediné kamarády ze školy. Udělal správně, když se postavil na Jakeovu stranu? Připadalo mu, že Jakea zná, že ho zná až do hloubi duše, jako by mezi nimi existovalo zvláštní, neposkvrněné spojení. Ale Jakeovo trápení pro něj zůstávalo záhadou. U ostatních je rozpoznal. U Jakea nezaznamenal nic. Otazník, který se nad Jakem vznášel, mu vrtal hlavou.

  


  
    Proč dal přednost Jakeovi před ostatními?

  


  
    Pitomče, pitomče, pitomče.

  


  
    Oliver seděl bez pohnutí, jen baterka se mu v ruce třásla tak, až paprsek světla poskakoval.

  


  
    „Hele, ser na ně,“ ozval se Jake.

  


  
    „Nech toho,“ varoval ho Oliver. Namířil světlo baterky Jakeovi do očí. Chlapec si je zastínil předloktím, Oliver si všiml, jak mu levé oko uhnulo, stáhlo se a v rychlém sledu několikrát změnilo barvu, jako zrychlená slideshow. Pak si Olly všiml, že Jake drží v ruce láhev whisky. „Co blbneš?“ obořil se na něj. „Kdyby to viděli rodiče... moment.“ Najednou vstal. „Kde jsi ji vzal? A kde máš pistoli?“ Oliver se rozhlížel, mířil baterkou na všechny strany, ale vzduchovku nikde neviděl.

  


  
    „Není. Dal jsem ji pryč.“

  


  
    „Kam pryč?“

  


  
    Jake se lišácky usmál.

  


  
    „Tam, odkud mám tu láhev.“

  


  
    „Přestaň mluvit v hádankách.“

  


  
    „To jsou kouzla, Olly. Opravdová kouzla.“

  


  
    „Nic takového neexistuje.“

  


  
    „Vsadíš se?“

  


  
    

  


  
    „A teď bude sněžit?“ zvolal Fig. „Propána, to je pomatený počasí!“

  


  
    „Podle mého Halloween jak se patří,“ opáčil Nate a řídil pick-up po silnici. Jel raději pomaleji, opatrnost byla na místě. Vítr mohl porazit strom, kvůli kroupám a sněhu mohl na některých úsecích hrozit smyk, a i když tady žádné halloweenské koledníky nečekal, člověk nikdy neví.

  


  
    Fig se ozval s pohledem upřeným do telefonu. „Chtěl jsem zavolat Zoe, aby věděla, že sněží, ale... není tu signál.“

  


  
    „Hm,“ zamručel Nate. „Možná vítr shodil vysílače. Nebo je to prostě počasím.“

  


  
    „Možná.“

  


  
    Chvíli seděli beze slova a Nate pomalu pokračoval v cestě.

  


  
    „Pořád špatně spíš?“ zeptal se po chvíli Fig.

  


  
    „Občas.“

  


  
    „Tím se vysvětluje, proč se v práci chováš jako podivín.“

  


  
    Ve světle palubní desky si Nate všiml, že se Fig uculuje jako teď jsem tě dostal.

  


  
    „To je ohromná legrace.“

  


  
    „Já mám na legraci fabriku. Ne, ale teď vážně – měl bys zkusit heřmánek nebo třeba melatonin, kterým bys vyvážil hladinu kortizolu. A taky si ověř, jestli máš dostatek draslíku a hořčíku anebo bys v nejhorším mohl užívat konopný olej. Konopí není zatím legální, ale tohle užívat můžeš.“

  


  
    „Nejdřív kombucha a teď tohle? Ty jsi úplný zázračný léčitel jako ten z televize... jak se jmenuje... doktor Oz.“

  


  
    „To je totální šarlatán. Ničím se neliší od Alexe Jonese nebo Gwyneth Paltrowové. Ti všichni vnucují lidem úplné sračky. Kdepak, já a Zoe dnes už dáme jen na skutečné doktory.“

  


  
    „Vážně?“

  


  
    Nate zabočil kolem starého dřevěného mostu vzhůru na Lenape. Blýskalo se a vítr naléhal do boku auta tak silně, že měl strach, aby neskončili v příkopu – musel bojovat s volantem, aby udržel vůz na silnici.

  


  
    „Pěkně to s námi háže.“

  


  
    „To teda.“

  


  
    „Zo je těhotná.“

  


  
    Jen tak mezi řečí to vyžblebtl.

  


  
    „Cože?“ Nate zamrkal a pak se ze srdce rozesmál. „To je báječné, Figu. Neměl jsem tušení. Oběma vám blahopřeju.“

  


  
    „Hm.“

  


  
    „Zní to, jako bys neměl velkou radost.“

  


  
    „Ale mám. Já jenom...“ Fig se odmlčel. Při dalších slovech gestikuloval tak, jako by se snažil volit správná slova – nebo jako by je chtěl vyčarovat přímo ze vzduchu. „Uvažoval jsi někdy o tom, že je nezodpovědné přivést dítě do tohohle pochybného světa? Chápeš, tenhle zkurvenej prezident a klimatická změna a bůh... a co dál? Antibiotika přestávají působit, vymírá hmyz i korálové útesy. Státy rozšiřují jaderné arzenály, místo aby je redukovaly. Prostě, ksakru, další dítě bude pro tento svět znamenat zátěž, a tenhle svět bude nakonec zátěž pro naše děcko, to je jasný jak facka.“

  


  
    Při Figově proslovu Nate přes plískanici a záclonu sněhu a ledu zahlédl odbočku k jejich úřadu. Zajel s pick-upem na parkoviště, chvíli nechal motor běžet naprázdno, až topení nakonec zabralo natolik, že kabinu trochu ohřálo. „Mám obavy. Mám obavy z toho, jaký svět zanechám Oliverovi. Ale tím se nakonec přes tuhle starost taky přenesu: napadne mě, že Olly snad bude ten, kdo to všechno pomůže napravit. Snad pochopí, co je špatně, a využije příležitosti, aby prosadil změnu – zásadní změnu nebo třeba jen drobnou -, která svět zlepší, místo aby ho zhoršila. To nejlepší, co pro to můžu udělat, je řádně ho vychovat a ne...“ Chtěl dodat nepředávat mu ze sebe to špatné, ale ve světle blesku uviděl, že z boku kanceláře se něco třpytí.

  


  
    Figovi to také neušlo.

  


  
    „Rozbité okno,“ poznamenal.

  


  
    „Vypadá to tak,“ souhlasil Nate.

  


  
    „Zatím náš rozhovor přerušíme, ale děkuju, vážně.“

  


  
    „Nemáš za co, parťáku. Pusťme se do práce.“

  


  
    

  


  
    „Pojď za mnou,“ vybídl ho Jake. „Dveře garáže neotevřeme, protože nejde proud. Tak jdeme.“ Po těch slovech opustil garáž dveřmi vedoucími do ztemnělého domu. Oliver na něj sykl, aby tam nechodil, ale Jake se nedal odradit, a tak ho Oliver následoval. Z kuchyně zaslechl mumlavé hlasy: mámu, Jeda a Figovu ženu Zoe. Oliver z dušeného tónu rozhovoru poznal, že mají obavy, a už jen to stačilo, aby pocítil slabost v oblasti žaludku – když mají obavy dospělí, měl by je na beton mít taky.

  


  
    Nemusel na to ale dál myslet, protože k němu přistoupil Jake, vzal ho za loket a silou ho táhl dál. „Jdeme, jdeme.“

  


  
    „Počkej, au, já–“

  


  
    Došli k domovním dveřím. Za nimi kvílel vítr. Jake k nim přikročil, aby je otevřel, a Oliver, uvolněný ze sevření, ukročil dozadu.

  


  
    „Moment, ven nemůžeme. Padají kroupy.“

  


  
    „Žádné kroupy neslyším. To už skončilo.“

  


  
    Oliver si to chtěl ověřit a zaposlouchal se do zvuků venku.

  


  
    Kroupy slyšet nebyly.

  


  
    Byl myšlenkami jinde a Jake zatím dveře otevřel. Společně vyšli na přední verandu a viděli, že neprší, nepadají kroupy, ale že sněží. Bílé jazyky se ve tmě hnaly z jedné strany na druhou.

  


  
    „Sníh,“ hlesl Oliver.

  


  
    „Dobrý postřeh, detektive.“

  


  
    „Sklapni.“

  


  
    „Tak pojď,“ pobídl ho Jake a sestoupil z verandy do plískanice. Jake si musel dávat pozor, kam šlape, a vítr mu zatím rozcuchal vlasy. „Nemám zájem, aby někdo viděl, co ti chci ukázat.“

  


  
    „Jakeu, já nechci nic vidět.“

  


  
    Následovala otázka:

  


  
    „Ty mi nedůvěřuješ?“

  


  
    Zůstala viset ve vzduchu. Vítr s ní nehnul, sníh ji nezapadal a křičela tak hlasitě, že přehlušila bouři.

  


  
    Ty mi nedůvěřuješ?

  


  
    Důvěřuje mu? Důvěřuje Jakeovi?

  


  
    Jake byl neotesaný hrubián. Trochu výtržník, trochu píčus. Ale měl pro strach uděláno. Kráčel bez obav světem a ten, jak se zdálo, neměl šanci ho zpomalit. A to Olivera uchvátilo, ačkoli o důvěře to nevypovídalo vůbec nic. Nemohl popřít, že ho ten kluk okouzlil způsobem, který nedokázal vylíčit. Ne v romantickém směru – nebyl do něj zamilovaný, nepřitahoval ho a v jisté míře mu to pomyšlení připadalo divné, jako by zkoumal, jestli ho přitahuje bratranec nebo bratr. Protože tak se na Jakea díval: jako na bratra. Jako na něco víc než na kamaráda, nebo přinejmenším jinak. Bratr. Ten, kdo Olivera zachránil, když se ho Alex Amati pokusil zabít, a ten, kdo mu vyjevil nepřikrášlenou, byť nepříjemnou pravdu o mnoha věcech.

  


  
    A tím byla ta otázka zodpovězená.

  


  
    Oliver sestoupil z verandy a kráčel za Jakem přes přední dvůr a dál do lesa.

  


  
    

  


  
    „Podívej se na to,“ namířil Fig proud světla na červenou šmouhu. Na jednom ze zubatých střepů skla, který nevypadl z rámu, byla krev. Už se začínala přetvářet v ledové krystaly.

  


  
    Nate se zachvěl. „To bych rád věděl, co se tady stalo, Figu.“

  


  
    „Já taky, parťáku.“

  


  
    „Slyšel ses? Řekl jsi parťáku. Jsi zlatý.“

  


  
    „Já jsem úplný zlatý poklad, Nate.“

  


  
    „Onehdy jsi říkal, že jsi zlatý jako sluníčko.“

  


  
    „Prostě jsem zlatý, a o to jde.“

  


  
    „To máš pravdu, vzdychl Nate. „Asi to tu nemůžeme nechat být a prostě se vrátit domů, že? Dělat, že jsme si ničeho nevšimli, dát si pivo a ochutnat nějaké halloweenské sladkosti. Než se bouře přežene.“

  


  
    „Přiznávám, že to zní lákavě.“

  


  
    „Jenže se tím asi musíme zabývat, co?“

  


  
    „Za to nás tak královsky platí.“

  


  
    Oba se zasmáli, protože... ano, opravdu královsky.

  


  
    Společně vykročili ke dveřím kanceláře, aby zjistili, jak to vypadá uvnitř.

  


  
    

  


  
    Oliver to bral přímou čarou, prodíral se lesem a bouří a udivovalo ho, jak ve sněhu všechno vydává přízračnou záři. Vítr a sníh ho chvílemi bičovaly jako ve vánici a chvílemi utichaly a v klidném povětří se zlehka snášely vločky. Oliver se zachvěl zimou. Počasí se zbláznilo. Teplota prudce klesala. Připadalo mu, že klesá i on.

  


  
    Před ním se mu Jake téměř ztratil z dohledu. „Jakeu!“ zavolal na něj Oliver. Zepředu k němu dolehl smích. Viděl z Jakea jen temný obrys na pozadí sněhobílé záře. Hned nato se ztratil. Oliver spěchal, aby ho dohnal, běžel mezi stromy, pichlavým podrostem–

  


  


  Ale neviděl ho. Nikde Jakea neviděl.


  
    Znovu zavolal: „Jakeu!“

  


  
    Ze strany se na něj něco vyřítilo – černá mrštná postava, zahalená v rozhaleném černém rouchu s kapucí jako smrtka.

  


  
    Vykřikl–

  


  
    A Jake se rozesmál. Byl to on, mikinu měl povytaženou a cípy roztažené za sebou jako netopýří křídla.

  


  
    „Jsi pěkně lekavej,“ poznamenal.

  


  
    Oliver se opřel o strom, srdce mu divoce tlouklo a přivíral oči před ostrým větrem a pichlavým sněhem. „Ty jsi debil.“

  


  
    „Aťsi. Tady. Přímo před námi, ta malá mýtina.“

  


  
    Ušli deset kroků a pak se stromy a podrost před nimi trochu rozestoupily, částečně proto, že se tam zřítil strom – podle toho, jak vypadal, se to stalo nejspíš už před mnoha lety. Dopadl na velký balvan, vypouklý jako želví krunýř, a kmen se zlomil jako zahnívající kost. Už se na něm začal vršit sníh.

  


  
    „Tohle bude stačit,“ usoudil Jake. „Chceš vidět pár opravdových kouzel?“

  


  
    Oliver si nebyl jistý. Jímala ho závrať jako při prudkém sešupu na horské dráze. „Co jsi mi chtěl ukázat?“

  


  
    „Všechno,“ odvětil Jake. „Všechno.“

  


  
    

  


  
    V kanceláři nešel proud. (Přesto si Nate neodpustil naprosto lidský a naprosto zbytečný rituál a třikrát nebo čtyřikrát cvakl vypínačem, aby se o tom přesvědčil.) Poplašné zařízení nehoukalo, ale bylo zapojené na záložní zdroj, a proto je dokázalo upozornit. Fig naťukal kombinaci a alarm vypnul.

  


  
    Pak si oba společně ve světle baterek prohlédli celou kancelář. Všechno vypadalo zcela v pořádku.

  


  
    Samozřejmě až na rozbité okno.

  


  
    To byla záhada.

  


  
    Koberec pod oknem byl pokrytý střepy. A byl taky trochu od krve. Nate posvítil na tenkou krvavou stopu, která se odtamtud táhla.

  


  
    Posunkem přivolal Figa a ukázal mu, co našel. Přiložil si prst ke rtům. Smysl byl jasný: Buď zticha, možná máme společnost.

  


  
    Doufal, že pouze zvířecí.

  


  
    Opatrně přejel světelným kuželem po krvavých kapkách. Neviděl žádnou srst. Jen krev. Červená cestička se klikatila doprostřed kanceláře a zahýbala za vzdálenou stranu Figova stolu. Nate se podíval na kolegu, aby se ujistil, že oba vidí totéž.

  


  
    Viděli.

  


  
    Nate rozepnul pouzdro s pistolí. Fig následoval jeho příkladu.

  


  
    Nate gestem naznačil Figovi, aby obešel stůl zleva, a pak si zaťukal na prsa, aby mu dal na vědomí, že půjde vpravo. Rozdělili se a každý vykročil svým směrem.

  


  
    Nate se pomalu kradl doprostřed kanceláře, opatrně našlapoval a vyhýbal se krvi. Posvítil na nohu stolu a zvolal: „Lesní správa. Je tam někdo?“

  


  
    Ticho.

  


  
    Vzápětí ale postřehl pohyb. Zdálo se mu, že zahlédl temeno čísi hlavy, slizké a mokré. A těsně za rohem stolu i světlou končetinu, snad koleno. Vzápětí obojí zmizelo, jako by se jejich majitel snažil skrýt.

  


  
    Sevřely se mu vnitřnosti. Tady něco nehrálo, ale jinak, než bylo zřejmé z okolností. Ano, rozbité okno a krev na koberci svědčily o tom, že něco není v pořádku. Ale měl nutkavý pocit, že tady se děje něco skutečně divného, něco zásadnějšího, co přesahuje danou chvíli. Základní mechanismy chodu událostí přestávaly fungovat, aniž by znal příčinu a dokonce aniž by to postřehl – spíš to jen vyciťoval. Cítil chlad až v morku kostí, lehce mu hučelo v uších. Strach ho zalil ledovou vlnou. Důkladně se zapřel nohama do země a zdálo se mu, že se pomočí. Pak ho zaskočila vtíravá otázka: Prožívá Oliver podobné stavy neustále?

  


  
    A hned nato podivnější otázka:

  


  
    Ví Oliver něco, co nám ostatním uniká?

  


  
    Fig teď promluvil rozhodným hlasem a v ruce držel zvednutou pistoli.

  


  
    „Vidíme vás. Vstaňte. Pomalu. Jsme ozbrojeni.“

  


  
    A pak se za stolem někdo zvedl.

  


  
    Pobledlá postava. Nahá. Mladá dívka, mladší než Oliver, i když ne o moc, a zkříženýma třesoucíma se rukama od krve zakrývala svou nahotu. Krvácela z nohou, pravděpodobně se poškrábala, když prolézala rozbitým oknem. Světlé střapaté vlasy jí rámovaly obličej jako mokré závěsy, přece ale nezakryly to, co měla na tváři, nebo spíš ve tváři.

  


  
    Měla do ní vyřezané číslo. Pokrývaly ho strupy, ale bylo docela čerstvé: číslo 37.

  


  
    

  


  
    „Povězte mi něco o Edmundu Reeseovi,“ vybídla Maddie v kuchyni Jeda. „Chtěla bych vědět, kdo to byl.“

  


  
    „Nemohli bychom mluvit o něčem příjemnějším?“ požádala Zoe.

  


  
    „O příjemnější věcech si povídám vždycky s chutí,“ pravil Jed. „Ale mám také sklon k temnějším příběhům. A zajímá mě jedna věc, Maddie – odkud pramení váš oživený zájem? Jenom z toho, že jsem se o Reeseovi zmínil ve vyprávění o Bludných balvanech?“

  


  
    „Ne, já... já ani nevím. Prostě mě to zajímá.“ Nejistě se usmála. „Aspoň se vyhneme řečem o počasí.“

  


  
    Jed přitakal.

  


  
    „Ano, to jistě. Co byste ráda věděla?“

  


  
    „Zabíjel dívky.“

  


  
    „Připadá mi, že to je spíš konstatování než otázka, ale je to pravda. Zabíjel mladé dívky. Dívky, které ještě nepřekročily práh dospělosti, abych tak řekl.“

  


  
    „A... vyřezával jim do těla čísla?“

  


  
    „Ano, to je taky pravda. Čísly a numerologií byl úplně posedlý. Taky démonologií. A eschatologií. Množstvím okultních záležitostí, ale hlavní roli v tom hrála čísla. Byl vysazený obzvlášť na číslo devadesát devět a někteří dozorci z cel smrti tvrdili, že měl v plánu – to je tak, když člověk přecení svoje síly – zabít devadesát devět děvčat. A věřil, že až sérii zabíjení dokončí, cosi tím započne. Ne snad, že se přímo v něm probudí nějaká síla, ale že nastane něco zásadního, že to bude mít eschatologické důsledky – tvrdil, že se tím ,sumarizuje rovnice'.“

  


  
    Zoe přikročila blíž k jedné svíčce, jako by ji její světlo a teplo uklidňovalo. „To slovo, které jste zmínil, neznám. Eschata... jak to bylo?“

  


  
    „Eschatologie. To je nauka o posledních věcech, o závěrečných okamžicích lidstva. Určitě to znáte – apokalypsa, armagedon, ragnarok a vytržení.“

  


  
    „K tomu Reese cílil? Ke konci světa?“

  


  
    „To těžko zjistíme. Nebyl zrovna řečný. Ale z hovorů, které vedl s dozorci, z jeho zápisků i z toho, co čmáral na stěny svého domu, vychází takový závěr jako logický.“

  


  
    „Proč?“

  


  
    „Proč chtěl vyvolat konec světa?“

  


  
    „Ano.“

  


  
    Jed odpověděl bez zaváhání: „Nejspíš za tím bude nějaká kombinace megalomanie a posttraumatické stresové poruchy. Možná byl sociopat. A možná, ale opravdu jen možná si vzal do hlavy, že dělá něco dobrého. Že je to tak správné. Nejstrašnější věci se dějí pod nejbohulibějšími záminkami.“

  


  
    „Opravdu si to myslíte? Že to, k čemu mířil, bylo správné?“

  


  
    „Ne, vážená paní, to ne. Samozřejmě že ne. Ale rovněž není na mně, abych soudil. Mým úkolem je zaznamenávat, co zjistím. Poučit a pobavit.“ Na chvíli zaváhal. „Najít špetku pravdy v rachotu bouře.“

  


  
    

  


  
    Jake držel v ruce knihu: polorozpadlou knihu v plátěné vazbě. Byla stará a ošoupaná, obálka barvou připomínala zvířenou kalnou vodu. Oliverovi chvíli trvalo, než si všiml, že vítr stránkami nehýbe. Ani sníh na ně nedopadal. Zdálo se, jako by se knize vyhýbal jakousi silou, na niž Oliverovo chápání fyzikálních zákonů nestačilo. Kouzlem, jak říkal Jake.

  


  
    Ten právě knihu otevřel uprostřed a Oliver přistoupil blíž, téměř se na ni přitiskl.

  


  
    Kniha vypadala jako služební deník, na šířku měla víc centimetrů než na výšku; v řeči obrazů krajina, ne portrét. A byla rozhodně letitá, doopravdy stará, ne vyrobená, aby tak vypadala. Desítky let. Možná dokonce sto let stará.

  


  
    Na otevřené stránce uviděl zápisy, které snad zaznamenávaly nehody. Důlní nehody. Amputovaný prst. Zlomená ruka. Zával. Zřícená chodba.

  


  
    Neštěstí.

  


  
    Všechno to tam stálo zapsané modrým inkoustem na omšelých stránkách barvy cigaretového kouře. Písmo bylo vybledlé, jako by se kniha snažila zapomenout na tragédie, jež v ní byly zaznamenané.

  


  
    Jak to, že na to vůbec vidím? napadlo Olivera. Byla noc. Nacházeli se za bouřky v lese. Ale pak si uvědomil, že stránky vydávají slabou záři. Z knihy se linulo přízračné světlo, jako ze žárovek na dně bazénu.

  


  
    „Co je to?“ zeptal se.

  


  
    „Kniha nehod,“ odvětil Jake a usmál se na Olivera. V jeho zvláštním oku jako by se zablesklo. Mluvil teď tiše hlubokým hlasem – burácení bouře ustalo. „Kniha záznamů o nehodách v uhelném dole. Nehody totiž nejsou náhodné, Olly. Znamenají konečný důsledek nějakého selhání, když věci přestávají fungovat. Ale tohle není jen kniha záznamů.“

  


  
    „Jak to myslíš?“

  


  
    „Abys tomu lépe porozuměl, můžeš ji považovat za jakousi knihu zaklínadel. Moji knihu zaklínadel.“

  


  
    Jake přejížděl prsty po stránkách a slova jako by se posouvala a kroutila, podobně jako mravenci, když zakopnete o mraveniště. Pak prsty ze stránky zvedl a začal jimi kroužit ve spirále. Postupoval od hřbetu k okrajům a přitom–

  


  
    Vzduch se zamihotal a pohnul. Vločky sněhu dopadly do kruhu vymezeného prsty a syčely a prskaly v drobných výdeších páry. Tssst. Mihotavý pohyb vzduchu nejprve připomínal tetelení nad rozžhavenou vozovkou, ale jak Jake stále rychleji rozšiřoval spirálu, ovzduší kolem nich se víc a víc deformovalo–

  


  
    Nakonec to vypadalo, jako když spirála vytvořila vstup do nějakého jiného světa, jako kdyby se otevřela jiná realita. Jako když doktor Strange otevře portál někam jinam.

  


  
    Byly to dveře? Nebo to bylo okno?

  


  
    Na tom ale nakonec příliš nezáleželo, protože na druhé straně čekalo–

  


  
    Nic. Prázdnota. Hlubina. Možná nekonečno. Ale přece, ne- žádná prázdnota. Něco tam bylo. Něco temnějšího než nic. A taky tam něco zářilo, bylo toho mnoho a bylo to maličké. Jako hvězdy.

  


  
    Oliver hleděl do prázdna. A prázdno hledělo na něj.

  


  
    

  


  
    Dívka stála a chvěla se.

  


  
    „Nate,“ řekl Fig. Nic jiného – byl to výraz hrůzy, zděšení a s tím spojená otázka: Vidíš to, co já, a pokud ano, co to má znamenat?

  


  
    Venku zuřila sněhová bouře. Nate se zachvěl od hlavy k patě, ale dívka se třásla ještě víc. Vyjekla, zavřela oči a její tělo se napjalo jako struna.

  


  
    „To nic,“ uklidňoval ji Nate a snažil se o laskavý tón. Sklonil pistoli a zasunul ji opět do pouzdra. Fig udělal totéž. „Máš tady nějaké deky, Figu?“

  


  
    „Ve vedlejší místnosti,“ odpověděl Fig a spěchal pro ně. Nate zůstal sám s krvácející dívkou.

  


  
    „Co kdybyste se přestala schovávat za tím stolem?“ navrhl Nate.

  


  
    Dívka se nehnula z místa.

  


  
    „Umíte mluvit?“

  


  
    Přikývla, ale to byla celá její reakce.

  


  
    „Jak se jmenujete?“

  


  
    „Já... nevzpomínám si.“

  


  
    Ksakru. Tak dobře. „Odkud jste? Máte rodiče? Bydlíte někde tady v okolí?“

  


  
    Neodpověděla, jen maličko zavrtěla hlavou.

  


  
    Nate k ní zvolna popošel o něco blíž. „Můžu vám aspoň nabídnout židli? Abyste nemusela sedět na zemi.“

  


  
    Vrátil se Fig s dekou. Podal ji Nateovi a ten pokročil opět o kousek blíž k dívce. Ta sebou trhla a z hloubi hrdla se jí vydral vyděšený zvuk, jako vyplašenému zvířátku. Čím vším si ta holka musela projít? Pokusil se změnit taktiku, odložil deku na kraj stolu a o krok ustoupil. Nešlo mu z hlavy to číslo, které měla vyřezané do tváře...

  


  
    Věděl, kdo si liboval v takových věcech.

  


  
    Jenže Edmund Reese byl mrtvý. To znamenalo, že ho někdo napodobuje.

  


  
    Děvče roztřeseně sáhlo po dece, pomalu ji zvedlo ze stolu a zabalilo se do ní.

  


  
    „Nate,“ Fig odtáhl kolegu kousek stranou. „Měli bychom ji odvézt do nemocnice. Poranila se o ty střepy – a ten obličej, bože můj. Někdo jí to musel udělat. Anebo si to udělala sama. Každopádně ji musí někdo ošetřit. A měl by se na ni podívat i psychiatr. Lékaři, policie – na něco takového nemáme výcvik.“

  


  
    Nate přisvědčil. „Slečno, domníváme se, že nejlepší bude odvézt vás do nemocnice. Svatá Anežka je kousek, deset minut autem.“ Lhal. Za momentálního počasí se cesta do nemocnice protáhne na trojnásobek, ale bylo nejspíš snazší přemluvit ji ke kratšímu výletu než k delšímu. Působila křehce jako komínek čajových šálků, které se s řinkotem rozpadnou na kusy, když se uchopí nešetrně. „Vyjdeme ven a–“

  


  
    Otočila hlavu. Oči měla vytřeštěné hrůzou. „Ne! Ne! On tam je. Najde mě. On mě najde.“ Znovu se schoulila do sebe a přitáhla si deku ještě těsněji.

  


  
    „S námi se vám nic nestane,“ uklidňoval ji Fig. Rozčileně se podíval na Natea a beze slov vykroužil rty otázku: Co to kurva je?

  


  
    Nate zvolna přešel a postavil se před ni. Ucouvla, ale nevyděsila se a nedala se na útěk. „Slečno, pracoval jsem ve Filadelfii u policie. A tady s kolegou patříme ke zdejší lesní správě. Dokážeme vás ochránit před kýmkoli, kdo vás ohrožuje.“ Trochu vystrčila hlavu z vrstev deky. Byly z ní vidět hlavně oči. Sledovaly ho ostražitě, ale zdálo se mu, že v nich nebylo už tolik nedůvěry. „Mám syna přibližně ve vašem věku. I pro něj dělám všechno, aby se mu nic nestalo. Je to moje práce. Chránit druhé. Co vy na to?“

  


  
    Nespouštěl z ní zrak.

  


  
    A ona nespouštěla zrak z něj.

  


  
    Konečně přikývla.

  


  
    „Dobře.“

  


  
    Vstala.

  


  
    A jdeme, pomyslel si Nate.

  


  
    

  


  
    Myšlenky na Edmunda Walkera Reeseho a jeho oběti způsobily, že si Maddie začala dělat starost o syna: při představě, že v nebezpečí se ocitnou děti – bez ohledu na pohlaví -, se jí dělalo zle od žaludku. S baterkou v ruce si pospíšila do garáže, aby se přesvědčila, že je Oliver v pořádku.

  


  
    „Olly?“ zavolala a přejížděla paprskem od zdi ke zdi. „Hochu! Hochu!“ Jenže v garáži nikdo nebyl. Vešla dovnitř, posvítila mezi auta, pak za ně.

  


  
    Nebyl tu Oliver, nebyl tu Jake, Caleb ani Hina.

  


  
    Garáž byla zavřená. Nikdo ji nemohl otevřít. Nešel proud.

  


  
    Do prdele!

  


  
    Vrátila se, proběhla domem a volala syna. Hnala ji panika, chňapala jí po patách jako vlčí tesáky.

  


  
    

  


  
    Jake zvolnil pohyby, ale spirála zůstávala otevřená.

  


  
    A zůstávala i uklidňující a nekonečná prázdnota. Tak hluboká a tak temná, že nabývala téměř purpurového odstínu, jako podlitina pod kůží samotné reality. Soustředil se na třpytivá pomrkávající světla kdesi v hloubi za tím vším. Nepřipomínala mu oči, přesto se mu ale zdálo, že ho pozorují. Připadala mu také prizmatická, jako lámavé paprsky z porouchaného majáku – šípy přerušovaného světla, jež pulzovalo, blikalo, odumíralo a hned nato se znovu rozhořívalo. Klid vyvěrající z toho neznámého nekonečna se do něj přeléval. Jeho vnitřní prázdnota promlouvala k prázdnotě onoho prostoru, a když se v té modřinové tmě něco plazivě pohnulo, přistihl se, že cosi v jeho nitru na to reaguje.

  


  
    

  


  
    Maddie vyběhla z domu do bouře a náraz větru se do ní opřel takovou silou, až dostala strach, že ji zvedne a mrští jí mezi stromy. Venku burácel hrom a do tváří ji štípal sníh s ledem. Ze tmy lesa zaslechla, jak se z kteréhosi stromu s praskotem odlomila větev, jak padala, narážela do ostatních větví a pak bouchla o zem. Znovu a znovu volala syna: „Olly! Olly, jsi tu někde?“ a v myšlenkách probírala stále šílenější možnosti: že se tajně schoval v náklaďáku, když její muž a jeho kolega odjížděli do kanceláře, že se vypravil do lesa a teď tam leží zavalený padlým stromem, že měl Nate ohledně Jakea pravdu a ten kluk s divnýma očima přivedl jejího syna do záhuby, že tady někde obchází duch Edmunda Walkera Reeseho a zamýšlí vyřezat číslo do tváře jejímu synovi a pak ho vyvrhnout na skále–

  


  
    Pohledem pročesávala dvůr a les za ním–

  


  
    Olly, prosím, prosím-

  


  
    Záblesk světla v lese.

  


  
    Maddie se zachvěla, vběhla do bouře a hnala se k tomu místu.

  


  
    

  


  
    Vyšli z kanceláře a trmáceli se vyjící řezavou bouří k autu. Nate vyvedl dívku z kanceláře tak něžně, jak to jen dokázal. V duchu promýšlel nejkratší cestu do nemocnice a zároveň děvče uklidňoval konejšivými zvuky a slovy.

  


  
    Vedli ji s Figem mezi sebou, každým krokem bojovali s větrem a sněhem a probíjeli se k Nateovu autu.

  


  
    „Bude to dobré,“ ujišťoval Nate stejně sám sebe a Figa jako dívku. „Všechno dopadne–“ Měl na jazyku dobře, ale v té chvíli ucítil jemné brnění v zadních zubech. Rozslzely se mu oči a ucítil zvláštní zápach, jako když se pálí elektronika.

  


  
    Před nimi vykvetl blesk, uhodil do země jen tři metry před pick-upem – všechno kolem zakryla opona bílého světla a on si uvědomil, že takový úder blesku ještě nikdy neviděl. Vytvořil sloup elektřiny, šlehaly z něj prudké modré elektrické výboje, kmitaly a kroutily se a v jeho středu kdosi stál. Nebo to byla snad jen silueta postavy: člověk rýsující se na světelném pozadí. Držel něco v ruce. Nůž, uvědomil si Nate.

  


  
    Zahřmělo a zaburácení do nich narazilo jako zvuková vlna.

  


  
    A pak blesk zmizel a s ním i postava.

  


  
    „Nate,“ špitl Fig.

  


  
    „Tak jsi to taky viděl,“ konstatoval Nate.

  


  
    „To byl on,“ vyjektala dívka. Pokusila se couvnout, vykroutila se jim z rukou a rozběhla se zpátky ke kanceláři.

  


  
    Nate za ní zavolal.

  


  
    V hrůze zaječela–

  


  
    Oblohu opět rozčísl blesk. Tentokrát sloup světla a elektrického proudu zasáhl dívku–

  


  
    A zasáhl i Natea.

  


  
    

  


  
    V prázdnotě to poblikávalo. Rozvlnil ji záblesk statické elektřiny jako u dosluhujícího porouchaného televizoru. Oliverovi se zdálo, že v onom vlnění vidí obličej. Zahlédl v tom prostoru něco, co ho pozorovalo. Bílá ústa a černé oči. Broukalo to a bzučelo a prozpěvovalo jakousi zvláštní disharmonickou píseň. Zvuk písně měl hmotnost, tížil a začal naplňovat prázdnotu tvary – probíhal tu doslova akt stvoření, jako když náš Bůh nebo nějaký bůh (či jakýsi jeho protiklad) pouhou vážně pronesenou průpovídkou přivádí věci na svět.

  


  
    Ale to, co přivedl na svět, nebylo nic nového. Všechno už tu bylo předtím: Oliverovi se ukázala školní chodba, kterou sice neznal, ale že je to chodba ve škole, pochopil ze skříněk, velkého šedého zvonce na stěně a nástěnky hned pod ním. Chodbou proudili podobní středoškoláci jako on, hrnuli se z učeben a vcházeli do jiných tříd, s batohy na ramenou, s učebnicemi v rukou, někteří se smáli, jiní byli naštvaní a všichni měli kdesi hluboko v sobě drobné temné jádro vnitřního utrpení – holka s batůžkem Star Wars se smála, kluk s límcem zvednutým ve stylu osmdesátek vytrčil oba prostředníky na kamaráda, do chodby vešel učitel a usměrňoval proud žáků unaveným pohybem ruky–

  


  
    A pak prásk. Jako kdyby Oliverovi někdo vystřelil u ucha. Chodba byla prázdná. Nezůstal v ní nikdo.

  


  
    Přinejmenším nikdo živý.

  


  
    Na zemi leželo sedm mrtvých. Kolem nich kaluže krve. Chlapce zasáhl výstřel přímo do zad. Dívka spadla na skříňky a ze dvou otvorů na prsou se jí valila krev. Další student, v tričku s Captainem America, ležel na zádech; výstřel mu urazil čelist a nabídl pohled do hloubi hrdla, které vypadalo jako vlhký tmavý tunel, zatímco zvenčí měl krk z obou stran slizký krví, rozlévala se po podlaze i po jeho modrém tričku, jež barvila do purpurova. Opodál kdosi vzlykal. Někdo další křičel.

  


  
    Prásk.

  


  
    Výjev v prázdnotě se opět změnil. Teď byl vidět mladík, ne o moc starší než Oliver, usazený v křesle před soustavou monitorů. Na sobě měl jakousi uniformu. Vojenskou, námořnickou, těžko určit; v záři monitorů se nedala rozpoznat barva. Na uších měl sluchátka. V jedné ruce držel joystick leteckého ovládání, druhou rukou se pokoušel rozbalit žvýkačku. Když se mu to povedlo, vložil si ji do úst a začal přežvykovat jako kůň. V jeho prázdném pohledu se zračila bolest, bolest, kterou viděl jen Oliver, bolest připomínající klubko pářících se hadů, zkroucených, svíjejících se a bolest jen stupňujících. Na monitoru se odvíjela svatba: nevěsta v bílé, na rukou potetovaná henou; ženich s červenou kefíjí na hlavě; zdravice, provolávání slávy, smích; tanec v kruhu a další kruh tanečníků a ještě jeden; mladík sevřel joystick v ruce a stiskl spoušť; ještě pár chvil novomanželského štěstí a pak vhůůůůš, zvuk, jako když něco páře oblohu a pak všechno zmizí v ohni; mladík u ovládacího pultu si strčí do pusy další žvýkačku; jeho vnitřní bolest se nezmenší, jen nabude temnějšího odstínu a nabobtná.

  


  
    Prásk.

  


  
    Děti klečely v psích klecích v útulku, prostrkávaly prstíky škvírami drátěného pletiva, všechny byly ubrečené, hleny se jim houpaly u nosu jako jojo–

  


  
    Prásk.

  


  
    Kdosi tvrdě nakopl do žeber muže spícího na ohromné lepenkové paletě. Žebra pod nárazem bagančete křupla jako kamení–

  


  
    Prásk.

  


  
    Děti ze základní školy obstoupily jiného malého, slabšího kluka. Byla zima. Na zemi ležel sníh. Obloha šedá, jako vystínovaná tužkou. Vtíraly tomu menšímu zledovatělý sníh na hlavu a do očí. Tiskly mu kameny na čelo tak silně, až po nich zůstaly otisky, sedřené krvavé šrámy. Jeden z nich našel pohozené frisbee, na ně položil zmrzlé psí lejno a přikládal mu talíř k ústům. Hoch držel pusu pevně zavřenou, ale protože plakal a měl ucpaný nos, musel ji brzy zase otevřít a násilník toho využil–

  


  
    Prásk.

  


  
    Klečící chlapec připoutaný k radiátoru. Měl roztržený ret. Tekla z něj jasně červená čerstvá krev, stékala mu lesklou cestičkou po bradě a odkapávala z ní. To jsem já, uvědomil si Oliver. To nedávalo smysl. Jak by to mohlo být možné? Ale byl to on. Sice mladší a taky vypadal trochu jinak – vlasy byly světlejší než jeho hnědé a též kratší, spíš vojenský zástřih. Na tvářích měl pihy, přesto ale Olivera napadlo: Vážně vypadá jako já. Jako kdyby se díval do křivého zrcadla. Potom do obrazu někdo vešel a tamten Oliver sebou v tu chvíli trhl, sevřel čelist, odkudsi se natáhla ruka a přirazila ho na starý železný radiátor, až to břinklo – klong – a kdosi promluvil: „To máš za to, že jsi chtěl utéct.“ Ten hlas znám, uvědomil si Oliver. Byl to tátův hlas, hlas Natea Gravese. Chraptivější, hrubší, hrdelnější, hlas kuřáka nebo někoho, kdo silně trpí refluxní nemocí jícnu, ale byl to zaručeně on, a tento Oliver, skutečný Oliver, se snažil odvrátit zrak, pokusil se vykřiknout, ale měl nateklý jazyk, v hrdle mu vyschlo a nedokázal se od viděného ani odtrhnout, ani vydat hlásku a–

  


  
    „Olivere.“

  


  
    Byl to jeho hlas? Nebo

  


  
    „Olivere.“

  


  
    Hlas někoho jiného nebo

  


  
    „Olivere!“

  


  
    Vydechl a vyplašeně zamrkal. Kolem něj vířil sníh. Otočil se. Jake tu nebyl. Všude na dohled se tyčily ztemnělé stromy. Připadalo mu, že narostly, klenuly se mu nad hlavou, jako by hrozily, že ho přimáčknou k zemi a podrží ho tam. Jímala ho závrať. Oliver se obrátil a připadalo mu, že vnitřnosti a mozek se otáčejí v protisměru. Pak zaslechl kroky. Rychle se blížily. Někdo se k němu hnal–

  


  
    Máma.

  


  
    Maminka.

  


  
    To ona na něj volala.

  


  
    Maddie našla syna, objala ho a Oliver se jí v náruči sesunul, dávil se a plakal.

  


  
    

  


  
    V záři blesku dívka vykřikla. Obličej se jí v tom světle zachvěl a naleptal, jako by ji bílá výheň centimetr po centimetru spalovala – Nate po ní sáhl a pevně ji popadl za ruku. Křikl na Figa, nedostal ale žádnou odpověď a v oslepujícím světle svého kolegu neviděl. Neměl se o koho opřít, jen držel za ruku dívku a pokoušel se ji přitáhnout blíž k sobě – nevěděl, co se děje, ale musel ji před tím zachránit.

  


  
    Jenže narazil na odpor. Z druhé strany ji něco přitahovalo k sobě. Viděl dívčin obličej – byl už téměř celý pohlcený. Podívala se mu ale do očí. Měla pohled vytřeštěný hrůzou. Hlasitě, šeplavě promluvila:

  


  
    „Pomozte – mi.“

  


  
    Kolem krku se jí sevřela čísi ruka. Dusila se – grrk!

  


  
    A nad ramenem se jí zjevil další obličej. Mužský. Nate ho znal. Poznal ho okamžitě – viděl ho poměrně nedávno.

  


  
    Kde? Na obálce Jedovy knihy Oběti u Bludných balvanů: Satanistické vraždy Edmunda Walkera Reeseho.

  


  
    „Reesi,“ oslovil ho Nate a jeho hlas přehlušilo zablesknutí.

  


  
    Muž zařval a k Nateovi se v širokém blýskavém oblouku něco mihlo. Poznal nůž zlomek vteřiny před tím, než mu rozřízl obličej. Oči mu zalila krev. Temenem se mu rozlila palčivá bolest, jako by mu na hlavě někdo zažehl řadu hlaviček od zápalek. Vykřikl a povolil stisk natolik, že mu dívka vyklouzla ze sevření.

  


  
    „Ta je moje, ty zloději,“ zavrčel jeho protějšek.

  


  
    Neznámý se proti němu znovu vrhl s nožem, ale shora mezi ně něco vlétlo – Nate pořádně neviděl, co to je. Mělo to křídla. Mezi ním a vrahem se třepetalo divoce šustící peří a blesk se s praštěním rozptýlil.

  


  
    Dívka zmizela. Blesk byl pryč. Nate se svalil na zem.
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      Dělicí čára

    


    


    Bylo po všem.

  


  
    Nate seděl venku. Bouře odezněla. Vítr odvanul a přestalo sněžit. V lese bylo teď ticho. A byl celý bílý, jako by svět pozůstával z hromad měkkých kostí z žužu.

  


  
    Fig nabral do kbelíku trochu sněhu a poradil Nateovi, aby si jej přikládal k poraněnému místu na hlavě, a sám se zatím vydal pro obvaz. Nate poslechl; sníh ho v ráně pálil jako sůl.

  


  
    Fig se vrátil s gázou, náplastí a smotkem papírových ručníků. „Usuš se a já ti to pak ovážu.“

  


  
    „Děkuji, sestro Ratchedová.“ S obličejem zkřiveným bolestí si vysoušel ránu. Když ručník oddálil, byl černý od krve. „Jak to vypadá?“

  


  
    „Jako kdyby se ti někdo snažil urvat vršek hlavy. Bude to chtít zašít. Budeš vypadat trochu jako Frankenstein.“

  


  
    „Frankenstein byl ten lékař, ne netvor.“

  


  
    Fig mávl rukou. „Ten lékař byl netvor, Nate, ale o to teď nejde. Popovídáme si o tom, co jsme oba viděli?“

  


  
    Nate hleděl do prázdna. „Já nevím, Figu. Nevím.“

  


  
    Vyděšený Fig oživeně pokračoval a zuřivě přitom gestikuloval. „Já totiž viděl holku, která měla do tváře vyřezané číslo. A taky jsem viděl chlapa stojícího v blesku – a ten blesk se pak obrátil k ní a ona v něm zmizela jako... jako by tu nikdy předtím nebyla. Ztratila se a zůstal jsi tady ty a tekla ti krev.“

  


  
    „Nic z toho si neumím vysvětlit.“

  


  
    „Já taky ne, parťáku. Já taky ne.“ Fig neobratně obvázal Nateovi hlavu a dělal to asi stejně citlivě jako pitbull, který v zahradě spořádal nějaké omamné houby. Nate odtáhl hlavu a dokončil to sám. „Budeš muset do nemocnice, to je ti snad jasné.“

  


  
    „Vím, vím.“

  


  
    „Najdu nějakou lepenku a zadělám okno. Vydržíš tady? Pak zajedeme ke Svaté Anežce.“

  


  
    Nate přikývl a palcem a ukazovákem vzal za konec náplasti, aby ji odvinul a upevnil obvaz na hlavě. Náplast prosákla krví. Do háje. „Jo, vydržím, běž.“

  


  
    Fig se vrátil do kanceláře.

  


  
    „Pomozte – mi.“

  


  
    Nateovi znovu ožila v hlavě dívčina úpěnlivá prosba. Nějakou dobu proseděl na zadním nárazníku svého auta a znovu a znovu si tu scénu oživoval. Její obličej. Její žadonění. Pak uviděl Reeseho. Držel nůž. Jak jen to bylo možné? Jak jen cokoli z toho všeho bylo možné? V čele mu pulzovalo, jako by mu srdce vylezlo z hrudního koše a usadilo se přímo pod zraněním.

  


  
    Jak si to všechno znovu připomínal, přes obnažený měsíc přelétl lehký stín a proplachtil Nateovi nad hlavou. Trhl sebou, zvedl hlavu.

  


  
    Uviděl nějakou sovu.

  


  
    Ne, opravil se. Nebyla to nějaká sova.

  


  
    Byla to přesně ta sova, kterou zahlédl, když byl poprvé na návštěvě u Jeda.

  


  
    Seděla v paprsku měsíčního světla na větvi a natáčela hlavu jakoby ve škádlivém pobavení. Nebo zmatení.

  


  
    „Byla jsi to ty?“ otázal se jí Nate. „Chtěl mě zabít. Ten člověk v blesku. Reese. A vím, že pak jsem ucítil mávání křídel.“

  


  
    Sova zahoukala, vyrazila ze sebe tlumené hů hů.

  


  
    Pak se bez jediného šelestu zvedla a byla opět pryč.

  


  
    Jenže Nate si byl teď jistý, že pták, kterého viděl, nebyl vůbec žádný pták, ale soška ptáka vyřezaná ze dřeva. Zároveň si uvědomoval, že ani to není možné, jenže copak na dělicí čáře mezi možným a nemožným ještě záleželo?
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      Sešité nesrovnalosti

    


    


    Nate si oblékl kabát. Několik hodin strávil v nemocnici, kde mu nakonec sešili čelo a naládovali ho antibiotiky. Sedm stehů.

  


  
    Maddie do nemocnice nepřijela. Sdělila mu, že Oliver měl „záchvat“ a že musí zůstat s ním. Dozvěděl se od ní také, že Jed byl tak laskavý a chvíli se zdržel, aby jí pomohl. Zoe rovněž. Snažil se od ní pochopitelně zjistit, co myslí tím, že Olly měl záchvat, jenže nevěděla přesně, co se stalo, jen že se zatoulal do lesa a tam se nějak zhroutil. Uklidňovala Natea, že si nemusí dělat starosti, jenže to bylo stejně platné, jako když vám někdo doporučí, abyste se neškrábali v místě, kde vás kousl hmyz – jen to vysloví, cítíte už jen úporné svědění.

  


  
    Teď konečně mohl jet domů.

  


  
    Jenže odchod z pohotovosti mu překazil muž, který mu zablokoval dveře.

  


  
    Byl to policajt. Holohlavý, docela vazba. Vrásky na čele a záhyby vzadu na krku připomínaly naskládané klobásky.

  


  
    Vypadal na státního policistu. Místní nebyl. „Vy jste Nate Graves?“ zeptal se.

  


  
    „Uhm.“

  


  
    „John Contrino mladší, zástupce náčelníka, státní policie.“

  


  
    „Dobrý den, jak se vede?“ Nate mu podal ruku a policista ji stiskl.

  


  
    „Nic moc, Nate. Nic. Moc. Jednak máme samé výjezdy. Hrozná noc. Nehoda za nehodou. Polovina okresu je bez proudu. Druhé půlce popadaly stromy na střechy baráků a voda zaplavila sklepy.“

  


  
    „Nevěděl jsem, že je to vaše práce, pumpovat vodu ze sklepů.“

  


  
    Contrino se na chvíli odmlčel a olízl si rty. „To se vám teda povedlo, Nate, ta otázka.“

  


  
    „Mířila hlavně k tomu, co vás sem přivádí. Protože já jsem na odchodu domů.“

  


  
    „Věřím, že mi můžete věnovat chvilku, abyste potvrdil – nebo popřel, jak doufám – oznámení vašeho kolegy.“

  


  
    „Můj kolega něco oznámil?“

  


  
    Co jsi zase provedl, Figu?

  


  
    „Ano, Axel Figueroa zavolal na naši stanici a nahlásil nám incident. Tvrdil, že jste odjeli zkontrolovat porouchané bezpečnostní zařízení v kanceláři lesní správy, jenže místo poruchy jste tam našli nějaké děvče. Prý nahé a zraněné.“ Nate při těch slovech strnul. Proč jsi na to musel volat policii, Figu? Nate pracoval u policie. Policisté neměli kapacitu, aby se věnovali oznámením, která se vymykala normálu. Nejčastěji se k takovým sdělením stavěli s pohrdáním a posměchem – a ještě hůř, s každým, kdo s něčím takovým přišel, zacházeli nevybíravě, a když nebyl bílý, snad by ho i zastřelili.

  


  
    „A co tedy podle něj následovalo?“

  


  
    „Ta holka prý utekla.“

  


  
    Uff. Aspoň že Fig nemluvil o blescích a hrůzných sériových vrazích, kteří se v nich ukrývají, a netvrdil, že v něm zmizela i ta dívka. Stejně ho to stavělo do nelehké situace. Buď Figovu verzi potvrdí a bude taky za blázna. Nebo ji popře, a to vrhne na Figa ještě horší světlo. Možná ho to bude stát místo.

  


  
    To rozhodně nepřicházelo v úvahu. Nate ctil zásadu: stůj za svým parťákem.

  


  
    „Tak to proběhlo. Fig to vylíčil správně. Potřebujete ode mě v té věci oficiální prohlášení?“

  


  
    „Ne, jen mě udivuje, proč jste to nenahlásil. Jste přece bývalý policajt, že. Myslím, že víte, jak jsou tyhle náležitosti důležité.“ Popotáhl. „Kokos jste si natrhl taky při tom incidentu?“

  


  
    „Jo tohle.“ Nate rychle vymyslel ucházející lež. „Ta holka do mě na útěku vrazila. Uklouzl jsem na náledí. Musel jsem padnout hlavou na... na kámen, na větev nebo něco podobného.“

  


  
    „Hmm. Podle ošetřujícího personálu vám zranění způsobila ostrá čepel.“

  


  
    Zatracení poldové, pomyslel si Nate. Contrino nevypadal jako solidní chlap, ale minimálně vypadal jako solidní policajt. Dělal svou práci.

  


  
    „Možná jsem upadl na nějaký kovový úlomek nebo něco takového. Bouře byla hodně zuřivá,“ vysvětloval Nate. „A neohlásil jsem to, protože jsem se spolehl, že se toho ujme Fig, až mi budou spravovat... jak jste to říkal?... kokos.“

  


  
    „Aha, aha. Dobře. Dobře.“ Contrino ze sebe vydobyl úsměv. „Rád jsem vás poznal, Nate. Po té holce se podíváme. A vám ať se daří v tom...“ máchl k Nateovi přezíravě rukou, „v tom, co na lesní správě vlastně děláte. Ať pochytáte hodně úhořů, co plavou na červenou, nebo co tam řešíte.“

  


  
    „Odhadl jste to naprosto přesně, zástupče Contrino.“

  


  
    Díval se za ním, jak odchází. A teprve teď, až teď, pocítil, že je unavený, jako by mu na kosti někdo zavěsil pytle s kamením. Táhly ho k zemi. Chtěl už být doma. Vidět ženu. Zkontrolovat syna. Bože, to byl den.
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      Láskyplné sdílení

    


    


    Byly tři hodiny ráno a Nate seděl proti své ženě u stolu v jídelně. Šťoural se v ohřáté pizze.

  


  
    „To byl hodně nepodařený večer,“ poznamenala konečně Maddie.

  


  
    „Podle mě Halloween nezapřel svou pověst.“

  


  
    „To máš teda pravdu.“

  


  
    „Já jsem hlavně rád, že mladýmu se nic nestalo.“ Naklonil se nad stůl. „Ollymu se nic nestalo, že ne?“

  


  
    Maddie na něj vrhla podrážděný pohled. „Já opravdu nevím, Nate. Chápej, nestalo se mu nic v tom smyslu, že není zraněný. Ale utrpěl újmu na duši a já ani neznám důvod. Myslím, že měl strach o tebe.“

  


  
    „To mě mrzí.“

  


  
    „Za to nemůžeš. Práce je práce.“ Natáhla se přes stůl, vzala ho za ruku a nespouštěla zrak z jeho obvazu. „Já jsem hlavně ráda, že se ti nic nestalo. Jak jsem se ti nemohla dovolat... to byla zkurvená chvíle.“

  


  
    „To je mi líto. Podle mě vypadl signál.“

  


  
    „Takže–“ začala.

  


  
    „Takže–“ opáčil.

  


  
    „Já- my–“

  


  
    „Jo. Jasně. Měli–“

  


  
    „Měli bychom si promluvit,“ řekli jednohlasně

  


  
    A tak si tedy promluvili.

  


  


  Mezihra: Kam Maddie odjela


  


  Dříve.


  
    Takzvané Šťastné údolí zahrnovalo pensylvánskou státní vysokou školu, ale také několik samostatných správních jednotek, jež k ní patřily, například Harris, Patton a Ferguson. Proslýchalo se, že oblast přišla ke svému veselému, radostnému jménu za světové hospodářské krize, kdy se zbytek země propadl do ekonomického svrabu, kdežto zdejší zóně se dařilo poměrně dobře díky tomu, že tu sídlila státní univerzita, a také díky místním farmám. To znamenalo, že tu všichni tkvěli v relativně izolované bublině, kde se jim dostávalo hojnosti jídla i vzdělání. Všichni byli šťastní–

  


  
    Proto tedy Šťastné údolí.

  


  
    Maddie sice přijela do údolí, ale šťastná nebyla ani trochu. Připadala si osamělá. Vyděšená. Nejistá. Zabalila si malý kufřík a prostě... jela. Byla čtyři hodiny od domova. Stýskalo se jí po synovi i manželovi. Drtilo ji, že to před nimi zatajila. Věděla, že Nateovi to říct měla. Jenže jak? Nevěřil by jí ani písmeno.

  


  
    Ani ona tomu nemohla úplně uvěřit. Zdálo se jí, že ji obelhávají vlastní vzpomínky.

  


  
    Přivedly ji sem právě tyto vzpomínky a tak teď stála na schodech domu několik ulic od ubytoven univerzitních sesterstev. Zaklepala, čekala a zaklepala ještě jednou.

  


  
    Konečně jí Sissy Kalbacherová otevřela.

  


  
    Sissy měla světlé lokny a tváře jako andílek. Tahle jediná známka okolnosti, že má kyprou postavu, na ní byla patrná už v mládí, ale od té doby ustoupila do pozadí. Jinak měla po všech stránkách hezkou a zdravou postavu – máma propadlá józe a bojovnice MMA v jednom balení. Čas k ní byl milosrdný. Anebo byla milosrdná sama k sobě.

  


  
    Což si s ohledem na všechno patrně zasloužila.

  


  
    Sissy se zadívala na Maddii pohledem, v němž se mihl náznak poznání.

  


  
    Jenže to nedávalo smysl. Nikdy se neviděly.

  


  
    „Vy jste Sissy?“ ověřila si Maddie.

  


  
    „Správně.“

  


  
    „Jmenuju se Maddie Gravesová. Psala jsem vám e-mail.“

  


  
    Sissy přikývla. A znovu onen záblesk poznání v očích. Musela si Maddii vyhledat na internetu. Bylo snadné najít její fotky, většinou z vernisáží výstav za posledních deset let, některé dokonce vyšly v novinách.

  


  
    „Jistě, vím.“

  


  
    „Můžu dál?“

  


  
    „Ano. Prosím, ano, pojďte dál,“ vybídla ji žena ostražitě. A potom, když se Sissy otočila, si toho Maddie všimla: měla na tváři pozůstatek jizvy.

  


  
    Jizvy ve tvaru číslice 5.

  


  
    

  


  
    V domě se hojně svítilo, téměř všechno tam bylo bílé, šedé nebo stříbrné, ostrý kontrast k farmářskému domu, kde žili Maddie s Natem. Některé znaky napovídaly na kolejní ubytovnu univerzitního sesterstva: růžové polštářky na bílé kožené sedačce, mísa vánočních ozdob v limetkově zelené barvě (s idiotským předstihem, zhodnotila to v duchu Maddie), na stěnách ve vstupní hale zarámované náležitosti sesterstva Fí Mu. A také fotografie dětí. Jestli to Maddie správně spočítala, byly tři. Všechno děvčátka.

  


  
    To ti přeju, pomyslela si Maddie.

  


  
    Sissy v pohodlných kalhotách na cvičení jógy a meditaci u čaje se posadila proti Maddii.

  


  
    „Napijete se něčeho?“ zeptala se. „Mám pampeliškové víno. Je opravdu dobré, dala jsem do něj hodně vanilky, jenom–“ Dělala, že ztišuje hlas, jako by jí chtěla povědět nějaké tajemství. „Bude se vám po něm chtít hodně čurat, ha ha.“

  


  
    „Ale ne, kdepak. Nezdržím vás dlouho.“

  


  
    „Ach tak. Dobře. Abych se přiznala, ani nevím... ani nevím, jestli jsem se s vámi chtěla setkat. Vzhledem k tomu, o co vám jde. Moc o tom nemluvím. O tom, co se stalo.“

  


  
    „To chápu. Myslíte... myslíte na to vůbec?“

  


  
    „Nárazově. Většinou se tomu vyhýbám.“

  


  
    „To máte vzácný dar.“ Sissy se při těch slovech zachvěla a Maddie se je snažila uvést na pravou míru: „Myslím tím, že ne každý v sobě má takové sebeobranné mechanismy. Můj syn je v tomto směru jako medvěd, který ve sněhové bouři přišel o kožich. Vystavuje se větru, víte?“

  


  
    „To je mi líto.“

  


  
    „To ne... nesnažím se vzbudit účast vůči sobě nebo mému chlapci. Chovám se jako slon v porcelánu. Zkusím to ještě jednou: chtěla jsem se vás na něco zeptat. A je mi jasné, že jsem to mohla udělat e-mailem, ale chtěla jsem vás vidět. Musela jsem se s vámi setkat. Částečně proto, abych se ujistila, že jste v pořádku, ale taky proto... Nevím. Abych viděla, jak se tváříte, když mi odpovídáte, protože vás musím upozornit, Sissy, že se chci ptát na některé ožehavé věci. Na věci, kterým nerozumím, a strašně moc doufám, že mi pomůžete se v nich vyznat. I kdyby to mělo obnášet, že mi povíte, že jsem blázen. Upřímně – vážně! – tím mi hodně pomůžete. Chtěla bych tedy vědět...“ Polkla knedlík, který jako by se jí vytvořil v krku, a pokračovala k otázce. „Jak jste unikla Edmundu Reeseovi?“

  


  
    Sissy chvíli upírala pohled do klína a teprve pak promluvila: „Vím, že jsem vám nabídla pampeliškové víno, ale co takhle panáka? Protože já mám dojem, že ho budu potřebovat.“

  


  
    Maddie přikývla: „Já jak kdy, podle nálady.“

  


  
    „Já jsem se do té nálady zrovna dostala,“ opáčila Sissy a vstala. „Přinesu dvě skleničky.“

  


  
    

  


  
    Panák v jejím pojetí znamenal bourbon Maker's Mark. Byl temný jako za studena louhovaná káva a měl stejně hutnou a bohatou vůni.

  


  
    „Parker, můj manžel, má paradoxně raději babské pití – a je dokonce pyšný, když se něčím takovým opije. Ale whisky nemůže vystát. Já ji naopak zbožňuju. Když jsem byla mladší, měla jsem ji ještě raději, jenže potom–“ Povzdechla si a byl v tom náznak lítosti. „Pak přišly děti a já si musela nechat zajít chutě.“ Zhluboka se napila. „Jsem si vědoma, že oddaluji odpověď na vaši otázku. Tak se do ní dám.“

  


  
    „Budete hodná,“ ocenila to Maddie chápavým úsměvem.

  


  
    „Ten den, kdy jsem mu utekla, jo,“ začala Sissy. Zahleděla se do prázdna, ale Maddie si všimla, že i když neupírala zrak na nic v místnosti, na něco se dívala. Na něco, co jí tkvělo v mysli. Na vzpomínky. Oči se jí leskly, jako by hrozilo, že každou chvíli propukne v pláč. „Ten netvor... nedokážu vyslovit jeho jméno, budu ho tedy nazývat takhle, žádný vrah, žádný zabiják, prostě netvor. Ten netvor mě držel několik dnů. Tvrdil, že musí... připravit cestu. Co tím myslel, jsem nevěděla tehdy a nevím to ani dnes – jen jsem se dozvěděla, že na vraždy, které spáchal, se díval jako na součást rozsáhlejšího kosmologického plánu, považoval je za oběť nebo... nebo jim přikládal nějaký podobný vznešený účel. Nevím, skutečně nevím. Vím jenom, že jsem měla zemřít. Věděla jsem to i tehdy. Věděla jsem to hned, jak uplynul první den, který jsem prožila zavřená u něj ve sklepě. Věděla jsem to, protože mi to v zásadě prozradil. Poučil mě, že musím jíst a pít, co mi přinese, protože mu prý nesmím umřít ,předčasně'. Muselo k tomu dojít v pravou chvíli. Za správné ,konstelace hvězd'. Ne – za správného ,počtu hvězd'.“

  


  
    „Byl posedlý čísly, že?“

  


  
    „Ano, byl. Toho dne, kdy mě vyvedl ze sklepa...“ Několikrát mrkla, jako by si snažila vybavit podrobnosti. „Mluvil neustále o počítání nebo evidenci různých věcí. Dozvěděla jsem se, kolik klíčů má na kroužku, kolik pantů a klik je v domě. Na kolika místech na dveřích do sklepa odprýskává lak a podobné údaje. Jeden mi obzvlášť utkvěl v hlavě, až jsem se ho nemohla zbavit. Poučil mě, že k zatlučení rakve je obvykle zapotřebí deset hřebíků. ,Deset hřebíků, abys zatloukla rakev,' a pak dodal: ,Ale k záhubě světa potřebuješ devadesát devět.'„

  


  
    K záhubě světa potřebuješ devadesát devět.

  


  
    „Tehdy jste utekla?“

  


  
    „Brzy nato. Vyvedl mě nahoru, spoutal mi ruce izolačkou, zalepil mi i pusu, a pak jsme šli ke dveřím. Byla noc. Tvrdil, že musí naplnit kvótu a já byla její součástí – Číslo pět, tak mi říkal. Nikdy mě neoslovil jménem. Vlastně ani nevím, jestli ho znal. Byla jsem pro něj prostě Číslo pět. Odvedl mě tedy k domovním dveřím. Byly staré, rozvrzané, s výplní ze síťoviny, špinavé a děravé. V dírách byly pavučiny. A na cestě k domovním dveřím jsme míjeli ještě jedny dveře. Podle mě vedly do kuchyně.“

  


  
    Maddie naslouchala Sissyinu vyprávění a v duchu si to místo živě a jasně představovala. Páchne to tam plísní a prachem, pomyslila si.

  


  
    „Vedl mě před sebou, vlastně mě hnal. Mírně mě postrkoval a tlačil, aby mě přiměl k pohybu. A já se rozhlížela, kudy bych utekla. A když jsem uviděla ty dveře, napadlo mě, že tam bych mohla utéct.“

  


  
    „A utekla jste?“

  


  
    „Nebylo to nutné.“

  


  
    Maddii zamrazilo až v morku kostí. „Jak to?“

  


  
    „Protože jak jsme přišli blíž... vím, že to zní bláznivě, ale jak jsem došla ke dveřím, viděla jsem, že na podlaze, na tom špinavém, ostře oranžovém linoleu ze sedmdesátých let, něco stojí.“

  


  
    „Něco tam stálo? Co to bylo?“ Maddie sice měla obavy, že už ví, co to bylo, ale zeptat se musela. To přece nemohla být pravda.

  


  
    „Drobný... tvor.“

  


  
    Maddie se zasmála, ale okamžitě ten zvuk potlačila. „Prosím?“

  


  
    „Přesně... jak říkám. Malé stvoření. Z lepenky.“

  


  
    Maddii odumřel smích v hrdle. Jímala ji závrať. „Z lepenky?“

  


  
    „Ano, jako nějaký malý tvor vyřezaný z krabice. Vysoký něco přes půl metru. Měl krátké ohnuté nohy. Krátké ohnuté paže. A krabicovitou hlavu. Na jeho tělo poměrně velkou.“

  


  
    Maddie zavřela oči.

  


  
    „A měl usměvavý obličej. Jako nakreslený–“

  


  
    „Značkovačem,“ doplnila ji Sissy. „Stálým značkovačem.“

  


  
    „A taky něco držel.“ Ne nůž, ale-

  


  
    „Nůžky.“

  


  
    „Stejné nůžky, které ho vyrobily,“ upřesnila Maddie.

  


  
    „Ano. Jistě, když to tvrdíte. Vzpomínám si, jak zvedl jednu ruku, jestli se to tak dá nazvat, k tomu svému nakreslenému úsměvu, jako by chtěl říct pššššt. A já byla zticha, protože i když jsem byla přesvědčená, že přicházím o rozum, napadlo mě, že bude lepší poslechnout. Přikývla jsem tedy a šla dál. Reese taky. Když mě ten netvor postrčil k domovním dveřím, natáhl se přese mě, aby je otevřel – a v té chvíli vykřikl. Byl to děsivý výkřik. Křikl mi přímo do ucha, a ze všeho, na co si vzpomínám, si nejvíc vybavuju právě ten zvuk a–“ Líčila to vášnivě, měla rudé tváře, jako by měla zlost, ale zároveň prožívala triumf. „Vzpomínám si na to tak živě, protože mi to dělalo dobře. Měla jsem radost z toho, že trpí.“

  


  
    „A co se mu stalo?“

  


  
    „Možná už to víte. Možná ne. Ale když jsme procházeli kolem těch dveří, náš malý kamarád, ten Krabicák, k nám přiběhl a bodl ho nůžkami do lýtka. Zarazil mu je pěkně hluboko. Krabicák se pak dal na útěk, klap klap klap, a netvor za ním pajdal a řval bolestí.“

  


  
    „A v té chvíli jste utekla. Dostala jste se ke dveřím.“

  


  
    „Ano. Ale neobešlo se to bez pomoci.“

  


  
    Maddie se naklonila blíž k ní. „Co tím myslíte?“

  


  
    „Od té chvíle to začíná být trochu divné.“

  


  
    „Ono už to divné je, Sissy.“

  


  
    „No jo, máte pravdu. Ale počkejte. Vzpomínám si totiž, že jsem někoho zahlédla, něčí obličej za oknem. Zvláštního muže s protáhlými, vyhublými rysy. Měl mohutný plnovous a velké oči. A vzpomínám si, že tam byl ještě někdo. Vzpomínám si, jak mi někdo pomáhal. Malá holčička.“

  


  
    „Malá holčička? Jaká malá holčička? Některá z jeho obětí?“

  


  
    „Ne. Někdo nový.“ Sissy do sebe naráz obrátila zbytek whisky a otřásla se. „Jsem si jistá, že jste to byla vy.“

  


  


  ČTVRTÁ ČÁST


  


  
    MNOHO DRUHŮ KOUZEL

  


  


  
    A hovoříme-li o příbězích, jež se vážou k majáku Soví hlava, musíme si položit možná zásadnější otázku: Co je sova? Nebo spíš – co sova představuje? V symbologii má sova mnoho významů. Siouxové považovali sovu v první řadě za posla. Pro Lakoty to byl jak urputný ochránce, tak stvoření nadané nadpřirozeným viděním – dokázala vidět skryté věci a dokonce nahlédnout skrze světy. Řekové jí samozřejmě přisuzovali podobnou schopnost a vykládali si to spíš jako moudrost než přednost pro bojovou situaci – třebaže sova patřila mezi Athénina zvířata, z čehož lze usuzovat, že jim sloužila i jako modla mystického ženství – jako ženský duch obdařený formou, mlčenlivý a mocný, moudrý a vševidoucí. Shlíží na nás ze stromu. Někteří považovali sovu za zlou entitu, jiní za dobrou, další v ní spatřovali nezávislého ducha odděleného od našich představ, co je správné a co nesprávné, co je dobré a co zlé, vtěleného rozhodce podobného šakalu, uctívanému Egypťany. Co z toho je pravdivé? Kdo to dokáže určit? Možná všechno. Děkuji, že jste si nás tento týden naladili. Jsem Elon Mankey a poslouchali jste Báji, podcast věnovaný folklóru a legendám.

  


  


  
    Elon Mankey, podcast Báje, epizoda 29, „Maják“, 13. března 2019
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      A potom si promluvili

    


    


    Mluvila a mluvila, úplně se to z ní řinulo. Nate dosud u Maddie neviděl tak intenzivní pohled, jaký dnes na něj upírala – jako dvojice laserů určených, aby tavily železné nosníky. Vyprávěla mu, jak odjela za Sissy Kalbacherovou, pátou v řadě dívek, jež unesl Edmund Walker Reese, tu, která utekla. Tlumočila mu, co jí Sissy pověděla. A teď přešla k vlastnímu příběhu a mluvila o tom, jak jí v deprivační nádrži ožily vzpomínky.

  


  
    „V té době jsem bydlela s otcem ve městě.“ Její otec Denny byl policajt. Byl to on, kdo motivoval Natea, aby se dal k policii. (Odpočívej v pokoji, Denny, napadlo Natea. Ten všivácký nebožák zašel před pěti lety na rakovinu prostaty.) „A protože byl policajt, co se týkalo kriminality a podobných oblastí, měla jsem poměrně vytříbený vkus. Dost jsem o tom věděla. Zajímala jsem se o přepadávání aut, o pedofilního násilníka z Rittenhouseova náměstí i o aktivity místních gangů. Snažil se, abych se s tím setkávala v co nejmenší míře, ale měl smůlu. Byla to z mé strany intelektuální zvídavost. A dovedla jsem být pěkně dotěrná. Ke všemu jsem se dostala, věděla jsem o všem. A věděla jsem i o Edmundu Reeseovi. Věděla jsem o čtyřech mrtvých dívkách i o páté, která se ztratila, ale mrtvou ji nikdy nenašli.“

  


  
    Nate seděl tiše jako pěna. Měl plíživé obavy z bodu, ve kterém se jejich zážitky protnou, ale bez ohledu na ně prožíval bláznivé, divoké vzrušení. Potlačoval v sobě napětí z očekávání, až se dostane ke slovu (jen počkej, až uslyšíš, co ti povím já), ale tak ho to zevnitř spalovalo, až hrozilo, že ho to promění v popel.

  


  
    Maddie, která během řeči zapomněla snad i mrkat, pokračovala:

  


  
    „Vzpomínám si, že se mi o té dívce zdálo. O tom, jak je neznámo kde, ztracená, opuštěná, vyděšená a přesvědčená, že zemře. Víš, táta byl posedlý pomáháním druhým. Možná na to sám trochu doplácel. Možná na to dokonce doplácela jeho rodina. Nevím. Já jsem ale chtěla být jako on. A tak jsem se jednou v noci probudila a začala něco tvořit. Já byla už tehdy taková malá kumštýřka. Prospěch ve škole jsem měla strašný, až na výtvarnou výchovu a angličtinu. Probudila jsem se tedy a plížila se po domě, ve kterém jsme tehdy ve městě bydleli, a snažila se, abych neprobudila tátu, který jako každý večer usnul dole v křesle u zpráv – a našla jsem nůžky, lepicí pásku a lepenkové krabice.“

  


  
    „A tehdy jsi udělala Krabicouna,“ dovtípil se Nate.

  


  
    „Tehdy jsem udělala malého Krabicouna. A teď si vzpomínám, že jsem... měla výpadek v čase, jak jsem na něm pracovala. Pamatuju si, že jsem si nanosila všechen materiál. Pamatuju si, jak jsem se posadila, abych se dala do práce. A potom si pamatuju jen to, že jsem už byla hotová. Taky si vzpomínám, že tam se mnou někdo byl. Ne otec, ale někdo jiný. Nevím. Zbytek je stále–“ Na čele se jí zklamáním udělaly hluboké vrásky, jak se potýkala s něčím, co se jí odvíjelo v hlavě. „Nedostupný. Sissy ale tvrdila, že Krabicouna viděla v Reeseově domě a že ji zachránil tím, že zabodl Reeseovi do nohy nůžky, moje nůžky.“

  


  
    Nate zvedl ruku. „Mám pár otázek.“

  


  
    „Pal je do mě, taťko.“

  


  
    „Rád, ale jedině když mi slíbíš, že už mi nikdy neřekneš taťko.“

  


  
    Udělala nejednoznačné gesto a on se přesto zeptal:

  


  
    „Chci si ujasnit jedno: tvrdíš, že ten Krabicoun byl živý. Nebo nějak oživlý.“

  


  
    „Správně.“

  


  
    „A vyrobila jsi ho ty?“

  


  
    „Podruhé bingo.“

  


  
    „A Krabicoun byl v Reeseho domě?“

  


  
    „Tomu se říká trifecta nebo taky hattrick. Prostě tercka.“

  


  
    „Jak je to možné? Jak se tam dostal?“

  


  
    Maddie se naklonila blíž a pohled teď měla vyloženě zběsilý. „Nevím. Ale Sissy mi prozradila ještě něco. Tvrdila... že viděla nějakého divného vousatého chlapa, jak se dívá dovnitř oknem. A pak viděla mě. A... já jí nějak pomohla.“

  


  
    Divného vousatého chlapa.

  


  
    Nateovi si všechny chlupy na krku a pažích stouply do pozoru. Nevěděl, od čeho by začal, nebo jak strukturovat svou reakci na toto tvrzení.

  


  
    „Dobře. K tomu vousatému chlapovi se ještě dostaneme, a to brzy, Maddie, slibuju. Povím ti pár věcí, vedle kterých tohle všechno vyzní ještě mnohem podivněji. Tvrdíš ale, že jsi tam byla. V Reeseho domě, s malou Kalbacherovou.“

  


  
    „Myslím, že ano. Nebo něco na ten způsob. Teď přijde bomba, Nate: seděla jsem v autě u ní na příjezdovce a pročítala si v mobilu zpravodajství z té doby. Sissy odvezl zpátky k rodičům policajt.“

  


  
    „Dobře. No a?“

  


  
    „Byl to městský policista, ne státní ani místní.“

  


  
    Zamrkal. „Městský policajt?“

  


  
    „Domnívám se, že to byl můj otec,“ pokračovala. „Já... matně si to pamatuju. Je to zkurveně mlhavá vzpomínka, ale vzpomínám si, že mě odvezl k domu máminy mámy – babička bydlela o ulici dál – a prohlásil, že musí zavézt domů jednu holčičku. Podle mě to byla ona, Nate. Myslím, že to byla Sissy. U nás doma.“

  


  
    „Ve Filadelfii.“

  


  
    „Jo, ve Filadelfii.“

  


  
    „Proboha, Maddie.“

  


  
    „A nebylo to naposledy, co se něco takového přihodilo.“ Zaváhala. „Zažila jsem to znovu.“

  


  
    „Zažila jsi to znovu? Co jsi zažila znovu?“

  


  
    „Vytvořila jsem pár věcí. A ty věci... ožily.“ Nejprve mu vyprávěla o tom, jak nedávno udělala Krabicouna – víceméně aniž by si to uvědomila. A potom o sově, která jí odletěla, a o tom, jak vyrobila hrubou repliku Edmunda Reeseho.

  


  
    Nate chvíli mlčel. Chvíli mu trvalo, než to vstřebal. Potřeboval to do sebe nasát a analyzovat. „Není ti nic?“ zeptala se ho.

  


  
    A nato jí vylíčil všechno, co věděl on.

  


  
    Pověděl jí, kolikrát se mu zjevil otec a jak držel pistoli, jenže v nesprávné ruce. Popsal jí vysokého muže, kterého spatřil v lese, toho s nepořádným plnovousem a pokožkou pokrytou vředy, jemuž praskla čelist, když křičel, a který potom jednoduše... zmizel. Taky s úderem blesku. Pověděl jí, že hlavu si neporanil při pádu, ale proto, že v blesku se objevila dívka a ten ji taky odnesl – blesk, který měl nechvalně známou podobu Edmunda Walkera Reeseho.

  


  
    Maddie vrtěla hlavou a seděla sesutá na židli. Obličej měla napůl přikrytý dlaněmi, jako by nechtěla věřit tomu, co se chystala říct: „Je to on. To všechno s ním má spojitost. Všechno souvisí s Reesem. Nějakým způsobem po něm zůstaly další oběti. Oběti, o nichž veřejnost ani neví.“

  


  
    „A mám ještě něco,“ dodal Nate.

  


  
    „Z toho, jak se na mě díváš,“ opáčila, „tuším, že to nebude nic hezkého.“

  


  
    „Já ani nevím, jestli to není hezké...“

  


  
    „Nóóóó.“

  


  
    „Ta sova, kterou jsi vyřezala.“

  


  
    „Ano, z polena.“

  


  
    „Myslím, že jsem ji viděl.“

  


  
    Spíš ji to ohromilo, než rozčílilo.

  


  
    „Kde?“

  


  
    „No...“ Zaváhal. „Vlastně jsem ji viděl už dvakrát. Jednou jsem ji zahlédl na stromě. A podruhé... s tou dívkou.“

  


  
    Ohromení vystřídaly obavy. Pobledla. Domnívala se, že sovu viděl někde jako předmět – někdo ji ukradl, někde se povalovala. Jenže Nate to myslel docela jinak. „Nevím, co to znamená,“ přiznala. „Jsi si jistý?“

  


  
    „Nebyla to... normální sova, Maddie. Vypadala jako vyřezaná.“

  


  
    „Vyřezaná.“

  


  
    „Prostě jako ze dřeva.“

  


  
    „Jasně. Do háje.“

  


  
    „Hm.“

  


  
    Chvíli seděli a v tichu o tom všem přemítali. Tu a tam jeden nebo druhý vypadal, jako by chtěl něco poznamenat – svraštil obočí, zaťal čelist, hlasitě vypustil dech předcházející slova, která nikdy nezazněla. A pak opět upadli v mlčení. Ticho nakonec přerušila samozřejmě Maddie.

  


  
    „Takže tak,“ pravila nečekaně.

  


  
    „Takže tak.“

  


  
    „Podle mého názoru nám buď oběma haraší ve věži – a to tak, že záhadným způsobem se u nás obou projevily stejné halucinace. To je ta lepší varianta. Vysvětlit si to šílenstvím je popravdě snadný způsob, jak se z toho vykroutit, protože druhá možnost...“

  


  
    „Druhá možnost je, že to všechno je skutečné.“

  


  
    „Zatraceně skutečné.“

  


  
    „Myslím, že to je skutečné,“ prohlásil konečně Nate. Do té chvíle si nebyl jistý – v duchu se víc a víc klonil k vysvětlení, že mu mozek nějak vynechává. Teď jeho úvahy nabraly zcela opačný směr. Částečně i proto dodal: „Myslím, že to viděl i Jed.“

  


  
    „Co viděl?“

  


  
    „Když jsem byl venku – když jsem přišel k tomu prvnímu poranění hlavy za tu noc – a zase jsem spatřil otce, vyšel Jed ven. Myslím, že viděl, jak s otcem zápolím.“

  


  
    „To byla strašlivá bouře.“

  


  
    „Svatá pravda, opravdu strašlivá. Tu nezpůsobily žádné klimatické změny.“

  


  
    „Jed vás tedy možná viděl. Nebyl za tebou v nemocnici?“

  


  
    Nate zavrtěl hlavou.

  


  
    „Pak k němu musíš zajít,“ rozhodla.

  


  
    „Asi jo. Bude to zvláštní rozhovor.“

  


  
    „O nic zvláštnější, než jaký máme právě za sebou. Dopadne to dobře, neboj. V takových věcech se vyzná. Navíc je odborník na Reeseho,“ dodala. „Možná nám pomůže se v tom zorientovat. Nevím. Vím jen, že tě miluju.“ Po těch slovech oba vstali a silně se objali. Jako by se mezi nimi zřítil nějaký mohutný zátaras, jako by do té chvíle byl každý z nich izolovaný v žaláři bez toho druhého. „Jsem ráda, že jsi na mě nezanevřel,“ zašeptala mu do ucha. „Jsem ráda, že mě nesoudíš.“

  


  
    „Nemohl bych tě nenávidět. Náhodou jsem teď na tebe ještě pyšnější.“

  


  
    Políbila ho na tvář. Pak na ústa. Potom na čelist. A poslední, co si pamatovali, bylo, že ze sebe navzájem strhávali šaty a pak dělali něco, co v jejich očích lidé provozují jen ve filmech – rozdali si to na stole v jídelně, nejprve on na ní a pak se přetočili; vydali tolik energie, kolik jí nenahromadili od Oliverova narození, energie, která by mohla po většinu roku napájet vesnici v horách, ten druh energie, jež jim připomněla, že jejich láska je nezměrná a věčná, že do ní oba vkládají chtivost i srdce, že září jako světlo hvězd, má sílu hromu a dovedou ji prošpikovat prasečinkami hojněji než tvůrci německého porna.
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      Postkoitální srážka s realitou

    


    


    Došli do fáze, kdy se museli přesunout do ložnice, protože stůl v jídelně nebyl zrovna stavěný na milování. Obzvlášť ne na milování, jemuž se právě oddávali; Maddie se v takových situacích ráda projevovala hlasitě a nevybíravě a energie, kterou do toho oba vložili, si nezadala s jejím zápalem a vervou ve vyložených sprosťárnách. Maddie se už smířila s tím, že bude mít modřiny. Nate také. Slovo „bušení“ tady našlo adekvátní provedení, jak se nesčetněkrát oba bolestivě udeřili o rohy stolu.

  


  
    Teď leželi natažení na posteli, mokří potem a s končetinami rozhozenými na všechny strany.

  


  
    Maddie celá zářila. „To bylo úžasné.“

  


  
    Nate ani nedokázal vyjádřit souhlas slovy – a přitakával jen hrdelními zvuky, jednou nngh a podruhé mmm.

  


  
    „To, co jsi mi dělal ukazováčkem a palcem–“

  


  
    „Nnhm.“

  


  
    „Máš talent, Nathane Gravesi.“

  


  
    Konečně se zmohl na skutečná slova: „Královna tvého formátu si zaslouží to nejlepší, co dokážu poskytnout.“

  


  
    Dali se do hlasitého smíchu.

  


  
    V jednu podivnou chvíli se jí zdálo, že je šťastná. Ano, zároveň měla pocit, že je úplně vyšinutá, jako káča pro děti vířící ke kraji stolu. Ale současně si připadala zvláštně uvolněná, když mu všechno pověděla a když se díky tomu (v doslovném i přeneseném smyslu) spojili.

  


  
    Jenže do jejího tělesného i duševního opojení začala pronikat realita a ona usoudila, že náplast je nutné servat z rány jedním trhnutím a neodlepovat ji bolestně chloupek po chloupku.

  


  
    „Povíme to Oliverovi?“ zeptala se.

  


  
    „Myslím, že nemusí vědět, co jsme dnes prováděli. Připadá ti jeho terapie už dnes moc drahá? Ujišťuju tě, že kdyby tohle věděl, potřeboval by ji i v dospělosti. A doktorka Nahidová je tak dobrá duše, že si nezaslouží slyšet takové čuňárny.“

  


  
    Zasmála se.

  


  
    „Nemyslím o tomhle, myslím o–“

  


  
    „Vím, jak jsi to myslela, Mads,“ pravil mírně a pohladil ji po rameni. „Myslíš o tom ostatním. O tomhle všem.“

  


  
    „Povíme mu to?“

  


  
    „O Reeseovi? O sově? O té holce s číslem na tváři?“ Maddie chvíli slyšela jen tiché nádechy a výdechy. Kdyby nemluvili o tak důležitých věcech, dokázal by ji ten zvuk ukolébat k spánku. Teď ale čekala na manželovu odpověď. A ta přišla: „Myslím, že ne.“

  


  
    „Souhlasím,“ přisvědčila.

  


  
    „Je to celé... je to úplně šílené. Je ještě dítě. Takové věci nemá zapotřebí. Naším úkolem není chránit ho před realitou, ale nemůžeme z ní ani vymodelovat palici a tou ho mlátit do hlavy. A už si našel kamarády. Caleb je slušný kluk. Jake – dobře, já Jakeovi nevěřím, ale nemůžeme opanovat každou složku života našeho syna a on má dost vlastního rozumu. Nechci ho jen nervovat.“

  


  
    V Maddie se cosi sevřelo a náhle si začala dělat starosti, že je to špatné rozhodnutí. Jejich trojice tvořila tým. A to, že Ollyho drželi stranou, jim už způsobilo potíže. Na druhou stranu... tohle byla hodně zapeklitá situace. Maddie si neuměla představit, jak by mu to vůbec předestřeli. Nazdar, zlato, jak bylo ve škole? K večeři udělám chili. Mimochodem, všechno, co vytvořím, ožívá, a taky tu máme jednoho údajně mrtvého sériového vraha, který nějakým nepochopitelným způsobem vstal z mrtvých. Jo, a k tomu se tvůj táta popral s duchem tvého dědy. Máš nějaké úkoly?

  


  
    Takhle to bylo správné.

  


  
    Částečně i proto, že nic jiného udělat nemohli.

  


  
    „To bychom tedy měli,“ konstatovala.

  


  
    „A co teď?“ nadhodil.

  


  
    „Nevím. Potřebujeme odpovědi. Běž za Jedem. Já každopádně nebudu dělat žádné sochy ani objekty, ani hovno. Můžu trochu bádat, zajít do knihovny a podívat se, jestli tam o tom něco nenajdu. Kdyby bylo nejhůř, můžeme povolat jednoho starého a jednoho mladého kněze a pustit se do exorcismu.“

  


  
    „Můžeme se odstěhovat,“ nadhodil. „Sbalit se a jít.“

  


  
    „Ne,“ nesouhlasila. „Nevzdáme se. Neustoupíme. Je to náš domov. Budeme bojovat, aby to tak zůstalo.“
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      Narušené hvězdy

    


    


    Když Oliver zavřel oči, aby odplul do říše spánku, uviděl prázdnotu. Uviděl všechny narušené hvězdy v ní. A uslyšel výstřely nebo praskot lámaných žeber nebo nějaké výbuchy a křik. Pak se s trhnutím probral a musel to celé absolvovat znovu.

  


  
    A teď se mu takové věci stávaly i ve škole. Když moc dlouho ospale mrkal, jímala ho závrať z toho, že se do toho prázdna zřítí. Při hodině biologie začal maličko usínat a zase to přišlo – výstřel. Probral se s prudkým nádechem, tak hlasitým, že ho všichni slyšeli, a učitel ho za to přísně napomenul.

  


  
    Nádavkem se spolužáci rozesmáli.

  


  
    Věděli proč.

  


  
    Později na chodbě, když si u pítka naléval vodu do láhve, ucítil, že za ním někdo stojí. Podle závanu pronikavé kolínské poznal, že to bude některý ze školních frajerů. Už když se otáčel, věděl, koho uvidí.

  


  
    Graham vypadal drsně. Pod čelistí mu rašilo strniště a tváře měl porostlé skutečnými vousy. Prsty měl pořád ovázané a v dlaze. A v sobě stále ten svíjející se chuchvalec bolesti černé jako noc. Jako žravý had ho zevnitř ujídal a zaplňoval uvolněné místo.

  


  
    „Vypadáš strašně,“ utrousil Graham.

  


  
    „Ty taky,“ odtušil Oliver a hned jím zacloumaly protichůdné emoce To jsi neměl říkat a hned nato Ty vole, fakt jsi mu to řekl? Lavíroval mezi dvěma pocity: první byly obavy, že mu Graham dá pěstí, a druhý mu dodával sílu.

  


  
    Můžeš jít do prdele, Grahame Lyonsi.

  


  
    Graham vypadal zaskočeně. Jako by dostal facku.

  


  
    „Ty malej sráči! Zmrzačil jsi mi prst. A ještě se mnou budeš mluvit takhle?“

  


  
    Graham k němu přikročil.

  


  
    Oliver se spolehl na ten pocit, který ho nabíjel odvahou. Věděl, že je pravděpodobně přechodný a později ho dostane do průšvihu, ale v té chvíli v duchu zaslechl matčinu průpovídku: Ser na to.

  


  
    „Co s tím budeš dělat?“

  


  
    V tu chvíli ho Graham popadl za paži–

  


  
    „Hej,“ ozvalo se.

  


  
    Caleb.

  


  
    Stál opodál, ve zvednuté ruce držel mobil, jako by natáčel. „Prosím úsměv do kamery. Chceš zmlátit mého kamaráda, chceš se předvést, tak proč by to nemohli vidět i druzí?“ V té chvíli se v chodbě zastavilo několik dalších studentů a shlukli se kolem Caleba, aby viděli, co se děje.

  


  
    „Jen si povídám tady s přítelem Oliverem,“ namítl Graham.

  


  
    „Pokračuj v cestě,“ vyzval ho Caleb.

  


  
    „Myslíš to vážně?“ zeptal se Graham.

  


  
    „A ty to myslíš vážně? Už jsi vypadl ze všech tréninků. Jestli si chceš vysloužit jednosměrnou jízdenku z týmu, tak pokračuj.“

  


  
    Graham to po těch slovech vzdal. Samolibě se usmál a pak splynul se zástupem studentů na chodbě.

  


  
    Oliver si oddechl.

  


  
    „Calebe,“ špitl.

  


  
    „Nazdar, Olly.“

  


  
    „Ty na mě nejsi naštvaný?“

  


  
    Caleb vyklenul obočí. „Kdepak, chlape. Pohoda. I když jsi mě u vás doma trochu vyšplouchl. Našel sis novýho kámoše, toho Jakea? Já tomu vykukovi nevěřím.“

  


  
    „Sám nevím, jestli mu můžu věřit. Omlouvám se, že jsem ti neřekl o Alexovi a Grahamovi. Ale... Jake mě před oběma zachránil. Tak jsem se rozhodl, že mu budu důvěřovat.“

  


  
    Caleb obrátil oči v sloup. „Hele, kámo. Nejsem tvůj táta, nejsem tvůj šéf, je to tvůj život, ne můj. Nebudu ti tedy radit, jak se máš chovat. Já si ale myslím, že ten týpek je pochybnej, a proto mu nedám ani šanci. Ty jsi slušnější kluk než já, proto ho předem samozřejmě nezavrhuješ. Jen po mně nechtěj, abych se k tomu stavěl stejně.“

  


  
    „To znamená, že už se nebudeme scházet?“

  


  
    „Tsss, prosím tě, Olly. To není můj styl. Lidi se můžou přátelit s lidmi, se kterými se já nepřátelím. Tomu se říká život.“

  


  
    „Já se s ním totiž musím ještě vídat. Zdá se mi, že jsme si ještě neřekli všechno. Asi to nedává smysl, viď?“

  


  
    „Nedává. Ale to nemusí.“

  


  
    „Zkusím se u něj po škole stavit. Doma. Mám dojem, že bydlí v tom kempu pro mobilní domy a obytné přívěsy. Emerald Lakes se jmenuje?“

  


  
    Caleb pokrčil rameny.

  


  
    „Fajn. Odvezu tě tam.“

  


  
    „To nemusíš.“

  


  
    „Hele, sklapni a nestarej se. Pozveš mě pak za to třeba na burgera nebo něco podobného anebo mi dáš pár babek na benzin.“

  


  
    Oliver se rozzářil. „Jasně.“

  


  
    

  


  
    Škola ležela na východním okraji města, a když toho dne skončilo vyučování, Oliver napsal matce textovku, že má nějaké mimořádné povinnosti a že požádá někoho, aby ho odvezl, nebo jí později zavolá. Odpověděla: jj.

  


  
    Potom s Calebem odjeli do kempu, kde měl bydlet Jake.

  


  
    Emerald Acres se rozkládal na jih od Kvakerského mostu, pár kilometrů od parku Bludné balvany. Caleb jezdil hroznou kraksnou, tmavozeleným saturnem kupé, který měl tolik promáčklin a rýh, že vypadal jako zmuchlaná plechovka od piva. Měl najeto 397 000 kilometrů a páchl po octu – Caleb to vysvětlil tím, že se mu do auta nastěhovaly myši a máma ho donutila vyčistit výkaly octem místo bělidlem.

  


  
    Auto zahnulo do kempu. Dlážděná příjezdová cesta i parkoviště byly samý výmol, pro něž by se lépe hodilo pojmenování sopečné krátery – některé byly tak obrovské, že by do nich menší auto dočista zapadlo. Stála tu směs jedno- i vícenápravových mobilních domů se skrovnými předzahrádkami a roztodivnými, podomácku spíchnutými slunečními střechami, pod nimiž se povalovaly různé krámy: dětské nafukovací bazény, hračky a kempové židle, stály tam zchátralé grily na uhlí, auta na škvárobetonových blocích a zahradní nábytek zvetšelý stářím i živly, nemluvě o občasné figurce plameňáka, která naznačovala, že její majitel nepohrdne finančním příspěvkem v nouzi.

  


  
    „Tady to vypadá jako prdel světa,“ poznamenal Caleb. „A to jsem si vždycky říkal, v jakém hnoji žiju.“

  


  
    „Jo, je to vlastně smutné.“

  


  
    Oliver se za ten výrok vzápětí zastyděl. Zdálo se mu, že na takové hodnocení nemá právo, a neměl z toho dobrý pocit – ale ono to přece bylo smutné. Museli tu ti lidé žít? V takových podmínkách? Když přitom deset minut autem na sever bydleli jiní lidé ve starobylých kamenných koloniálních domech nebo nově postavených sídlech a místo čtverců uschlé trávy velikosti poštovní známky měli pro sebe nezměrné akry chráněné půdy. Uvědomil si, že chudoba je utrpení, a to poznání mu zabušilo do temene s takovou silou, jako by ho chtělo zatlouct do země. Musel se několikrát hluboce nadechnout, aby tomu náporu nepodlehl.

  


  
    Projížděli kolem mobilního domu s přivařenou vratkou verandou. Stála před ním obtloustlá žena v mikině fotbalového klubu Eagles a kouřila dýmku.

  


  
    „Ta kráva kouří dýmku?“ nevěřil Caleb svým očím.

  


  
    „Zdá se.“ Nebyla to ani skleněná dýmka na marihuanu, vypadala jako normální dřevěná fajfka s troubelí prohnutou jako labutí šíje. Žena vypouštěla obláčky kouře a zlověstným pohledem sledovala, jak ji míjejí.

  


  
    „Ona si o sobě určitě myslí, že je Sherlock Holmes, podívej se na ni,“ ztišil Caleb hlas. „Povím ti, takovej kemp přitahuje divný existence.“

  


  
    „To jo.“

  


  
    Kdesi před sebou zaslechli z jednoho přívěsu dunět hluboké tóny vybuzené basové kytary.

  


  
    „Hele, co tu ksakru pohledáváme, Olly? Fakt chceš toho frajera najít?“

  


  
    „Rád bych,“ pokrčil Oliver rameny. Neřekl Calebovi všechno. Neřekl nikomu, čeho byl tehdy v noci svědkem. „Potřebuju se jen ujistit, že mu nic není. On tehdy zmizel narychlo a...“ A já se ho chci zeptat na pár věcí.

  


  
    „Kámo, je to od tebe šlechetné a já nevím jaké ještě, že ti na tom týpkovi tak záleží, ale stačilo by, kdybys o něj jevil péči na dálku. Chápeš, třeba jako Ano, mám o něj starost, ale postarám se o něj pěkně z tepla a bezpečí, a úplně nejlepší je se o některé lidi vůbec nestarat a vykašlat se na ně, vážně. Srát na ně. Nikomu nic nedlužíš, rozumíš? Hele, mám staršího bráchu a víš, proč s ním nemluvím? Protože je to čurák. Doma krade, naboural tátův služební náklaďák a dokonce dal jednou tátovi pěstí. Že je můj bratr neznamená, že mu za něco vděčím. Jasně, jsme jedna krev. Jasně, jsme propojení.“ Při těch slovech udělal prsty do vzduchu výrazné uvozovky, ale ten pohyb hned nato přešel do náznaku masturbace. „Jenže moji lásku a péči si nezaslouží, a tak ji nemá.“

  


  
    „To jsem nevěděl. O tvém bratrovi.“

  


  
    „Jo. James. Fakt čurák. Ale to je jedno.“ Caleb opět přešel do prosebného tónu. „No tak. Co kdybysme se vykašlali na takový kraviny – stejně nevíš, ve kterým přívěsu Jake bydlí – zavolali ostatním a zahráli si chvíli ten náš slavnej dračák?“

  


  
    Jenže, uvažoval Oliver, ale nahlas to neřekl, v tom lese se stalo něco divného, čemu nerozumím.

  


  
    Kniha. Prázdnota. Ty přeludy.

  


  
    Caleb měl ale v něčem pravdu. Možná to celé bylo příliš šílené a měl by se Jakeovi vyhýbat. Nevěděl sice, co se tam v lese stalo, ale nejlepší možná bylo nechat to plavat. Jednou s tím třeba vyrukuje na Redditu, napíše o tom do některého z těch pošahaných fór Výpadky v Matrixu a bude se radovat z každé souhlasné odezvy, všichni budou žasnout Tyjo, to je dobrá šílenost! A najdou se lidi, kteří ho osočí, že lže, a možná se nechá sám přesvědčit, že si to všechno opravdu vymyslel. Ani teď, jen pár dní poté, si nebyl jistý, jestli se to skutečně stalo, nebo šlo jen o nějakou pomatenou halucinaci, kterou pod vlivem bouře vyplodil jeho mozek.

  


  
    Než ale stačil přitakat na Calebův plán, dobře, pojďme si zahrát dračák, zeptal se Caleb:

  


  
    „Znáš toho chlapa?“

  


  
    Oliver se zadíval, kam Caleb ukazuje, a na protější straně cesty spatřil povědomý obličej. Muž právě vyšel z jednoho přívěsu a mířil k černému SUV Lexus.

  


  
    „To je váš soused, ne?“ ověřoval si Caleb. „Byl na párty.“

  


  
    „Myslím, že jo.“ Jenže Olly to věděl. Jak se jmenoval? Máma má jeho knížky. Ned. Ne. Jed. Jed Homackie.

  


  
    Vypadal drsně. Podobně drsně jako Graham Lyons, jen snad ještě hůř. Rozcuchaný, s několikadenním strništěm. Působil ztrhaně, unaveně a kruhy pod očima měl tak jasné a tak zřetelné, že to skoro vypadalo, jako by mu někdo udělal monokl.

  


  
    „Zajímalo by mě, co ten tady dělá,“ nadhodil Oliver.

  


  
    „Hele, koukej.“

  


  
    Jed nasedl do auta a odjížděl, když tu někdo otevřel dveře velkého přívěsu a díval se za ním.

  


  
    „Tvůj vyvolený,“ poznamenal Caleb.

  


  
    „On není můj–“ Olly se ani nenamáhal větu dokončit. Caleb měl totiž pravdu. Byl to Jake. Stál mezi dveřmi, ruku měl nataženou ven a opíral se o jeden křivý sloupek, který podpíral nevzhlednou potrhanou sluneční plachtu. Jake se díval za Jedovým odjíždějícím autem.

  


  
    „Je to on. To poznáš i odsud. Chlapec vypadá, jako by se popral se sekačkou na trávu – a prohrál. To se holt někdy stává, chceš vojebat medvěda, ale někdy medvěd vojebe tebe.“

  


  
    „Dobře, Calebe. Má zmrzačený obličej. Nemůže za to.“ Jakoby pro sebe dodal: „Podle mě tím vypadá docela zajímavě. Jako Zuko v Legendě o Aangovi.“

  


  
    „Zuko byl záporná postava, kámo.“

  


  
    „Ne, Zuko byl zlý, ale napravil se.“

  


  
    „Dobře, dobře, jak myslíš. Omlouvám se. Neměl bych se mu posmívat, jenže... jak se mu to kčertu stalo?“

  


  
    „Nevím.“ Ale chtěl bych to vědět.

  


  
    „Tak jo. Chceš s ním mluvit. Tady ho máš.“

  


  
    „Chci s ním mluvit.“ Byla to pravda, chtěl. Jenže teď dostal strach. Dostal strach mimo jiné z toho, že Caleb půjde s ním a uslyší, na co se Jakea ptá – anebo že mu Jake neodpoví, protože u toho bude Caleb. Nechtěl to zkazit. Zdálo se mu, že na tom záleží. Připadal si, jako by stál na vrcholu hory na špičce jedné nohy – stačí jediný neopatrný pohyb a zřítí se dolů.

  


  
    Znovu prožíval závratný pocit pádu...

  


  
    Kam ale padal? Do té prázdnoty.

  


  
    „Je ti něco?“ zeptal se Caleb.

  


  
    Olly se probral s prudkým výdechem. „Ne. Uhmm. Není.“

  


  
    „To je dobře, protože tvůj vyvolený právě jde sem.“

  


  
    „Cože?“ Sakra!

  


  
    Jake skutečně přicházel. Tázavě se na ně za chůze díval, skláněl hlavu, aby zrakem pronikl odraz na skle a viděl, kdo sedí uvnitř. Když to konečně zjistil, s ušklíbnutím zaklepal na okno.

  


  
    Olly okno stáhl.

  


  
    „Čau, Jakeu,“ pozdravil se s ním Olly tónem, který jako by měl naznačit Jé, vůbec jsem si tě nevšiml nebo Tohle je přece docela normálka. Jako ten internetový mem, na kterém sedí kreslený pes před domem v plamenech a říká: To nic.

  


  
    „Nazdar, Olly. Nazdar, Calebe.“

  


  
    „Čus,“ pozdravil ho Caleb.

  


  
    „Co tady děláte?“

  


  
    „No jen mě, eh–“ začal Olly a ztěžka polkl. „Jen mě napadlo, že se za tebou stavím. Jestli jsi v pořádku.“

  


  
    „Naprosto.“ Jake vycenil zuby – velké a bílé – ve žraločím úsměvu. „Jak se máš, Calebe?“

  


  
    „No to víš, člověče. Svisle. Mohlo by to být lepší, to znamená vodorovně.“

  


  
    „Svisle, jo? No tak dobře.“ Jake upřel na Ollyho zrak. „Půjdeš dovnitř?“

  


  
    „Jasně, dík.“

  


  
    Olly s Calebem se začali hrabat z auta, ale Jake zasáhl. Obrátil se ke Calebovi.

  


  
    „Bez tebe.“

  


  
    „Cože?“ ozval se Caleb.

  


  
    „Tady s Ollym jsme propojení. A musíme si popovídat o něčem důležitém. Tebe se to netýká.“

  


  
    Olly se prosebně podíval na Caleba. „Promiň, já...“

  


  
    „Hele, nejsem žádnej tvůj taxikář. Nebudu tu na tebe čekat.“

  


  
    „Já vím. Někdo mě... snad sveze. Nebo půjdu pěšky–“

  


  
    Caleb se k němu naklonil přes středovou konzolu a tiše ho zapřísahal: „Olly, člověče, nechoď s ním. Že jsi neměl chodit za ním do lesa, to dnes už víš. Nechoď s ním aspoň teď. Nezdá se mi. Nevěřím mu. Podle mě z toho nevzejde nic dobrého.“

  


  
    „Já tě slyším,“ ozval se Jake, který pořád stál vedle auta.

  


  
    „Mně je to jasný a je mi to u prdele. Teď odstup.“

  


  
    Olly položil Calebovi ruku na rameno, aby ho utišil. „Nic se mi nestane.“

  


  
    „Tak si trhni. A nenaříkej, že jsem tě nevaroval, Olly.“

  


  
    „Díky, Calebe.“

  


  
    „Hmmm.“

  


  
    Olly se na kamaráda povzbudivě usmál, i když od srdce to nešlo. Pořád si nebyl jistý, jestli si počíná správně, a obavy ho užíraly jako nějaký obr lidojed. Vystoupil však z auta a šel za Jakem k obytnému vozu. Caleb vyjel, gumy saturnu se protočily a rozmetaly do okolí úlomky rozmláceného asfaltu. Pak byl pryč.
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      Čarodějův hrad

    


    


    V obytňáku byl strašlivý bordel. Prošlapaný koberec, dřevem obložené stěny. Všude se válely krabice od pizzy a plastové nádoby od donesených jídel, dokonce i na gauči slézové barvy, který vypadal, jako by ho někdo vynesl z válečné vřavy. Na stěně visel televizor s plochou obrazovkou, z jejího rohu se rozlézala pavučinová prasklina. K přístroji byl připojený poslední model PlayStation. Na malém stolku mezi gaučem a televizorem ležela otevřená krabička na rybářské návnady, jenže místo třpytek, háčků a umělých červů obsahovala prášky. Modré, červené a růžové, kulaté a trojúhelníkové prášky i kapsle. Vypadalo to lákavě jako gumové bonbony Lucky Charms, jenže to byly léky.

  


  
    Jake se při vstupu omlouval: „Hele, mrzí mě, že jsem tvého kamaráda nepozval dál, ale myslím si, že tohle je jen mezi námi dvěma. A vůbec, co s ním vlastně je, s tím Calebem? Navenek se zdá jako bezva černoch, prostě docela fajn kluk, ale když pronikneš pod povrch, je to slizce lepkavý čokoládový magor, který nežije pro nic jiného než ty přiblblý hry a karty a podobný koniny.“

  


  
    „Caleb je můj kamarád. Jsi snad rasista? Nemá nárok hrát dračák, protože je černoch?“

  


  
    „Ale prd. Ačkoli když to vezmeme přísně strukturálně, jsme rasisti všichni. Ty i já, oba součásti systému založeného na výsadách a útisku.“

  


  
    Grrr, zmlkni. To byla úplně absurdní odpověď. „Když myslíš. A já ty hry hraju taky,“ bránil se chabě Oliver.

  


  
    Nato se Jake odmlčel. Přeměřil si Olivera od hlavy k patě. Nespouštěl z něj své proměnlivé oko a vysával si zub.

  


  
    „Jo. Ty je hraješ. To je zajímavé.“

  


  
    „Proč je to zajímavé?“

  


  
    „Jen tak. Pojď, posaď se tady.“ Jake sebral z gauče štos krabic a odhodil je jako frisbee do rohu.

  


  
    Oliver se zadíval na pilulky. „Ty tu nebydlíš s tetou.“

  


  
    Jake pokrčil rameny. „Ne.“

  


  
    „Musím už jít.“

  


  
    „Uklidni se. Nebudu tě cpát práškama.“ Jake na něj znovu vrhl pohled, který Olivera rozebíral na prvočinitele. „Na to jsi podle mě příliš slušný.“

  


  
    „Jo. No...“ A rozhořčeně dodal: „To jsem.“

  


  
    „Začíná mi to docházet. Tak se posaď. Přišel sis pro odpovědi, je to tak?“

  


  
    „Nechal jsi mě ve štychu. Zůstal jsem sám v té bouři.“

  


  
    „Blížila se tvoje máti. Nemohl jsem potřebovat, aby mě tam viděla. Chceš se dozvědět víc, nebo ne?“

  


  
    Oliver se zdráhavě posadil. Gauč měl tak málo pevných částí, že si připadal, jako by ho pohlcovala rozměklá ústa. Ještě víc znejistěl a uvědomil si, že kdyby to potřeboval, nedokáže rychle vyskočit na nohy a utéct ven. Bude to jako běh blátem, jako snaha uniknout před zlým snem...

  


  
    Padal, padal do oné prázdnoty...

  


  
    Zahnal tu vzpomínku i ten pocit z mysli.

  


  
    „Co tu dělal náš soused?“ zeptal se. „Viděl jsem ho, jak od tebe odchází.“

  


  
    „Myslíš Jeda, jo? To je můj domácí.“ Jakeovy oči se leskly jako odraz měsíce na tmavé vodní hladině. „Na to ses ale ptát nechtěl. Ne. Chtěl jsi mluvit o tom, co se seběhlo v lese.“

  


  
    Oliverovi se málem zlomil hlas, když ze sebe dostal: „Ta kniha. To, co mi ukázala. To bylo... to bylo šílené.“

  


  
    „Mimochodem, rádo se stalo.“

  


  
    „Copak ti mám za co děkovat?“

  


  
    Jakeovi projel po obličeji výraz, který připomínal hněv. „Nemáš? Předvedu ti něco osobního, opravdový kouzlo, a ty nevíš, jestli za to máš být vděčný?“ Hněv ale jako by vyprchával. Na Jakeových ústech se objevil úsměv, i když jinou část obličeje nezasáhl. „Jsem kouzelník, Olly. Ta kniha, to je moje kniha zaklínadel.“

  


  
    Oliver se málem rozesmál, znělo to tak hloupě. „Vím, to už jsi říkal, ale spíš mi pověz, co to obnáší.“

  


  
    „Viděl jsi. Umím kouzlit.“

  


  
    „Kouzlit. Jako v garáži. Jako v lese.“

  


  
    „Jo, tak nějak.“ Zpod konferenčního stolku vytáhl Knihu nehod a jedním rychlým pohybem ji otevřel. „Tady s tím dovedu–“ Luskl prsty a v ruce se mu objevil zahnutý lovecký nůž. Kniha se nepatrně rozzářila světlem vroubeným tmavými okraji. „Vyčarovat různé věci.“

  


  
    Zatočil nožem v prstech.

  


  
    Oliver se přimáčkl k opěradlu gauče.

  


  
    Zabije mě.

  


  
    Jake jako by mu četl myšlenky, protože zareagoval: „Proboha, člověče, uklidni se. Nezapíchnu tě.“

  


  
    Znovu rozmáchle zatočil zápěstím a–

  


  
    Fúúú. Nůž zmizel.

  


  
    Další lusknutí–

  


  
    Teď držel opět v ruce pistoli. Vzduchovku na diabolky.

  


  
    Jake se pohnul, s pistolí stále v jedné ruce tleskl a zbraň se mezi dlaněmi doslova vypařila.

  


  
    „Kouzlo,“ prohlásil Jake teatrálně jako na pódiu.

  


  
    „To je jen kouzelnický trik. Žádné skutečné kouzlo. Na Netflixu jsem viděl kouzelníky dělat mnohem úžasnější věci.“

  


  
    „A to, co jsem ti předvedl?“ Natáhl k němu ruku s roztaženými prsty, jako by vyvolával vzpomínku. „I to byl podle tebe jen trik?“

  


  
    „Možná jo, nevím. Halucinace.“ Ukázal na prášky. „Třeba jsi mě něčím omámil.“

  


  
    „Anebo jsem ti ukázal něco důležitého. Letmý pohled do jiného světa, než je ten náš, mládě.“ Mrkl. „Víš, že jiné světy nejen vidím, ale že mezi nimi dokážu i přecházet?“

  


  
    „Přecházet mezi světy, jasně.“

  


  
    „To si piš.“

  


  
    „Co si pod tím mám vůbec představit? Jako že dokážeš poletovat kolem Marsu, nebo co?“

  


  
    Jake se dlaněmi opřel o koleno jako trenér, jenž se chystá sdělit svým svěřencům něco zásadního k zápasu, který mají před sebou. „Ne, Olivere. Je to jinak. Dokážu se pohybovat mezi světy, jako když otáčím stránky knihy. Téhle knihy. Ale jen jedním směrem. Jenom vpřed od jednoho k druhému, zpátky do předchozího světa to nejde.“

  


  
    „A k čemu by ti to bylo?“

  


  
    Jakeovo oko zaplálo.

  


  
    „Ano, to je dobrá otázka.“

  


  
    „Dobře. Tak to dokaž.“

  


  
    „Dokázat?“

  


  
    „Jo.“ Oliver se nadmul, snažil se vypadat neoblomně, i když mu připadalo, že vnitřek má jako z mýdlové bubliny, chvějivé a připravené každou chvíli prasknout. „Ano, dokaž mi to. Něco vyčaruj. Řeknu ti co, a ty luskneš prsty a ono se to objeví. Třeba...“ Snažil se přijít na něco hodně neobvyklého, něco vzácného. Kartu z Magicu, napadlo ho. „Černě orámovanou kartu Černého lotosu z Magic: The Gathering ze série alfa. To je pravděpodobně nejvzácnější karta. Mám dojem, že nedávno šla jedna do aukce za sto litrů nebo nějak tak. Vytáhni tedy takového králíka z klobouku.“

  


  
    „Takhle to nefunguje.“

  


  
    „Nepovídej. Ale to je náhodička.“

  


  
    Jake si olízl rty, sevřel prsty do pěstí a pak je zase rozevřel, jako by se ze všech sil snažil ovládnout zklamání a zlost. „Takhle to vážně nefunguje.“

  


  
    „Tak mi to tedy vysvětli.“

  


  
    „Vysvětlím, když zavřeš hubu a budeš poslouchat.“

  


  
    „Jak chceš. Dobře. Poslouchám.“

  


  
    „Je to takhle. Můžu něco vzít a přemístit to... daleko, do nikam. Říkám tomu mezisvětí, protože tak to přesně je. Jako někde za gaučem, nebo pod ním, kam se dá něco schovat. To místo se nehodí k ničemu jinému než ke schovávání různých věcí.“

  


  
    „Takový obrovský Vak beztíže.“

  


  
    „Nevím, co to znamená.“

  


  
    „To je z dračáku–“ Teď byla řada na Oliverovi, aby v sobě tlumil zklamání. „Ty ale dračák neznáš. Nevadí, na tom nezáleží.“

  


  
    „Schovávám si tam věci. Věci, které se mi můžou hodit. Které můžu potřebovat.“

  


  
    „Co například?“

  


  
    „Třeba tohle.“

  


  
    Jake zakroutil zápěstím. Prsty se mu roztančily. A náhle držel něco v ruce: sladkou tyčinku v lesklém obalu. Temně červeném a pronikavě zeleném.

  


  
    Oliver ji nepoznával.

  


  
    Jake mu ji švihem ruky hodil.

  


  
    „Flix Bar,“ přečetl Oliver nápis na obalu. Vedle jména natištěného písmem jako z 50. let, které bylo možné vidět v retro bufetech nebo na starých jukeboxech, spatřil malou kreslenou postavičku: vypadala skoro jako jeden z těch mimozemšťanů z filmu Toy Story: Příběh hraček. Malý zelený emzák s tykadly a mnoha očima. K tomu měl i pusu plnou kulatých bílých zubů. Zubů jako bílé oblázky. Pod ním byl vytištěný slogan: FLIXY ŘÍKÁ, ŽE JE TO MIMO TENTO SVĚT!

  


  
    Oliver tyčinku obracel v ruce a všiml si, že jako výrobce je uvedena firma Perigee, Inc. „Tu jsem ještě nikdy neviděl. Něco nového?“

  


  
    „Ne.“

  


  
    „Z Kanady? Nebo z Nového Zélandu?“ Oliver sledoval na BuzzFeed videa z YouTube, kde se krátkodobé internetové celebrity střídaly v pojídání různých obskurních svačinek z celého světa. Ananasové hrudky a kvasnicová pomazánka Vegemite a drůbeží křupky. Ale ještě než svou otázku vyslovil, všiml si vedle loga Perigge nápisu MADE IN USA. „Počkej, to je odsud.“

  


  
    „Odsud. Ale zároveň taky ne odsud.“

  


  
    „Nerozumím–“

  


  
    „Vyrobené v USA. Jasně. Jenže ne v těchhle USA.“

  


  
    „Já ne–“ Nechápu, měl na mysli, jenže pak znenadání pochopil. Jiné světy. Alternativní dimenze. Kvantová realita. Ne tyhle, ale jiné Spojené státy. Z jiné dimenze. A znovu ten pocit, že se řítí a padá někam dolů. Prázdnota.

  


  
    „Dej si.“

  


  
    „Tu tyčinku?“

  


  
    „Jasně.“

  


  
    „Ne, já...“ Tyčinku z jiné dimenze bych jíst neměl. Byla to jednoznačně ta nejpodivnější a nejpitomější myšlenka, jaká ho kdy napadla, ale vylíhla se, otálela v ústech, aniž ji vyslovil, ale také aniž by se ztratila. Jiná dimenze. Bylo to absurdní. Jake z něj prostě dělá blbce. Dělá si z něj srandu. Jakmile by mu na to skočil, vysmál by se mu. To má nejspíš z YouTube. Vzkypěla v něm zlost. Hodil mu tyčinku zpátky, jako by po něm vrhal nůž. „Nechci. Může být jedovatá. Nebo plná mravenců nebo nějakého podobného hnusu.“

  


  
    Oliver vstal a Jake otáčel tyčinkou v prstech jako bubeník paličkou – a pak, za neustálého otáčení, tu tyčinka najednou nebyla. „Není jedovatá. Ale dobře, nejez ji. Teď ale ještě nemůžeš odejít.“

  


  
    „Odcházím. Jdu domů.“

  


  
    „Chci ti ukázat ještě něco.“

  


  
    Prostě odejdi, přemlouval se Oliver.

  


  
    Nečekej.

  


  
    Nevyptávej se.

  


  
    Jednoduše jdi.

  


  
    Ale–

  


  
    Není to jen tak samo sebou, že má otazník tvar háčku...

  


  
    „Jo? A co?“

  


  
    „Chci ti ukázat, kdo doopravdy jsem. A taky ti předvedu, kdo doopravdy jsi ty.“
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      Kniha nehod

    


    


    Jake podal Oliverovi knihu.

  


  
    Jak ji držel, zdála se mu překvapivě těžká. Linul se z ní zemitý pach se štiplavým nádechem minerálů.

  


  
    Znovu si přečetl název:

  


  


  
    KNIHA NEHOD

  


  
    Soupis nehod v dole číslo osm v Bludných balvanech

  


  


  
    „Bludné balvany,“ četl Oliver nahlas. „To je ten park. Proč někdo sepsal... nehody v parku?“

  


  
    Jake ale neodpověděl. Nechal Olivera, ať vezme knihu do rukou, a bedlivě ho pozoroval. Dychtivě, s jakýmsi toužebným zájmem. Jako člověk, který uvařil večeři a teď čeká na hodnocení strávníků: Chutnalo jim to? Dají něco najevo výrazem nebo utrousí nějaký uspokojivý zvuk?

  


  
    Oliver se snažil zacházet s knihou jemně, protože mu připadala tak stará a tak zubožená, až se zdálo, že se mu v rukou rozpadne v prach, když bude moc prudce obracet stránky nebo když jí třeba jen trochu zatřese. Stránky měly šedý nádech smrti, byly bezbarvé jako mrtvola nasáklá deštěm. Ale byly na omak suché, přesušené, jakmile se jich Oliver dotkl prsty, vysávaly mu z nich vlhkost – upíří stránky, dychtící vycucat z něj všechnu šťávu do poslední kapky; v duchu se na chvíli viděl, jak leží na zádech na zemi jako vyschlý brouk, z něhož zbyly jen krovky.

  


  
    Samotný obsah byl v souladu s tím, co sliboval název: většinou šlo o rukopisné záznamy (občas s chybami) o mnoha nehodách, velkých i malých, které se přihodily zřejmě v nějakém dole. Uhelném dole.

  


  
    

  


  
    Charlie Tompkins si rozdrtil ruku mezy dvěma balvany...

  


  
    ... po explozi plynu zůstali na místě tři mrtví: Eddie Uhl, Issac Streznewski, Jonesy Steven-Graeme...

  


  
    ... nožní kosti roztříštěné při práci s nabijákem...

  


  
    ... kladivem rozpultil hlavu parťákovi na směně Johnu Goldovi...

  


  
    ... štípačky ho připravily o prst...

  


  
    ... nabodl se na železný svícen...

  


  
    

  


  
    Jiné stránky vypočítávaly případy různých nemocí nebo ty, kteří na ně dokonce zemřeli: gangrény a horníky, kteří vykašlávali černé hleny a krvavé kusy plic a také se zmiňovaly o těch, kteří dole ve tmě přišli o rozum. Přelétl očima větu Frederick říkal, že nás tam dole někdo sleduje, a byl si tím tak jistý, že začal s sebou do štol nosit revolver a vzhlédl od knihy.

  


  
    „To jsou důlní neštěstí. Bludné balvany nejsou uhelný důl.“

  


  
    „Ve tvém světě ne.“

  


  
    Oliverovým tělem proběhlo silné niterné zachvění. „Cože?“

  


  
    „Ve tvém světě je to park. V jiných světech je to zábavní park nebo hřbitov nebo lom nebo oblast zamořená nebezpečným odpadem. V mém světě tam byl uhelný důl.“

  


  
    „Chceš... chceš mi namluvit, že pocházíš z jiného světa?“

  


  
    „Jo, z takového, jako je tady ten. Ale přesto z jiného.“

  


  
    „Nerozumím tomu. Je to bláznivé.“ Nevraživě se zahleděl na knihu, která náhle zahrála barvami – nezdravě zelenou, jakou mají řasy v rybníku, protkanou vlákny zpěněné oranžové žluči. Olly vydechl a držel si knihu od těla. „Tvrdíš, že nejsi odtud? Jsi tedy odjinud.“

  


  
    „Správně.“

  


  
    „A tohle–“ Oliver pozvedl knihu. „Tohle přišlo s tebou.“

  


  
    „Nepřišla se mnou. Pomohla mi se sem dostat. Pomohla mi uniknout z těch dalších světů. Hranice mezi nimi se ztenčily a moje kniha zaklínadel mi ukázala cestu, jak se odtamtud dostat. Pomohla mi najít slabé místo. Portál.“

  


  
    „Není to žádná kniha zaklínadel. Je to jenom kniha záznamů o tragédiích. Zaklínadlo je... je... vypadá třeba takhle: V tyglíku plném vdoviných slz rozmíchej ropuší stolici se salamandříma očima. A podobně. Tohle je jen děsivý historický dokument.“

  


  
    „Třeba ty tragédie plní funkci zaklínadla. Nebo kouzlo vychází z pravdy, která se skrývá za každou z nich. Je to Kniha nehod. Co myslíš, Olly, jsou to nehody?“

  


  
    „Vypadá to tak.“

  


  
    „Která nehoda je ale opravdu nehodou? Dejme tomu, že ve tmě v podzemí někdo přijde o prst nebo o nohu. Zamysli se nad tím. Představ si to.“

  


  
    „Je to jenom–“ Nehoda, napadne ho, ale vzápětí to zavrhne. Představí si, že je jedním z těch tam dole. Horník. Čelovka prozařuje tmu. Soustavně poruchová, zašpiněná čelovka. Je to tam celé špinavé a mizerně osvětlené. Spustili tě tam dolů, abys kopal uhlí. Platí tě bídně, vyfasoval jsi nekvalitní nástroje, ztraceného v podzemí tě nutí pracovat dlouhé hodiny, a co si za to vysloužíš? Uříznutý prst. Roztříštěnou nohu. Třeba i rozdrcenou lebku. Vciťoval se do jejich utrpení a bolesti, jež stoupaly ze stránky jako horko z pece. Dělalo se mu z toho špatně. „Není to nehoda. Nic z toho. Ti lidé tam dole ve tmě trpěli.“

  


  
    „Teď se na knihu znovu podívej,“ vybídl ho Jake a podával ji Oliverovi. Ten se na ni ale dívat nechtěl. Vrtěl hlavou téměř nedůtklivě, připadal si jako dítě, které odmítá jíst hrášek, a bylo mu trapně, že se chová jako malý fracek.

  


  
    Jake tedy sám pozvedl knihu a namátkou ji otevřel.

  


  
    „Musíš na ni upírat oči. Upírat oči skrz ni. Jako když se díváš na jeden z těch obrázků – jak se jim říká?... Magické oko.“ Jake zkroutil rty v úšklebku. „Vidíš, už to tu máme. Samou magii. Karty Magic, kouzelnou knihu, kouzelné oko.“ Mrkl na něj.

  


  
    Oliver se zadíval na knihu. Nechtěl to dělat. Uvažoval, že by prostě odešel, že by všechno, co zažil, hodil zkrátka za hlavu. Musel se ale dozvědět pravdu. Cosi ho nutilo, aby to celé podstoupil.

  


  
    Stránky už zas vypadaly jako předtím: zašedlé, ohmatané, s čmáranicemi uhlem zachycujícími děsivé nehody horníků v důlních štolách. Jak se na ně ale Oliver díval, jak se díval skrz ně, tmavé čmáranice se stejně jako tehdy v lese bičovaném bouří daly do pohybu. Jako by se nejprve o něco posunuly dolů, jen asi tak o centimetr, a pak ožily a začaly sebou cukat a hemžit se jako mravenci. Potom už to byli mravenci, tím si byl jistý, a cítil, že má nohy přilepené k podlaze (nemohl utéct) a oči přilepené ke knize (nemohl odvrátit pohled) a mravenci lezli jeden přes druhého, skládali se do nových slov a nových vět a zdálo se, že hmyz se vsakuje do stránek jako inkoustové kaňky do pijáku. Na stránce teď už nebyl výčet mrtvých a zraněných horníků, ale spíš jazyk, který Oliver neznal, nemohl ho znát, protože nebyl skutečný, byla to řeč, zrozená ve fantastické knize, jako z Lovecrafta nebo jako nápis na zapovězené hrobce ve sklepení, jež se vyskytují v Dračím doupěti, jakási šílená změť písmen, z nichž některá znal a mnohá ne – kroucené čáry inkoustu zformované do ocásků a vírů a složitých uzlů. Pod čelem ucítil náhlý silný tlak, jako by mu tam někdo velkou silou vtlačoval palec, silněji a silněji, až mu připadalo, že se mu prodere lebkou, prorazí mu ji, jako když tesařský hřeb lehkým poklepem pronikne vaječnou skořápkou – ťuk, ťuk, křup-

  


  
    A na druhé straně?

  


  
    Prázdnota.

  


  
    Volala na něj, zpívala mu píseň na uvítanou, složenou z nářků horníků hynoucích v dole, dětí zastřelených na školních chodbách, lidí bez domova, mužů i žen, kteří umírali mrazem u městských ohňů a šeptem vzývali boha, který je neslyšel.

  


  
    Vykřikl a odtrhl pohled od knihy.

  


  
    „Síla, co?“ poznamenal Jake.

  


  
    „Nevím, co to bylo,“ vykoktal Oliver. Přenesl pohled ke stolku, aby se podíval- na co vlastně? Jestli mu Jake nějakým úskokem nepodsunul prášky? Možná pilulky rozemlel a prach vysypal na gauč. Uvažoval, jestli se stal obětí halucinace.

  


  
    „Zavolala tě. Ukázala ti pravdu.“

  


  
    „Jakou pravdu?“

  


  
    „Svět je kurevsky porouchanej, kámo. Všechno se sype. Vím, že jsi to cítil. Víš, co je to entropie?“

  


  
    „Jasně, že jo.“ Myšlenka entropie se mu vždycky zamlouvala. Celý svět a všechny jeho systémy se soustavně sunou vstříc chaosu. Sešup. Jenže jak říká Goldblum v Jurském parku, život našel způsob, jak tomu čelit – a bojoval proti entropii zrozením a růstem. I když něco uhnije – dejme tomu padlý strom -, nějaký tvor v něm najde útočiště nebo se v něm ukryje nebo se na něm uchytí houba a strom nakonec vrátí všechny své živiny půdě a užitek z nich mají jiné stromy. To mu dávalo velkou naději. Entropie byla vytrvalá. Neméně vytrvalé bylo i úsilí přírody jí čelit.

  


  
    „Vidíme, že entropie vítězí. Školní masakry, terorismus, sérioví vrazi. Fanatismus a týrání. Obchod se ženami, otroctví, vraždy policistů. Připadá ti to normální?“

  


  
    „Já nevím. Nevím!“ Tep se mu zvýšil. Klid, Olly. „Není to normální, ale táta říká, že každá generace musela něčemu čelit, od Hitlera přes Nixona až po špinavá třicátá a světovou hospodářskou krizi a–“

  


  
    „Tvůj táta býval policajt, viď? O všem něco ví. Proč chodíš na terapie? Vsadím se, že je to jeho vina. Vsadím se, že jeho táta ho mlátil a on teď mlátí tebe. Možná tě terorizuje zákazy nebo tě nutí nosit dívčí šaty–“

  


  
    „Zavři klapačku,“ vypěnil Oliver. Tvrdě do Jakea strčil. „Víš o tom hovno. Ani já přesně nevím, jaké peklo zažíval táta se svým otcem, ale vím, že otec ho pravidelně tloukl. Děda byl opilec, násilník, zákeřná svině. Ale můj táta po něm nic z toho nezdědil. Ani ň. Násilí neplodí vždycky násilí.“ Protáhl se kolem Jakea a přes rameno dodal: „A když budu chtít nosit dívčí šaty, budu je nosit.“

  


  
    „Olly, poslouchej mě. Musíš pochopit, že to, co se tady děje, potkalo všechny další světy, které jsem znal. Všechny jsou pryč. Padlé světy, zhroutily se jeden do druhého. V jejich případě entropie zvítězila. Jsem tu teď jako... prorok. Jako prorok, kterému zatím nikdo nenaslouchal. Tento svět, tvůj svět, jde stejnou cestou jako ostatní. Hroutí se a brzo skončí. Myslím ale, že společně to můžeme napravit. Myslím, že můžeme svět zachránit. Můžeme zastavit entropii–“

  


  
    „Entropie se nedá zastavit.“

  


  
    „A co když jo?“

  


  
    „To je šílenství. Ty jsi šílenec.“

  


  
    A s těmi slovy Oliver vyběhl ze dveří.
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      Pozvolna pukající zrcadlo

    


    


    Kniha se chvěla na konferenčním stolku, stránky se třepotaly, jako by je čechral vánek.

  


  
    V Jakeově mysli se rozhulákala.

  


  
    PŘIŠEL jsi o něj.

  


  
    „Neodešel nadobro.“ Jake přecházel po karavanu, krev v něm jen vařila.

  


  
    Tenhle je svéhlavý. Tvrdíš o něm, že je slaboch? Možná má sílu.

  


  
    „Ne. Ne! Musím mu dát šanci. Šanci postavit se na správnou stranu. Zahlédnout cestu vpřed. Všichni tu šanci dostali. Rozumíš? Tak zněla dohoda. Všichni dostanou šanci.“ Je to proces, připomněl si. „Potřebuje jen postrčit.“

  


  
    Potřebuje víc než postrčit. Vraž do něj. Vleč ho. Donuť ho.

  


  
    Na to ale Jake nechtěl přistoupit.

  


  
    Proces je proces. Cesta je cesta. Potřeboval nějaký nástroj. Páku. Slabinu.

  


  
    Zranitelné místo.

  


  
    Táta říká, že každá generace musela něčemu čelit, od Hitlera přes Nixona až po špinavá třicátá a světovou hospodářskou krizi.

  


  
    Optimismus. Naděje. Cesta vpřed. Všechno slabosti. Všechny vyvěrají z jednoho pramene: z víry v lepší svět.

  


  
    „Jeho zranitelné místo je přece jeho otec, ne? Ten zatracený Nate.“

  


  
    Od knihy přišla ostrá výtka: Ne! Otec na něj má povzbuzující vliv, hochu. Je to zdroj síly, ne slabina. Měl jsi mu říct, kdo jsi ve skutečnosti. Měl jsi mu předvést svoje pravé já.

  


  
    „Nikdy by mi neuvěřil. A ty se pleteš. Zranitelnost je v jeho případě zdrojem jeho síly.“ Jake se uchichtl. „Teda povím ti, na démona jsi dost na hov–“

  


  
    Hrdlo se mu sevřelo. Zdravé oko měl vyvalené a druhé, hrající všemi barvami, hrozilo, že mu vyletí z důlku jako korková zátka.

  


  
    OMLUV SE.

  


  
    „Po-po-potřebuješ mě.“

  


  
    „Nepotřebuju Reeseho a nepotřebuju ani tebe, hochu. Umím být trpělivý. Můžu najít jiný způsob. Času mám, kolik můžu chtít. Ten tvůj ale může v téhle chvíli vypršet.“

  


  
    „Pro-prosím ne.“

  


  
    Udělej, co je třeba.

  


  
    Neviditelná ruka uvolnila stisk. Kniha na stolku se se zašustěním zavřela. Jake popadal dech a vydával zvuky mezi přiškrceným pláčem a hurónským smíchem. Síla jako zranitelnost.

  


  
    Plán dozrál. Potřeboval si zatelefonovat.
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      Odborník na nejpodivnější odpornosti[image: sdot]

    


    


    Nate přišel toho rána do kanceláře dřív a zastihl Figa, jak sedí za svým stolem a zarudlýma očima zírá na monitor počítače.

  


  
    „... bré ráno,“ přivítal se s ním Nate.

  


  
    Fig vzhlédl. Zamrkal. Promnul si obličej. „Ráno? Jo, asi už to tak bude.“

  


  
    „Teda vypadáš jako... no, jako já.“

  


  
    „Asi jsem od tebe chytil virus nespavosti.“

  


  
    „Myslím, že ty trpíš nespavostí z jiného důvodu, Figu.“

  


  
    Z Figa se vydral hrdelní zvuk, nespokojené zavrčení.

  


  
    „Ale prd. Chápeš, nemůžu najít žádnou pohřešovanou holku, která by odpovídala popisu. A k tomu ta bouře – to nebylo normální, Nate. Nebylo to přirozené. Byla to nejpodivnější odpornost, jakou jsem zažil.“

  


  
    „V tom máš možná pravdu. Pozitivní na tom je, že na takové věci máme po ruce odborníka.“

  


  
    „Myslíš Jeda Homackieho?“

  


  
    „Ano, Jeda Homackieho.“

  


  
    

  


  
    Po práci zajel rovnou k Jedovi. Svíral ho přitom pocit známý z horské dráhy – hřmotně a s rachotem se řítil vstříc něčemu hroznému, k jakémusi podivnému, šílenému konci. Ten pocit byl stejně hmatatelný jako přesvědčení, že ho chodí strašit jeho mrtvý otec nebo jako setkání s oním mužem v lese, stejně palčivý jako rána na hlavě, kde ho pořezal šílencův nůž.

  


  
    Zaklepal na dveře.

  


  
    Nic.

  


  
    Znovu zaklepal. Znovu nic.

  


  
    Ohlédl se a uviděl, že Jedův lexus SUV stojí na příjezdové cestě. Domovní dveře nebyly prosklené, aby nakoukl dovnitř. Ještě jednou na ně zabušil klouby prstů–

  


  
    Z druhé strany zaslechl zvuk odemykaného zámku.

  


  
    Dveře se otevřely a hned nato před ním stál Jed. Strhaný. Jako kdyby měl za sebou řádku probdělých nocí. A k tomu snad i několik potyček s horským lvem.

  


  
    „Nate! Pojďte dál, Nate,“ uvítal ho. Hlas měl nevrlý a ochraptělý, jako by mu v hrdle uvízly střepy hrnku na kávu. Rychle si přihladil pramen šedivějících vlasů, doprovodil to rozpačitým nervózním úsměvem a zašel do domu.

  


  
    Nate ho následoval.

  


  
    „Nevypadáte ve své kůži, Jede. Jste v pořádku?“

  


  
    Nebyl v pořádku.

  


  
    Dům, kde při Nateově poslední návštěvě vypadalo všechno jako ze škatulky, byl k nepoznání. Všude se válely krabice od donesených jídel, otevřené, nedojedené – z krabičky z čínského bistra se vyplazilo chapadlo čínské nudle a oschlé leželo natažené přes kuchyňský pult. Stolička byla převržená. Knihy vytahané z polic se válely poházené po zemi. Uprostřed pokoje ležela na zemi napůl odtočená role papírových utěrek se vsáklou červenou skvrnou – jako by pán domu něco rozlil a místo, aby to utřel jednou nebo dvěma utěrkami, poválel po skvrně celou roli, jako by ji přejel parním válcem. Nate napůl očekával, že Jed vyrukuje s tím, že se mu do domu někdo vloupal a co všechno odnesl – jenže pak si v tom nepořádku něčeho všiml: o kus dál stály vratké věže vyskládané z láhví od alkoholu: whisky, gin, brandy.

  


  
    Všechny byly prázdné.

  


  
    „Už je to se mnou dobré,“ promluvil Jed, jako by to chtěl vysvětlit. „Prožil jsem... několik krutých dnů, Nate, opravdu perných–“ Oči měl vykulené jako moderátor pořadu o konspiračních teoriích. „Co to bylo, tehdy tu noc u vás? Dalo mi to pořádnou lekci. Převrátilo to všechno, co jsem do té doby považoval mezi nebem a zemí za jisté, abych tak řekl. Byl to pro mě těžký otřes.“

  


  
    „Ale proč? Vy se přece takovými věcmi zabýváte. Dokazují to vaše knihy, všechno, o čem mluvíte, co jste zažil.“

  


  
    Tiše se uchechtl.

  


  
    „Nate, ve skutečnosti jsem nikdy nic podobného neviděl. Nic takového. Sem tam nějaký ten dojem, ale nikdy nic opravdu reálného.“

  


  
    Jed si to tedy všechno vymýšlí, napadlo Natea. Třeba jsou takoví všichni spisovatelé – lháři pro pobavení.

  


  
    „No, tak teď jste konečně zažil něco reálného, co?“

  


  
    V Jedově pohledu probleskla jakási ztřeštěná spokojenost. „Jo, to je pravda.“

  


  
    „Vy... eh.“ Nate ukázal na láhve. „Vidím, že jste zvýšil tržby obchodníkům s lihovinami.“

  


  
    „Víte, Nate, mám-li být upřímný, kdysi jsem se s jedním démonem střetl. S démonem alkoholu.“

  


  
    „Za to se nemusíte stydět.“

  


  
    Jed to nechal bez komentáře. Jen sklonil pohled k nohám. Stál, záda se mu zvedala a zase klesala a už pouze z toho, jak dýchal, Nate pochopil, že jeho střetnutí s démonem, jak to Jed sám nazval, bylo dlouhé a neradostné.

  


  
    A vzhledem k momentální situaci neskončilo tak úplně vítězstvím.

  


  
    „Mám vám pomoct tady uklidit?“ zeptal se.

  


  
    „Ne, ne, tuhle bláznivou myšlenku pusťte z hlavy, Nate. Jsem dospělý chlap a umím si uklidit sám.“ Otočil se a opět se mu zablýsklo v očích. „Zatímco jsem pil, trochu jsem bádal.“

  


  
    „Bádal?“

  


  
    „Jistě. Nad tím, čeho jsem byl svědkem s vaším otcem. Nebyl to v pravém slova smyslu duch. Dokázal se vás dotknout, zranit vás a eeee–“ Jed teď na Natea zamžoural. „Roztrhl vám ret, viďte?“

  


  
    „Ano.“

  


  
    „Kde jste tedy přišel k té zašité ráně?“

  


  
    Ano, samozřejmě. On o tom neví.

  


  
    Nate tedy usoudil, že tím už nic nezkazí. Pověděl mu všechno, co se té noci stalo. O dívce, o čísle, které měla na tváři, o muži obklopeném bleskem, o noži. Jed s každým dalším slovem třeštil oči víc a víc.

  


  
    „To je všechno reálné. Úplně všechno,“ poznamenal se zatajeným dechem.

  


  
    „Jak to myslíte? Vyklopte to, Jede, nemám čas na hádanky.“

  


  
    Jed přikývl. „Já... začínám se smiřovat s tím, že tady máme co do činění s něčím víc než s pouhou duchařinou. Tohle je podivnější, obludnější. Mluvil jsem obrazně o démonovi, ale to by mohl být právě ten případ. Dlouho jsem odmítal myšlenku, že duchové by mohli být dobří nebo zlí, podobně jako se neztotožňuji s pohledem, že existují ryze dobří a ryze zlí lidé – je to smíšené, v každém z nás, jako směs oříšků ke koktejlu, dobrota a zkaženost, obojí je utažené do těsného uzlíku neomluvitelné netečnosti a neznalosti zvýrazněných nečekanými okamžiky pravého hrdinství – ale možná, že kolem nás něco takového opravdu obchází. Něco skutečně zlého. Něco, co sem proniklo.“

  


  
    „Žádné hádanky, Jede, žádné květnaté proslovy, prostě to hned vysypte.“

  


  
    „To, co vídáte – váš otec, ten infekcemi prolezlý vousáč a Edmund Reese -, to jsou vetřelci. Nepatří sem. Je to útočný druh. Nájezdníci, jestli mi odpustíte poněkud básnivý výraz. A vy i já můžeme získat pár odpovědí. Pokud jste ochotný to udělat.“

  


  
    Nate přisvědčil. „Chci znát odpovědi.“

  


  
    „Tak je pojďme společně hledat.“

  


  
    „Čím dřív tím líp.“

  


  
    „Myslím, že už vím, kde s hledáním začneme,“ ušklíbl se Jed.

  


  
    „Máte na mysli park Bludné balvany, viďte?“

  


  
    „To jste uhodl přesně, mladíku. Naprosto přesně.“
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      Nate a Maddie

    


    


    Před osmnácti lety:

  


  
    Obchod Vamp Records, South Street, Filadelfie. Kdysi se tam prodávaly desky, tedy opravdové desky, vinylové, ale teď už tam mají jen cédéčka. Půlka z nich jsou nová, půlka bazarová a každé je zavřené v takovém tom ohromném výmyslu z plastu, který se nedá otevřít bez speciálního klíče a starověké egyptské modlitby. Maddii se tam líbilo pracovat. Nešlo o hudbu – ano, jistě, i hudba byla ohromná – ale uspořádání, ty brďo, to byla úplná bomba. Když se řadila alba a cédéčka, jak se jich dotýkala, to bylo pro Maddii úplné porno. Dnes ale měla službu za pultem, což by zvládla i opice, a to nesnášela. Jenže byla to její první práce po vysoké a nechtěla si to pohnojit.

  


  
    K pultu přistoupil zákazník, vlasy měl trochu moc dlouhé, knír jako otočenou podkovu od horního rtu až na bradu, a zeptal se: „Máte nové Radiohead?“ Měl na mysli album Kid A a ona mu opáčila: „Znáte abecedu?“ Mělo to znamenat: Všechna cédéčka jsou seřazená podle abecedy, tupoune. Protočil oči a odpověděl: „Jo, já jen že je nemůžu najít.“

  


  
    Zašla k regálu a album bylo samozřejmě vyprodané, a tak mu nabídla, že ho pro něj může objednat. Odpověděl, ať se nenamáhá – chtěl to pro přítelkyni -, a pak dodal: „Vlastně bych jí ho ani neměl dávat, od ní taky nikdy nic nedostanu. Je to tak trochu na prd.“ Na to Maddie namítla: „Neměl byste být na ni tak zlý. Nebuďte zasranej kretén. Nemáte ji rád? Tak se s ní rozejděte.“ To ho podle všeho zaujalo. „Vám by se to možná povedlo, abych nebyl kretén,“ poznamenal. „To nemám v pracovní náplni,“ prohodila a usmála se na něj. Taky se na ni usmál. Tím to začalo.

  


  
    

  


  
    Před sedmnácti lety:

  


  
    Nějakou dobu se obletovali, ale když konečně měli první rande, bylo to, jako když se cestou k Zemi srazí dva meteority. Poprvé si to rozdali na kapotě jejího bílého camara, rok výroby 1997, zaparkovaného v kukuřičném poli jednoho nad očekávání teplého dne na sklonku října. Jeli z Filadelfie z koncertu Sleater-Kinney v Divadle živého umění. Lístky dostala v práci. Jejich nešikovné a neohrabané milování veškeré umění postrádalo, ale byli rozrajcovaní hudbou a zástupy posluchačů v klubu, a čeho se jim při styku nedostávalo na eleganci, to nahradili nevynalézavou živočišnou vášní mládí – nemluvě o tom, že oběma připadal ten zážitek neuvěřitelně srandovní, a oba se shodli na tom, že kdo se nedokáže zasmát při sexu, je vidlácký morous, odsouzený k „existenciální banalitě debila“, jak se vyjádřila. Přiznal se jí, že nechápe, jak to myslí, ale líbilo se mu to.

  


  
    

  


  
    Před šestnácti lety:

  


  
    Brali se v hasičárně v Bensalemu v jižním cípu pensylvánského okresu Bucks. Ani jeden z nich nebyl věřící, a tak je oddával Denny, místní soudce a kamarád Maddiina otce. Nebyla to velká svatba, ale nebyla ani malá – byla to svatba „tak akorát“. Po obřadu vedl Denny s Natem dlouhý srdečný pohovor o jeho budoucnosti a právě tehdy Maddiin otec Nateovi navrhl, jestli se nechce usadit ve Filadelfii a dát se k policii. Nate slíbil, že o tom bude přemýšlet. Pak si Nate i Maddie užili svatební noc a o měsíc později měla Maddie pozitivní těhotenský test z moči. Tím způsobem o sobě dal poprvé v dobrém vědět Oliver.

  


  
    

  


  
    Před třinácti lety:

  


  
    Oba se shodli na tom, že Maddie byla Nateovi citově nevěrná s mužem, kterého poznala v tvůrčí dílně ve Fishtownu, kam chodila sochat. Jmenoval se Bryce a seznámili se v období, které bylo pro Maddii nesnesitelně náročné: Ollymu byly dva roky, což ale nevypovídalo nic o tom, že to byl živel, který taky řádil za dva: čiperný malý ďáblík, jenž si oblíbil každý roh stolu, o nějž by si mohl prorazit svou měkkou lebku batolete, a aby se to ještě víc zkomplikovalo, Nate si nabral služby navíc na stanici, aby si vylepšili rodinný rozpočet. S Brycem si nedali nikdy ani pusu, rozhodně spolu nespali, ale trávili společně víc a víc času, objímali se, hladili se po zádech a vyplakávali se jeden druhému na rameni, a Maddie jednoho dne pochopila, že to musí říct Nateovi. Přiznala se.

  


  
    Nate nekontrolovaně vybuchl jako laciná petarda. Byl to prudký nával vzteku – sevřel ruku v pěst a prorazil díru do sádrokartonové stěny v jejich bytě. Sdělila mu, že jeho chování nemá daleko k domácímu násilí, a on jí vysvětlil, že se nezlobí na ni, ale na sebe, že má vztek a stydí se a rána byla určená jemu, chtěl ublížit sobě, ne jí. Ona na to, že jestli to udělá ještě někdy znovu, sebere Olivera a ráno budou v Kalifornii a on se může jít třeba utopit. Zasádrovala zeď. Nate to už nikdy neudělal.

  


  
    

  


  
    Před deseti lety:

  


  
    Zastavil se u nich Nateův otec Carl. Nate nechápal, jak je našel. Možná si je vyhledal na internetu nebo adresu vymámil pod nějakou záminkou od kolegů na stanici. Nikdy to nezjistili. Přišel k nim před dům ožralý jako skunk v kýblu vlastních chcanek (to přirovnání použil Maddiin otec). Maddie se s Nateovým otcem nikdy předtím nesetkala a neměla se s ním setkat ani teď – Nate se dal slyšet, že to vyřídí sám. Pak si zapnul opasek, do pouzdra zasunul pistoli a chystal se vyjít ze dveří. Maddie v té době nevěděla všechny podrobnosti a ptala se, jestli je tohle všechno skutečně nutné. Nate jí odpověděl pouze: „Je.“ A vyšel před dům. Slyšela je hulákat, hlavně Natea. Pak někdo vykřikl: starý Carl. Zvuk rozbité láhve. Vešel Nate a zabouchl za sebou dveře. Uviděla, že pistoli nemá už v pouzdře, ale drží ji v ruce. Oliver byl naštěstí nahoře v patře a nic neviděl. Zeptala se Natea, jestli je všechno v pořádku, a on odpověděl, že ano, aby neměla strach, že otec už k nim nikdy nepřijde.

  


  
    

  


  
    Před pěti lety:

  


  
    Když bylo Oliverovi deset, zvykl si obdarovávat penězi nebo jídlem žebráky na ulici – a těch bylo ve Filadelfii požehnaně. Šest cestou do školy, dalších šest na zpáteční cestě a k tomu všechny ostatní, když se někam vypravili. Většina z nich byli milí, některé bylo velmi snadné přehlédnout, a jen pár z nich bylo nějakým způsobem narušených – například jeden, který si pravidelně stahoval kalhoty a buď vykonával velkou potřebu nebo onanoval (nikdy ale obojí najednou) a často se svalil do vlastních výkalů. Tomu Oliver nikdy nedával peníze, ale vždycky se snažil nechat mu něco k jídlu – ať už nenačatý balíček sušenek nebo slané brambůrky ze školy.

  


  
    Jednou Oliver uviděl nového bezdomovce, bělocha v propoceném bílém tričku a khaki teplácích. Oliver mu nechtěl dát peníze a dokonce ani jít blíž, a když se ho Maddie ptala na důvod, odpověděl: „Nevím. Je hrozně naštvaný. Někoho takhle naštvaného jsem ještě neviděl.“ Maddie tomu nerozuměla – muž tam většinou jen seděl s pohledem upřeným do klína. Když se ale ten večer vrátil Nate z práce, vyprávěl, že vyjížděli k případu pobodání – někdo chtěl dát peníze bezdomovci a ten ho sedmatřicetkrát bodl, než přiběhl policista a zastřelil ho. Byl to tentýž člověk. Maddie té noci řekla Nateovi: „Víš, že Oliver má v sobě něco zvláštního?“ Nate přisvědčil, že to ví. „Ne, myslím opravdu zvláštního,“ přesvědčovala ho Maddie. Nikdy nepřišli na to, kde a jak se to v něm vzalo. Bylo to prostě tak, a i když pro to neměli žádný důkaz, brali jako hotovou věc, že jejich syn je jiný než ostatní. Maddie o tom policejním zásahu Oliverovi nikdy neřekla.

  


  
    

  


  
    Teď:

  


  
    Nate si znovu upravil pouzdro s pistolí. Maddie se na něj tázavě podívala.

  


  
    „Musíš si to brát s sebou?“ zeptala se, vedená náhlou obavou.

  


  
    Věnoval jí nefalšovaný úsměv a tím ji trochu uklidnil. „Ne,“ odpověděl, „myslím, že ne. Ale po tom všem tam nechci chodit neozbrojený.“

  


  
    „To je rozumné.“

  


  
    „Ozval se Olly?“

  


  
    „Jo. Kluk je pořád ještě s Calebem. Prý přijde domů brzo.“

  


  
    „Tak snad jo.“

  


  
    Nate se nasoukal do kabátu a natáhl si i rukavice. Chlad oné bouřlivé noci jako by stále přetrvával – byl silnější a lezavější, než na co byli v této části roku, několik týdnů před Díkůvzdáním, zvyklí. Zastrčil pistoli do pouzdra a zacvakl ho.

  


  
    Maddie chvíli jen stála a obdivně si ho prohlížela. Vypadal dobře. Vypjatá ramena. Vousy měl trochu moc dlouhé, vlasy také, ale to mu propůjčovalo poněkud drsný vzhled – dala se za tím tušit spíš krása stromu než úhledně nařezaná prkna. Všechny ty prohlubeniny a praskliny, struktura a topografie kůry, suky, nedokonalé linie povrchu. Přírodní, neopracovaný a nádherně nesouměrný, to byl Nate. Její Nate.

  


  
    „Budeš na sebe dávat pozor?“ zeptala se.

  


  
    „Samozřejmě.“

  


  
    „Jedovi věříš, že?“

  


  
    „No...“ Nate se zasmál. „Nevím, jestli mu věřím v tom, že se neplete, ale věřím mu v tom, že si to myslí.“ Na chvíli jako by se ponořil do úvah. „Je mi sympatický. Mám dojem, že si prošel svým peklem, i když nevím, jak hluboko se dostal a jak dlouho to trvalo. Myslím, že bojoval s vlastními démony, ale s jinými ne.“

  


  
    „Každý prožije něco takového,“ poznamenala. Pak se ale zarazila: Zažívají i druzí to, co ona? Mají i jiní na bedrech takové břemeno jako ona? Možná bylo určeno jen pro ni. Jenom nevěděla, jestli je to dobře nebo špatně nebo co to vlastně znamená.

  


  
    „Asi jo. Já jen vím, že v sobě má něco nepopsatelného.“

  


  
    „Je hrozně příjemný.“

  


  
    „Strašně příjemný.“ Nate povytáhl obočí. „Ale na to zapomeň. Nemysli si, že Jeda svedeš, Mads. Chápu, že má lákavé povolání, je to spisovatel a...“

  


  
    „Neměj strach. Ve svém morálním kodexu mám klauzuli, že nebudu nikdy píchat s někým, kdo se jmenuje Jed. Ani s někým, jehož jméno se s Jedem rýmuje. Tedy ani s Nedem, ani s Edem.“

  


  
    „A s Tedem.“

  


  
    „Ježišmarjá!“ Otřásla se předstíraným odporem. „Ted.“

  


  
    „A co ten z Pulp Fiction? Zed?“

  


  
    „Se Zedem v žádném případě. I když...“

  


  
    „Aha, už to z tebe leze.“

  


  
    „Ještě tak Red. S Redem bych si zašukala.“

  


  
    Uculil se.

  


  
    „Ty jsi trubka.“

  


  
    „Sám jsi trubka.“ Pomohla mu zapnout zip kabátu, pak ho zatahala za límec, aby si ho stáhla k sobě a mohla mu dát pusu. Pevný, dlouhý polibek, při jakém dochází k výměně duší. „Opatruj se. Najdi odpovědi. Miluju tě.“

  


  
    „Já tě taky miluju.“

  


  
    Nate vyšel ze dveří. Bylo to naposledy, co prošel těmito dveřmi.
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      Bludné balvany

    


    


    Kamenné moře se nerozkládalo po celém parku Bludné balvany, spíš jen v jeho střední části. Sestávalo ze stovek balvanů, možná z tisíců. Některé měly šedou barvu křemene. Jiné byly modročerné jako dělovina. Byly rozlámané podle rozmanitých ploch a hran, jako zkažené zuby.

  


  
    Nate se díval na moře balvanů před sebou a snažil se představit si tu Reeseho. Odchytával děvčata v tunelu, v lese nebo u nedaleké školy. Bral je nejprve k sobě domů, kde jim vyřezal do tváře číslo. A nakonec je pak odváděl sem.

  


  
    Tady je na balvanu vyvrhoval.

  


  
    V myšlenkách zabloudil k dívce s číslem 37 vyřezaným na tváři.

  


  
    Kdo to byl?

  


  
    Odkud přišla?

  


  
    A kam se u všech všudy poděla?

  


  
    Žila ještě? Nebo ji Reese – pokud to nějakým zázrakem byl skutečně Reese – už zabil?

  


  
    „Tady, před námi,“ přejel Jed paprskem světla z baterky po kamenech. „Tady končí stromy. Vejdeme do kamenného moře, ačkoli podle mě by bylo nejlepší obejít ho po okraji–“

  


  
    „Bude rychlejší, když jím projdeme.“

  


  
    „Je to krkolomná cesta tmou přes ostré balvany, Nate.“

  


  
    „Máme baterky. Zvládneme to.“

  


  
    „Jste z lesní správy. Dám na váš úsudek.“

  


  
    „Jsem spíš městské než venkovské dítě. Beru hlavně v úvahu, co je výhodné, a taky mě žene netrpělivost. Na něco se vás ale zeptám, Jede. Proč jsme sem vlastně přišli? Co tu pohledáváme?“

  


  
    Jeho protějšek zaváhal. Odpovídal trochu zadrhovaně: „Vlastně ani nevím. Jak už jsem uvedl, je to tady ztenčené. Pokud máme něco zahlédnout nebo pocítit, může k tomu dojít právě u Bludných balvanů. Myslím, že zajdeme k tunelu, tam podle vyprávění lidé vídali hodně podivných věcí. Ale v celé této oblasti, zejména tady v kamenném moři, Reese přednostně lovil a zabíjel svoje oběti. Ta dívka, kterou jste viděl, pokud byla mrtvá, přišla o život tady. A jestli se Reese vrátil...“ Povzdechl a dokončil myšlenku: „Je taky tady.“

  


  
    „Tak dobře,“ řekl Nate, „jdeme dál.“

  


  
    Vešli mezi bludné balvany.

  


  
    

  


  
    Nad skalisky připomínajícími zkažené zuby jasně svítil velký měsíc. Visel na obloze v úplňku a byl těhotný světlem. Zářil jim na cestu.

  


  
    Pouť mezi balvany jim však nijak neusnadnil.

  


  
    Nate sem chodíval jako kluk, ale od té doby tu nebyl. Zapomněl, jak hustě je tato oblast posetá ostrými tvrdými balvany. Někde byly tak natěsnané, že se mezi nimi nedalo protáhnout a bylo nutné je přelézat.

  


  
    A to taky dělali. Nahoru a na druhé straně zase dolů. Zapřít nohu o nakloněnou kamennou stěnu a přehoupnout se přes každé nesouměrné a nepravidelné skalisko.

  


  
    Jak se Jed obával, byla to krkolomná cesta.

  


  
    „Omlouvám se,“ obrátil se na něj Nate. „Měli jsme to vzít dokola.“

  


  
    Jed za ním vyhekl: „Už jsme tady.“

  


  
    „To ano. Podle mě jsme tak v půlce cesty a–“

  


  
    Opřel nohu o kluzkou skálu, porostlou mechem. Noha mu po ní sjela, kotník se přetočil a Nate ucítil, jak mu v něm prasklo, a bolest mu jako žhavý blesk projela do paty i nahoru do lýtka. Pak viděl, jak se od něj měsíc vzdaluje, řítil se na opačnou stranu mezi kameny a baterka ve tmě spirálou padala dolů. Už jak padal, uvědomoval si, že až dopadne, nebude to nic příjemného – tady mezi kameny určitě ne.

  


  
    Potom ale, ještě než dopadl–

  


  
    Zastavil se.

  


  
    Zůstal viset v úhlu čtyřiceti pěti stupňů.

  


  
    Pracovní bunda mu napínala paže i ramena a za jeden cíp ho pevně svíral Jed.

  


  
    „Mám vás,“ hekal. „Nestalo se vám nic?“

  


  
    „Kdybyste mě nezachytil, rozbil bych si hubu,“ odpověděl Nate, ale když se pokusil došlápnout na skálu, do paty se mu opět zařízla prudká bolest. Měl dojem, že mu achilovka hoří plamenem. „A do háje!“

  


  
    Opatrně se posadil a prohmatával si nohu.

  


  
    „Ajaj,“ uslyšel Jeda. „To nevypadá dobře.“

  


  
    Nate si přes botu masíroval kotník a Jed mu na něj svítil. „Myslím, že to nic není. Přinejmenším nemám nic zlomeného. Dejte mi vteřinu.“

  


  
    „Jistě, samozřejmě.“

  


  
    Ve stísněném prostoru Jed za svitu měsíce přecházel sem a tam. Vylézal na balvany, hned zase slézal, znovu nahoru a tak pořád dokola. Nate ho zachmuřeně pozoroval.

  


  
    „Připadáte mi nervózní.“

  


  
    „Ne, nejsem.“

  


  
    „Mně se zdá, že jste. Poznám to.“

  


  
    Jed se tvářil tajnůstkářsky, kousal si ret, ale nakonec povolil jako zpuchřelá vrata do kůlny. „Já jen trnu, co tu najdeme. Kdysi... kdysi... kdysi jsem míval na tyhle věci určitý náhled. Určitou představu, jak to funguje. Teď si nejsem ale vůbec jistý.“

  


  
    „To je všechno?“

  


  
    „Všechno.“

  


  
    Nate se tím musel spokojit. Neznal souseda tak dobře, aby poznal, jestli lže. Jed mu byl sympatický a připadalo mu, že na svůj náhled, o němž mluvil, hodně spoléhal. Zdálo se logické, že ho to poněkud rozčarovalo.

  


  
    Jenomže, našeptával Nateovi tichý vnitřní hlas, neměl by tím být i vzrušený? Obával se, že bude muset kutat ještě o dost hlouběji v tmavé zemině, z níž byl jeho soused uhnětený, jenže na to teď nebyla správná chvíle.

  


  
    „Zkusím najít svoji baterku,“ oznámil Jedovi a při každém kroku opatrně našlapoval na poraněnou nohu. S obličejem zkřiveným bolestí se belhal kamenným mořem a nadával si, že to nevzali kolem, jak navrhoval Jed – anebo ještě lépe, že raději nezůstal doma, pěkně v křesle s pivem v ruce. Po chvilce uviděl baterku ležet asi tři metry od sebe – stále svítila, což znamenalo, že jak padala, ani při nárazech o skálu se nerozbila.

  


  
    Očima sledoval dráhu světelného paprsku.

  


  
    A v té chvíli se na místě zastavil. Na co světlo dopadalo, mu vyrazilo dech. Vydral se z něj přidušený zvuk, podmíněný dílem podivnou hrůzou a tušeným zármutkem. Jed se ho zeptal, jestli se mu něco nestalo.

  


  
    „Tuhle skálu znám,“ odpověděl Nate tlumeně. „Už jsem ji jednou viděl.“
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      Stolová skála

    


    


    Sen se vrátil silou záplavové vlny: uhodil syna, pak zazněl výstřel a chlapec padl zády na skálu.

  


  
    Na skálu, která měla tvar stolu.

  


  
    Na skálu, kterou tady teď spatřil na vlastní oči.

  


  
    Poznal, že sen byl zasazený sem, do felsenmeeru Bludné balvany – i když ve snu byly patrné i určité odlišnosti. Balvany ve snu byly zaoblené, ne rozeklané. Ale tento kámen ve tvaru stolu? Ten byl stejný jako ve snu. Nate zvedl baterku a přejel paprskem po vyvýšeném povrchu – uviděl, že od středu se rozbíhají vyhlazené rýhy. Rýhy, jimiž ve snu tekly potůčky synovy krve.

  


  
    Musel tu vzpomínku uchovávat kdesi v podvědomí a sen ji odtamtud vytáhl způsobem, jakým to sny dělávají – vytřel staré vzpomínky jako utěrka na nádobí, nechal je do sebe vsáknout a pak je vyždímal do jeho dřímající mysli. Určitě to musela být nějaká raná vzpomínka.

  


  
    Zabíjel Edmund Reese dívky právě tady?

  


  
    Měl dojem, že možná ano. Věděl o tom už dříve, a proto ho sem sen zavedl?

  


  
    Nebo měl ten sen jiný význam?

  


  
    Zlé znamení? Varování?

  


  
    „Jste v pohodě?“ zeptal se Jed.

  


  
    „Jistě,“ odpověděl Nate. Byla teď řada na něm, aby lhal. Měl už lhaní plné zuby. „Ne, Jede, nejsem v pohodě. Víte, připadá mi, jako by šlo všechno šejdrem. Tady ten... tenhle kámen, který vypadá jako stůl... Před pár týdny se mi o něm zdálo. V tom snu mi umíral syn.“

  


  
    Jed ani nedutal.

  


  
    „Jsem přesvědčený, že to nic neznamená,“ dodal nakonec Nate.

  


  
    „Nejsem si jistý, co něco znamená a co neznamená nic,“ pravil Jed změněným hlasem. Pronesl to velice tiše a hořce, mluvil trochu chraplavě, jako by v sobě něco potlačoval. Možná slzy. Slzy, jimiž se na povrch prodere nějaký hlubší pramen smutku, jejž Nate nechápal, nebo nemohl pochopit. „Vím jen tolik, že život je zvláštní, Nate. Je plný omylů a zklamání a náš mozek je dokáže šikovně nastolit v nejhorších chvílích, v okamžicích, kdy jsme nejzranitelnější. Například ve snech. Musíme se rozhodnout, jak pokračovat dál dopředu, to je podle mě nejlepší způsob, jak tomu čelit. Jak napravit omyly, kterých jsme se dopustili, abychom se smířili sami se sebou. A s těmi, kterým jsme možná ublížili. Přinejmenším se takovou nadějí ukájím.“

  


  
    „Připadá mi to správné.“

  


  
    „Jsem rád, že tak smýšlíte. To znamená, že bychom se měli hnout dál – tedy pokud můžete jít.“

  


  
    „Můžu.“

  


  
    „Tak pojďme.“

  


  
    Šli tedy dál.
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      Skutečná tma

    


    


    Nějakou chvíli jim trvalo, než vypajdali z kamenného moře, ale když z něj byli konečně venku, narazili na druhé straně na pěší stezku – a ta je provedla březovým mlázím a hned nato vstoupili na dlážděnou cestu.

  


  
    Před nimi zelo ústí starého železničního tunelu. V rozptýleném stříbřitém svitu měsíce tunel vypadal, jako by vedl do věčnosti – jako portál nikoli na druhou stranu parku, ale někam jinam. Nekonečná cesta tmou do neznáma.

  


  
    Vzduch proťal pronikavý výkřik, doléhající k nim od stromů.

  


  
    Znělo to jako ženský hlas, ale zároveň v něm bylo cosi nelidského, nářek naplněný nezhojenou bolestí. Byl ostrý a úsečný, jen jakési vyštěknutí do černé noci. Jed sebou trhl a Nate cítil, jak se mu v žilách zastavila krev.

  


  
    Nate zvedl ruku. „To nic,“ uklidňoval situaci. „Podle mě to byla liška.“

  


  
    „To se mi moc nezdá.“

  


  
    „Ale jo. Chápu, je to děsivý zvuk. Spousta zvířat vydává v noci strašné zvuky. Lišky, králíci, kuny.“

  


  
    „Majestát přírody,“ zabručel Jed podmračeně.

  


  
    Nate se téměř zasmál. Poznámka přinesla chvíli uvolnění – potřebovali to, než se ponoří do tmy tunelu. Ten zel přímo před nimi. Znovu tlama, tentokrát připravená je pozřít vcelku.

  


  
    „Jonáš a velryba,“ poznamenal Jed, který měl zjevně stejné myšlenky.

  


  
    Nate zíral do hrozivé tmy tunelu. Napůl očekával, že zahlédne záblesk světla – vlak duchů, v němž koná službu bezhlavý průvodčí.

  


  
    Tmou ale žádné světlo neproblýsklo.

  


  
    „Jste si jistý, že bychom to nemohli podniknout ve dne?“ zeptal se opatrně.

  


  
    „Říká se, že v noci je opona mezi světy nejřidší, Nate. A navíc vy jako příslušník lesní správy určitě nechcete, aby vás někdo viděl, jak slídíte kolem tunelu a hledáte strašidla a bubáky, nemám pravdu?“

  


  
    „Asi jo.“

  


  
    „Jsme tady, Nate.“ Jed najednou zamával rukama, jako by chtěl varovat řidiče před vjezdem na zřícený most. „Měli bychom odejít. Jo. Vážně. Měli bychom se otočit, Nate, a spěchat domů. Mně- mně se to nelíbí. Rozmyslel jsem se. Pojďme.“

  


  
    Pokusil se vtáhnout Natea zpět na cestu.

  


  
    „No moment, moment. Když už jsme tady, tak ne. Víte, co nám to dalo námahy?“

  


  
    „Nate...“

  


  
    „Ne. Když tvrdíte, že tenhle tunel má, já nevím, nějaký nadpřirozený význam – bože, nemůžu uvěřit, že jsem něco takového vypustil z úst – pak je naší povinností jít dovnitř a podívat se, co tam najdeme.“

  


  
    Jed se smutným úsměvem přikývl.

  


  
    „Dobře, Nate. Dobře. Když myslíte. Jen chci, abyste věděl, že mě to mrzí.“

  


  
    „Mrzí? Co vás mrzí?“

  


  
    Jed chvíli mlčel. Jako by uvažoval o dalších slovech. „Mrzí mě, co se tady děje. Přišel jste, nastěhoval se sem se svojí milou rodinou a teď... tohle. To mě mrzí.“

  


  
    „Ale no tak. Za to přece nemůžete, Jede. Pojďme. Projdeme tunelem.“

  


  
    

  


  
    Temnota byla absolutní a autentická – nebyla to už ani tak otevřená prostora, kam nedosáhne světlo, jako spíš hmotný předmět s vlastní tíhou a hmatatelnou existencí.

  


  
    Nestačilo tunelem jen procházet, bylo nutné se jím prodírat hlouběji do tmy a Nate se musel pobízet ke každému kroku. Tma byla tak tíživá, až se mu zdálo, že paprsek světla z baterky pohlcuje. Připomnělo mu to, jak se prodíral bouří, jak se mu zdálo, že napírá síly proti němu.

  


  
    Jeho obavy se s každým krokem prohlubovaly. Úzkost v něm hlodala, jako by mu někdo do lebky vypustil hejno hladových krys. Vrať se, nabádal se. Jdi domů. Jed měl pravdu. Tohle bychom neměli dělat.

  


  
    Žaludek se mu sevřel nevolností.

  


  
    Pokožku měl rozpálenou a znecitlivělou mravenčením.

  


  
    Nebyl si jistý, jestli dokáže náležitě dýchat, a když na to začal myslet, dýchalo se mu ještě hůř.

  


  
    Ucítil jakýsi zápach: odporný puch rozkládající se zdechliny. Posvítil si kolem, aby zjistil, odkud ten smrad vychází.

  


  
    Neviděl nic.

  


  
    Šel dál. Nořil se do tunelu hlouběji a hlouběji.

  


  
    Celou dobu se pokoušel si představit, co tady najdou. Kde se to vlastně nacházeli? Něco tady nehrálo. To mu bylo jasné. Tohle místo bylo slabé, cítil, že je tenké, nebylo pevnější a odolnější než papírový ubrousek nevalné kvality. Zdálo se mu, že stačí, aby natáhl ruku, odchlípl slupku a sledoval, jak svět roní krev.

  


  
    I povrch, po němž šel, i když byl vyasfaltovaný, mu připadal podivně... měkký. Jako by šlapal po houbě.

  


  
    „Jede?“ zavolal. „Cítíte to?“

  


  
    Odpověď nepřišla.

  


  
    „Příteli,“ promluvil znovu a namířil paprsek světla za sebe–

  


  
    A zjistil, že Jed tam není.

  


  
    Ale vzadu u ústí tunelu zahlédl na temném pozadí obrys postavy, orámovaný světlem měsíce. Ramena povislá, brada skloněná.

  


  
    Nateovi se zježily chloupky na šíji. Tady nebylo něco v pořádku.

  


  
    „Jede,“ zavolal znovu, tentokrát důrazněji. Otočil se a vracel se k ústí.

  


  
    Postava na kraji tunelu zvedla ruku–

  


  
    Nate uslyšel dobře známé cvaknutí natahovaného kohoutku revolveru. Odráželo se od kamenných stěn tunelu.

  


  
    Kla-cvak.

  


  
    „Zůstaňte, kde jste, Nate,“ zaskřehotal Jed. Hlas se mu chvěl strachem nebo výčitkami, nebo jedním i druhým v souhře. „Dál už nechoďte. Nebo střelím. Přísahám, že to udělám.“

  


  
    „Jede, odložte tu zbraň.“

  


  
    „Nemůžu, Nate. Nemůžu.“

  


  
    Nate zvedl obě ruce, jako že se vzdává, a zhasl baterku. (Bude lepší nedělat ze sebe snadný terč.) „Povíte mi, co se děje? Vím, že se v poslední době děly divné věci – ale se mnou si o nich můžete promluvit, jestli chcete.“ Nate to myslel upřímně. Současně ale vymýšlel plán. V pouzdře u pasu měl pistoli. Na to, aby zvítězil v nějaké kovbojské přestřelce, nebyl dost rychlý – Taste, parde, napověděl mu mozek, jako by ho chtěl rozveselit – ale kdyby odskočil doprava do tmy a přikrčil se? Jed by ho tak snadno nezaměřil. Možná. Možná. Bože, ale stejně to je risk. Možná tím získá čas, aby tasil svoji pistoli. Možná koupí kulku. Možná trefí Jeda dřív, než trefí on jeho.

  


  
    „Opakuju, že je mi to líto. Moc líto, Nate,“ ozval se Jed.

  


  
    „Líto vám to být nemusí,“ zavolal na něj Nate a snažil se potlačit hněv. „Prostě odložte zbraň.“

  


  
    „Mitzi a Zelda mě potřebují.“ Tak se přece jmenují Jedova žena a dcera. O čem to mluví? „Potřebují mě, Nate, a... a já chci, aby se vrátily. Tohle je jediný způsob.“

  


  
    Nate pomalu spustil ruku k pouzdru. Napřímil palec, připravený pouzdro otevřít. Současně s tím pohybem mluvil a doufal, že rozptýlí Jedovu pozornost. „To nedává smysl, Jede. Jsem si jistý, že k tomu, aby se vám vrátily, nemusíte na nikoho mířit revolverem. Tím je zpátky nezískáte.“

  


  
    Jed se v dálce hlasitě a drsně rozesmál.

  


  
    „Nevíte, o čem mluvíte, Nate. Nemáte sebemenší tušení. Moje žena i dcera jsou mrtvé. Zabil jsem je. Ne takhle – nebyla to vražda, nejsem takový, i když teď si o mně možná myslíte to nejhorší. Ale jeli jsme jednou večer společně autem. A já jsem... před jízdou jsem trochu víc pil, víte, a pak... odbočil jsem na silnici, která tam nebyla a–“ Vydral se z něj bolestný zvířecký zvuk, jako když past sevře medvědovi tlapu. „Nabourali jsme. Do stromu a- přední sklo prorazila větev. Žena byla na místě mrtvá. Větev jí přerazila vaz. Pak se zlomila, s vozem jsme se skutáleli z náspu a dcera... utrpěla taková zranění, že upadla do kómatu. Trvalo týdny, než zemřela, Nate. Týdny.“

  


  
    „To mě mrzí, Jede. Jen nechápu, jak to–“

  


  
    „A já?“ pokračoval Jed. „Já zůstal ležet pod palubní deskou jako zmačkaný papír. Byl jsem tak opilý, že jsem ani nevěděl, že jsme měli bouračku. Až když bylo po všem. Zabil jsem je, Nate. To já je zabil.“

  


  
    „Nezabil. Byla to nehoda.“ Nate si nuceně odkašlal, aby přehlušil cvaknutí pouzdra, jež palcem rozepnul, a rukou se dotkl chladné oceli, která v něm spočívala. „Nic z toho, co tu podnikáte, vám je nevrátí, Jede. To přece víte.“

  


  
    Jed se znovu zasmál. „Au contraire, mon frère. Přesně, jak jsem řekl, Nate. Tohle je způsob, jak to vrátit. Je to součást resetu.“

  


  
    Resetu?

  


  
    Ten člověk přestal vnímat realitu. Nic jiného v tom nebylo. Něco se v něm nalomilo a pak to prasklo.

  


  
    Nate napjal svaly, každý jejich uzel byl připravený do akce.

  


  
    „Nate, vaše mlčení se mi nelíbí–“

  


  
    Pohni se.

  


  
    Sklonil se a odskočil doprava. Napřáhl ruku, v ní držel pistoli, odjistil, natáhl–

  


  
    Zezadu ho něco udeřilo a on upadl. Před očima mu zajiskřilo, tmou létaly žhavé uhlíky. Zřítil se čelem na asfalt. Pistole mu vypadla z ruky a s rachotem odlétla. Obvaz na hlavě se uvolnil, visel mu do obličeje a všechno ho bolelo. Zvedl hlavu, od kořene nosu se mu valila krev – ty zatracený stehy nevydržely – a v týle, kam ho udeřilo bůhvíco, mu tepalo.

  


  
    „Hnnh,“ pokusil se Nate artikulovat, ale nepovedlo se mu to. Převrátil se na záda.

  


  
    Někdo nad ním stál. Ne, nebyl to Jed.

  


  
    Někdo jiný.

  


  
    Někdo, koho znal.

  


  
    „To jsi ty?“ dostal ze sebe.

  


  
    „Nazdar, Nate,“ promluvil Jake. Levé oko mu ve tmě téměř zářilo opalizujícím světlem. V ruce držel dřevěnou baseballovou pálku a pro efekt s ní zatočil. „Za tohle se omlouvám. Ale vlastně, co se ti to snažím namluvit? Neomlouvám se. Ani trochu, ty sráči.“

  


  
    Znovu napřáhl pálku–

  


  
    Nate zvedl paži, aby si chránil obličej, a pálka na ni dopadla. Paží mu projela bolest. Vykřikl a snažil se odplazit o něco dál, Jake ho ale popadl za patu a stáhl ho zpátky. Nate kopl mladíka do břicha, ten se trochu odpotácel a udělal mu víc místa.

  


  
    „Co to do prdele děláš?“ vybuchl Nate. „Co ode mě chceš?“

  


  
    „Chci, abys mi šel z cesty. Přestaň mi překážet. Čeká mě práce.“

  


  
    „Práce. Jdi do hajzlu s tou svojí prací. Kdo jsi? Kdo jsi? Já tě znám,“ zabodl Nate prst do tmy, k tomu zářícímu oku, z něhož se teď linulo mléčně bílé světlo. I v hlase zazníval známý tón. „Kdo k čertu jsi?“

  


  
    Oko se opět rozsvítilo. A taky zuby: zářivě bílé.

  


  
    „Ty mě nepoznáváš, tati?“

  


  
    Jake k němu napřáhl zkřížené paže, jako by chtěl říct: Dívej se. Jenže ve tmě toho moc na dívání nebylo, jen obrysy, temná silueta a to zářící šílené oko.

  


  
    „Nejsi můj syn,“ zaprotestoval Nate, ale pak mu to došlo. Pochopil: proto mu Jake připadal povědomý. Podobal se Oliverovi. Taková urostlejší, nahrubo tesaná Oliverova varianta s rysy kojota – vyhublá, nezdravá verze, ale přece jen byla podoba zřejmá. Tenhle byl starší a vypadal, jako by prošel ždímačkou.

  


  
    Ale byl to bez jakýchkoli pochyb Oliver.

  


  
    „Jsem jedna jeho verze. A on je moje verze.“

  


  
    „Nemá s tebou nic společného. Je to hodný kluk.“

  


  
    Jake zavrtěl hlavou. „Vím. To je potíž, tati. Ty jsi jeden řádný otec ze sta. Takový, který ví, co je správné, který vychoval slušného kluka ve spořádané rodině a–“ Jake dostal záchvat zuřivosti, řval a mlátil pálkou o zem. „A to nemůžu potřebovat. Ten kluk k tobě vzhlíží. Jsi pro něj vzor a já mám strach, že si z tebe bude brát znovu a znovu příklad. Dáváš mu sílu. A to nemůžu–“

  


  
    Nate se vymrštil a pokusil se popadnout pálku–

  


  
    Jenže zjistil, že mu ztěžkla paže. Byla hrozně moc, nepředstavitelně těžká.

  


  
    Stěží ji uzvedl. Zavrčel, do očí se mu draly slzy, jak se pokoušel paží pohnout – ale nešlo to. Nemohl hýbat ani nohama a namáhal se a bojoval, aby rozpohyboval vlastní tělo. Uvízl bez hnutí. Půda pod ním opět změkla. A teď ho jako těžké husté bahno vtahovala do sebe.

  


  
    Tohle nedává smysl.

  


  
    Je to jen zlý sen, nic než noční můra.

  


  
    „Jak víš od Jeda, je to tu řídké,“ prohodil Jake. „Dost řídké na to, abych tě protáhl na druhou stranu. Tam, odkud jsem přišel. Odkud pocházím.“

  


  
    Nate zavolal na Jeda.

  


  
    „Ach ne, Jed tě nezachrání,“ zchladil ho Jake. „Patří do mojí party, Nate. Mám skvělý tým. Lidi, kteří chápou, co je v sázce, a kteří nemají co ztratit. A Olly teď ztratí někoho, kdo je pro něj velice podstatný. A bude ochotný udělat cokoli, naprosto cokoli, aby tě získal zpátky.“

  


  
    Nate zalkal, jednu paži měl už ponořenou do země až po loket. Nohy mu vězely v zemi po kolena. A nořil se do země stále hlouběji a hlouběji.

  


  
    „Zabiju tě,“ rozlítil se. „Najdu tě a zabiju tě. Nech mého syna na pokoji. Nech na pokoji moji rodinu–“

  


  
    „To nemůžu, tati.“ Jak se Nate dál propadal do země, Jake si vedle něj klekl. Obratně zakroutil zápěstím a baseballová pálka, kterou v té ruce držel, náhle zmizela, pfff, jako by nikdy neexistovala.

  


  
    Chlapec se k němu natáhl a vzal Nateův obličej do dlaní, zatímco mu pažravý asfalt dosáhl nejprve k hrudi, pak k ramenům a vcucával ho do země, jako když nenasytný jedlík vysává morek z kosti.

  


  
    Jake u něj klečel a teď řekl: „Zabil bych tě, fotříku, ale zůstala by tu mrtvola, kterou by našli. A kromě toho tam, kam jdeš, dlouho nevydržíš. Užívej si zhroucené světy, Nate. Užívej si ruiny, které jsem ti zanechal.“

  


  


  Mezihra: Chlapec, který žil


  


  Chlapec se s trhavým nádechem probudil.


  
    Otevřel oči do tmy, která byla tak dokonalá, že neviděl žádný rozdíl, ať měl oči otevřené nebo zavřené.

  


  
    Volal. Někoho. Kohokoli.

  


  
    (Kohokoli s výjimkou otce, pochopitelně. Nacházet se sám ve tmě bylo lepší než být s ním, teď i na věčné časy, amen.)

  


  
    Země pod ním byla pevná a suchá, ačkoli cítil, že ruce má... vlhké. Ulepené, mazlavé, dokonce krupičnaté jako písek nasáklý mořskou vodou. Když si zamnul kotníky prstů, vlhce to skřípalo a křupalo, jako cereálie, když měknou v mléce. Potom se upamatoval: spadl do uhelného kalu. Vtahoval ho do sebe jako pohyblivé písky. Drtil ho jako ve svěráku a odřízl ho od světla i vzduchu.

  


  
    Vzpomněl si i na to, jak si byl zcela jistý, že zemře...

  


  
    Jenže ho odnesl sem. Dotkl se obličeje a zjistil, že ho má zaneřáděný kalem – seškrabával si ho z paží, z vlasů, setřásal si ho z oblečení.

  


  
    Chlapec vstal a–

  


  
    Jediné světlo, které viděl, mu kříslo v hlavě, protože se uhodil o skálu. Vykřikl, ucukl a obtočil si paže kolem těla, zatímco od temene se mu prodral pramínek krve, stékal mu po čele a dál po křivce nosu.

  


  
    Chlapec opět vzlykl. Aby taky ne! Už chápal, kde se ocitl: hluboko v uhelném dole, v místě, kam světlo nemůže dosáhnout a nedosáhne.

  


  
    V černočerném bludišti důlních štol.

  


  
    Bylo by bývalo lepší, kdybych umřel, napadlo ho.

  


  
    Pak se v něm ale probudil vzdor:

  


  
    Ne.

  


  
    Žil!

  


  
    Uprchl před netvorem, pohltila ho nenasytná země, a přece přežil. To muselo mít nějaký význam. Chlapec totiž hodně četl, fantasy a horory, a z těch knih věděl, že každá postava má nějaký osud. Uniknou náročným a strašlivým nástrahám, nástrahám, které je nezabijí, ale poznamenají je a změní. Hrdina, vyvolený, přežije, aby pokořil osud.

  


  
    A cestou kosí padouchy.

  


  
    A teď: padouchem tu už není jeho obludný otec, ale spíš trvající tma a bludiště bez konce. Uvědomil si ale, že to za něj mluví strach. Důlní chodby se nemůžou táhnout do nekonečna. Možná už byl blízko povrchu. Vlastně musel být blízko povrchu, ne? Zapadl do kalu, ale nezůstal v něm natolik dlouho, aby ho kal úplně pohltil. A to znamenalo, že musel být nanejvýš nějaké tři metry pod povrchem. Dokáže najít cestu ven. Tohoto draka zabije. Věděl to.

  


  
    Pokoušel si vzpomenout. Když ses dostával z bludiště, jak jsi na to šel? Byl na to přece nějaký trik. Drž se pravé stěny. Pravá strana určovala směr: zaměř se na stěnu po pravici, jdi pořád podle ní, a když tě zavede do slepé uličky, stále se drž napravo a obrať se. Tím způsobem se bludiště nakonec natáhne jako přímka – nebo to snad byl kruh? – a ty najdeš cestu ven.

  


  
    Chlapec se rozhodl právě pro takový postup.

  


  
    Drž se pravé stěny.

  


  
    Opět vstal, jednou rukou hmatal po stěně a druhou osahával kamenitý strop štoly, aby si znovu nerozbil hlavu. S dlaní na studeném vlhkém kameni a s nadějí v srdci začal zvolna, ale rozhodně postupovat vpřed.

  


  
    Udělal krok–

  


  
    Nohou došlápl na jakousi hranu–

  


  
    Těžce se na to cosi zřítil, až mu náraz vyrazil dech. Narazil do toho žebry a v boku ho bolestivě píchlo. Snad nemám zlomené žebro? napadlo ho. Dotkl se toho místa a nová bolest z něj vystřelila jako blesk na čisté obloze.

  


  
    Měl co dělat, aby se nedal do pláče, natáhl ruku a nahmatal to, do čeho narazil – bylo to cosi dlouhého, studeného a nepřerušovaného. Hmatal a hmatal, ale ta věc neměla konce, táhla se dál a dál. Je z kovu, usoudil, ale jak pod jeho dotekem odprýskávala, musela být zrezivělá...

  


  
    Ach. Ach.

  


  
    Sáhl stranou a objevil další kovovou vyvýšeninu, vedoucí souběžně. Kolejnice. Dvě kolejnice. A mezi nimi, jak zjistil, když ze sebe sklepával prach a hlínu, dřevěné pražce. Dráha, jako na železnici. Jenže ne pro vlaky.

  


  
    Pro důlní vozík.

  


  
    Důlní vozíky! Znovu v něm svitla naděje, když zadoufal, že tak se dostane ven, že tudy vede cesta na svobodu – a znovu se zvedl, opět vykročil tmou a nechal se vést kolejnicemi.

  


  
    

  


  
    Tma byla ale strašlivá. Byla hladová a polykala čas jako nenasytný vepř hltající z koryta pomeje. Vychlemtala i poslední zbytky chlapcova pojmu o čase i o tom, kam až došel. Zoufalství a beznaděj ho zbavovaly chuti bojovat. Bloudil tmou a začal ztrácet víru, že se ještě někdy dostane ven.

  


  
    Připadal si odpojený od světa, skoro jako by plul vesmírem. Sledovat ve tmě směr kolejí bylo těžší, než se zdálo. Chlapec se musel stále zastavovat, shýbat se – ten pohyb mu působil výraznou bolest a připravoval ho o dech – aby nahmatal kolejnice rukama.

  


  
    Jak pokračoval neproniknutelnou tmou, v myšlenkách se vracel k tomu, proč vlastně utekl. A pokaždé, když na to došlo, stiskl zuby, upnul se na cestu a soustředil se raději na bolest v žebrech. Nechával ji, ať se rozbují v plné a intenzivní síle, jako když se slunce promění v supernovu a vypálí všechny stíny, jež mu zatemňovaly vzpomínky. Ne, obracel se na vidinu svého otce, kterou přechovával kdesi vzadu v lebce, nebudu na tebe myslet. Vůbec na tebe nebudu myslet. Pro mě jsi mrtvý. Vypálím si tě z hlavy. Požár zničí všechny fotografie a jiné cennosti, uložené v příbytku vzpomínek.

  


  
    Jenže soustředit se na bolest mělo své nevýhody a chlapec se musel zastavit. Dýchal přerývaně a sípavě.

  


  
    Lapal po dechu a musel se posadit.

  


  
    Nevěděl, jak dlouho seděl.

  


  
    Panovalo tu bezvětří, nebylo slyšet nic kromě občasného odkapávání vody kdesi v hloubi chodeb. Ticho pohlcovalo všechno. Zahalovalo ho jako černý plášť.

  


  
    Pak ale něco zaslechl.

  


  
    Byl si jistý, že ze směru, odkud přicházel, slyší kroky. Byly pomalé, ale vytrvalé, jako by tmou postupoval po hmatu ještě někdo.

  


  
    Bezprostředně za zvukem k němu dolehl i zápach...

  


  
    Dosud si to ani neuvědomil, ale v chodbách to silně páchlo po minerálech a v nehybném vzduchu visel i pach plísně a hniloby. Teď se ale do těchto pachů vmísil nový: vůně kolínské. Znal ji. Nevzpomínal si, jak se jmenuje, ale prodávala se v bílé lahvičce s obrázkem červené lodi.

  


  
    Stejnou kolínskou používal otec.

  


  
    Starý námořník. Tak se jmenovala.

  


  
    Táta říkával: Používal ji otec, používám ji já a teď ji budeš používat i ty. S chutí přitom poplácal chlapce po tvářích a vždycky to byla milá důvěrná chvíle mezi synem a otcem, jenže jak se vztah mezi nimi zhoršoval, i nad tímto obyčejným obřadem se nakupily mraky. Otec na něm trval – ať byl chlapec ráno kdekoli, když se táta voněl, musel od něj přijmout toto kolínské požehnání – plesk, plesk, plesk. Bylo to nepříjemnější a bolelo to, když měl na ruce nebo na obličeji škrábanec, k němuž kluci snadno přijdou při hraní, otec si ho přivolal a nacákal mu do rány trochu kolínské. Pálilo to jako čert a otec se smál. Vzmuž se, říkával. Ostatně je to převážně alkohol. Dezinfekce. A vůně kolínské téměř, téměř přebila zápach alkoholu v otcově dechu...

  


  
    Z chodby něj někdo zavolal a hlas se rozléhal ozvěnou–

  


  
    „Jsi tam, hochu?“

  


  
    Otec.

  


  
    Otec sem za ním přišel.

  


  
    Z chlapcova hrdla se mimoděk vydralo tiché zakňučení. Horečně uvažoval. Věděl, že může jít za otcem. Ten pazdrát mu možná pomůže dostat se ven a on pak bude moct znovu utéct a nebude muset dál zůstávat tady potmě.

  


  
    Celý se chvěl strachy a bolestí.

  


  
    Nevrátím se, rozhodl se a pak vstal a rozběhl se stejným směrem, jakým šel předtím, pryč od otce, od jeho hlasu a pachu-

  


  
    A pak bác. Do něčeho vrazil. Hmatal před sebou rukou a narazil na stěnu. Ne, nebyla to stěna – byla to hromada kamení. Koleje mizely pod ní.

  


  
    Zával.

  


  
    Zřícený strop.

  


  
    Uzavíral chodbu.

  


  
    „Ne, ne, bože, to ne,“ zakňoural a slova se v ústech plných slin rozpadala jako papír. Vzlykl, hmatal kolem sebe a doufal, že najde cestu skrz, nějakou škvíru nebo chodbičku protaženou v závalu, jenže nic nenašel. A tak se o stěnu opřel, plakal do kamení a byl si jistý, že ho otec najde, odvede ho a dá výprask jemu i mámě, a pak se opije, bude mu nadávat a pak ho zamkne v jeho pokoji s krysami ve stěnách i ve stropě, po kterých bude muset házet kuličky a knihy, aby je zahnal, a jak vzlykal, o kousek dál něco zaslechl.

  


  
    Škrábání o kámen–

  


  
    A pak se ze tmy vynořily ruce, nahmataly ho, přitiskly ho k zemi a on vykřikl zlostí, bolestí i zoufalstvím, protože si uvědomoval, že ho našli, a i když to znamenalo záchranu, věděl, že je to jeho konec.

  


  
    

  


  
    Někdo promluvil:

  


  
    „Kdo jsi? Jsi skutečný? Jsi opravdu tady?“

  


  
    Ruce po něm přejížděly – osahaly mu obličej a dotkly se rány na hlavě, až musel vykřiknout. Náhle ruce zmizely stejně bleskurychle, jako se objevily.

  


  
    Chlapec ale věděl, že už není sám.

  


  
    Cítil nablízku přítomnost toho druhého. Jen pár desítek centimetrů od sebe. Oba hlasitě a překotně oddechovali.

  


  
    Chlapec popotáhl a zajíkavě vykoktal: „K... do-kdo-js-si?“

  


  
    „Ty jsi skutečný! Jsi opravdu, skutečně skutečný, ach, díky bohu. Konečně mě někdo našel. Někdo mě našel.“

  


  
    Byl to hlas dospělého, ale ne otcův hlas – ne, někoho mladšího než on, mladšího, ale taky vyčerpaného. Mluvil, jako by se mu ve vyschlém hrdle přesýpala suť.

  


  
    „Já... já ne... já...“

  


  
    Ten druhý přistoupil o kousek blíž. Chlapec si to uvědomoval ne proto, že ho viděl, ale proto, že slyšel, jak se ten někdo přisunuje. „Jsem tady dole zavřený už... bůhvíjak dlouho. Bože! Už jsem si ani nemyslel, že ještě někoho uvidím.“ Chlapec slyšel z jeho hlasu, že muž má slzy na krajíčku, mluvil přerývaným přeskakujícím hlasem. „Myslel jsem, že tady dole zemřu. Osamělý.“

  


  
    Chlapec na to neměl odpověď.

  


  
    Muž pokračoval:

  


  
    „Ale teď se můžeme dostat ven. Půjdeme prostě cestou, kterou jsi přišel – a budeme na svobodě. Děkuju ti. Ty jsi dítě, viď? Zníš jako malý kluk.“

  


  
    „Jjj-jo.“

  


  
    „Jak se jmenuješ?“

  


  
    „O-Oliver.“

  


  
    „Nazdar, Olivere. Já jsem Eli, Eli Vassago.“

  


  
    „Ahoj.“

  


  
    Ten člověk, Eli, se hrabal ještě blíž. „No tak jo. Pojďme.“

  


  
    „Já...“

  


  
    „Co je?“

  


  
    „Myslel jsem, že ven se dostanu tudy.“

  


  
    Eli se pochmurně zasmál.

  


  
    „Tudy cesta ven nevede, Olivere. Prošel jsem chodbou a ona se zřítila. Musíme se vrátit. Musíme jít zpátky, odkud jsi přišel, to by mělo vyjít, nevidím důvod, proč–“

  


  
    „Já jsem sem propadl.“

  


  
    Odmlka.

  


  
    „Ty jsi... propadl?“

  


  
    „Dostal jsem se sem... ehm... kaluží kalu, u-u-uhelného kalu.“

  


  
    „To není možné. To jsou jen povídačky. Jsem výzkumník a nikdy jsem neslyšel, že by se v Pensylvánii něco takového stalo. V Indianě možná, ano, v Indianě... ale to se běžně nestává, Olivere.“

  


  
    To se běžně nestává.

  


  
    Chlapec se dal znovu do pláče, protože toho na něj bylo zkrátka moc. Muž stál těsně vedle něj, ani nedutal a pak mu podal ruku. Chlapec jen prudce vydechl, trhl sebou a odtáhl se.

  


  
    Pak mu vyhrkly slzy a valily se jako bouřlivá přeháňka, a když přešla, muž se ho jal ponuře utěšovat: „Podle mě to zvládneme, Olivere. Navrhuju, abychom se vydali zpátky a tam našli cestu ven. Jsme teď dva. Oběma nám to pálí. Co si usmyslíme, to se nám podaří. Co ty na to?“

  


  
    Oliver ztěžka polkl. Přikývl, ale když se hned nato muž zeptal „co tomu říkáš?“, uvědomil si, že Eli nemohl vidět, že přikyvuje. Odpověděl tedy tenkým hláskem (pro jeho otce to byl „myší hlas„):

  


  
    „Tak dobře.“

  


  
    

  


  
    Společně kráčeli tmou.

  


  
    Eli se rozpovídal.

  


  
    Oliver se od něj dozvěděl následující:

  


  
    Bylo mu třicet dva let. Byl svobodný, i když střídavě žil a rozcházel se s jednou zdravotní sestrou, která byla zároveň dobrovolnou hasičkou. („Je mnohem odolnější než já, víš,“ vysvětloval.) Bydlel asi hodinu jízdy odtud a pocházel z místa kousek od Scrantonu.

  


  
    Eli momentálně pracoval v muzeu pensylvánského města Jim Thorpe. V báňském muzeu byl zaměstnaný jako kurátor a archivář, což podle jeho tvrzení znělo honosněji, než jaké to bylo ve skutečnosti, a vlastně prý muzeum vedl. Vystudoval dějepis a v rámci své pozice v muzeu měl proniknout do historie uhlí a jeho těžby, konkrétně ve zdejší oblasti Pensylvánie. Jak se přiznal, oblastí, na niž se specializoval, byla důlní neštěstí – výbuchy plynu a prachu, závaly nebo méně významné události, například když horníci přišli o prsty, když si zlomili nohu pod koly důlního vozíku nebo si přivodili zranění nějakým nástrojem, ať už vinou jeho špatné kvality nebo neopatrným používáním. (Jeden horník, dokládal to příkladem, udeřil do stěny krumpáčem, který měl prohnilou násadu, ta se přelomila, hlava krumpáče se odrazila od stěny a hrot se zabodl nešťastníkovi do oka. Muž nezemřel, ale přišel o oko, a tři dny nato už zase pracoval. „Příšerné, co?“ poznamenal Eli, ale bylo jasně znát, že v tom nachází zvrácené zalíbení.)

  


  
    Byla v tom tedy „ironie“, pokračoval Eli, že když přišel zkoumat dosud neprobádaný důl – Bludné balvany číslo osm – stal se sám obětí takového důlního neštěstí. „Nebyl jsem přímo na místě, když se strop zřítil,“ líčil. „Držel jsem se kolejí, a když jsem zahýbal, zaslechl jsem dunění, jako kdyby vypuklo menší zemětřesení, a pak řach. Země se zatřásla. Měl jsem prach v očích i ve vlasech. A pak následovala tma. Naprostá tma.“

  


  
    Tma.

  


  
    To znamenalo, že důl zkoumal přinejmenším v částečné tmě.

  


  
    „Musel jste mít nějaké světlo,“ ozval se náhle Oliver. „Svítilnu nebo baterku. Je to tak?“

  


  
    No,“ muž se na chvilku odmlčel. „Měl jsem baterku. Ale když se zřítil strop, vypadla mi z ruky a žárovka se rozbila.“

  


  
    „Měli bychom se vrátit a zkusit ji najít. A opravit.“

  


  
    „Opravit nejde, Olivere. Věř mi. Takže–“

  


  
    „A mobil nemáte?“

  


  
    Eli mu nevěnoval pozornost. „Nehody, jako třeba když se zřítí strop, bývají velice často důsledkem mnoha drobných pochybení. Je to kaskáda. Víš, co je to kaskáda? Každý systém je komplexní – stavba země je propojená soustava nerostných molekul a krystalů, které drží pohromadě vzájemným tahem a tlakem, ale drobné vady se hromadí. Když vyhloubíš tyto tunely, narušíš stabilitu země a vytvoříš body potenciálního selhání. Oslabíš systém. A oslabení vede k selhání. Víš něco o entropii, Olivere?“

  


  
    „Ne,“ odpověděl Oliver sklesle, protože o těchto věcech nechtěl mluvit. Co ten člověk povídal, ho nezajímalo; šlo mu jen o to, aby se odsud dostal. Muž mlel dál o entropii – jak věci mají soustavně tendenci se rozbíjet, nebo co tím vlastně chtěl říct – a Oliver myslel jen na to, jestli má ten člověk u sebe mobil a jestli je vůbec možné, že otcův hlas, který tu zaslechl, byl skutečný, a jestli tu někde na otce narazí. Otec se sem musel nějak dostat. Napadlo ho, jestli by ho neměl přivolat, kdyby nemohli najít cestu ven, ale pak si to rozmyslel. Najdou únikovou cestu sami. Tátu k tomu nepotřeboval. Nechtěl, aby mu pomáhal. A tak Oliver za chůze mlčel a pátral, kudy by unikli.

  


  
    

  


  
    Čas se opět odvinul. Zdálo se, jako by se fyzická realita propadla sama do sebe, takže Olivera chvílemi klaustrofobně drtila a chvílemi se zase z dolu stávalo místo mimo čas a prostor bez konce ponořený do hluboké, husté tmy. Všechno ho bolelo. Trápila ho bolest v žebrech a poranění se pokryla strupy, i když některá začala za chůze znovu krvácet. Narazili na mrtvého horníka – ležel v důlním vozíku, zbyly z něj jen lebka a kosti zahalené do zvetšelých hadrů. Oliver se z toho objevu rozplakal a Eli se pouze uchechtl, jako by to byl dobrý vtip, ale Oliverovi to nepřišlo ani trochu legrační. A legrační nebylo, ani když zjistili, že o kus dál za vozíkem koleje končí. Eli se i v této chvíli zasmál. Zaklepal na skalnatou stěnu a řekl: „Ťuky ťuk.“ Když ale Oliver plakal ještě usedavěji a dal najevo, že na takové věci nemá náladu, Eli napodobil jeho hlas. „Kdo je tam? Colby. Který Colby? Colby, kterého jsi našel v dole!“ Nato vybuchl smíchem a odkráčel do tmy. Oliver už s tím člověkem nechtěl zůstat, ale ještě méně chtěl zůstat sám. A tak si pospíšil za ním. Co jiného mu taky zbývalo?

  


  
    

  


  
    Procházeli chodbami, tu jedním směrem, tu jiným. Olivera zaplavovaly vlny paniky. Zapomněli jsme se držet pravé stěny, napadlo ho a připadal si rázem ztracený a zbavený naděje. A pak vlna paniky opět ustoupila a cítil se jako panenka vyplavená na břeh. Eli si chtěl zase povídat, vyptával se, kdo je, odkud pochází, ptal se na rodinu, ale Oliver mu nic neprozradil. Měl strach. A tak byl zticha. Mlčel. Šel dál a dál a dál.

  


  
    

  


  
    Oliver měl hlad, ale k jídlu neměli nic. Eli tvrdil, že můžou pít vodu z mokrých stěn, která tam prosakovala z povrchu, a tak se napili. Voda byla hořká a chutnala po křídě a nedokázali jí nashromáždit tolik, aby ukojili žízeň, ale ulevilo se jim. Oliver byl hrozně unavený. Únava ho tížila, jako by mu na rukou a nohou visely kotvy, a tak požádal, jestli by se mohli na chvíli zastavit. „Dobře, dobře,“ souhlasil Eli, ale znělo to netrpělivě, a nasupeně zůstal stát, když se Oliver sesul po stěně a zkroutil se u její paty jako pytel hadrů. Už usínal, když zaslechl, jak se Eliho kroky vzdalují, a chtěl se probrat a zavolat na něj, ať se vrátí, jenže únava ho zavlekla do dalekých končin spánku.

  


  
    

  


  
    Oliver se probudil s trhnutím a výkřikem. Jeho hlas se ozvěnou nesl chodbou a odplynul do tmy.

  


  
    Okamžitě si uvědomil: Jsem tu sám.

  


  
    Posadil se. Tělo zaprotestovalo a oplatilo mu to drobnými bolestmi. Zamručel. Snažil se, aby se opět nedal do pláče.

  


  
    „Eli?“ Zkusil to ještě jednou. „Eli!“

  


  
    Nezaslechl kroky. Nezaslechl odpověď. Vůbec nic.

  


  
    Nadvakrát se mu sevřel žaludek: pocitem na zvracení a hlady.

  


  
    A přestože se hodně bránil, znovu se rozplakal. Tentokrát to nebyly přiškrcené vzlyky, které ho sužovaly předtím. Tohle byl tišší, klidnější pláč, při němž ho slzy šimraly na tvářích jako drobné pavoučí nožky.

  


  
    Někdo mu ostře šeptl do ucha:

  


  
    „Olivere.“

  


  
    Vykřikl a reflexivně se odtáhl.

  


  
    Byl to Eliho hlas. Ale jak to? Neslyšel ho přicházet. Žádné zvuky, pohyby, narušené ticho, jež by signalizovalo jeho příchod. A přece tady byl a promlouval Oliverovi do ucha.

  


  
    „Eli?“ oslovil ho Oliver.

  


  
    „Jsem to já. Něco jsem našel.“

  


  
    „Kde... kde jste byl? Kam jste odešel? Jak jste se...“

  


  
    „Sleduj, sleduj, sleduj,“ vysypal ze sebe Eli. A najednou–

  


  
    Světlo.

  


  
    Oliver svraštil před nenadálou září obličej – třebaže světlo nebylo prudké, připadalo mu, jako by se díval do slunce. Musel přivřít oči, aby si na světlo zvykl, a i potom jas jako by pohlcoval všechno ostatní.

  


  
    Oči si ale pozvolna zvykly. A když se tak stalo, uviděl předmět, z nějž vycházelo světlo: malá starodávná lucerna. Připomínala nevelkou čajovou konvici, z jejíhož boku visela přední část svítilny – a žárovka za sklem nebyla žádná žárovka, ale malý plamínek. Třepetal se jako polapená bludička.

  


  
    Když si pořádně prohlédl předmět vyzařující světlo, spatřil toho, kdo se o světlo postaral. Poprvé uviděl Eliho Vassaga.

  


  
    Malé tmavé oči zasazené v bledém obličeji. V příliš bledém obličeji, v obličeji bílém jako kost. Na nose zahnutém jako tesařské kladivo mu seděly malé kulaté brýle, posunuté tak nízko, až se zdálo, že chtějí skočit dolů a spáchat sebevraždu. Měl tmavé vlasy a kolem úst cosi, co vypadalo jako letmý náčrt tmavých, řídkých a měkkých vousů. Vypadal zanedbaně a sinale a řekl: „Omlouvám se za to, jak vypadám, ale nejsem ve svém obličeji.“ Nato se zasmál a Oliver ten vtip vůbec nechápal. „Tohle je karbidka,“ pokračoval Eli, jako by chtěl ten podivný vtip co nejrychleji přejít. „Voda zvolna překapává na kousky karbidu vápníku, čímž se uvolňuje acetylén, a ten je odváděný na hořák. Odhaduju, že tahle lampa je z padesátých let.“

  


  
    „Jak to, že ještě funguje?“

  


  
    „Nejspíš zázrakem.“

  


  
    „Na zázraky nevěřím.“

  


  
    Eli na to neměl odpověď. Místo ní se obrátil k Oliverovi a prohlížel si ho. Civěl na něj a tvářil se přitom téměř posmutněle. „No podívejme se,“ pravil. „Chudáčku. Vždyť ty jsi ještě dítě. Kolik ti je let, Olivere. To mi můžeš prozradit.“

  


  
    „Dvanáct.“

  


  
    „Dvanáct,“ opakoval Eli s úsměvem. „Pamatuju si, když mi bylo dvanáct. To byly hezké časy. Teď je mi dvaatřicet a dávno už nejsem dítě. Být dospělý je těžké. Ale myslím, že být dítě je ještě těžší, ne?“

  


  
    Oliver měl sto chutí zařvat: O tom se nechci bavit! Máme světlo a já se chci dostat tady z toho strašného podzemí!

  


  
    „Půjdeme odsud pryč?“ zeptal se. Všiml si, s jakou netrpělivostí to vyslovil, jako když vyhladovělý pes škrábe na dveře. „Půjde to s tím světlem? Najdeme cestu ven?“

  


  
    Eli opět neodpověděl. Místo toho rozjasnil pohled a vytahoval něco, co měl zastrčené vzadu za kalhotami pod košilí. „Hele! Koukni na to. Našel jsem ještě tohle.“

  


  
    Zamával tím předmětem, který Oliverovi připadal jako starý sešit. Jako ty modré zápisníky, do kterých museli ve škole tu a tam psát eseje. Tenhle byl ale o hodně starší: otrhaný, ošoupaný, se skvrnami od vody.

  


  
    Zahlédl nápis vyražený na deskách a Eli ho přečetl nahlas:

  


  
    „Kniha nehod.“

  


  
    „No a co? Nějaká pitomá kniha. Já chci pryč.“

  


  
    „Pšššt. Je to kniha záznamů. Důlní předák do ní zaznamenával každé neštěstí, velké i malé, k němuž pod zemí došlo. Asi aby se vědělo, kdo za ně nese odpovědnost – odpovědnost je důležitá, Olivere, velice důležitá. Určitě bys nechtěl žít, aniž by za tebe někdo nesl odpovědnost, viď?“

  


  
    „Chci odsud pryč.“ Oliver mžikal, aby zahnal slzy.

  


  
    „Já vím. Vím. Půjdeme pryč. Už jsme blízko východu. Našel jsem cestu. Značku, která nás vyvede ven. Nejdřív se tu ale chci ještě rozhlédnout. Možná najdeme i něco dalšího, Olivere. Možná tady najdeme poklad.“ Zvláštně se uchichtl jako školák a vůbec se to k němu nehodilo.

  


  
    Oliver už v sobě dál nemínil potlačovat nespokojenost. „Cože? Tady dole nemůžeme zůstat. Umřeme tu. Jestli znáte cestu ven, ukažte mi ji, Eli, moc vás prosím, odveďte mě ven.“ Natáhl se po jeho rukou, aby je za oba prosebně sepjal.

  


  
    „Jo, jo, určitě, půjdeme k východu, slibuju. Jen ještě chvíli.“

  


  
    „Ne, hned.“

  


  
    „Musím teď zhasnout lampu, Olivere.“

  


  
    „Ne, počkejte. Nechte ji svítit. Světlo se nám bude hodit.“

  


  
    „Nechci, abychom o světlo přišli. Krystalky karbidu nevydrží věčně a bůhví, nakolik už byly spotřebované a znehodnocené zubem času. Později si zase posvítíme.“

  


  
    Oliver po lampě dychtivě a zoufale chňapl, ale Eli ji už odnášel a sfoukl plamen. Fúúú.

  


  
    Světlo zhaslo, jako přívalová vlna se přihnala tma a Oliverovi zůstala na světlo pouhá vzpomínka v podobě rozmlženého kruhu na sítnici.

  


  
    

  


  
    Stala se z toho téměř rutina.

  


  
    Eli odcházel. Někdy s sebou odnesl i zapálenou lucernu.

  


  
    Oliver čekal, až se vrátí a co přinese: hornickou čapku podobnou přilbě; prázdné plechovky od důlních trhavin; zprohýbaný poniklovaný ešus; něco, co připomínalo malé kapesní hodinky, ale byl to „anemometr“, jak mu vysvětlil Eli, přístroj k měření rychlosti proudění vzduchu a plynů v uhelných dolech. (K poslednímu nálezu Oliver poznamenal: „S tím můžeme najít cestu ven. Když zachytíme proud vzduchu, dovede nás třeba k východu.“ A Eli na to odtušil: „To je mazané. Jsi vážně chytrý kluk, Olivere,“ ale pak oznámil, že anemometr je porouchaný a hned zase odspěchal do tmy.)

  


  
    Po nějaké době začal Oliver chodit s Elim, buď ho sledoval podle záře lampy, když svítila, a jindy jen podle zvuku vzdalujících se kroků. Nesčetněkrát toho podivného člověka ztratil a bloudil pak temnými chodbami, povídal si sám se sebou a byl přesvědčený, že Eliho už nikdy neuvidí.

  


  
    Často se Elimu ztratil.

  


  
    Eli ho však pokaždé našel.

  


  
    

  


  


  Opět spal. Usnul s myšlenkou, jak dlouho je tady dole: připadalo mu to jako celé týdny, ale to přece nebylo možné. Nic nejedl. Po týdnech bez jídla by už byl přece mrtvý. Takže snad několik dnů? Nebo možná jen jeden den. Nevěděl. Eli asi neměl hodinky. Pokaždé, když se ho Oliver zeptal na telefon, odsekl: „Tady dole nefunguje.“ Nebo: „Došla mi baterka, už dej pokoj.“


  
    Oliver zeslábl. A otupěl. Dokonce i bolest zvolnila, už nepřicházela v palčivých návalech a spíš někde hluboko v něm přetrvávala. Jako by ji pociťoval někdo jiný, jako by přebývala v cizím těle.

  


  
    Vyskytla se chvíle, kdy zaslechl cupitání. Zpočátku nebylo nijak rychlé: jen opatrné cvak cvak, klapání na skále, jako když leze krab. Vycházelo odněkud z chodby napravo. Pomalé tempo najednou zrychlilo, překotný klapot, který se k němu blížil – cvak a cvak a cvak a cvak. Oliver se trochu odsunul, tělo měl napjaté a uvažoval, jaké úděsné stvoření tady dole žije, jaká hrozná příšera, nějaký nevidoucí tvor, který ucítil, jak se potí, ucítil jeho krev nebo moč, když se vyčural v ohybu chodby vlevo.

  


  
    Potom se znovu rozzářila svítilna.

  


  
    Byl to Eli.

  


  
    Eli, žádná šílená krabí příšera, jen Eli, který seděl v chodbě na bobku za mihotavého světla lampy. Zuby se mu nažloutle zaleskly v úsměvu, jako by měl žloutenku z nemocných jater.

  


  
    „Uvažoval jsem o tom, co jsi mi povídal,“ promluvil Eli.

  


  
    „Aha,“ odpověděl Oliver tiše a nevěděl, co má Eli na mysli, ani co mu pověděl tak závažného, že to stálo za zamyšlení.

  


  
    „Ty svého otce opravdu nenávidíš.“

  


  
    „Co... cože?“

  


  
    „Svého otce. Popravdě, z tvého vyprávění jsem pochopil, že musí být hrozná bestie. Z toho, co ti dělal. Co dělal tvé matce. Abys mi rozuměl, chovat se k druhým takhle hrozně je špatné za všech okolností. Jenže je velký rozdíl mezi tím, když svoje dítě tu a tam sprostě seřveš, nebo ho třeba i plácneš, dáš mu pohlavek, a tím, co dělal on tobě a tvé mámě. Například jak jsi rozbil mikrovlnku, když sis v ní omylem ohřál polívku i se lžící. Nevyřídil si to s tebou, vyjel na tvoji mámu. Obrátil to proti ní, aby ublížil tobě. Zlomil jí tehdy pár žeber, že? Jako máš ty teď zlomená svoje křehká žebra.“

  


  
    Oliver vzpomínal. Tohle všechno Elimu vyprávěl? Kdy? Možná když nebyl při vědomí, třeba mluvil ze spaní...

  


  
    Eli pokračoval. „A jak dlouho jsi pobyl v nemocnici, když tě skopl ze schodů? Tehdy ti bylo... kolik?... sedm? Umíš si to představit? Jsi malý kluk a táta tě prostě... kopne do břicha a ty letíš pozadu po rozvrzaném dřevěném schodišti. Byl jsi samozřejmě samá modřina, rozsekl sis na několika místech kůži, ale při pádu sis zlomil i kotník, praskl jako násada koštěte. Křup. A to proto, že měl zlost na tvoji mámu, na tu děvku – omlouvám se, to jsou jeho slova, ne moje – a ty jsi měl zaplatit za její hříchy. Zase – tak to nazval on. Já na hříchy nevěřím, Olivere, ani trochu. Hřích, to je koncept, který jsme si sami vymysleli. Jakýsi přestupek proti Bohu nebo bohům? Něco, co ohrožuje náš vztah k Pánu na nebesích, tomu zkurvenému sráči, který stanovil všechna tato pravidla, abychom vedli život podle Jeho představ?“

  


  
    „Já... nechci se o tom už bavit.“

  


  
    „Ani já se o tom nechci bavit, Olivere, jenže... Teď. Jsme. Oba. Dva. Tady. V podzemí ve tmě a povídáme si jako dva dávní přátelé. Dávní přátelé, kteří mají zlé otce.“ Eli ztěžka položil ruce Oliverovi na kolena, a přikoval ho tak místo. „Je to tak. Měl jsem taky příšerného otce. Pravidelně mě řezal jako žito. Víš, jak to bývá? Já na to přišel. Ze začátku, když jsi malý, máš rád to, co má rád otec: fotbal, rybaření nebo třeba opravování auta. Pak ale trochu dospěješ a začneš být sám sebou, rozumíš? Máš rád to, co se líbí tobě. Já měl rád knihy a počítače. A dějepis. Jenže tomu zatracenému troglodytovi knihy vůbec nic neříkaly – člověče, vzpomínám si, jak mě ztloukl jednou mojí knihou, byla to bichle, jaké vydával Time-Life a jmenovala se Náš vesmír, a já si nevzpomínám, že jsem od něj někdy dostal tvrdší nakládačku – a to ne proto, že by ty ostatní míň bolely, kdepak, bolely rozhodně víc, ale proto, že tentokrát jsem netrpěl jen já, ale i kniha, úplně se jí rozpadla vazba. Stránky se sypaly. A on je všechny spálil. Chápeš to? Spálil je. A udělal to z toho důvodu, že jsem se vyvinul jinak než on, a když sledoval, co se ze mě stalo, dostával záchvaty zuřivosti. Místo aby na to byl pyšný, začal se mstít. Jako bych... se mu vymkl. Věděl jsem toho víc, než se on naučil za celý život, vyklouzl jsem z formy, kterou pro mě připravil – a povím ti, že z toho byl úplně běsný. Jenže hohó – byl jsem i schopnější netvor než on, a tak jsem udělal, co jsem udělat musel, ano, chlapče, udělal jsem, co jsem udělat musel.“

  


  
    Oliver se po tom nehodlal pídit, ale zároveň to chtěl vědět. Zvědavost se mu zahryzávala do mozkového kmene jako vyhladovělé zvíře.

  


  
    „Co... co jste udělal?“

  


  
    „Odstěhoval jsem se, Olivere. Zařídil jsem si život sám pro sebe.“

  


  
    „Aha.“

  


  
    Eli frkl a pak vybuchl smíchem. „Dělám si srandu. Normálně jsem ho zabil, Olivere. Když spal, zapíchl jsem mu do břicha steakový nůž, a když se vymrštil, prořízl jsem ho ze strany na stranu a rozpáral ho jako pytel s rybami. Vnitřnosti se z něj vyvalily a on se potácel po pokoji zamotaný do svých zasraných střev – a to doslova – a pak uklouzl – buncinky! – a padl na prádelník v koutě pokoje. Čelem se nabodl na roh toho letitého nábytku a ani nedopadl na zem. Kdepak, zůstal tam napůl sedět napíchnutý, pak se podělal a bylo něm. Lidi se podělají, když umírají, Olivere. Protože konečně dojdou smíření. Poprvé za celý svůj zatracený život se můžou uvolnit.“

  


  
    A znovu se rozesmál burácivým smíchem, který vycházel hluboko z útrob.

  


  
    „Prosím, nechte mě na pokoji,“ zakňoural Oliver.

  


  
    „Měl jsi toho svého netvora taky zabít,“ končil Eli, zuby se mu blýskaly a oči zářily. „Pořád máš možnost, až se odsud dostaneme. Ale to už bude na tobě, víš?“

  


  
    Nato sfoukl lucernu a oba obklopila tma.

  


  
    „Ne!“ vykřikl Oliver. Jenže už bylo pozdě.

  


  
    Jak Eli uháněl pryč, Oliver znovu zaslechl ono krabí cvakání, jak nohy a klepeta klapají klapity klap po kamenité zemi.

  


  
    

  


  
    Eli se časem vrátil a vyklopil nové haraburdí, které našel v dole. Většinou šlo o kovové krámy neznámého určení, nýty a kusy plechu, také napůl shnilá prkna, co se ježila třískami. Pak zhasl světlo a opět zmizel. Z poslední výpravy přinesl něco nového: krumpáč s krátkou násadou, kterým se dala jednou rukou štípat skála.

  


  
    

  


  
    Mám hrozný hlad.

  


  
    Oliver měl pocit, že jeho tělo samo sebe užírá. Jako by měl v břiše tu odpornost z filmu Pomsta Jediů – s vlhkou tlamou a chapadly prohmatávajícími písek pouště – jako by se mu usadila v těle a zevnitř ho pomalu prožírala.

  


  
    Eli byl nablízku. Ve tmě cítil jeho přítomnost. Motal se kolem. Oliver se nemohl ani hnout. Byl příliš zesláblý. Chtěl zemřít.

  


  
    Eli zašeptal a bylo slyšet, že je mu do pláče: „Dopustil jsem se chyb, Olivere. Uvěznil jsem nás oba tady dole. Může za to moje zvědavost, moje touha dozvědět se víc. Chyba, omyl. Pokus. Nehoda. Jenže nehoda nebývá nikdy náhoda, že? Ne, ne, ne, ne, nebývá.“

  


  
    „Můžeme jít,“ pravil Oliver šeplavě, protože slova tlačil rozbolavělým vyprahlým hrdlem. Zněla spíš jako vítr než lidský hlas.

  


  
    Jenže Eli dál vedl svou.

  


  
    „Já... mně... mně připadá, jako že už jsem tady někdy byl, že jsme tu oba už někdy byli, tady v tom temném dole. Soukolí se otočilo. Víš, Olivere, v cyklické kosmologii je to vzorec, věky se protáčejí jeden za druhým. V lidské rovině na to máme reinkarnaci – odžiješ si život, zemřeš a vrátíš se. Ale v kosmické rovině je to stejné: věky plynou, kolo se otočí a všechno se to začíná hroutit. Soustrojí se začne rozpadat, Olivere, rozsype se na součástky, a teprve potom začíná nový věk. Tak je to. Tak postupuješ vpřed. Nemůžeš ale postoupit dál, dokud neukončíš jeden cyklus. Tak to skutečně chodí. Jestliže chceš něco opravit, Olivere, musíš to nejprve rozbít, Olivere. Když ti někdo špatně položí podlahu, neopravíš to. Musíš prkna vytrhat. Až na trámy. Když se ti hroutí barák, prolezlý termity a hnilobou, musíš si pořídit starou dobrou demoliční kouli – a řach, křach, zbourat dům až k základům a postavit místo něj něco pořádného.“

  


  
    Oliver se zeptal tenkým hlasem: „Proto jste zabil otce?“

  


  
    Zdálo se, že Eli o otázce přemýšlí.

  


  
    Pak jako by právě zjistil, jaká pravda se v tom skrývá, odvětil rozjařeně: „Myslím, že jsi to vystihl přesně, Olivere. Ano, přesně tak.“

  


  
    „Chci odsud pryč. Jestli se tohle už někdy dřív stalo, pak se přece můžeme tentokrát zachovat správně a odejít. Tvrdil jste, že snad znáte cestu.“

  


  
    Eli zasmál. „Znám cestu. Možná ji znáš i ty. Přemýšlíš, jestli ti smrt dovolí vyváznout, Olivere? Začne to celé nanovo? Přijde další šance? Jestli zemřeš, dostaneš se z dolu?“

  


  
    Oliver uvažoval, ale neodpověděl.

  


  
    Jestli zemřu, tak ne.

  


  
    Ale možná, když zemřeš ty.

  


  
    

  


  
    Oliverovi zavanula do nosu masitá vůně teplého jídla a vytrhla ho ze spánku. Cítil šťavnatou a slanou vůni kotlíkové pečeně, která ti umastí prsty, když se do ní pustíš rukama.

  


  
    „Našel jsem jídlo,“ hlásil Eli.

  


  
    „Kde?“ zeptal se Oliver, protože to nechápal.

  


  
    „Jez. Vysvětlím ti to.“

  


  
    Ucítil maso přímo pod nosem, přemohl únavu a bolest, aby se posadil co možná nejvíc zpříma, a z výparů, které z masa stoupaly, cítil už i chuť. Eli ho pobídl, aby ochutnal, a tak tedy ochutnal: s pusou otevřenou se sklonil a zuby i jazykem našel kus pečeného masa, které mu naplnilo smysly rozkoší. Lačně jedl, podebral jídlo rukama, aby ho pozvedl blíž k ústům. Šťáva mu stékala po bradě. Maso bylo křehké a měkké. Třebaže vůně napovídala na hovězí, chutnalo spíš jako vepřové, ale to nevadilo. Plnil si žaludek, a to mu dodávalo sílu i naději. Měl hlavu zabořenou tak hluboko v kastrolu, že mu kousky masa klouzaly po tvářích jako láskyplné doteky milující babičky. Ty jsi ale hodný chlapec, jako by říkala, jez, jen jez-

  


  
    Karbidová lampa se rozsvítila.

  


  
    Uviděl, že má v klíně krev. Hodně krve. Měl zakrvácená předloktí. Krev mu kapala z brady. V klíně neměl pečené maso, ale nohu, lidskou nohu potaženou potrhanou, rozžvýkanou kůží (proboha, to jsem rozžvýkal já), pod níž byla vidět vlhká rudá svalová tkáň, z níž prýštila krev. Netryskala, ale řinula se, jako voda z mycí houby, když se lehce zmáčkne. Vedle na zemi seděl Eli, jednu nohu měl nataženou před sebe a druhá mu od kyčle scházela. Držel v ruce zrezivělý kotouč cirkulárky se zohýbanými a zkroucenými zuby. Uchechtl se a pravil: „Našel jsem pilu, Olivere, podívej. Našel jsem pilu.“

  


  
    Světlo zhaslo a Oliver se pozvracel.

  


  
    

  


  
    Oliver se tiskl ke stěně, odtahoval se od zvratků, a opět upadl do mdlob. Když se znovu probral, kovovou příchuť sražené krve už v ústech necítil. Neměl od ní už ani ulepenou pokožku. Připadal si suchý.

  


  
    (I když žaludek měl podezřele plný.)

  


  
    Sen, pomyslel si, jen se mi to zdálo, jenže potom zaslechl o několik metrů dál tichý smích. Smál se Eli a pak promluvil: „Jen mi netvrď, že máš zase hlad, myšáku. Aspoň jedna noha mi musí zůstat.“

  


  
    Potom ale odcházel – a Oliver slyšel jeho kroky zřetelně: kladl nohy před sebe, byla to chůze člověka se dvěma nohama, nehopsal, jako by si byl jednu nohu uřízl rezavou pilou.

  


  
    Oliver nechápal, co se to děje. Měl podezření, že přichází o rozum, ale i kdyby tomu tak bylo, v hloubi duše byl přesvědčený, že s Elim je něco v nepořádku. Dělal z Olivera hlupáka. Hrál si s ním. Mučil ho. A Oliver dospěl k přesvědčení, že musí získat to světlo, musí ho tomu člověku sebrat, a tak než se později Eli vrátil, už měl po ruce to, co potřeboval: hornický krumpáč. Byl zesláblý, ale touha žít a vyváznout odsud byla silnější, a svíral násadu tak pevně, až z kloubů prstů vyhnal všechnu krev. Eli něco kutil, tiše si pro sebe broukal a Oliver se přikrádal blíž a snažil se rozpoznat, kde přesně v té nedozírné tmě se muž nachází. Ale nedokázal ho zaměřit. Připadalo mu, že Eli je chvíli tady a hned zase tam, a Oliver věděl, že mu nezbývá moc sil, než ztratí vědomí, než se sesype a krumpáč mu vypadne z ruky.

  


  
    Eli drmolil: „Svět je v háji, Olivere. Rozkládá se. Je prolezlý červy, kteří ho rozežírají jako nahnilé jablko, chroust, chroust. Je lepší zůstat tady v podzemí, než vylézt zpátky nahoru, rozumíš? Tady jsme v bezpečí. Svět se rozpadá, ale kolo se otočí a zasekne se a pak–“

  


  
    Tamhle.

  


  
    Stál přímo před Oliverem.

  


  
    Měl skloněnou hlavu.

  


  
    Dál tiše mumlal.

  


  
    Teď, Olivere. Teď!

  


  
    Oliver zamručel, zvedl krumpáč a švihl jím–

  


  
    Křup! Bylo to, jako když vbodne nůž do vyzrálé dýně. Ostrý hrot pronikl hluboko. Cítil, jak lebka povolila.

  


  
    „- se opravíííííí,“ zaúpěl Eli.

  


  
    A pak šel k zemi.

  


  
    Oliver vydechl a pustil krumpáč. Trčel ještě z těla a šel k zemi s Elim. Oliver ucouvl před tím, co provedl. Sice z toho nic neviděl, ale cítil mastný zápach krve a teď k němu zavanul i náhlý puch výkalů, přesně jak Eli líčil. Pak ho navštívil neobvyklý pocit, šílený pocit, a stoupal jako bubliny v limonádě: rozesmál se. Protože si uvědomil A jsi v prdeli, Eli. Protože by nejraději vykřikl Ty jedna zasraná nechutná stvůro, stejná jako Oliverův táta, stejná jako Eliho otec – zrůda skrývající se ve tmě, upírající druhému světlo a odměřující ho jen v mučivých malých dávkách, aby ho týral. Oliver se smál a připlazil se k mrtvému. Ramenem mimoděk narazil do násady krumpáče a Eliho brada se na hrbolatém povrchu chodby pošoupla.

  


  
    „Jejda,“ komentoval to Oliver a znovu se zachichotal.

  


  
    Po hmatu hledal to nejcennější – sáhl k pravé paži mrtvého, nic, a hmatal pak i po levé paži, ale taky nic nenašel. To ne, to ne, kde je lampa? A pak se vyděsil, že to provedl špatně. Měl si nejdřív zjistit, kde je lucerna, protože ta teď může být kdekoli. Eli ji možná přechovával někde jinde, dál v chodbě nebo za skalním výstupkem nebo–

  


  
    Nebo byla pod ním.

  


  
    Pohnout s Elim bylo snadné, nevážil víc než svazek špejlí, takže ho odvalil a už ji měl. Spěšně po lampě sáhl–

  


  
    Jenže co teď?

  


  
    Uvědomil si něco, co na něj zapůsobilo, jako by spadl do zamrzlého jezera.

  


  
    Neumím ji rozsvítit.

  


  
    Nenašel na ní žádné tlačítko, žádný samozažíhací mechanismus. Našel klíček, jaký se používá k natahování starých hraček, ale ať jím kroutil nalevo nebo napravo, k ničemu to nevedlo.

  


  
    Eli ji ale přece nějak rozsvěcel. Byl k tomu zapotřebí oheň. Viděl ale někdy Eliho škrtnout zápalkou? Nebo použít... nějaké křesadlo, aby získal jiskru? Nic takového přece neviděl. Přesto ale mrtvého prošacoval, v jeho kapsách ale nenašel nic než cupaninu a mince. Mince. S těmi by to jít mohlo. Oliver nedával při vyučování moc pozor, ale věděl, že když křísne kovem o kámen, zajiskří to, a tak se tedy chopil jedné mince, podle hmatu pěticentu, a přejel jím po zemi. Drkotalo to, ale nic dalšího se nestalo, a tak přešel raději ke stěně a zkusil to znovu, škrtal mincí sem a tam, stále rychleji. Jenže jiskra nevyskočila ani teď.

  


  
    Oliver zařval zlostí i zoufalstvím.

  


  
    Tady to měl. Zpackal to. Naskytla se mu možnost a on to podělal. Otec mu pořád předhazoval, že je budižkničemu, a ano, ten hajzl měl nakonec pravdu. Zvoral to. Kapitálně.

  


  
    Měl jsi pravdu, tati.

  


  
    Měl jsi pravdu.

  


  
    Oliver padl na kolena. Nedokázal ani plakat. Klečel, hlavu měl opřenou o zem, kál se do tmy a čekal na kdovíco.

  


  
    

  


  
    Už toho bylo moc.

  


  
    Pach smrti. Smrad výkalů. Tma. Samota. Oliver by snad lépe snášel Eliho mučení než tohle.

  


  
    Musím s tím skoncovat.

  


  
    Oliver s námahou páčil, aby z Eliho lebky vyprostil krumpáč. Nakonec se mu to povedlo. Pak ho odnesl ke stěně a po hmatu v ní našel puklinu.

  


  
    Z posledního zbytku sil se rozmáchl a zarazil krumpáč do štěrbiny. Zacloumal jím. Držel.

  


  
    Oliver si znovu klekl.

  


  
    Klečel čelem k nástroji a hlavu natočil do jedné roviny s ním.

  


  
    Nejměkčí část těla je oko, uvažoval.

  


  
    Zavřel tedy levé oko a zlehka ho přitiskl na konec krumpáče trčícího ze stěny.

  


  
    Pak zvolna oddálil hlavu.

  


  
    Věděl, že když trhne hlavou prudce dopředu, hrot mu pronikne do oka. Do mozku. A on zemře.

  


  
    A možná, kdoví, se mu dostalo požehnání – požehnání v tom smyslu, že Eli ve své zmučené zmatenosti odhalil zásadní pravdu, že smrt je docela jistě cesta k vysvobození. Oliver se tak probudí někde jinde. Někde, kde to nezná.

  


  
    Někde, kde bude lépe.

  


  
    „Kolo se poláme,“ pronesl, jako by se modlil. „A bude předělané.“

  


  
    „Olivereeeee,“ zaúpěl Eli táhle a ozvěna to skučivě opakovala.

  


  
    Oliver vydechl.

  


  
    Zaslechl, jak se za ním cosi škrábavě šoupalo. A pak se ozvalo tiché klapání tik-ťuk do skály.

  


  
    Oliver se otočil, přitiskl se zády ke stěně a znehybněl vedle krumpáče. Pak uviděl ve tmě stín: obrys lidské postavy, jen byl příliš vytáhlý, příliš vyhublý, příliš vysoký. Vynořil se v místě, kde se nacházel Eli. Z postavy se linulo světlo, ale nevydávala ho ona, zářila jako měsíc odražený od naolejovaného povrchu. Proužky bílého světla hrály duhovými barvami.

  


  
    „Kdo... co...“

  


  
    „Olivere,“ promluvil znovu ten hlas. Patřil Elimu, ale zároveň ne. Jen na povrchu to byl Eliho hlas, ale pod ním promlouvaly stovky jiných hlasů, nasázených ve vrstvách jeden na druhém.

  


  
    „Jste mrtvý.“

  


  
    „A přesto tu stojím.“

  


  
    „Mrzí mě to, moc mě to mrzí, mrzí mě, že jsem vás zabil.“

  


  
    Hlas se vlhce zachichotal. „Nemusí tě to mrzet. Nastal čas, Olivere.“

  


  
    „Jaký čas? Na co?“

  


  
    „Čas, abys poznal, k čemu tu jsi. Čas naučit se kouzlit. Porouchat svět.“

  


  


  PÁTÁ ČÁST


  


  
    DEVADESÁTÝ DEVÁTÝ

  


  


  Čtyři králové:


  
    Lucifer. Leviathan. Satan. Bélial.

  


  
    Osm jejich knížat:

  


  
    Astaroth. Morquin. Asmodeus. Belzebub.

  


  
    Uthuthma. Mathokor. Abigor. Ba'al Berith.

  


  
    A dvanáct rytířů:

  


  
    Moloch, Malus, Pelsinade,

  


  
    Lith-Lyru, Hyor Ka, Dantalion,

  


  
    Vissra, Orobas, Vollrath

  


  
    Nycon, Mymon, Ascalapha

  


  


  Pod tyto spadá 74 zvěstovatelů, kteří dohlížejí na stavbu kosmu. Vzývej jich legiony a ovládneš magii všech. Všech s výjimkou Pána temnot. Jen jeden je nad námi i pod námi, ten, jenž odpadl z času, ten, jenž unikl peklu a zboří pilíře nebes, a tím je Pán temnot, jehož magii nemůžeš vyvolat. To ona vyvolá tebe.


  


  
    úryvek z Compendium singularis, přeloženého z latiny. Kompendium vzniklo v roce 1776, jeho autor je však vydával za dílo z roku 1047
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      Zlámané nehty

    


    


    Třetí den Nateovy nepřítomnosti si uvědomila, že prohrála.

  


  
    Maddie se dlouho pyšnila, že i navzdory chaosu se jen tak z něčeho nepodělá. Měla svoje šváby na mozku a věděla o nich: stavy úzkosti a něco, co se blížilo poruše pozornosti, třebaže lékařsky diagnostikovaná nebyla. Možná trpěla i lehčí obsedantně kompulzivní poruchou. Ale věděla, čím se léčit. Seznamy. Knihami. Tvorbou. A především – a to bylo něco, co si do této chvíle ne tak úplně uvědomovala – svou rodinou. Ta se teď rozpadla. Její podstatná třetina se odřízla a zmizela.

  


  
    Někdy ji vtíravé myšlenky varovaly, že kdesi pod povrchem chová jiné pocity: Není ti tak i trochu dobře? Teď, když tu není. Nemusíš vnímat jeho utrpení. Nemusíš snášet jeho divné nálady. Můžeš teď být sama sebou. Nemusíš se rozdávat. Můžeš být sobecká.

  


  
    Nevěřila tomu. Nesouhlasila s tím. Jenže vtíravé myšlenky přicházely samy od sebe. Nezvala je. Vynucovaly si ale pozornost, ať už byly pravdivé nebo lživé.

  


  
    Dnes, po osmi dnech, se procházela v lese. Chvílemi se zastavovala, stála na místě a zírala. Jako přízrak stromu, který podťali a on se rozhlíží po pařezu, z nějž původně vyrůstal, aby na něm spočinul, odpočinul si a přemítal.

  


  
    V takových chvílích se jí myšlenky rozběhly – ne že by o něčem přemýšlela, ale jako by se o vlastní vůli pokoušely něco najít. Nápad, vzpomínku, něco, co se jí nedařilo řádně uchopit. Jako spáč, jemuž uniká to, co se mu zdá.

  


  
    Les kolem domu byl tichý a studený. Blížila se zima a stromy vypadaly jako mrtvé. Listí, dříve hýřící barvami, se proměnilo v šedohnědý koberec.

  


  
    Maddie v té chvíli neměla zdání, co hledá. V duchu doufala, že podobně jako úspěšný detektiv narazí na nějaké vodítko: otisk stopy, trochu zaschlé krve, chomáček vlasů, botu uvízlou v blátě. Chtěla spatřit to, co viděl její muž – vychrtlého vousáče, přízrak mrtvé dívky, sériového vraha, jak se krade mezi stromy, a třeba i Nateova otce. A potom to na ni znovu přišlo, jako v posledních dnech už mnohokrát: chorobné nutkání něco vytvořit. Chopit se materiálu, nějakého hodně primitivního, kamene, větve, hlíny a kovu. A vytvořit z nich něco živého, něco, co by jí pomohlo.

  


  
    Jenže naposledy, když něco takového udělala, když se naposledy oddala práci, vyvolala sériového vraha. A ten vrah pak napadl jejího muže. Podobně jako když na tento svět přivedla sovu, uvedla do něj možná, opravdu jen možná, i Edmunda Walkera Reeseho.

  


  
    To jí nahánělo hrůzu.

  


  
    Průtokový ohřívač pro umění. Umění jako portál. Ovládám je?

  


  
    Nebo ovládá umění mě?

  


  
    Vzdychla a nutkání potlačila. Šílený popud něco vytvořit rychle vyšuměl. Maddie se podívala na hodinky. Byl čas vrátit se domů a čekat na Figa.

  


  
    

  


  
    „Mně se zdá pochybný,“ pravil Fig rámovaný párou stoupající z hrnku kávy, kterou mu nabídla. „Včera jsem si s ním znovu zašel promluvit. Jen tak, jestli něco nevyšťourám. Nejsem detektiv, to vůbec ne. Jen Nateův přítel. A povím vám, Maddie, ten chlap se choval tajnůstkářsky. Doma měl bordel jako v tanku. Sám vypadal podobně. Byl nametený a já jen nevím, jestli zahajoval nový opilecký cyklus nebo jestli dojížděl, ale určitě to nebyl ten vyrovnaný chlapík, kterého jsem poznal u vás na párty. Byl úsečný. Chtěl mě dostat co nejrychleji ven z baráku.“

  


  
    Maddie chodila po kuchyni.

  


  
    „Na to nevypadá,“ namítla Maddie.

  


  
    Verze, kterou vypověděl Jed na policii, byla prostá: Nate se u něj měl zastavit na drink. To bylo celé. O parku, o sériových vrazích, o šílených bouřích, folklóru nebo podobných věcech nepadlo ani slovo.

  


  
    Vypověděl rovněž, že na Natea čekal marně.

  


  
    Totéž sdělil i Figovi a Maddii. Jed tvrdil, že Nate se u něj neukázal. To znamenalo, že zmizel někde na cestě mezi oběma domy.

  


  
    „Mluvila jsem s Jedem,“ řekla Maddie. „Zdálo se mi... že ho to rozrušilo. Byl z toho vážně vyřízený. Jako by za to byl odpovědný, jako by navedl Natea k nějakému šílenému křižáckému tažení.“

  


  
    „Proč vám tedy ten večer nezavolal? Aby vám ohlásil, že Nate nepřišel. Nebo proč nezavolal Nateovi?“

  


  
    „Prý se domníval, že na to Nate zapomněl. Nebo že mu do toho něco vlezlo. Jed je velice přátelský, velice ohleduplný – nechtěl se prý vtírat.“ Pokrčila rameny. „Nevím. Já mu věřím.“

  


  
    „Ale vlastně ho neznáte.“

  


  
    „Ne. To ne. Ale je – je spisovatel. Píše knihy! Myslela jsem si, že má rozum.“

  


  
    „Umělci a spisovatelé jsou podle mě z jednoho těsta. Mohla byste tvrdit, že většina umělců má rozum?“

  


  
    Zamžikala. „Dobře. Máte pravdu. Připadá mi prostě fajn, to je všechno,“ pokračovala s povzdechem. „Nate ho má rád a on vždycky dokázal lidi dobře odhadnout. A když to vezmu logicky – neumím si představit, že by Jed dokázal Natea přemoct. Na Natea si nikdo jen tak nepřijde – navíc měl s sebou pistoli.“

  


  
    „Pokud by došlo k zápasu, pak máte jistě pravdu. Jenže kdoví, jak to probíhalo. Existuje hodně způsobů, jak druhého zneškodnit dřív, než se s ním začnete prát.“

  


  
    „A co tedy pak? Zabil ho?“

  


  
    Fig pokrčil rameny. „To kdybych věděl. Asi před třemi lety se ztratila dospívající dívka a její matka z toho byla vyřízená, málem zešílela. Stalo se to tady kousek od vás, ani ne deset minut jízdy. Ta holka měla nějaké problémy, alkohol, prášky a tak. Přítel – matčin přítel, ne té dívky – byl taky trochu divný. Měl na triku pár škraloupů – nic velkého, krádež auta, podvod s kreditkou. Matku měli všichni rádi. A všichni se shodovali, že je to nejspíš jeho práce. Podezření padne vždycky na chlapa, ať je to manžel nebo otec. Jenže matka mu poskytla alibi, prohlásila, že ten večer, kdy se holka ztratila, byla s ním a oba prohlašovali, že holka ráda dojížděla do města, a že tedy pravděpodobně utekla. A co myslíte, jak to dopadlo? Udělal to matčin přítel? Samozřejmě. Udělal to on. Jenže nebyl sám. Jela v tom i matka. Měla dobrou práci, zastávala vedoucí pozici v Bank of America. Platila daně, v místě bydliště byla oblíbená. Byla to finta, kterou vymyslela ona. Přiměla partnera, aby jí pomohl dívku unést, a předstírala její zmizení. Drželi ji ve sklípku na brambory mimo jejich pozemek. Týdny ji sexuálně zneužívali. Natáčeli to. Využili to nebohé děvče k děsným věcem, a když už jim nebyla k ničemu, rozřezali ji, nechali ji ve sklepě a matčin přítel, který dělal na stavbě, pak zalil sklep cementem. Chytili je jenom proto, že matka později začala být agresivní i na partnera, hrozila mu, že ho taky zabije, a on se totálně sesypal. Pověděl policii úplně všechno, protože si spočítal, že je lepší zemřít ve vězení, než být vydaný na milost a nemilost té ženě.“

  


  
    Maddie nevěřícně zamrkala. „Proboha, Figu.“

  


  
    „No jo.“

  


  
    „To mě optimismem zrovna nenaplnilo.“

  


  
    Zatvářil se bolestně. „Omlouvám se. Nechtěl jsem tím říct, že Natea potkalo něco podobného. Jenom – poslyšte, nikdy si nemůžete být jistá, že to, jak smýšlíte o druhých, nepramení jen z toho, jak oni chtějí, abyste o nich smýšlela. Chlap jako Jed si mohl vytvořit navenek novou osobnost, něco jako masku. A možná se mu to povedlo docela dobře, když obelstil Natea.“ Fig zaváhal. „O jeho ženě a dceři víte, že?“

  


  
    „Ano. Nate mi vyprávěl, že od Jeda odešly.“

  


  
    Fig se na ni útrpně podíval.

  


  
    „Bylo to jinak?“ podivila se.

  


  
    „Ne, odešly od něj. Jenže odešly i z říše živých. Zahynuly při autonehodě, když Jed řídil pod vlivem alkoholu. On přežil. Žena zemřela na místě. Dcera strávila několik týdnů v nemocnici v kómatu a pak zemřela také. Stalo se to před pár lety. Hned nato se přestěhoval sem.“

  


  
    „Nate mi to vyprávěl jinak.“

  


  
    „Už chápete, kam mířím?“

  


  
    Už se sžila s tím, že Jed nemá s Nateovým zmizením nic společného, ale teď... pochyby ji začaly tížit jako závaží.

  


  
    „Dobře. Víte, na jeho místě bych ani já nechtěla, aby něco takového vyšlo najevo. Je to neblahá záležitost.“ Rozhodila rukama. „K těm všem obskurnostem, které se tady dějou – ta holka, blesky, Reese – bych nerada zavrhovala někoho, komu zdánlivě důvěřujeme. Vy ano?“

  


  
    „Ne,“ přiznal Fig. „Ani já ne.“ S povzdechem si promnul spánky. „Natea najdeme,“ ubezpečil ji, protože si musel všimnout jejího sklíčeného výrazu. „Už po něm pátrá i státní policie. Případ vede Contrino – je to sice sráč a nemám ho rád, ale je mazaný. Svoji práci dělá dobře. Je to jen otázka času. Natea najdeme,“ zopakoval, jako by o tom chtěl přesvědčit sám sebe.

  


  
    Jenže najdeme ho živého? uvažovala Maddie.

  


  
    Ta úvaha se jí stále honila hlavou. Jestliže Nate šel v tu noc k Jedovi a ztratil se dřív, než k němu došel, musel po sobě zanechat stopy, uvažovala. Jenže žádné stopy se nenašly. Jistě, muselo to být obtížné. Tady v lese leželo na zemi samé listí. Nedalo se tam najít jediné místo s odkrytou hlínou. Teď ji ale myšlenky zavedly dál. Za hranice jejich pozemku. Co když Nate k Jedovi došel. Možná se společně někam vydali.

  


  
    „Ten den bylo teplo,“ poznamenala.

  


  
    „Jo.“

  


  
    „Večer se pak ochladilo. Teplota prudce klesla.“

  


  
    Fig se nad tím zamyslel. „Jo, máte pravdu. Druhý den byla všude námraza. Od té doby se neoteplilo.“

  


  
    „Kdyby byl zanechal stopy, musely by zamrznout.“

  


  
    „Les tady u vás jsme prohlédli.“

  


  
    „Propátrali policajti Jedův pozemek? A park?“

  


  
    „Jeho pozemek snad ano. Já tam nepátral, ale ostatní zřejmě ano. Pokud jde o park – Nate tvrdil, že si chce prohlédnout tunel. Ten je od vstupu vyasfaltovaný. Na asfaltu stopy nenajdete.“

  


  
    Svraštila čelo. „Jenže Bludné balvany byly v tu dobu už zavřené. Park se přece na noc zavírá, ne? A vy ani Nate nemáte klíče.“

  


  
    „Spadá pod sekci parků, ne pod nás. Odhadoval bych, že přelezl bránu, pokud tam měl opravdu namířeno. Stačí přelézt bránu nebo park obejít a dostat se tam z druhé strany.“

  


  
    „Kdyby šel kolem, musel by zanechat stopy v hlíně.“

  


  
    „Ano, to je pravda.“

  


  
    „A navíc já Natea znám,“ uvažovala dál nahlas. „Nevydal by se do parku jen tak pro nic za nic, musel k tomu mít důvod...“ Tohle bylo trochu šílené. „Nechtěli, aby je někdo zahlédl, a já vím, že Reese zabíjel svoje oběti mezi balvany.“ Skutečně přímo v kamenném moři. „Možná měli namířeno tam.“

  


  
    „Hmm.“ Fig se nad tím zamyslel. „Je to samé možná.“

  


  
    „Lepší možná než nic.“

  


  
    „Je to málo pravděpodobné, ale můžu se tam podívat. Stejně nemám moc do čeho píchnout, protože lovecká sezona se ještě pořádně nerozjela. Zatím se smí lovit jen předovkami, ale ty tady už nikdo nepoužívá. Rozhlédnu se tam.“

  


  
    „Zmapujeme trasu od Jeda k balvanům a pak v parku cestu k tunelu.“

  


  
    Fig vstal a dopil kávu. „Poslyšte, Maddie, už jste si prošla kdečím. Nechci vás zatahovat do dalších nesnází tím, že–“

  


  
    „Chci tam jít.“ Zjistila, že to zní neústupně a panovačně, a tak zmírnila tón a tiše prosila: „Musím něco udělat, jinak si okoušu nehty až do živého. Spím každou noc jen pár hodin. Když chci něco sníst, mám žaludek jako na vodě, že nic ani nedojím, a co sním, vyzvracím. Musím něco udělat. Chci přiložit ruku k dílu. Tady jde o Natea, chápete?“

  


  
    Přikývl. „Jo, já vím. A já vás zcela chápu. Vydáme se tam tedy zítra. Pěkně brzo ráno a oba dva čerství. Souhlasíte?“

  


  
    „Naprosto. Díky, Figu.“
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      Jak to bylo s Oliverem?

    


    


    Jake býval kdysi Oliver.

  


  
    Jen tak nějaký Oliver.

  


  
    Byl o tom v hloubi duše přesvědčený. Teď si už ale dlouho říkal Jake – byl Jake šest let, napříč rozvětvenými časovými osami a vesmíry byl Jake pro každého Olivera, s nímž se setkal. Byl Jake do takové míry, že nepřijal pouze to jméno, ale vytvořil si kompletně novou identitu. V každém novém světě, do nějž vstoupil, se stával někým trochu jiným, aby zaujal tamního Olivera: přetvářel se do podoby klíče, který pasoval k zámku v srdci každého Olivera.

  


  
    V mnoha směrech přestal být Oliverem.

  


  
    Oliver byl někdo jiný.

  


  
    Oliver byl chlapec s jelity od opasku na zádech.

  


  
    Oliver byl chlapec se zlomeným kotníkem, podlitinami od knih, které měl rád, s matkou, které doktoři sdrátovali zlomenou čelist, a to už nešlo vrátit.

  


  
    Oliver zemřel v uhelném dole.

  


  
    V něm se zrodil Jake.

  


  
    Týž Jake, který tady teď stál a sledoval toho starého pičuse, jak přechází sem a tam za otrhaným proseděným gaučem.

  


  
    „Jakeu? Jakeu! Zase u mě byl,“ naříkal Jed. „U mě doma.“

  


  
    „Hmmm,“ zabručel Jake s pohrdavě zkrouceným horním rtem. „Jéje, pojďte dál, Jede, udělejte si pohodlí.“ Ten starý sráč u něj zabušil na dveře před chvílí, buch buch buch, a neodbytně se cpal dovnitř. Předtím nejspíš brečel, měl začervenalé a naběhlé oči. Nebo za to mohla jen kocovina; z pórů se mu odpařovala vodka a nakyslý bahenní smrad se z něj šířil jako miazma. Vypadal, jako by se několik dnů válel někde v uličce za domem. Měl pobledlou průhlednou pokožku. Vlasy mu trčely na všechny strany, jako by zapomněl, že existují hřebeny. Nehty okousané do živého masa. Jake ho pozoroval, jak chodí sem a tam, a osopil se na něj: „Prosím vás, tak už si sakra sedněte.“

  


  
    „Co? Jo, aha.“ Jed se rozhlédl kolem sebe, jako by si až teď uvědomil, kde vůbec je. „Jistě, jistě.“

  


  
    Usedl na područku gauče.

  


  
    „A teď mi povězte, kdo za vámi vlastně přišel,“ vybídl ho Jake.

  


  
    „Ten polda. Hmmm. Ne. On není polda. Nateův kamarád, ten z lesní správy. Jmenuje se snad Figueroa. Alex? Ne, Axel.“

  


  
    „No a?“

  


  
    „No... Pořád šmejdí kolem mého domu, Jakeu. Pořád se nezbavil podezření, že mám něco společného s Nateovým zmizením.“

  


  
    Jake pokrčil rameny.

  


  
    „To přece máte.“

  


  
    „Neměl by to ale vědět.“

  


  
    „A popravdě – není to jedno? Jestli se to dozví, tak se to dozví. Pošle vás do basy, anebo taky ne. Třeba na něj vytáhnete tu pistoli, kterou jsem vám dal, a zastřelíte ho. Nebo zastřelí on vás.“ Jake se ušklíbl. „Třeba se zastřelíte sám.“

  


  
    „Takhle bys neměl mluvit, hochu. Opravdu ne.“

  


  
    „A proč ne? Nebude to trvat dlouho a bude po všem. Úplně po všem. I tady po tomhle.“

  


  
    „To neznamená... to neznamená, že jsem netvor.“

  


  
    Dědek byl nejistý. Ocitl se na pokraji srázu. Necítil se tam bezpečně. Ještě by mohl leccos zhatit. Všechno tady probíhalo, jak se patří – démon ale nebyl spokojený, rozhodně ne – požadoval, aby to skončilo hned teď, aby se to urychlilo, ale Jake to stvoření nabádal, ať má trpělivost. Přesto s ohledem na to, jak odlišné podmínky tady panovaly, všechno běželo uspokojivě podle představ. Byla by tedy tragédie, kdyby to celé mělo krachnout jen proto, že se tady ten nervózní starý idiot vyděsil.

  


  
    Jake si ve své nedočkavosti a netrpělivosti jen pomyslel ale co, srát na to a uvažoval, jestli by nestálo za to švihnout jakoby nic zápěstím, z mezisvětí vytáhnout nůž nebo pistoli a toho blba podříznout nebo mu zezadu vystřelit mozek z hlavy. Jenže to bylo taky riskantní. Uklízet pak tu spoustu krve. Ne, díky. To by mu jen přidělalo další obtíže.

  


  
    Ne, Jake se za těch šest let už naučil docela obstojně ovládat lidi. V některých vesmírech byl odkázaný na nutnost poradit si s problémy sám, ale většina z nich mu umožňovala vytvořit si tým spolupracovníků – slabochů, kteří byli v důsledku své povahy zranitelní, a když se na tu strunu správně zahrálo a jejich zranitelnosti se využilo, projevovali nepředstavitelnou oddanost.

  


  
    Přišel čas hrábnout do strun.

  


  
    S Jedem to bylo snadné.

  


  
    „Nejste netvor.“ Jake položil starému ruku na rameno, aby ho uklidnil. Nasadil si masku jiného Jakea: tlumenější hlas, laskavější výraz, stejné propriety, které použil, když poprvé přesvědčoval Jeda, aby mu pomohl. Když mu předváděl, čeho všeho se dá docílit s využitím kouzel Knihy nehod. „Ale býval jste netvor, že? Rozběsněný a divoký. Probouzel ho ve vás alkohol. Připravoval vás o rozum. Přiměl vás sednout si do auta a rozjet se, i když jste vezl rodinu. Té noci Mitzi a Zelda zahynuly, ale tím to neskončilo. Stále na vás čekají, Jede. Když se nám to povede, když neztratíte rozvahu a spolehnete se na mě, dostanete novou příležitost. Znovu se s rodinou setkáte a tentokrát si budete počínat správně. Protože z vás už bude lepší člověk. Chápete?“

  


  
    Jed nereagoval.

  


  
    Nůž. Pistole. Zabít ho.

  


  
    „Chápete?“ zeptal se Jake znovu a důrazněji. „Co je nutné udělat, abychom něco opravili, Jede? Když něco opravujeme, je třeba–“

  


  
    Čekal, až to starci dojde.

  


  
    „Je třeba to nejprve rozbít,“ dopověděl Jed konečně za něj. „Jistě. Já jen... Už jsme blízko u cíle, že?“ Stařec pokračoval, než stačil Jake odpovědět: „Když nám Nate už nestojí v cestě, můžeme postupovat rychleji, prostě sebrat toho kluka, dostat ho do parku a–“

  


  
    „Ne.“

  


  
    Dopadlo to jako slovo Boží z nebes. Zápor vyztužený železnou armaturou. Kniha nehod ležela na stolku a zachvěla se, když to vyřkl. Ne. Až v morku kostí cítil, jak kniha rezonuje netrpělivostí. Jed ji obezřetně sledoval.

  


  
    „Upozornil jsem vás,“ pokračoval Jake, „že budeme postupovat podle mého časového harmonogramu. Tahle svíčka má dlouhý knot a hoří svým tempem. Dohoda je dohoda. Musím dát Oliverovi šanci. Šanci, aby se zachoval správně. S tím jste musel počítat. Tady z toho Olivera... mám opravdu dobrý pocit.“

  


  
    Když odstranili Natea, doufal, že je Oliver zahnaný do krajnosti. Byl to citlivý kluk. Scházela mu přirozená ochrana. Jake mu nabídl vějičku v podobě příslibu kouzel a Oliver se teď na ni musí chytit.

  


  
    Jake ale musel uznat, že tento Oliver je jiný než ostatní. Neměl zdání, jestli kluk bude reagovat tak, jak si představoval. Oproti dalším časovým rovinám tady všechno probíhalo odlišně. Nateové byli ve všech časech srabi. Všichni do jednoho nějak selhali: opilci, narkomani, násilníci, budižkničemové. Vždyť ještě než vývoj doběhl do půlky, byli už mrtví, nebo se bůhvíkam vypařili a nechali Olivery, ať si poradí, jak dovedou. Jenže tenhle Nate se zdál být jiný. Jake si říkal, že je to jen dobře vytvořená iluze: tento Nate, ten, kterého poslal do maelstromu, byl téměř jistě stejný netvor jako ostatní. Jen to lépe potlačoval. Možná byl sériový násilník nebo sériový vrah, třeba osahával malé holčičky a pak je házel do studny nebo něco podobného. Bylo vyloučené, že by se zrovna tento Nate vymkl z pravidla. Odmítal si připustit, že by někdo, kdo zažil to co Nate – teror ze strany vlastního otce – z toho vyšel nepoznamenaný. Násilí plodí násilí. Nenávist plodí nenávist, utrpení plodí utrpení. Tak to prostě chodí. Tak mu to líčil Eligos Vassago. To mu předvedl v dole.

  


  
    I tato Maddie se lišila od ostatních. Zdála se mu v jistém smyslu odolnější. Jiné Maddie si převážně sypaly do hlavy prášky a nalévaly se vínem. Sobecké nány, natolik zahleděné do sebe, že na to málem dojely. Některé trpěly tak hlubokými úzkostnými stavy a depresemi, že žily celé dny jako v mlze nebo pod dekou, odtržené od rodiny tak spolehlivě, jako kdyby vsedly do letadla a natrvalo někam odletěly. Jiné byly natolik „ponořené do tvorby“, že zanedbávaly rodinu, jezdily po světě, inspiraci hledaly tam, nikdy doma, nestaraly se o nic, nevěděly, co se kolem nich děje. Nejevily o to žádný zájem.

  


  
    Až na tuhle Maddii.

  


  
    Pokud jde o Olivery...

  


  
    Ho hó.

  


  
    Ti byli všichni unikátní.

  


  
    Každý byl jiný. Jako sněhové vločky.

  


  
    A jako ony se každý snadno rozplynul. Stačilo trochu tepla, mírný tlak.

  


  
    Oliver ze 33 dovedl v duchu rozmlouvat se zvířaty. Přišel o rozum, ztratil schopnost mluvit s lidmi, dočista zdivočel.

  


  
    Oliver ze 42 byl namyšlený narcista, umělec jako jeho matka, který dával okolí na vědomí, že se věnuje „hlubokým úvahám“ a přitom samozřejmě s oblibou trhal křídla motýlům a hlavy veverkám, stejně jako rád strhával šaty ze vzdorujících děvčat a stahoval kalhoty do němoty opilým chlapcům.

  


  
    Olivera ze 71 drtila deprese, kterou v něm vyvolal násilnický otec. Jake mu rozuměl. Až moc dobře mu rozuměl. Bylo to prosté. Když byl opravdu v těžkém stavu – pouze tehdy – probouzely se v tomto Oliverovi telekinetické schopnosti. Jake přišel na to, že toho může využít. Využil chlapcova depresivního stavu k tomu, že jeho otce zabil převrženou lednicí. Pak bylo snadné ukázat mu cestu vpřed. Tak se dalo všechno rozbít. Tak se dalo všechno spravit.

  


  
    Oliver z 98, poslední Oliver, kterého poznal, byl nepoddajný. Trvalo to s ním dlouho, moc dlouho, a o to víc byl teď netrpělivý – tamten Oliver byl děsný surovec. Nate z 98 toho Olivera nikdy netloukl, určitě ne pěstmi a ničím hmotným, ale útočil na něj slovně. Při každé příležitosti ho ponižoval a urážel. Ale toho kluka to nezdrtilo jako brouka, když na něj šlápneme, naopak ho to posilovalo a vybudoval si brnění ze svalů a fyzické síly, v němž se skrýval nanicovatý a pomstychtivý vnitřek – a tento Oliver se jednoho dne rozhodl, že otce holýma rukama umlátí k smrti. Fyzicky na to měl, byl vyspělejší než kterýkoli z jeho spolužáků a k tomu neuvěřitelně vzdorovitý. Dokonce i ve vztahu k Jakeovi. Jakeovi trvalo dlouho, než ho dostal mezi balvany kamenného moře.

  


  
    Ale povedlo se mu to.

  


  
    A teď měl tady toho Olivera.

  


  
    Devadesátého devátého.

  


  
    Posledního.

  


  
    Padly všechny kostky domina kromě této poslední a o tu poslední se všechny opíraly, což vyvíjelo neobyčejný tlak na vesmír. Tu a tam sem pronikl maelstrom, prosakoval tenčícími se stěnami a vyvolával chaos. Tlak působil i na něj, aby s tím už byl konečně hotový, aby to dokončil. Ale v devadesáti osmi případech se mu to zdařilo, nehodlal to tedy teď uspěchat. Měl svůj systém. Měl svou metodu.

  


  
    „Je Nate mrtvý?“ zeptal se Jed.

  


  
    „Ne. Nevím.“

  


  
    „To jsem rád,“ pravil starší muž nepřítomně. „Ale proč? Proč zůstává naživu?“

  


  
    „Protože nechci mít na krku mrtvolu.“ A protože démon chtěl Nateovi něco ukázat. Jake nevěděl co. Nezajímalo ho to. Nepotřeboval znát plán toho stvoření do všech podrobností. Musel pouze splnit svou část a musel to udělat po svém.

  


  
    „Ale–“ spustil Jed.

  


  
    Jake ho umlčel švihem zápěstí.

  


  
    V ruce se mu objevila láhev whisky. Jack Kenny American Whiskey, Blue Label. Hnědá kořalka šplouchala o stěny, když ji podával Jedovi.

  


  
    „Tady máte odměnu. Zasloužíte si ji.“

  


  
    „Já... oh, tuhle značku neznám.“ Palcem přejel po reliéfní etiketě s mužem v buřince, který se v půlce sudu od whisky zhoupává přes okraj vodopádu. Zlatá písmena na uměle patinovaném podkladu.

  


  
    „Není odtud,“ vysvětlil Jake.

  


  
    „Není odtud? To znamená, že–“

  


  
    „Správně. Láhev whisky z jiné reality, Jedwarde. Poslední láhev, která zbyla. Držíte v ruce vzácný výtvor. Má nedozírnou hodnotu. Můžete ji vypít celou. Chuť té whisky bude jen vaše, nikoho jiného. Nebo můžete někoho pozvat. Je mi to šumák. Je vaše, berte to jako válečnou kořist, pochutnejte si a mě nechte dělat, co je třeba.“

  


  
    Jed upíral na láhev pohled jako vyhladovělý člověk, jemuž předložíte porci kuřete. Jake si nebyl jistý, jestli ho staroch vůbec vnímá. Přikyvoval sice, ale mechanicky a nepřítomně.

  


  
    Z omámení ho probralo zaklepání na dveře.

  


  
    Jake přešel k oknu a vyhlédl mezerou v žaluzii–

  


  
    Byl to Oliver. Jo. Jo!

  


  
    Pak se ohlédl k Jedovi. Ne. Ne!

  


  
    „Ksakru,“ zasyčel. Posunkem se obrátil na Jeda. „Doufám, že neparkujete před karavanem.“

  


  
    „Ne. Ne! Já... nechal jsem tentokrát auto stát na opačném konci parku, jak jsi mi doporučil.“

  


  
    „Dobře. A teď vypadněte. Jděte zadem.“ Přívěs měl jedny dveře z boku a druhé vzadu, k nimž se muselo projít přes jednolůžkovou ložnici. „Nesmí vás tady potkat. Teď ne.“ Kdyby Oliver začal pochybovat...

  


  
    Jed přikývl a tiskl láhev k prsům, jako by si jí cenil víc než své pohřešované dcery. Což tak zřejmě skutečně bylo.

  


  
    Ubohé.

  


  
    Jakmile odešel, Jake otevřel dveře a přivítal Olivera s otevřenou náručí. Pozval ho dál. Opět pomyslel na nůž a pistoli, ale pustil to z hlavy. Na to je čas, uvědomil si. Pokračujeme.
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      Lucerna ve tmě

    


    


    Jake s Oliverem kráčeli chladným vzduchem z kempu k Oliverovu domu. Šli po vyasfaltovaných cestách parku, pak po několika turistických stezkách a znovu na cestu.

  


  
    Jake si za chůze zapálil cigaretu. Obezřele Olivera pozoroval. Hlava se mu rozhučela dychtivostí, která mu rozechvívala i čelist. Jake cítil Oliverovu blízkost. Těsnou blízkost. Oliver stál vratce na špičkách na okraji útesu. Nešlo o to do něj strčit, ale dohnat ho k rozhodnutí, aby skočil.

  


  
    „Dělá se mi zle od žaludku, když si pomyslím, že už není,“ zavedl Oliver řeč ke svému otci.

  


  
    „Chápu,“ opáčil Jake. „Teda vlastně, nechápu. Můj vlastní otec–“ Můj vlastní Nate, opravil se v duchu skoro se smíchem. „Byl to kretén. Měl bych radost, kdyby zemřel.“ Měl jsem radost, když zemřel. Měl jsem radost, když jsem ho zabil.

  


  
    „Napadlo mě...“

  


  
    „Co?“

  


  
    Oliver se zastavil a otočil se k Jakeovi. Jake odhodil nedopalek do louže, jen to zasyčelo. Tsssss. Měl pocit, jako by se mu v hrudi hemžili termiti. V nitru se mu úzkost přetahovala s dychtivostí.

  


  
    „Víš, pátral jsem po tátovi všude možně. Poslední tři dny jsem byl pořád jen venku, s Calebem a Hinou, kteří mi pomáhali hledat, procházeli jsme po cestách, zašli do lesa, do parku, volal jsem ho a–“ Oliverovi se hlas rozkřápl, jako když z vánočního stromku spadne ozdoba. V očích se mu zaleskly slzy. „Nic. Prostě zmizel.“

  


  
    „Je mi to líto, kámo.“ Taková blízkost.

  


  
    „Jenže to je právě divné. Zmizel. Totálně se ztratil. Jako kdyby... se vypařil. Nenašla se žádná stopa, nikde nic nevytrousil, prostě nic. Jako by prošel nesprávnými dveřmi, které na druhé straně nemají kliku.“

  


  
    „No a?“

  


  
    „Kniha kouzel,“ vylezlo to konečně z Olivera. „Ta tvoje kniha zaklínání.“

  


  
    „Kniha nehod. Co s ní?“

  


  
    Oliver si olízl rty. „To, že táta zmizel, možná nebyla nehoda.“

  


  
    Do prdele! Zrovna na tohle neměl tento poslední, životně nejdůležitější Oliver přijít. No tak, no tak, no tak. Na toto území nevstupuj, hochu.

  


  
    „Jak to myslíš?“

  


  
    „Myslím to tak, že... to je jako s těmi nehodami v dole. Některé byly úmyslné, hodně z nich ne, ale ke všem došlo v důsledku toho, že se navršila selhání. Převážily slabiny. Entropie, jak jsi o tom mluvil.“

  


  
    Jo tak. To bylo o hodně lepší. To ukočíruje. Chtěl to vyhrknout za něj, vložit to Oliverovi do úst, ale lepší bude, když k tomu dospěje sám – bla bla bla, stačí dovést koně k vodě, nemusíš ho nutit pít.

  


  
    Oliver pokračoval. „Zmiňoval ses o slabých bodech. O místech, kde je hranice mezi světy tenká. Třeba táta jedním takovým místem propadl. Ztratil se. Jak jsem říkal, možná prošel dveřmi, které tam neměly být. A teď nemůže zpátky.“

  


  
    Jake předstíral, že přemýšlí, jako by o tom uvažoval. „Ty jo. Mohlo by to tak být, Olivere. Ale nevím, kámo.“

  


  
    „Máma tvrdí, že tátu přitahoval park. Vážně se o něj zajímal. A ty ses zmínil, že ve tvém světě to není žádný park. Tvrdil jsi, že Bludné balvany existují v každém světě.“

  


  
    „To je pravda.“

  


  
    „Jako když zatlučeš hřebík do knihy. Nachází se v každém světě. Je to... konstanta.“ Ano, konstanta, pomyslel si Jake. Stejně jako ty, Olly.

  


  
    „Máš pravdu.“

  


  
    No teda, to snad není možné. Málem se mu protočily oči.

  


  
    „Tamtudy jsi prošel?“ vyptával se Oliver.

  


  
    „Ano. Tunelem. Železničním tunelem, tamtudy.“

  


  
    „Myslíš, že...“

  


  
    A máme to tady. Prosí.

  


  
    „Myslíš, že bychom mohli použít Knihu nehod, abychom ho našli? Možná... možná v ní najdeme zaklínadlo. Nebo nám poskytne další vidění. Ty umíš kouzlit. Snažil ses mě přesvědčit, že jsou věci, které se dají napravit. Tak třeba je tohle jedna z nich. Jedna, od které bychom mohli začít.“

  


  
    Jake skoro vyprskl smíchy. Ne proto, jak to bylo snadné – nebylo to snadné! – ale z toho, jak se mu ulevilo, že jsou už skoro u cíle. Ukázal koni vodu a to pitomé zvíře se už olizuje a vypadá žíznivě.

  


  
    Jake přikývl. „Jo. Jasně. Jo. Možná máš pravdu, hochu. Dám za to krk, že v knize najdeme odpovědi. Nechal jsem ji v obytňáku. Můžeme se pro ni vrátit. Podívat se, co nám poradí. Ale měl by sis uvědomit, že podle mě je to hodně mocné kouzlo. Bojím se, že sám na ně nestačím.“

  


  
    „To nebude nutné. Jsem tu i já. Udělám pro to všechno.“

  


  
    „Všechno?“

  


  
    Oliver přisvědčil.

  


  
    Jake k němu natáhl ruku, aby si plácli, ale Oliver ho místo toho objal. Byl to zvláštní pocit nechat se objímat sebou samým. Podivně příjemný, ale zároveň hluboce zlověstný – fyziologická obdoba déjà vu. Vřelý, ale stejnou měrou odporný.

  


  
    Srát na to. Jake ho také objal. A nic nepředstíral, protože tenhle kluk mu ušetřil hromadu obtíží. Možná tím všechno zachránil – Jakea, sebe, zdejšího Natea, ostatní Natey, všechny světy.

  


  
    Brzy bude po všem. Kolo se porouchá.

  


  
    Utrpení skončí.

  


  
    „Pojďme zjistit, jak dostat tvého tátu zpátky.“
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      Když se stvořitel setká se svým stvořením

    


    


    V chladném listopadovém ránu slunce probodávalo koruny stromů šípy světla. Maddie se setkala s Figem za úsvitu a on už měl vymyšlenou trasu, která je zavede od Jedova domu k Bludným balvanům tak, aby se vyhnuli všem veřejným cestám do parku. Šli v asi patnáctimetrovém rozestupu. Fig navrhl, aby postupovali klikatě, a pokryli tak co nejrozsáhlejší úsek a přitom stále zhruba směřovali k tunelu uprostřed parku.

  


  
    Teď přesně to udělala – opatrně postupovala lesem a dávala si pozor, kam šlape.

  


  
    Oči neupírala k obzoru, ale k zemi, protože hledala stopy, které by prokázaly, že tu Nate byl s Jedem.

  


  
    Stačilo deset minut, aby se ukázalo, jak marná to je snaha. Pod stromy ležela silná vrstva spadaného listí a ulámaných větví a bylo vyloučeno zahlédnout nějaké stopy, stejně jako je nadělat. Maddie se ohlédla po Figovi, který stejně jako ona postupoval cikcak vpřed a pomalu a důkladně pátral po šlépějích.

  


  
    Napadla ji absurdní a vtíravá myšlenka, jako by ji někdo zasáhl do hlavy kamenem:

  


  
    Blíží se Den díkůvzdání.

  


  
    Za pár týdnů budou slavit nádherný svátek, který všichni tři milovali, protože na rozdíl od ostatních v něm šlo jen o dvě věci: jídlo a rodinu. Žádné dárky, koledování, zpívání, sníh, žádné zdobení stromečku a nesnesitelné davy. Pouze den, který zaručoval, že se může nacpat (před krůtou dávala přednost jiným proteinům, protože krůta pro ni byla odporný tlustý pták ze smetiště) a pak se dívat na filmy. Neměli rozvětvenou rodinu, a tak slavili vždycky jen ve třech.

  


  
    Teď jen ve dvou.

  


  
    Musela se zastavit. Opřela se rukou o strom. Nohy se jí podlamovaly, ale zůstala stát.

  


  
    Nate...

  


  
    „Není vám nic?“ zavolal na ni Fig. Předešel ji už o značný kus cesty. Přinutila se bezstarostně zvednout palec.

  


  
    „Jen mi pozdě dochází, že jsem se měla nasnídat,“ vysvětlila.

  


  
    „Chcete se někde zastavit a dát si něco?“

  


  
    „Ne. Jdeme dál.“

  


  
    

  


  
    Kamenné moře na ni udělalo tak silný dojem a bylo tak zvláštní, že ji málem připravilo o dech. Tato oblast okresu Bucks byla kamenitá, to věděla: příjezdové cesty k mnoha domům tu lemovaly velké balvany a hranice pozemků mnohde tvořily starobylé kamenné mezníky, ale přesto byla ohromená, když uviděla balvany nasázené takhle vedle sebe, skalisko vedle skaliska. Připadalo jí, že objevila něco ojedinělého, neobyčejné, unikátní místo. A přidávalo se k tomu ještě něco, pocit, kterého se nedokázala zbavit. Jako by od kamenů pulzovala zvláštní, temná a živoucí energie. Nezmiňoval se Jed o tom, že se tu vyskytuje jakási frekvence, nebo ji klamala paměť?

  


  
    Maddie zahlédla Figa – odklonil se doleva. Ji vedla cesta napravo.

  


  
    Dopřála si ještě poslední letmý pohled na kameny–

  


  
    A něco tam zahlédla. Na vrcholu zvláštního kamene plochého jako stůl něco bylo.

  


  
    Je to jen pták.

  


  
    Několikrát zamrkala.

  


  
    Ne. Nebyl to jen pták.

  


  
    Byla to sova.

  


  
    Sova se pohnula, jako by přešlápla, aby udržela rovnováhu. Nebo byla prostě netrpělivá.

  


  
    Maddie zatajila dech. Opět pocítila závrať, ale místo aby upadla, stoupala.

  


  
    To nemůže být moje sova.

  


  
    Ta, kterou jsem vytvořila.

  


  
    Ta, která se ztratila. Nebo ano?

  


  
    Těžce polkla a vstoupila přímo do kamenného moře. Nedal se v něm najít rovný schůdný povrch, a tak kameny přelézala, přeskakovala z jednoho na druhý a přibližovala se k sově, o níž byla přesvědčená, že nemůže být skutečná. Jenže čím blíž se k ní kvapnými tanečními kroky po kamenech dostávala, tím zřetelněji sovu viděla. Na hrudi měla skvrny, ale nevypadalo to jako vzor peří, spíš jako patina dřeva. Oči měly podobu dvou jemně vyřezaných suků, vztyčené uši byly z tmavých uschlých listů.

  


  
    Když byla blízko, zpomalila.

  


  
    Nevyplaš ji. Bláznivá myšlenka. Vždyť tu sovu vytvořila.

  


  
    Napřáhla před sebe obě ruce, napůl jako by se snažila uklidnit vyděšeného koně, a napůl jako by navazovala první kontakt s mimozemským tvorem.

  


  
    Sova ji sledovala. Otočila hlavu a zaskřípalo to a zavrzalo, jako když se starý strom kymácí v zimním větru.

  


  
    „Já...“ začala Maddie, ale další slovo ze sebe nevypravila. Co by měla říkat? Jsi skutečná? Vytvořila jsem tě. Umíš létat?

  


  
    Zdá se mi to?

  


  
    Jsem mrtvá?

  


  
    Pták roztáhl křídla a trochu se zatřásl, jako se oklepává pes. Pak opět znehybněl a křídla si složil k tělu. Překrývající se vrstvy „peří“ na křídlech byly dráždivě jemné. Struktura připomínala precizní řezbu, provedenou možná tužkovým skalpelem. Namáhavý úkon, při němž záleží na přesnosti. S tím ji zaplavila vlna pýchy. To je moje práce. Já tě vytvořila. A jsi nádherná.

  


  
    Sova natočila hlavu. A hned nato znovu, jako by ten posunek Maddii nedocházel – a ta si až v té chvíli uvědomila, že sova míří hlavou k vedlejšímu balvanu, na němž Maddie zahlédla hromádku kamenů: větší velikosti baseballového míče a vedle něj dva placatější kameny. Otec by jim říkal žabáci, protože se dobře hodily k házení žabek na klidné hladině jezera.

  


  
    Maddie si kameny prohlížela a sova zatím přeskočila právě na ten balvan a drápem o kameny zavadila.

  


  
    S rachotem se sesypaly a popadaly na zem.

  


  
    Pták potom znovu naklonil hlavu, skoro netrpělivě. Jako by říkal Dávej pozor, co se ti snažím ukázat.

  


  
    „Chceš... chceš, abych ty kameny postavila zpátky?“

  


  
    Pták na ni hleděl svýma dřevěnýma očima. Nesmiřitelně, brrr. Taky na ni zahoukal: húú, húú. V jeho hlase se dalo zaslechnout praskání přelamovaných větviček a šelest listí v koruně stromu za silného větru.

  


  
    „Tak dobře, usaď se,“ vybídla svůj výtvor. „Něco s tím uděláme.“

  


  
    Střelila pohledem k Figovi. Nedíval se. To bylo dobře. Zároveň ale chtěla, aby to někdo viděl, kdokoli. Aby ji ubezpečil, že se to skutečně odehrálo.

  


  
    Zhluboka se nadechla, skrčená přistoupila blíž a sehnula se pro kameny. Doufala, že jí sova přitom nezatne dřevěné drápy do krku. Sesbírala kameny, které klapaly jako hrací kostky, když je rovnala v ruce. Byly příjemné na dotek. Měla z nich dobrý pocit. Jako by měly nějaký účel, který teprve musela odhalit.

  


  
    Jak po nich sklouzla pohledem, zahlédla něco hned za nimi.

  


  
    Mezera mezi oběma balvany byla širší než mezi většinou ostatních a Maddie zahlédla otisk boty. Vlastně ne boty, ale holínky, jaké nosil její muž.

  


  
    „Nate,“ hlesla a hlas se jí zlomil.

  


  
    Musel projít kamenným mořem.

  


  
    Tak to tedy bylo.

  


  
    Rychle začala pátrat zrakem po okolí a hledala podobnou mezeru, jako byla tato. Připadalo jí, že tady leží kameny v trochu širších rozestupech než jinde.

  


  
    Sklonila se, protáhla se mezi balvany, na jednom udržovala rovnováhu a natočila se, aby prozkoumala zem–

  


  
    „Ach bože,“ vydechla.

  


  
    Ještě jedna šlépěj.

  


  
    Tu zanechala bota s plochou podrážkou. Třeba teniska.

  


  
    Uprostřed vtlačeného vzorku si všimla napůl sešlapané vlnovky loga Nike.

  


  
    Jed.

  


  
    Byli tady. Nate sem nepřišel sám. Byl s ním Jed. Soused lhal. „Ten hajzl,“ ulevila si nahlas, když vstávala–

  


  
    Třepot křídel, praskání větví–

  


  
    Sova, její sova, náhle odletěla.

  


  
    Zadívala se do ranní oblohy a nezahlédla po ní ani stopu.

  


  
    Tento problém bude řešit jiná Maddie, ta v budoucnosti, až nadejde. Teď zavolala na Figa, že našla stopy. Pak si nacpala kameny do kapes, protože se jí zdálo, že jí přece jen přinesly štěstí.

  


  
    

  


  
    Fig místo obhlížel, tvářil se ustaraně, vraštil obličej. „Nemůžu věřit, že to vzali přes kamenné moře.“

  


  
    „Jed ho sem... z nějakého důvodu... zavedl.“

  


  
    „Jak jste ty stopy objevila?“

  


  
    Zacvrlikal mi o nich ptáček.

  


  
    Nahlas ale vysvětlila: „Napadlo mě prostě, abych si to tu prohlédla. Zdálo se mi to tady jiné. Říkala jsem si, že Nate si to chtěl možná taky prohlédnout.“

  


  
    „No, to byl dobrý nápad, Maddie. Je to... zdá se, že máte policajtský instinkt svého muže. Počkám tady. Zavoláme stáťáky, aby udělali odlitek té stopy a důkladně prohledali okolí, jestli nenajdou něco dalšího.“

  


  
    „A Jed?“

  


  
    „Později si s ním musíme popovídat.“

  


  
    „Popovídat.“

  


  
    Musel z jejího hlasu slyšet obezřetnost. „Předvedou ho, nemějte obavy, Maddie. Vyslechnou ho.“

  


  
    „Co mám zatím dělat já?“

  


  
    „Svoje už jste udělala. To stačí. Povedlo se vám to. Poradil bych tedy, abyste šla domů a dala si snídani, kterou jste nestihla. Trochu si odpočiňte, třeba si i zdřímněte – vím, že se nesluší předhazovat ženě, že vypadá unaveně, ale...“

  


  
    „Vypadám jako hromada prádla vytažená z pračky, jen si neberte servítky.“

  


  
    Lehce se zasmál. „Běžte domů. A děkuju.“

  


  
    „Ne, já děkuju vám. Za to, že jste mi věřil. Jestli Natea najdeme–“

  


  
    „Až. Až ho najdeme, Maddie.“

  


  
    „Jistě. Bude vám zavázaný.“

  


  
    „Udělal by pro mě totéž.“

  


  
    

  


  
    Nález stop Maddiin postoj k celé věci nezjednodušil, ale ještě víc zkomplikoval. Naděje na ni poblikávala jako pulzar. Na jednu stranu měla stopu. Mohla by ji dovést k Nateovi a odhalit pravdu o jeho zmizení. Na druhou stranu byla stopa důkazem, že se stalo něco neblahého, že Jed lhal – a to znamenalo, že Jed Nateovi něco udělal, že buď došlo k nehodě, nebo mu ublížil záměrně, ve zlém úmyslu. A to v ní vyvolalo další pocit:

  


  
    Hněv, zuřivý hněv.

  


  
    Jed jim lhal.

  


  
    Důvěřovala mu. Důvěřoval mu i Nate.

  


  
    Cestou domů prošla mezi stromy na cestu. A tam uviděla Jedův dům – jeho chatu, jeho spisovatelské doupě.

  


  
    Věděla, že už brzy přijede policie, aby ho vyslechla.

  


  
    Zůstala ale stát, pohled upřený do asfaltu. Vítr šlehal a kolem ní se šustivě hnalo listí jako prchající krabi. Maddie nedokázala poručit nohám, aby se pohnuly a odnesly ji domů.

  


  
    Sevřela ruce v pěsti tak silně, až se jí nehty zaryly do dlaní pokrytých mozoly z práce. Ostře to zabolelo, a to ji probralo z letargie. Hněv ji nepřecházel. Narůstal. Zachvacoval ji.

  


  
    Rázným krokem došla k Jedovu domu a zaklepala na dveře.
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      Dům entropie

    


    


    Jeho auto před domem nestálo a dveře byly pootevřené. Maddie se znovu zastavila a uvažovala: Má to skutečně udělat? Odpověď znala jako každý, kdo si uvědomuje, že dělá něco nerozumného a sporného, stejně jako u večeře víme, že se přejídáme, že jsme toho vypili až moc nebo že bychom při jízdě měli přibrzdit. A přesto měla po ruce výmluvu, s jejíž pomocí oné odpovědi stejně nerozumně oponovala: Je třeba to udělat a Chci to udělat a Mám dojem, že to přesto udělám, protože jsem přesvědčená, že to udělat musím.

  


  
    Do dveří stačilo jen mírně strčit a otevřely se víc.

  


  
    Uvnitř do vypadalo, jako by v kdysi spořádaném obydlí žila v poslední době tlupa postižená syndromem chorobného hromadění. Nebo mývalí rodinka. Kolem pozotvíraných krabic od pizzy a číny se rojily muchničky – v některých ještě zůstaly zbytky jídla a linul se od nich odporný hnilobný puch. Na zemi ležely bez ladu a skladu knihy, jako by je někdo vztekle vyházel z polic. Zdálo se, že nedotčené zůstaly jen rámečky s fotkami – s fotkami pěkné ženy zachycené s dospívající dívkou s lehce rošťáckým rozzářeným pohledem, v němž se zračila inteligence Jeda Homackieho.

  


  
    Jak Maddie věděla, ta dívka už nežila.

  


  
    Stejně jako Maddiin manžel.

  


  
    Tichý vnitřní hlas jí připomínal: Nevíš, jestli za to může Jed. Nevíš, jestli je Nate mrtvý.

  


  
    A jiný hlas namítal: Je skoro určitě mrtvý, Maddie. A že ten zatracený Jed lhal, to přece víme, má milá, nebo snad ne?

  


  
    „Jede?“ zavolala a vzmáhal se v ní nový příval hněvu.

  


  
    Nikdo neodpověděl. Skutečnost, že nebyl doma, jí zhatila zadostiučinění. Toužila, aby tu byl. Aby ho mohla konfrontovat. Snad ho dokonce i seřvat. Praštit ho po něčím hlavě a zabít ho, napovídal jí zlověstnější hlas.

  


  
    „Do prdele,“ ulevila si.

  


  
    Povzbuzená a naštvaná se rozhodla, že se po domě porozhlédne.

  


  
    

  


  
    O každém domě obecně platí, že domovem se stává, když v něm někdo bydlí, tím spíš, když v něm bydlí více lidí, jejichž životy dodávají domu určitý vrstevnatý řád, často nepostřehnutelný. Pozná se z toho, jak je dům cítit: rodinnými večeřemi, zápachem cigaretového kouře nataženého do stěn, nakyslým tělesným pachem pokoje dospívajícího syna. Pozná se podle drobných promáčklin a vrypů, podle rýhy v sádrokartonu od úderu něčí pěsti, podle roztomilých a nedotknutelných škrábanců v dětském pokoji, podle stop, jež na dřevěné podlaze zanechaly drápy domácích zvířat. Dům je pouhopouhé místo. Domov má duši. Prožil bezpočet životů, přebývá v něm bezpočet přízraků. Mohou to být šťastné přízraky. Mohou to být smutné přízraky. Je to možná domov naplněný smíchem – anebo domov přetékající krví a slzami.

  


  
    Tento dům domovem nebyl.

  


  
    Byl v něm nepořádek. Obsahoval spoustu věcí. Jelikož byl poměrně nový, budil dojem, že není řádně zabydlený. Připomínal neobývané teritorium, spíš propachtované průjezdní území než osídlený kraj, a jak jím Maddie procházela, zjišťovala, kolik místností se zdálo naprosto nepoužívaných. Ze čtyř pokojů v patře byly dva zcela prázdné až na prach a vlající pavučiny v rozích. V jednom byly pouze věci: řady plných beden, na věšácích visely obleky ve vacích, viděla svatební šaty, hrací skříňku, pootevřený pytel na odpadky skýtal pohled na plyšová zvířata, která se z něj drala ven. Tyhle věci patří jeho ženě a dceři, napadlo ji.

  


  
    Nebo spíš patřily.

  


  
    Na chvíli ji ochromil soucit: přijít o dítě...! Navíc vlastní vinou. Nedokázala si to představit. Zdrtilo by ji to, na místě srdce by jí zbyl kráter.

  


  
    A na Jedovi se to zjevně také podepsalo.

  


  
    Zároveň ale věděla, že Oliverovi by se nic takového stát nemohlo. Dávala si pozor. Byla ukázněná. Omyly mládí a úzkost, z níž pramenily, nechala dávno za sebou.

  


  
    (Další jízlivý hlas: Přinejmenším v to doufáš, Maddie.)

  


  
    Ze dvou horních koupelen nebylo v jedné k vidění vůbec nic, opět s výjimkou prachu, pavouků a stonožky, která se promenovala ve sprchovém koutě. Druhá koupelna přiléhala k hlavní ložnici a obě místnosti byly v hrozném stavu – špinavé, zanedbané, plné nepořádku. Byly tu patrné známky šílenství a vzteku: na podlaze leželo povlečení smotané v jednom chumlu s prošívanou dekou; zrcadlo bylo prasklé; na stole v rohu se vršily papíry s poznámkami a zmačkané listy a ve vrstvě prachu se rýsoval obdélník, kde předtím nejspíš stál laptop. Zásuvky prádelníku byly všechny vytažené a prázdné. Ve vestavěné šatně ještě svítilo světlo, ramínka byla zbavená oblečení a ležela poházená po zemi a po matraci.

  


  
    Malý protipožární sejf se zámkem na otisk prstu byl vytažený z dutiny pod postelí.

  


  
    I on byl otevřený a prázdný.

  


  
    Odešel.

  


  
    Připravil ji o možnost ho konfrontovat. Nebyl tady. Jed si narychlo a nedbale sbalil věci a dům opustil.

  


  
    „Do prdele!“ zahromovala na pavouky i stonožky.

  


  
    Jak dlouho je už pryč?

  


  
    Minula ho těsně?

  


  
    Do prdele, do prdele, do prdele.

  


  
    

  


  
    Když se vrátila do přízemí, všimla si, že jedna krabice od pizzy je zavřená.

  


  
    Na ní ležely dvě věci: kuličkové pero a bezdrátový telefon.

  


  
    Za normálních okolností by očekávala, že člověk bude v dnešních časech používat k volání mobil. S Natem si nenechali ani zavést pevnou linku. Ale Jed byl starší. Starší lidé byli na pevnou linku zvyklí. To znamenalo, že než odešel, někomu možná volal.

  


  
    Komu?

  


  
    Zapnula přístroj a zkusila vyťukat 69, ale nevěděla, jestli se tato kombinace pro opakované vytočení naposledy volaného stále ještě používá-

  


  
    Nešlo to. Ne proto, že by služba nefungovala, ale protože telefon byl hluchý. Měl vybitou baterku.

  


  
    Praštila přístrojem na pult. Na nabití neměla čas. Odhadovala, že policie přijede každou chvíli. A kdyby ji našli v domě...

  


  
    Měla bys jít, Maddie.

  


  
    Kuličkové pero. Stiskací, značka Bic.

  


  
    Palcem přejela po povrchu krabice. A hned to našla, jako Brailleovo písmo: na víku bylo něco vyryté. Rukopisný text.

  


  
    Číslo.

  


  
    Maddie se rozhlédla po místnosti, až našla krabici od pizzy s přicvaknutou účtenkou. Vzala ji a přitiskla ji na vyryté číslo.

  


  
    Perem rychle čárala po účtence a během chvíle se na ní objevilo telefonní číslo.

  


  
    Dala účtenku do kapsy, vyklouzla z domovních dveří a spěchala domů.
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      Tíha viny a odplaty

    


    


    Než se nadála, ujížděla Maddie po silnici. Jako by ji na ni někdo vmetl a nedalo se to zastavit.

  


  
    Měla před sebou hodinu jízdy po silnici číslo 476, než se dostane k mezistátní silnici 80, která protíná Pensylvánii napůl jako puklina na stěně ve sklepě. Než se rozjela k západu, zastavila Maddie na parkovišti McDonald's, aby napsala textovku synovi:

  


  
    Olly jela jsem na výlet.

  


  
    Čekala. Hleděla na mobil. Žádná odpověď.

  


  
    Pak se objevily tři tečky.

  


  
    Psal odpověď.

  


  
    Zjevila se na displeji okamžitě: fajn

  


  
    To nebyl jeho styl. Odpověď byla strohá. Příliš strohá. Věděla, jakou bolest Oliver zažívá, když Nate zmizel, a teprve teď si uvědomila, jak ho v jeho utrpení přehlíží. Byla stejně zničená jako on, ale nedala mu to najevo, nenaznačila mu, že v tom není sám, nenabídla mu, aby jí pomohl otce hledat. Ksakru!

  


  
    Napsala odpověď: Není ti nic?

  


  
    On: ne jen mám práci

  


  
    Ona: Hele, Olly, mrzí mě že jsem se ti moc nevěnovala. Všechen čas mi zabrala snaha najít tátu. Polepším se, až se vrátím.

  


  
    Čas plynul. Třicet vteřin, minuta, pět minut.

  


  
    Cítí se děcka takhle, když jim kamarádi nebo přítelkyně okamžitě neodpoví na esemesku? Zažívají stejný nápor obav a netrpělivosti? Měla typické mateřské reakce (bože, tyhle technické vymoženosti jsou zhouba), ale pak si vzpomněla, jak na střední škole upírala pohled na bezdrátový telefon na nočním stolku u své postele a čekala, jestli jí zavolá nějaký kluk nebo kamarádka. V tom možná tkvěla podstata mezilidské komunikace.

  


  
    Potřebujeme jeden druhého víc, než si uvědomujeme.

  


  
    Se zabručením se mu chystala napsat, ať jí odpoví, ale pak si všimla opět oněch tří teček–

  


  
    On: to nic psal jsem že mám práci

  


  
    On: uvidíme se až se vrátíš

  


  
    Odpověděla emotikonem v podobě srdíčka.

  


  
    Nereagoval.

  


  
    Do prdele, do prdele, do prdele.

  


  
    Chtěla mu toho povědět víc. Že mu všechno vynahradí, že se jí stýská po Nateovi, že má strach – takový strach, až se bojí, že ji rozhlodá zevnitř na kaši, že teď má navíc strach, aby nepřišla i o Olivera, a že z toho všeho šílí.

  


  
    Nemohla s tím nic dělat. Odložila mobil a vystoupila z auta. Zbývalo přesvědčit se ještě o jednom – drsná mstivá obdoba toho, když si na odchodu z domu ověřujeme, jestli jsme vypnuli troubu. Otevřela zip příruční tašky na zadním sedadle a ujistila se, že nezapomněla pistoli, kterou vzala z Nateovy výbavy.
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      Hvězdy se mění v kameny

    


    


    „Vypni ten mobil,“ zahučel Jake podrážděně na Olivera.

  


  
    „Promiň. Máma odjela někam... na výlet. Z ničeho nic. Nerozumím tomu.“

  


  
    Na chvíli se ho zmocnila podivná, nepokrytá, reflexivní zlost na matku. Nedokázal vidět svou vlastní bolest, tak jako ji viděl u druhých, ale uměl si ji hodně dobře představit. Teď vířila a kroutila se. Máma si možná takovou zášť nezasloužila, ale právě ji tak cítil. Navíc měla pravdu: skutečně ho nijak nepodpořila. Pak se ale zastyděl, protože on ji přece taky nepodpořil. Napadla ho ta nejpitomější myšlenka: Je hloupé být lidský, protože být lidský je velice, velice těžké. Probral se z úvah, když mu Jake luskl prsty před obličejem.

  


  
    „Snažíme se přivést tvého tátu zpátky, nezapomněl jsi?“

  


  
    „Omlouvám se.“

  


  
    „Musíš se soustředit, kurva. Tohle jsou rušivé prvky. Odvádějí pozornost. Chápeš?“

  


  
    Oliver přikývl.

  


  
    Oba seděli na podlaze Jakeova obytňáku.

  


  
    Kniha nehod ležela otevřená mezi nimi. Záznam nahoře na stránce zněl:

  


  
    

  


  
    O'Grady nalezen mrtvý na konci 5. podlaží, ve štole 8, v Muldoonově sloji. Měl prořýznuté hrdlo

  


  
    

  


  
    Pak se ale ta slova začala chvět.

  


  
    „Soustřeď se,“ vybídl ho Jake.

  


  
    „Jo.“

  


  
    Oliver udělal, co po něm Jake chtěl. Soustředil se na věty–

  


  
    

  


  
    McClellan zešílel

  


  
    Mluvil k důlním stěnám

  


  
    Zával ve štole 8

  


  
    Posner tvrdí že dole něco zahlédl nějaké zvíře připomínající „obrovského kraba„

  


  
    Mezi Posnerovými věcmi se našel zakrvácený nůž zabalený v hadru

  


  
    Posner zabil O'Gradyho

  


  
    Bludné balvany se na neurčitou dobu zavírají

  


  
    

  


  
    A pak se všechny ty věty rozkmitaly jako křídla včel na medové plástvi. V hloubi ucha dokonce uslyšel příslušný zvuk, zněl mu hluboko vzadu v lebce, prochvíval mu do hrdla: vvvvvvmmmmmm. Kniha získala ostřejší kontury, i když zbytek kabiny se proměnil v rozmázlou skvrnu. Jako by vyvstala do popředí, zatímco okolí se rozostřilo.

  


  
    „Je to tady,“ zašeptal Jake.

  


  
    Bylo to tady.

  


  
    Oliver to cítil. Opět mu připadalo, že padá.

  


  
    Kolem něj stoupala prázdnota. Tím bezbřehým výronem černé krve prozařovalo lámané světlo rozptýlených hvězd. A nebyl už sám. Někde tam s ním byl i Jake. Ale bylo tam ještě něco, pohybovalo se to po okrajích zorného pole jako žralok, který skrytý za útesem uniká pohledům.

  


  
    Potom se hvězdy náhle daly do pohybu.

  


  
    Nebo se snad pohybuji já?

  


  
    Oliver si nebyl jistý, jen viděl, že hvězdy se blíží – všechny, a to znamenalo, že se přibližovaly k němu, ne on k nim, protože kdyby se pohyboval sám, byly by přece některé hvězdy blíž a jiné dál. Funguje tady něco normálně?

  


  
    Prázdnota se začala přeskupovat a mihotat.

  


  
    Hvězdy víc a víc jasněly a jak se blížily, viděl lépe, jak jsou rozpukané: světlo jimi procházelo v podivných a nepřirozených úhlech, jako by pronikalo popraskaným hranolem. Bolely ho z něj oči, vyvolávalo v něm malátnost. V hrdle se mu hromadilo cosi mokrého, co chutnalo jako krev–

  


  
    Z hvězd se staly kameny. Skály, balvany, podobné těm v parku. Ne, ne podobné, ale úplně stejné – tříšť kamenů jednoho vedle druhého, ale od kamenného moře Bludných balvanů se lišily tím, že byly roztříštěné, rozpolcené. Jako z rozpukaných útesů se z nich řinuly pásy temnoty. Pohybovaly se a chvěly jako slova v knize a–

  


  
    Prázdnotou k němu dolehl šepot. Nepřicházel od Jakea. Linul se odjinud, od někoho – od něčeho – od něčeho jiného.

  


  
    (Z knihy?)

  


  
    Hlas šeptal o bolesti a rakovině. Syčivě mluvil o úrazech a jizvách. Abys skoncoval s rakovinou, vyřízni ji, líčil. Aby ses zbavil bolesti, učiň jí přítrž.

  


  
    Rozbij soukolí, oprav soukolí.

  


  
    Uprostřed té scenerie vyvstal nový kámen, jiný než ostatní. Byl plochý, rovný jako stůl. Měl téměř tvar kovadliny. Na protilehlé straně spatřil Oliver Jakea. Nataženýma rukama se kamene téměř dotýkal. Oliver se ho také dotkl, cítil chladné rýhy, vyhlazené, jako by je nevytesal nástroj člověka, ale vymlela je postupnou erozí voda

  


  
    (krev)

  


  
    a čas.

  


  
    Přejížděl prstem po těch žlábcích až do středu, kde byla v kameni provrtaná díra.

  


  
    A jak se jí dotkl, svět kolem něj se smrštil v oslnivém záblesku. Otvor pulzoval bílým světlem a v něm Oliver něco zahlédl: letmo uviděl svého otce, roztaženého na kameni. Měl v hrudi velký otvor s okraji ohrnutými jako přísavka a z něj mu v nepravidelných stazích srdce tryskala krev jako mléčný koktejl z prasklého mixéru a rozlévala se po balvanu. Otec měl fialové rty. Oči měl podlité krví tak, že mu zčervenala i bělma. Snažil se oslovit Olivera jménem, ale nedopověděl, protože z úst se mu vyřinula krev a zatékala rýhami pod něj, osmi vyhloubenými kanálky uspořádanými jako pavoučí nohy, a pak světlo v otcových očích pohaslo a–

  


  
    Oliver vykřikl. Odstoupil od kamene. Tělo se mu smrsklo a on se složil – nejprve přeneseně a pak doslova -, a měl přitom pocit, jako by v něm implodovala galaxie, jako by prožil pozpátku výbuch supernovy. Jeho výkřik odezněl a v zesílené ozvěně se vrátil, roztrhal prázdnotu na cáry, obrátil skály v prach a on slyšel Jakea, jak na něj volá jménem, ale jeho hlas se víc a víc vzdaloval–
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      Vyvrhnout nebo zemřít

    


    


    Oliver si připadal, jako by ho zdivočelý kůň vyhodil ze sedla. Pozadu odklopýtal, náraz ho odmrštil; jako krab se pozpátku napůl plazil od kamene a rukama i nohama se snažil zapřít o něco pevného, aby se neovladatelně neodkutálel.

  


  
    Cítil chuť krve. Na chvíli zavřel oči, ale hned toho litoval, protože v té chvíli za víčky uviděl otce, jak leží na onom kamenném stole a s otevřeným hrudníkem umírá, viděl tu spoustu krve-

  


  
    Jake už stál na nohou a potácel se k Oliverovi. Podával mu ruku.

  


  
    „Ne,“ odmítl ji Olly. „Ještě... ne. Musím- musím chvíli sedět.“

  


  
    Jake přikývl a zase se posadil.

  


  
    „To byl ale humus,“ prohodil.

  


  
    „Jo, to byl. A jakej.“ V krku ho škrábalo, jako by se snažil polknout hrst uschlého jehličí. „Táta–“

  


  
    „Je mrtvý, Olly. Nerad ti to říkám, ale zemřel.“

  


  
    „To nemůžeš vědět. Mohl to být nějaký jiný Nate nebo možná jenom přelud.“

  


  
    „Ta kniha zjevuje pravdu, Olly. To snad cítíš, ne? Táta nežije.“

  


  
    „Já to... já to nemůžu udělat,“ prohlásil náhle Oliver a zvedl se. Jak se zadíval na staršího kamaráda, přísahal by, že na okamžik něco zahlédl – jako by se v levém oku něco pohybovalo. Jakýsi stín. Jako by sebou v rozvlněném moři mrskl úhoř. Přinutil se přestat na to myslet. To přece nedávalo žádný smysl. Doklopýtal do rohu kabiny a naprázdno dávil – zvracet neměl co, protože za posledních několik dnů toho moc nesnědl. Na rtu mu zůstala viset nit žaludečních šťáv.

  


  
    „Olivere, musíme se tam vydat,“ ozval se Jake naléhavě. „Musíme jít k Bludným balvanům. Tam, kde jsme viděli umřít tvého tátu. Podívat se tam.“

  


  
    „Ne,“ zaskučel Oliver. Utřel si bradu a potácel se ke dveřím. „Musím domů. Teď nemůžu.“

  


  
    „Teď ale máme jedinou příležitost.“ Jake to procedil přes zaťaté zuby. Oliverovi neušla naléhavost v jeho hlase. Žadonil, ale Oliver v těch slovech postřehl hluboký proud něčeho jiného: hněvu. Navenek vidět nebyl – Jake před ním i teď hněv a strach skrýval. Oliver si byl ale jistý, že to v jeho poznámce zaslechl. Proč by se na něj Jake měl hněvat? Proč byl tak netrpělivý?

  


  
    Oliver se v tom nevyznal. Neměl na to dost energie. Nezbývalo mu nic jiného než se prodrat ke dveřím a odejít. Jake na něj znovu a znovu volal, ale Oliver bezútěšně a omámeně, sklesle a otráveně šel dál. Nepřestával myslet na otce, jak leží mrtvý na tom kameni.
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      Eschaton

    


    


    Už ho skoro měl.

  


  
    Do prdele, skoro ho měl.

  


  
    Jake zařval. Kopancem převrhl stolek. Švihl rukou do vzduchu, vytáhl nůž, který se skrýval v mezisvětí, a bodal a bodal do gauče, až se z něj draly kusy pěnové gumy.

  


  
    Kniha nehod ležela na podlaze, reptala a otřásala se zlostí a zklamáním.

  


  
    Řekla mu, co musí udělat.

  


  
    Měla ve všem pravdu.

  


  
    Vždycky měla pravdu.

  


  
    Zatočil nožem a vyšel do noci. Oliver měl několik minut náskok. Ale dožene ho. A až ho dožene–

  


  
    Dovede tento svět ke konci.
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      Hon

    


    


    Hluboká noc, téměř půlnoc. Kolo měl pořád ještě rozbité, a tak šel Oliver domů pěšky.

  


  
    Byl unavený. Toužil si lehnout a dlouho spát. Pronásledovala ho vidina otce, jak leží na kameni a umírá. Měl strach, že když usne, prožije to znovu ve snu, ale viděl tu scénu i v bdělém stavu a nezbývalo mu než doufat, že si odpočine hlubokým bezesným spánkem. Že se té vidiny na chvíli zbaví. Bylo to skutečné, jak otec umíral na oné skále? Byla to pravda? Neklamala ho ta kouzelná kniha? Na chvíli ho napadlo, že sejde z cesty a vezme to přes park – podívá se na kamenné moře a najde plochý balvan. Ale odolal pokušení.

  


  
    Nepoddávej se tomu.

  


  
    Jiný hlas ho ale přemlouval.

  


  
    Nemůžu. Nezvládnu to.

  


  
    Běž prostě domů.

  


  
    Vyspi se.

  


  
    Kolik toho vlastně naspal? Kolik snědl? Moc ne.

  


  
    Oliver šel domů a byl tak zamyšlený, že si nevšiml, kdo ho v té hluboké nekonečné tmě sleduje.
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      Chatka

    


    


    Bylo po půlnoci, když Maddie dojela do Barn Fox Lodge. Cestou tam míjela charakteristické milníky pensylvánského venkova (obchody s návnadami, starožitnická nákupní centra, ubytovací tábory z řetězce KOA, kempy pro obytné přívěsy), ale rekreační středisko Barn Fox Lodge do tohoto světa nepatřilo.

  


  
    Na rozlehlém pozemku stál bezpočet chatek – i ve tmě viděla, do jaké dálky se táhne jejich moderní venkovská nádhera. Parkoviště lemovaly značky ukazující směr k lázeňskému zařízení, hřišti pickleballu, stájím i kavárně. Nebylo to tu tak kýčovité jako v některých prázdninových resortech v Poconos, kde jste se mohli se svým novomanželem (nebo placeným společníkem) vyráchat v růžemi provoněné bublinkové lázni ve vířivce, jež měla podobu obří sklenice na šampaňské.

  


  
    Ne, tohle byla jiná liga. I finančně.

  


  
    Zašla do přijímací kanceláře, kde ji uvítal mladý muž s nakrouceným knírem, ve flanelové košili a – aby nasadil hipsterským kravinám korunu – s motýlkem. Tam si s pomocí kreditky pronajala jednu chatku a převzala klíč.

  


  
    „Mimochodem, bydlí u vás jeden můj známý,“ prohodila a dala si záležet, aby to znělo jako náhodná poznámka. „Je to spisovatel, jmenuje se Jed. Možná se zapsal jako John Edward. Příjmením Homackie. Nevíte, ve kterém čísle bydlí? Že bych se u něj ráno stavila.“

  


  
    Mladý zaměstnanec jí na to ale neskočil. „Omlouvám se. Zásadou našeho zařízení je, že neposkytujeme informace o hostech. Jestli je ale ten člověk u nás ubytovaný, můžete mu u mě nechat vzkaz a já mu ho rád předám.“

  


  
    „Chtěla jsem ho překvapit.“

  


  
    „Můžete mu poslat esemesku, že jste tady.“

  


  
    Přinutila se k úsměvu.

  


  
    „Povídám – překvapení.“

  


  
    „Ach ano, jistě. Omlouvám se.“

  


  
    Maddie přikývla.

  


  
    „To nic. Díky za snahu.“

  


  
    „Máte chatku číslo třicet čtyři,“ připomněl jí.

  


  
    „Jasně. Dobrou noc přeju.“

  


  
    Ani ho nenapadlo popřát jí na oplátku totéž. Kníratý pičusek.

  


  
    Znamenalo to tedy, že na to všechno bude sama. Nejprve si vzala ze subaru příruční tašku a zanesla ji do chaty – kde se krátkou chvíli nechala opájet leskem nesmírného palácového přepychu. Postel s nebesy. Krb s předložkou z kožešiny ledního medvěda. Malý vodopád u ohromného okna do dvora. Další ložnice v patře, kam vedlo dřevěné točité schodiště. Za lepších okolností by sebou plácla na postel, uvolněně rozpřáhla ruce jako Ježíš na kříži a bez skrupulí by spokojeně zaržála.

  


  
    Jenže tomu okolnosti nepřály, dnes ne. Noc byla dlouhá, ztratil se jí manžel a ten, který věděl, jak k tomu došlo, byl zde.

  


  
    Měla práci a musela se do ní pustit.

  


  
    

  


  
    Jed jezdil v černém SUV Lexus NX a netrvalo dlouho, než ho našla stát na vzdáleném konci parkoviště areálu, poblíž skupiny větších, přepychovějších chat. Potíž spočívala v tom, že stály natěsnané vedle sebe, rozložené v pěticích jako okvětní listy vždy kolem centrálního dvora s fontánou, která byla v tuto roční dobu vypnutá, ale ozdobená bíle pomrkávajícími vánočními světýlky.

  


  
    Nervy ji brněly netrpělivostí, ale uvědomovala si, že se nemůže vydat od jedněch dveří ke druhým, bušit na ně a nahlížet do oken. Kdyby ji při tom někdo přistihl, dostala by se do problémů.

  


  
    Ne, musela to provést chytře.

  


  
    I když byla v pokušení oddat se přepychu chatky, musela zůstat venku. V autě. V zimě. Upíjet studenou kávu, kterou si koupila u benzinky.

  


  
    Ber to jako policejní sledovačku, nabádala se.

  


  
    Jed musí jednou vyjít ven. A až k tomu dojde, bude ho mít v hrsti.

  


  
    

  


  
    Buch buch buch.

  


  
    Maddie se s prudkým vydechnutím probudila za volantem auta. Mrkala, viděla zprvu rozmazaně, než si oči pomalu zvykly a uviděla zdroj toho hluku.

  


  
    Do prdele, usnula jsem!

  


  
    Buch buch buch.

  


  
    Seděla zahalená tmou. Někdo stál na její straně venku u okna; otočila se, aby viděla, kdo to je–

  


  
    Byl to on.

  


  
    Jed.

  


  
    Hleděl oknem dovnitř, jedno obočí měl zvědavě, skoro až hrozivě zvednuté. Pak pozvedl ještě něco. Revolver. Ne jen tak ledajaký revolver – její revolver, který si přivezla s sebou v tašce. Zazubil se na ni bělostným chrupem (keramické náhrady, pomyslela si ztřeštěně) a pak přitiskl hlaveň ke sklu, kdežto ona přelezla středovou konzoli na vedlejší sedadlo–

  


  
    Revolver spustil a Maddie cítila, jak jí kulka vnikla zezadu do hlavy–

  


  
    

  


  
    Prásk.

  


  
    Uslyšela výstřel, byla to rána, že hlasitější snad ještě neslyšela, a náhle se s trhnutím probudila. Za volantem vozu.

  


  
    Dovnitř vnikalo zimně našedlé denní světlo (třebaže byl teprve listopad). Měla slepené oči, v ústech jí vyschlo. A v týle jí tepalo vzpomínkou na výstřel.

  


  
    Vzpomínkou na sen o výstřelu, připomněla si.

  


  
    Stejná situace, usnula a–

  


  
    Ten výstřel, uvědomila si znenadání, si nevysnila. Byl to skutečný zvuk a pronikl jí do spící mysli.

  


  
    Bouchnutí dveří auta.

  


  
    Kus před ní totiž ožilo černé SUV, brzdová světla žhnula rudě jako oči démona, jak vůz zvolna couval z místa, kde dosud stál. Odlesk světel na předním skle jejího auta jí bránil vidět, kdo sedí za volantem, ale bylo jí jasné, kdo to je.

  


  
    A jak SUV vyjíždělo z parkoviště, nastartovala, vyjela na silnici a pustila se za Jedem Homackiem.

  


  
    Mám tě, pomyslela si.
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      Jinak

    


    


    Oliver za sebou uslyšel, jako by něco křuplo pod pneumatikou – možná pekanový ořech. Křuplo to a zapraskalo. Světlo reflektorů ho ale nezaplavilo. Všude byla tma.

  


  
    Tep se mu zrychlil – zbystřil ne z nějakého konkrétního a jasného důvodu, měl jen zvláštní pocit, že něco není v pořádku. Je tady někdo? Sleduje ho?

  


  
    Otočil se a zadíval se za sebe.

  


  
    Zpočátku neviděl nic, ale potom–

  


  
    Ano, o dost dál něco zahlédl – odraz měsíčního světla, stříbřitý jako rtuť. Odraz na kovu. Auto.

  


  
    Světla mělo zhasnutá.

  


  
    „Do háje,“ uklouzlo mu v podobě viditelného obláčku dechu.

  


  
    Reflektory se rozsvítily, zářily pronikavě a hrozivě, jako by stál před Bohem u posledního soudu.

  


  
    Uplynulo pár okamžiků, tik tak, tik tak, během nichž se Oliver a auto nepohnutě měřili–

  


  
    Vzápětí se pneumatiky protočily a zakvílely, jak auto vyrazilo, světla se jako dvě ohnivé koule hnala po jízdním pruhu.

  


  
    Oliver vykřikl, chtěl se dát na útěk, ale udělal jen pár kroků a nohy mu na štěrku podjely a už po hlavě padal. Zmírnil pád rukama, dlaně ho pálily. Na skrčených nohou okamžitě vyskočil a dal se znovu do běhu.

  


  
    Auto ho rychle předjelo, prudce zabrzdilo a zablokovalo mu cestu. Oliver vykřikl, když krvácejícíma a pálícíma rukama opět narazil na tvrdý povrch, tentokrát na stříbrnou metalízu karoserie moderního mercedesu.

  


  
    Dveře vozu se rozlétly a z něj vystoupil Graham Lyons.

  


  
    „Grahame–“ začal Oliver.

  


  
    A Lyons mu v té chvíli dal ránu pěstí do žaludku.

  


  
    Oliver vyhekl a zlomil se v pase.

  


  
    „Viděl jsem tě jít po silnici. A napadlo mě, že bych si se svým drahým kamarádem Oliverem Gravesem mohl popovídat. Ostatně máme nevyřízené účty.“

  


  
    V Oliverovi opět ožila vzpomínka, jak mu Alex Amati tlačí hlavu do páchnoucí vody v příkopu, a málem se mu podlomila kolena. Ožilo v něm ale i něco jiného: hněv.

  


  
    „Vidíš tohle?“ Graham mu přistrčil k obličeji pochroumanou ruku. I po dvou měsících ji měl stále v dlaze. „Včera jsem s tím byl na chirurgii a víš, co jsem se dozvěděl? Že mám poškozené dvě šlachy, ne jenom jednu. Flexor a tenzor. Čert ví, k čemu slouží. To znamená, že si nezahraju. Mám po baseballu. Na druhou operaci se nedostanu dřív než po Dni díkůvzdání. Pak se budu tři měsíce zotavovat a k tomu nastoupí fyzioterapie. Prosinec, leden, únor. Snad budu moct začít s tréninkem v březnu, ale řekli mi, že potrvá rok, než budu mít ruku plně pohyblivou. Rok!“

  


  
    Znovu udeřil Olivera pěstí do žaludku.

  


  
    Oliver posbíral trochu sil – aspoň k tomu, aby se po těch ranách do žaludku nepozvracel. Vsrkl slinu, která mu visela ze rtu. „To je blbý,“ odpověděl chabě. „Bojím se, že se budeš muset začít taky trochu učit, aby ses dostal na vejšku.“

  


  
    Graham zařval, obratným pohybem Olivera otočil a mrštil jím na bok stříbrného mercedesu. Zmrzačenou rukou ho popadl za bradu tak pevně, že Oliver cítil tlak až v zubech. Cítil ale také něco jiného: prstovou ortézu. Zařezávala se mu do kůže.

  


  
    V Grahamovi kypěla bolest: černý chuchvalec se v něm roztahoval a svinoval, jako by se mu nedařilo najít vyhovující polohu. Naplňoval Grahama téměř celého, jako by sám sebe přikrmoval, zuřící emocionální infekce v těle Grahama Lyonse, jež se proměnilo v Petriho misku. Bujela a bobtnala, dokud nenabyla podoby čirého úzkostného vzteku.

  


  
    „Ty mrňavej usmrkanej čuráku!“ zavrčel Graham.

  


  
    „Co ode mě chceš, Lyonsi?“ zachroptěl Oliver. „Způsobil sis to sám. A víš co? Podle mě si to uvědomuješ. A to tě štve.“

  


  
    Při těch slovech sebou bolest v Grahamu Lyonsovi zaškubala.

  


  
    „Víš, co od tebe chci?“ Graham popadl Olivera za ruku a začal mu lámat malíček a prsteníček, až mu bolest vystřelovala z ruky do paže. „Chci, abys trpěl tak, jako trpím já. Chci, abys poznal stejnou bolest. Možná ti přetrhnu šlachy. Možná ti prsty prostě zlomím–“ v té chvíli mu malíček i prsteník ohnul tak silně, až Oliver vykřikl, „jako dvě posraný pastelky. Ledaže bys měl něco jinýho, co bych si na tobě mohl vzít. Čeho si nejvíc ceníš, Olivere Gravesi? Táty? Toho už ale nemáš, ne-?“

  


  
    Oliver vykřikl a nabral Grahama kolenem do rozkroku.

  


  
    Lyons zaúpěl a Oliver vykroutil ruku z jeho sevření. Graham stál zlomený v pase a Oliver znovu zvedl koleno a nabral Lyonse do obličeje a rozplácl mu nos jako rozměklou bramboru. Pak ho od sebe odstrčil.

  


  
    Graham se natáhl na zem vedle pneumatiky svého auta.

  


  
    Skučel a přerývaně dýchal.

  


  
    Lyžařskou bundu měl rozepnutou, košili povytaženou tak, že mu byla vidět žebra.

  


  
    Ve slabém světle zevnitř mercedesu bylo vidět, že má po těle tmavé modřiny a čerstvé jizvy. Když si všiml, že se na ně Oliver dívá, stáhl si košili, aby pohmožděniny zakryl. Tím ale jen potvrdil to, co Oliver viděl. Bolest v Grahamově těle se stáhla, jako by se stranila světla – anebo jen chtěla skrýt to, co Oliver spatřil.

  


  
    Je živá, uvědomil si Oliver. Jeho bolest je živá.

  


  
    Žila v Grahamovi.

  


  
    Byla jeho součástí.

  


  
    Ale byla získaná. Jako parazit. Invazivní druh.

  


  
    Mohl bych...

  


  
    Jalová, neúplná myšlenka. Co by mohl? V hlavě mu začal klíčit nápad, ale s tím se nespokojil. Trčel tam jako skoba ze stěny, na níž ale nic neviselo. Pocítil nutkání přistoupit o krok blíž. Na to Graham popolezl o něco dozadu. „Odpal!“ vyhrkl.

  


  
    Má ze mě strach.

  


  
    Oliver udělal další krok.

  


  
    „Promiň,“ řekl.

  


  
    Podával Grahamovi ruku.

  


  
    Graham se na ni díval, jako by to bylo psí lejno. Oliver ale ruku nestáhl. Naopak jí netrpělivě trochu zatřepal, jako by tím naznačoval: Nemluv a podej mi ruku.

  


  
    Jeho protivník obrátil oči v sloup. „Tak dobře,“ řekl a chytil se Oliverovy ruky. A když Oliver Grahama zvedal–

  


  
    Chuchvalec bolesti v Grahamu Lyonsovi se znovu smrštil. Jako by to byl živý tvor a byl zraněný – a Oliver tomu přestával rozumět. Způsobit bolest bolesti? Bylo to vůbec možné? Jak? Šílená představa.

  


  
    Protivník se zvedl, ale Oliver ho nepustil.

  


  
    „S tím prstem mě to mrzí,“ řekl Oliver. Bolest vzplála, ztratila temnou barvu a rozzářila se, jako by ji zasáhl elektrický proud. „Mrzí mě, že si kvůli tomu děláš starosti s tím, kdo jsi a jestli za něco stojíš.“

  


  
    „Nemáš ani zdání, o čem žvaníš–“ Bolest se znovu zachvěla a svíjela se.

  


  
    „Mrzí mě, že trpíš a že ti někdo ublížil, ale to nemusí tvořit základ tvé podstaty, Grahame.“

  


  
    „Jdi do prdele, Olivere.“ Graham se od něj ale neodtáhl. Jeho sevření nepatrně povolilo. Trochu podklesl v kolenou, jako by se pod ním chtěla podlomit. Hustý sliz zoufalství v jeho nitru se smršťoval a pulzoval. „Nic nevíš.“

  


  
    „Vím,“ namítl Oliver a nelhal. Jen si nebyl jistý, jak to ví. Možná to bylo únavou, která ho dotlačila až na hranu. Možná to způsobilo vidění otce, jak leží na onom kamenném stole. Možná za to mohla ta kniha, která v něm něco probudila, ať už dobrého nebo špatného.

  


  
    Náhle však chápal věci jinak než dosud.

  


  
    Oliver Grahama pustil.

  


  
    A pak do něj sáhl.

  


  
    Aspoň z toho měl takový pocit – cítil, jak jeho ruka cosi popadla, něco, co se v jeho sevření zmítalo. Byla to bolest, kterou v sobě Graham nosil, zoufalství, strach, a vřeštělo to jako králík, když se do něj zatnou kočičí drápy–

  


  
    Oliver cítil, jak se jeho pohled obrátil do vnitřku vlastní lebky a v ní, kousek nad nosem, ucítil náhle silný tlak, jako by ležel na zádech v posteli a někdo mu nad kořen nosu postavil stůl a vyvážil ho jen na jednu nohu. Připadalo mu, že má dutiny zalité betonem, že mu někdo pěstí tlačí na čelní lalok mozku, a zaplavila ho vlna děsivých pocitů. Cítil, jak ho do boku švihá kožený řemen. Vzpomněl si, jak ho prudce mrštěný baseballový míč zasáhl takovou silou, že mu odštípl kus kyčelní kosti. Vzpomněl si, jak brečel do polštáře, který nebyl jeho, v neznámém pokoji v cizím domě. V uších mu rezonovaly výtky a urážky: Hraješ to jako buzna, budu ti říkat Nancy, ty budižkničemu, jsi levej jak šavle, dávej pozor na míč, pitomče, jsi pomalej, možná jsi retardovanej, úplně k ničemu, Grahame, fakt že jo, stydím se za to, že jsem tě přivedl na svět, jsi ostuda našeho rodu

  


  
    nikdy nebudeš mít v ničem úspěch

  


  
    jsi ztracená existence

  


  
    ztracená existence!

  


  
    ZTRACENÁ EXISTENCE

  


  
    Olivera pálila ruka, jako by ji strčil do ohně, a musel vykřiknout a sevřel v pěsti tu věc, která se kroutila jako úhoř.

  


  
    Zmáčkl ji–

  


  
    Vyboulila se, nafoukla–

  


  
    Graham vykřikl–

  


  
    Ta věc černá jako inkoust mokře a slizce pukla-

  


  
    A hned nato byla pryč.

  


  
    Kompletně. Nezůstalo z ní nic – přinejmenším nic hmatatelného. Graham se pozadu odpotácel a znovu se složil na zem. Oliver taky málem upadl, zadržel pád tím, že se opřel o auto a přidržel se zpětného zrcátka. Lapal po dechu a lil z něho pot, až byl úplně promočený. Potom se odvrátil a zvracel. Tentokrát z něj něco vyšlo – záplava temných cucků a olejnatá tekutina.

  


  
    Na okamžik všechno utichlo. Byl slyšet jen vítr, jak šumí v holých větvích stromů připravených na zimu; šustily, jako by byly z krepového papíru. Oliver si utřel pusu. Chuť zvratků mu přilnula na jazyk. Ale cítil i krev. A bylo mu zle.

  


  
    „Grahame,“ zaúpěl a narovnal se.

  


  
    Graham ležel na zádech. S otevřenými ústy zíral do prázdna. Vypadal, jako by měl horečku. Bolest v něm zůstávala, ale nebyla velká. Dala se zvládnout. Byla malá, jako u většiny lidí

  


  
    (malá jako baseballový míč)

  


  
    usazená v jeho středu.

  


  
    Oliver na něj hleděl. Chtěl něco říct, ale neměl co. Hlavou mu kroužila jediná myšlenka: Já ho zabil. Já ho zabil. Já ho zabil.

  


  
    A pak se Graham hlasitě zajíkl, prudce se posadil – naříkavě lapal po dechu, úpěl, jak popadal dech, až se v Oliverovi všechno sevřelo.

  


  
    Potom se rozhlédl, až jeho pohled konečně utkvěl na Oliverovi.

  


  
    „Ahoj,“ hlesl přiškrceně a tvářil se zmateně.

  


  
    „Ahoj.“

  


  
    Prostor mezi nimi vyplnilo ticho.

  


  
    „Něco se přihodilo,“ vypravil ze sebe Graham.

  


  
    „Jo.“ Oliver si lehce odkašlal. „Je ti... je ti dobře?“

  


  
    „Cítím se... prostě báječně.“

  


  
    „Fakt?“

  


  
    „Jo, fakt. Cítím se...“ Zdálo se, že Graham hledá slova. „Tak nějak lehčeji. Pročištěně.“ Po odmlce dodal: „Klidně.“

  


  
    „Jé, to je dobře.“

  


  
    Graham se se zamručením postavil. Oliver mu znovu pomohl, ale tentokrát se nedotkl jeho čela. Graham poděkoval a zeptal se. „Potřebuješ svézt?“

  


  
    „Svézt?“

  


  
    „No, myslím domů, k vašim.“

  


  
    „No... jo.“

  


  
    Graham byl pořád ještě trochu omámený. „Tak si nastup.“

  


  
    

  


  
    „S tím tvým tátou mě to mrzí,“ podotkl Graham, když zabočil na příjezdovou cestu k Oliverovu domu. Cesta netrvala dlouho, jen pět minut, a za tu dobu toho moc nenamluvili. Graham většinou upíral zrak na silnici a Oliver většinou upíral zrak, no ano, na Grahama. Ale teď tohle?

  


  
    „To je v pohodě.“

  


  
    „Ne, není. Vůbec to není v pohodě. Věděl jsem, že se ztratil, a byl jsem takový debil, že jsem se k tobě nedokázal chovat aspoň pět minut slušně. A řekl jsem ti něco hnusnýho. Jako by mi dělalo radost ti ublížit. Bože, to je hnus. Co to se mnou bylo?“

  


  
    Zastavil u domu a nechal běžet motor.

  


  
    „Všichni se potýkáme s nějakými sračkami,“ poznamenal Oliver.

  


  
    „To jo, ale tohle bylo něco jinýho.“

  


  
    Bolest jako parazit. Bolest, kterou do něj někdo vložil.

  


  
    Oliver se odhodlal, že to riskne. „Mě to s tvým tátou taky mrzí. Zdá se mi, že se k tobě nechová zrovna pěkně, Grahame.“

  


  
    „Jo. Jo.“ Graham poklepával na volant ukazovákem a palcem v poněkud rozhozeném rytmu. „Otec není slušný člověk. Myslím, že jsem to věděl od začátku, ale namlouval jsem si, že to tak není. Že je něco jako hrdina. Po pravdě mám ale dojem, že je sám ztroskotanec, že nenaplnil svoje vlastní očekávání – nebo možná očekávání mého dědy – a celou tu tíhu a tlak teď přenáší na mě. Je pro něj jednodušší svalit to na mě. Dává to smysl, co povídám? Mně se zdá, že jo. Moc žvaním. Připadám si, jako bych opilý.“

  


  
    „Mně to tak nepřijde.“ Oliver pokrčil rameny. „Spíš si myslím, že jsi prostě... že máš jasnou chvíli.“

  


  
    „Jasno mám určitě, ale není to jen na chvíli.“

  


  
    „To je asi dobře.“

  


  
    Graham se k němu konečně natočil. „Za to můžeš ty.“

  


  
    „To mě mrzí.“

  


  
    „Nemá proč. Je mi fajn.“

  


  
    „Víš to jistě?“

  


  
    Graham se usmál. „Jo. Jo. Je mi... hmmm... je mi dokonce víc než fajn. Je mi dobře. Sám jsi to pojmenoval: projasnilo se mi. Nevím, jak jsi to způsobil, člověče, ale povedlo se ti něco neobyčejného. Připadám si, jako když mi někdo vytáhl z těla třísku. Jsi zvláštní kluk, Olivere. Mrzí mě, jak jsem ti tak trochu ztrpčoval život.“

  


  
    „To nic. Vedlo to k dobrému výsledku. Mně je vážně líto, co se ti stalo s rukou, a doufám, že ti to nezničí budoucnost.“

  


  
    „Měl jsi nejspíš pravdu. Nemůžu hrát baseball do smrti. Zdá se mi, že jsem měl vztek na to, že jsou v mým životě věci, na který nemám vliv, a že když nebudu hrát, přijdu tím o identitu. A jak mě otec neustále hecoval, nadával mi, jaký jsem pitomec, a tloukl mě, chtěl jsem prostě mít kontrolu aspoň nad něčím ve svém životě, a proto jsem si nejspíš zasedl na tebe, místo abych se vypořádal s vlastními problémy, dával jsem najevo sílu ve chvíli, kdy se mi zdálo, že žádnou nemám. A... a... a právě teď se mi zdá, že přemýšlím nahlas. Vážně nejsem opilý? Je to terapie? Připomíná to terapii.“ Zasmál se a zaklonil hlavu. „Do háje, Olivere, tohle divný.“

  


  
    Mně to taky připadá divný, pomyslil si Oliver.

  


  
    „Díky,“ řekl.

  


  
    „Doufám, že se tvůj táta najde.“

  


  
    „Já taky, stýská se mi po něm.“

  


  
    „To si myslím.“ Graham posmutněl. „Mně se po tom mým taky stýská. Býval v pohodě, kdysi dávno. Nebo jsem ho prostě jen neprokoukl.“

  


  
    „Jak to bude dál?“

  


  
    „Myslíš mezi ním a mnou? Nevím. Nedovolím mu, aby se dál choval tak, jak se choval. Bude to těžké. Ale musím to vzít do svých rukou a prosadit změnu. Pokud jde o nás dva...“

  


  
    „No?“

  


  
    „Budeme se prostě vídat ve škole.“

  


  
    „Jasně.“

  


  
    „Jsi jiný než ostatní, uvědomuješ si to?“

  


  
    „Myslím, že jsem si to do dnešního večera neuvědomoval.“

  


  
    „Tak se měj, Olly.“

  


  
    „Ty taky, Grahame.“

  


  
    Oliver vystoupil z auta a díval se, jak odjíždí. Celou dobu si nebyl ani trochu jistý, co se vlastně stalo a jestli se to vůbec stalo. Nevěděl, jestli se má smát nebo plakat, jestli se má bát nebo radovat nebo jestli by neměl na tohle všechno rezignovat a zešílet.

  


  
    Jedno ale věděl: měl příšerný hlad.

  


  
    

  


  


  Cpal se jako otesánek. Rozmrazil pizzu. Snědl pytlík bramborových chipsů. Udělal si mléčný koktejl z vanilkové zmrzliny, kterou našel zapomenutou v mrazáku, a protože neměl dost mléka, použil tučnou smetanu, a koktejl byl hustý, nedal se pít, ale chutnal naprosto báječně. Hlad měl pořád, a tak sáhl po pytli mrkve a schroustal ji jak vyhladovělý králík.


  
    Stále se mu zdálo, že má hlad, ale odolal, protože věděl, že by mu bylo zle.

  


  
    Jako předtím, napadlo ho. Vzpomněl si, jak zvracel u krajnice, když vytáhl něco z Grahama Lyonse.

  


  
    Ne. Žádné něco.

  


  
    Bolest. Vyjmul z něj bolest. Ne všechnu, ale kus z něho vytáhl. Jako když se vyřízne rakovinový nádor. Určitou část v něm nechal – zdravou část nebo snad zdravou bolest. Takovou, jakou v sobě nosí každý. Ale bolest, která se v něm šířila a požírala ho? Chovala se jako jed nebo nákaza. A Oliver ji z něj vytáhl. Bylo to jako pouštění žilou, aby z těla vytekla zkažená, nemocná krev.

  


  
    Jak to stálo v Knize nehod?

  


  
    Abys skoncoval s rakovinou, vyřízni ji.

  


  
    Aby ses zbavil bolesti, učiň jí přítrž.

  


  
    Rozbij soukolí, přetvoř soukolí.

  


  
    To udělal. A Graham teď byl... jiný. Lepší.

  


  
    Opravený, napadlo ho. Odstranil mu z těla cizopasníka, bolest, kterou do něj někdo vpravil, a on mu ji vyrval z těla. Pak uvažoval, jestli by mohl provést stejnou věc i s otcem, pokud se podaří ho najít. Mohl by popadnout všechno jeho utrpení, jeho strach, hněv a hrůzu, a vyrvat to z něj?
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      Tříska

    


    


    Následujícího rána čekal Oliver venku v mrazivém listopadovém vzduchu. Stál na příjezdové cestě, kde u něj zastavil Calebův omlácený sedan.

  


  
    „Nastup, Olly.“

  


  
    

  


  
    Z Olivera ještě nespadlo včerejší vzrušení. Uvědomoval si, že otec je nezvěstný, možná mrtvý. Ale co když ho dokáže vrátit? S Jakeovým přispěním by se mu to mohlo podařit. A potom by otci mohl pomoct stejně, jako pomohl Grahamovi. Komu by ještě mohl ulevit? Cítil se jako nějaký superhrdina.

  


  
    Připadalo mu, že létá, téměř doslova.

  


  
    Neukotveně se vznášel.

  


  
    Seděl v autě vedle Caleba za volantem a mlel páté přes deváté.

  


  
    „Tak ti nevím, včera večer jsem zažil zvláštní scénu s Grahamem Lyonsem a zdá se mi – zdá se mi, že jsme si poprvé rozuměli. Oba jsme pochopili, co toho druhého trápí, a promluvili si o tom.“ Nezmínil se, že Grahama zbavil části jeho bolesti, něčeho, co vypadalo jako zhoubný úhoř. „Nechci ho omlouvat, jen chci poukázat na fakt, že jak se chová částečně způsobilo to, co mu někdo předal nebo co do něj někdo vložil. A já byl rád, že jsme v tomhle směru našli společnou řeč. Je to pošahaný, co? Ztratil se mi táta. A já jsem proto smutný. Opravdu smutný. Zároveň ale mám radost, že jsem s Grahamem našel společnou řeč. Divný, viď? Že mám tak protichůdné pocity. Radost i smutek.“

  


  
    „Ale ne, Olly. Poslouchej, kámo. Život je pomatenej. Tak to prostě je. Chvíli jsi dole, chvíli nahoře a já tvrdím, že by bylo horší, kdybys neuměl ocenit pozitivní věci, protože jakej by to pak mělo smysl? Víš přece, co říkávali Indiáni? Je potřeba zužitkovat celého buvola. Život je celý zvíře a ty z něj nesmíš zmařit jediný kus.“

  


  
    „Díky, Calebe. To je fakt... moudrá myšlenka.“

  


  
    „To jsem celej já, génius z maštale.“ Dal se do smíchu. „Sneseš další dávku geniality? Nevím, jestli ti mám doporučit, aby sis Grahama Lyonse pouštěl k tělu blíž, než kam s ním dokážeš mrsknout, nebo... hehe... kam dokáže on dneska hodit míč. Jo, to se mi povedlo, to je trefnější přirovnání. Když má tu pochroumanou pazouru. Grahamovi nevěř. A nevěř ani Jakeovi.“

  


  
    „Ani já si tím nejsem úplně jistý. S Jakem máme... komplikované vztahy.“

  


  
    „No tak jo. Prostě buď opatrný. Nebuď příliš důvěřivý.“

  


  
    Olly přikývl, a to už vjížděli na školní parkoviště. „Teď mám docela dobrý pocit. Připadá mi... že lidem se spíš dá věřit než ne. Tím myslím, že jsou spíš dobří než špatní.“ A když jsou snad občas špatní, nemyslí to tak.

  


  
    Caleb zabouchl dveře, zamkl vůz klíčem a pokračoval: „Já tě chci jen upozornit, Olly, aby ses nedivil, jestli vlezeš do školy a Graham Lyons tě zatáhne na záchod a nacpe ti hlavu do pisoáru.“

  


  
    „Já si opravdu myslím, že to mezi Grahamem a mnou v jednu chvíli docela dobře–“

  


  
    Někdo se k nim blížil po parkovišti. Byla to Alice Handelmannová, členka školní jazzové kapely. Okatá kadeřavá zrzka. „Mluvíte o Grahamovi?“ zeptala se.

  


  
    „Jo,“ odpověděl Caleb a přikývl bradou.

  


  
    „To je fakt strašný, co?“ vrtěla hlavou. Prosmýkla se kolem nich a spěchala dál.

  


  
    Oliver s Calebem zůstali stát asi dvacet kroků od vchodu do školy. Dovnitř se hrnuli žáci, ale proud byl pomalý, opravdu hodně pomalý. Někteří se zase vraceli. Něco se dělo.

  


  
    „Hele, počkej. Vnímáš tady z těch lidí zlověstné vibrace?“

  


  
    Oliver se rozhlédl a v první chvíli nechápal, o co jde, ale pak to spatřil. Studenti se srocovali a debatovali a všichni měli nechápavé, vyděšené nebo sklíčené výrazy. Jedna holka, Shveta Shastriová se jmenovala, křičela. Ve všech bublala bolest. Předávali si ji jeden druhému jako dar – nebo kletbu.

  


  
    Caleb vzal jednoho studenta za loket – byl to Dave Turner, který fotografoval pro studentský časopis a ročenku. „Čau, Dave. Co se stalo?“

  


  
    „Ty jsi o tom ještě neslyšel?“ opáčil Dave tiše.

  


  
    „O čem jsem měl slyšet?“

  


  
    „Graham Lyons včera spáchal sebevraždu. Ale ještě předtím zabil otce.“

  


  
    

  


  
    Ten den zrušilo vedení školy výuku. V poledne proběhlo rychlé shromáždění, na němž ředitelka Myersová, aniž se pouštěla do podrobností, vysvětlila, co se stalo, a pak přišla na řadu krátká prezentace s diapozitivy, filmovými a zvukovými záznamy na paměť Grahama Lyonse. Byl vidět na školních tanečních zábavách, jak se směje na chodbě s kamarády a většina byla z baseballových zápasů, záznamy vítězoslavných situací.

  


  
    Trenér baseballového týmu Griffin pronesl řeč. Mluvila i učitelka tělocviku Norcrossová. Jedna z angličtinářek přečetla Housmanovu báseň Předčasně zesnulému sportovci.

  


  
    Poté byli studentům, kteří se potřebovali svěřit se svým smutkem, k dispozici výchovní poradci, obecní poradce pro pozůstalé a místní presbyteriánský pastor. Zbytek dne proběhl převážně v pomalém ospalém zmatku. Nikdo nevěděl, jestli má mrtvého velebit nebo proklínat. Vzal si život, což bylo smutné. Ale předtím zabil otce, a to byla vražda. Probleskly zprávy o tom, že ho otec bil a že ho snad zneužíval sexuálně, a pak tyto historky přitvrdily – šlo jen o domněnky a lži, které hrozily, že se promění v pravdu. Prý ho jeho táta prodával všem zdejším zazobancům nebo Doneslo se mi, že ministroval u svaté Agnes, a je vám jasné, co to znamená nebo Možná to souvisí s těmi pověstmi o pizzeriích, kam politici lákají nezletilce a tam je zneužívají.

  


  
    Oliverovi bylo jasné jen jedno:

  


  
    Zavinil to on.

  


  
    Nějakým způsobem tu tragédii zavinil.

  


  
    Podepsalo se na tom to, co z Grahama vytáhl. Připravil ho o to, ale ničím to nenahradil. Nerozuměl tomu, nechápal to. Porouchal kolo, jak přikazovala kniha, ale tím nějak dohnal Grahama k šílenství. Proměnil ho ve vraha.

  


  
    To jsem mu způsobil já, uvažoval Oliver. A Graham byl teď mrtvý.
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      Co v sobě nosíme

    


    


    Maddie sledovala Jeda na tři různá místa.

  


  
    Nejprve k antikvariátu kousek za zapomenutým městečkem Falls Creek. Byla to hranatá cihlová budova, na jejímž čelním štítě stálo: FALLS CREEK – KNIHY. Ve výkladu visela ostře růžová vývěsní tabule, na niž někdo napsal fixem: Certifikovaný prodej použitých knih! Pod ní spala macatá kočka stočená do klubíčka.

  


  
    Parkoviště u knihkupectví bylo maličké a po obvodu vysypané štěrkem a Maddie dostala strach, aby ji Jed nezahlédl. Zastavila tedy o dost dál u silnice, přitom ale natolik blízko, aby na obchod viděla.

  


  
    Jed z něho vyšel asi po půlhodině a tlačil k autu vozík s nákladem tlustých knih, možná starých učebnic, možná encyklopedií.

  


  
    Druhou zastávkou se stala restaurace U Jacka, specializovaná na burgery. Vypadala letitá, jako by to dříve býval bufet, jejž některý z majitelů přebudoval na restauraci. Měla ještě v provozu vnitřní terasu a stolky vedle vchodu, ale Jed vešel dovnitř a zůstal tam. Zastavila na vzdáleném konci parkoviště a viděla na něj do boxu, kam se posadil. Dal si hamburger, hranolky a velký hustý mléčný koktejl. Zdálo se, že je při chuti. Seděl se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima. Dlouhé pauzy mezi sousty vyplňoval lehkou očistou: ubrouskem si utíral ústa, tváře, bradu, prsty. Až teď si všimla, že prokoukl. Dal se do pořádku. Byl z něj nový člověk.

  


  
    Ty hajzle.

  


  
    A pak se jelo ke třetímu, poslednímu cíli:

  


  
    K železářství.

  


  
    Železářství Eso se nacházelo na rohu jediné křižovatky ve městě, jež protínaly dvě silnice. Jed vešel a velice rychle byl zase venku a v ruce nesl plnou igelitku. Co v ní bylo, neviděla, ale jednu věc přece jen rozeznala, protože nahoře vyčuhovala z tašky.

  


  
    Svitek lana, žlutozeleného nylonového lana.

  


  
    Srdce jí málem vyskočilo z hrudi.

  


  
    Musím zavolat policii, napadlo ji. Přišel čas nechat toho a uvědomit policajty, kde Jeda najdou. To by byl odpovědný přístup. Jenže zároveň si uvědomovala, že tady šlo o mnohem víc, a to nemohla jen tak beze všeho vykládat policii. Ani Figovi o tom nepověděla. Jak by mohla? Mluvit o přízracích a oživlých dřevořezbách a nevěrohodných bouřích...?

  


  
    Ne, nejprve musí jít za Jedem. Sama. Nikdo jiný u toho být nemůže.

  


  
    Mělo to ale jeden pozitivní aspekt: pořídil si lano. To znamená, že ho musí uvázat a někam po něm šplhat. Což by snad, opravdu jen snad mohlo znamenat, že Natea někde drží.

  


  
    Živého.
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      Liška na zkurvené vinici

    


    


    Mám tě!

  


  
    Maddie se dívala, jak Jed parkuje. Dívala se, jak vystupuje z auta, bere do náruče štos knih, na němž měl vratce položenou igelitku ze železářství. Viděla, ve které chatce je ubytovaný, protože k ní zamířil přímou čarou. Hned nato si pomyslela: Teď je správná chvíle. Zastrčila revolver za pás, vystoupila z vozu a sledovala Jeda z větší vzdálenosti, kdyby ho snad napadlo mimoděk se po ní podívat. Kradla se za ním skrytě jako lvice pronásledující ve stepi svou oběť. Vešel do dveří chaty a kopancem je za sebou zabouchl. Zaklaply se dřív, než k nim doběhla. Pocítila tak zběsilou zlost a netrpělivost, že se jí zrychlil tep.

  


  
    Zklamání bylo tak velké, že měla nutkání se narovnat, rozstřílet kliku, vypálit do pantů – Prostě dveře, vzpomněla si na Nateova slova první den v jejich novém domě. Jedna klika a dva panty.

  


  
    Jenže to by vzbudilo pozornost.

  


  
    Mohla by zaklepat. Jakmile by otevřel, vstrčila by do škvíry revolver a vynutila si vstup.

  


  
    Hned nato se musela sama sebe ptát: skutečně by ho zabila, kdyby na to došlo? Odpověď se naskytla snadno, tak snadno, že si netroufala o ní dál přemýšlet. (Do některých temných koutů se nemá svítit.) Udělá lépe, když se soustředí na svou strategii: chata stála na společném dvorku se čtyřmi dalšími.

  


  
    Z kterékoli z nich by mohl někdo vyjít zrovna v okamžiku, kdy by mířila revolverem do otevřených dveří.

  


  
    Pětici chat odděloval od okolí vysoký živý plot a ten vroubily vzrostlé borovice. Mezi živým plotem – tvořil ho nějaký stále zelený zimostráz – a chatou zůstávala dostatečná mezera, kterou se dalo projít. Maddie se hbitě protáhla kolem rohu chaty, rozhodnutá, že dovnitř se nejlépe dostane oknem – snad, doufejme, nebudou zajištěná. Byla zdejší obsluha natolik pečlivá, že všechna okna důkladně zavírala a zajišťovala? Dalo se předpokládat, že v tak přepychovém zařízení bude obsluha pečlivá, tak pečlivá, že moc velkou naději neměla, ale nejlepší bude, když to vyzkouší.

  


  
    Tak kudy?

  


  
    Dozadu?

  


  
    Našla tam jedno okno pootevřené.

  


  
    Škvírou se z chaty řinulo teplo a ohřívalo jí ruce.

  


  
    Nahlédla dovnitř a uviděla ložnici podobnou té, jakou měla i ve své chatě. V místnosti nikdo nebyl. Otevřel okno Jed, aby dovnitř pustil na noc trochu čerstvého, chladného vzduchu? Nebo to bylo jinak?

  


  
    Maddie palci okno opatrně o něco nadzvedla. Zapřela se lokty o parapet, vytáhla se nahoru a doskočila na měkkou korkovou podlahu. Ozvalo se tlumené žuchnutí – hned se přikrčila a vytáhla revolver.

  


  
    Dveře ložnice byly otevřené.

  


  
    Na posteli ležel Jedův kufr.

  


  
    Z vedlejší místnosti – odhadovala, že to bude obývací pokoj – zaslechla bouchání. Jako by tam někdo něco skládal na hromadu. Knihy? napadlo ji. Ale proč? Pak se ozval další zvuk. Hvízdavé šustění, jako kdyby tam chodilo dítě oblečené v lyžařských kalhotách, a pak vrzání utahovaných uzlů. Jed hekal a chvílemi hlasitě oddychoval.

  


  
    Měl práci.

  


  
    Teď je vhodná chvíle, napadlo Maddii.

  


  
    Narovnala se, obezřetně se připlížila ke dveřím ložnice a dávala si přitom pozor, aby něco nepovalila.

  


  
    Klika dveří ji zastudila v ruce–

  


  
    V té chvíli ji myšlenky opět zavedly jinam. Vzpomínka rychle ustupovala do přítmí. Jiné dveře, dveře, jež se jí připomněly, se zavřely a zamkly dřív, než je stačila otevřít.

  


  
    Nabrala dech a pak vydechla. Teď není správná chvíle začít bláznit, Maddie. Prostě ty zatracené dveře otevři. Tyhle. Ty skutečné, před kterými stojíš- Ty smyšlené počkají.

  


  
    Opatrně dveře otevřela–

  


  
    John Edward Homackie stál na vyvýšeném místě, na štosu knih, které si koupil, a kolem krku měl oprátku ze svítivě žlutozeleného lana. Jeho druhý konec byl přehozený přes obnažený trám ze surového dřeva a uvázaný ke sněhově bílým parohům dřevěné plastiky losa, jež visela nad mohutným kamenným krbem.

  


  
    Lano bylo téměř napjaté.

  


  
    Jed a Maddie se dívali jeden druhému do očí.

  


  
    Pak pohnul pravou nohou a skopl navršené knihy. Hromada se zřítila a Jed poklesl dost nízko na to, aby se lano napjalo a smyčka kolem krku utáhla. Paže mu v tu ránu znehybněly a začal divoce kopat. Houpal se. Oči mu lezly z důlků a vyděšená Maddie stála jako přimrazená. Vnitřnosti se jí stáhly, ale v duchu se radovala: Správně, že visíš, seru na tebe, ty hajzle, a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že ještě nenašla muže a nemá o něm žádné informace. Jed nesmí zemřít. Jed musí žít.

  


  
    Hlasitě vydechla a s revolverem stále v ruce se k němu vrhla, popadla ho za nohy a nadzdvihla ho. Nebyl urostlý, ale překvapilo ji, jak je těžký – a to byla silná, dost silná, aby přenášela polena a vláčela sem a tam motorovou pilu. Dokázala ho tedy nadzvednout, aby zmírnila škrtivý tlak oprátky. Se zasténáním si uvolnila ruku – ne tu, v níž držela revolver – a zvedla ji, aby povolila lano. Jed ji ale začal plácat a odstrkovat ji. Z úst se mu řinuly drmolivé zvuky, vyděšený proud nesrozumitelných slov.

  


  
    „Přestaňte,“ sykla. „Přestaňte se bránit–“

  


  
    „Nnngh,“ zamručel.

  


  
    Oběma rukama ji popadl za ramena a strčil do ní.

  


  
    Podpatkem se zachytila za jednu knihu–

  


  
    Musela Jeda pustit a dál si pamatovala jen to, že leží na zemi, má vyražený dech a Jed se už zase houpe a tělo mu cuká v křečích, jak se blížil konec.

  


  
    Maddii se zdálo, jako by čas začal být kluzký a slizký, a sama si připadala, že vstává z bláta. Prudce se nadechla a hmátla po Jedovu kotníku, aby se zvedla, jenže hned nato si uvědomila, že když se na něj věší, urychluje tak jeho konec. Byl to z její strany jen reflex, ale napravit už to nemohla, a tak skrčila nohy pod sebe a znovu se vztyčila, chytla Jeda a znovu ho nadzvedla. Bránil se, kopal. Strkal do ní. Maddie sevřela zuby, napřáhla revolver a vrazila mu ho do boku, do ledvin. Napjal se a polevil v útocích na dostatečně dlouhou dobu, aby stačila znovu uchopit provaz a uvolnit oprátku natolik, že mu ji mohla přetáhnout přes hlavu.

  


  
    Oba pak padli na zem.

  


  
    On přerývaně dýchal.

  


  
    Ona okamžitě vyskočila, obkročmo se nad něj postavila, revolver držela svěšený u těla a lapala po vzduchu.

  


  
    „Měla jste mě nechat zemřít,“ drmolil Jed a spodní ret s horním mu spojovaly provázky slin. Vzlykal, ale oči měl suché.

  


  
    „Na to bude času dost,“ odpověděla. „Vstaňte. Potřebuju vědět, co jste provedl Nateovi. Kde je můj manžel, vy zasraná zrůdo?“

  


  
    

  


  
    Oliver přecházel před Jakem a slova se z něj hrnula proudem.

  


  
    Celé mu to odvyprávěl: mluvil o tom, jak když od něj minulou noc odešel, Graham Lyons ho sledoval. Jak se poprali. A jak...

  


  
    „Nebylo to o tom, že bych všechen ten... hnus, co měl v sobě, jen viděl. Já se najednou... Najednou jsem se toho mohl dotknout. Byl to pocit, nevím, jako když si uvědomíš, že věci kolem sebe nejen vidíš, ale že s nimi náhle můžeš i zacházet, můžeš něco uchopit a pohnout s tím,“ vykládal a slova se z něj hrnula stále rychleji. „Mohl jsem to ovlivnit. Dotknout se toho. Změnit to. A taky jsem to udělal. Sáhl jsem dovnitř a tu odpornost, co tam byla, jsem sevřel. Bylo to strašné, Jakeu, nejhorší, co... jako kdyby tě napadlo pusou profouknout ucpaný odpad a nedopatřením jsi to nasál do sebe. Ale ne. Bylo to ještě horší. Dopad byl hlubší. Jako bych přímo prožíval to, co mu otec dělal. A cítil jsem taky, jak moc mu to vadí, a pak to z něj všechno vyšlo, přeneslo se to do mě a potom to... zmizelo. Prostě zmizelo. A já si myslel, že už je všechno v pohodě. Graham mi připadal v pohodě. I já byl v pohodě.“ Měl slzy na krajíčku. „Jenže potom–“

  


  
    „Díval jsem se na zprávy,“ přitakal Jake. „Je to v prdeli.“

  


  
    Jake seděl na gauči, napůl nedopitou láhev Mountain Dew měl vraženou mezi nohama. Oliver se před ním zastavil a téměř hořekavě žadonil.

  


  
    „Co se stalo?“ ptal se. „Proč to udělal? Postupoval jsem podle pokynů knihy. Porouchal jsem kolo. Zarazil jsem bolest.“

  


  
    Potřeboval odpovědi.

  


  
    Nějaké odpovědi. Jakékoli.

  


  
    Jake s povzdechem pokrčil rameny. „Nevím, Olivere. Nejsem odborník na–“

  


  
    „Jsi jediný, kdo ví, co dokážu. Máš- máš to kouzlo! Máš knihu. Pomoz.“

  


  
    „Třeba... třeba jsi nešel do všech důsledků.“

  


  
    Oliver se hrubě a zlostně zasmál. Znělo to hořce a šíleně. „Cože? Jak to myslíš?“

  


  
    „Porouchal jsi kolo. Ale neopravil jsi ho. Vybral jsi to, co měl Lyons v sobě, jako dužinu z tykve – a tykev potom shnila. Chápeš, chlape – Lyons pozůstával z toho, čím ho otec utvářel, v dobrém nebo zlém. Měl v sobě spoustu špatných spojů. Nemůžeš z něj všechen ten šmejd vybrat a čekat, že bude dál svítit. Anebo ještě hůř – že to v něm všechno neshoří.“

  


  
    Oliver ze sebe nemohl hrůzou vypravit slovo. Cítil, jak se mu svírá hrudník.

  


  
    „Já jsem nechtěl- neměl jsem v úmyslu–“

  


  
    Jake vstal a zastoupil zběsile přecházejícímu Oliverovi cestu. „Poslouchej mě. Udělal jsi pro něj to nejlepší, co se dalo. Graham byl pošahaný. To z něj udělal otec, který byl ještě pošahanější než on – chlap, který ho mlátil, nadával mu a měl na něj nesplnitelné nároky. Z takového člověka nikdy nemůže vyrůst nic jiného než neurvalec, který terorizuje druhé, který se vyžívá v tom, když může ubližovat každému, kdo se vyskytne v jeho blízkosti. Násilník, člověk, který bije vlastní ženu.“ Jake se tvrdě a nemilosrdně usmál. „Teď už je po nich, po obou.“

  


  
    „Ne. Ne. Věřím, že člověk by měl dostat novou šanci.“

  


  
    „Tu právě teď dostali.“

  


  
    „To nedává smysl.“

  


  
    „Dává to dokonalý smysl. Graham to věděl. Musel to vědět. Napravil jsi v něm leda tak hovno. Otec pro něj dál zůstal otcem. U taťky Lyonse se nedalo čekat, že najednou dojde prozření a objeví Ježíše Krista. Ubližoval by Grahamovi o to víc. Anebo... by Graham ublížil jemu. Je to jako rakovina. S ní se taky nedá dělat nic lepšího než–“

  


  
    „Vyříznout ji,“ doplnil Oliver hluše. K tomu ho vedla i kniha. Oba je k tomu vedla. Možná na tom, co říkal Jake, něco je. Do háje. Do háje. Do háje.

  


  
    Jake položil obě ruce Oliverovi na ramena a zadíval se mu neústupně do očí. „Grahamovi je teď, když je mrtvý, líp, než když byl naživu. Stal se z něj stejnou měrou místní hrdina i odstrašující příklad. A jeho otec... lidi ho teď spatří ve skutečném světle. Pravda vyjde najevo. Dál to teď režíruje Graham. Další vývoj má v moci on.“

  


  
    Je to možné?

  


  
    Má to nějakou logiku? uvažoval Oliver.

  


  
    Nevěděl. Byl zmatený a bezradný, až se mu z toho točila hlava.

  


  
    Odtáhl se od Jakea. „Zkurvená situace. Nechce se mi věřit, co teď řeknu, ale... přál bych si, abych se mohl s Grahamem ještě setkat. Chtěl bych s ním mluvit. Vymluvit mu to. Zastavit ho.“

  


  
    Jake chvíli mlčel, než zareagoval: „Existuje způsob, Olivere. Existuje způsob, jak ho dostat zpátky. A jak dostat zpátky i tvého otce. Existuje způsob jak odčinit všechny škody, všechno utrpení, jak kolo nejen porouchat, ale i jak ho opravit.“ Vzal Olivera za bradu, aby se mu podíval do očí. „Pojď se mnou. Pojď se mnou k Bludným balvanům. Předvedu ti to.“

  


  
    Oliverovi se zdálo, že rotující svět se vychýlil z osy – jako když se dvacetiboká kostka točí na jednom ze svých rohů, ale číslo nikdy nepadne.

  


  
    „Věříš mi, Olivere?“

  


  
    Oliver pomalu přikývl.

  


  
    „To je dobře. Protože já ti taky věřím.“

  


  
    

  


  
    Ručník plácl Jeda do obličeje.

  


  
    „Dejte se do pořádku,“ vyzvala ho Maddie, a jen co po něm ručník hodila, znovu pozdvihla revolver a namířila na něj. „Utřete se. Vysmrkejte se. Odkašlete si, ať tak debilně nechraptíte. A pak mi všechno povězte.“

  


  
    Polkl a přitakal, pak se troubivě vysmrkal a odkašlal si do ručníku. Nakonec si otřel obličej – pořadí to bylo nedomyšlené a nechutné, ale Maddii to bylo jedno. Jed si mokrý ručník přikládal i na krk, pohmožděný a zarudlý od provazu, a při každém opatrném doteku zkřivil obličej bolestí.

  


  
    „Rád bych vás ujistil, že mě to mrzí,“ vykoktal.

  


  
    „Na omluvy vám seru.“

  


  
    Přikývl. „Zasloužím si to.“

  


  
    „Vy si zasloužíte, abyste visel, jak jste zamýšlel, ale to vám zatím nemůžu dopřát, Jede.“

  


  
    Na krátký okamžik mu ztvrdly rysy a v očích se mu temně zablýsklo. „Musím přiznat, že tohle je podivný postup, Maddie Gravesová. Mířit na mě revolverem, abyste mi zabránila vzít si život, není patrně váš nejrozumnější nápad.“

  


  
    „Chápu vás, Jede. Chcete znát můj postup? Mám v úmyslu vás nejprve zranit. Rozdrtit vám prsty, přerazit vám revolverem nos. Obalit vám koleno polštářem a střelit do něj. Přejete si smrt a já vás tedy přinutím, abyste po ní opravdu horoucně toužil. A budu ji oddalovat. Budu vás pokoušet, budete ji mít těsně na dosah, jako liška na té zkurvené vinici. Dokud se nedozvím, co potřebuju.“

  


  
    Slyšela se, co říká, a podivila se:

  


  
    Jsi to vážně ty, Maddie?

  


  
    „Kde je můj manžel, Jede?“

  


  
    Našedle růžovým jazykem si olízl rty. „Je mi jasné, že to, co vám povím, Maddie, bude znít šíleně. Chápu–“

  


  
    „Je mi jedno, jak to bude znít, prostě to vyklopte.“

  


  
    „Je pryč. Zavedl jsem ho do parku k- k- k- tunelu. Aby bylo mezi námi jasno, byla to léčka. Věděl jsem, co obnáší vstoupit dovnitř. Měl jsem k tomu důvod, byl to promyšlený plán. Nešlo mi o to chovat se krutě nebo nelidsky, protože mám Natea rád, nechtěl jsem být svědkem toho, že se mu něco stane–“

  


  
    Naplocho ho praštila revolverem do hlavy. Bubínek se mu zaryl do lebky – tmavá podlitina se rychle rozrůstala a krev mu stékala vráskami jako voda vyschlým korytem potoka.

  


  
    „Mluvte jasně. Je mrtvý?“

  


  
    „Ano? Ne. Nevím.“

  


  
    Zvedla zbraň, aby ho znovu uhodila, a on k ní vztáhl ruce.

  


  
    „Počkejte, počkejte!“ vykřikl. „Myslím tím, že to neumím stanovit – on prostě... zmizel, rozumíte? Propadl mezi světy, tady z toho našeho se dostal... někam, kde není bezpečno, Maddie, tím jsem si jistý. Není tam vůbec bezpečno. Chápete? Spárami proklouzl kolem zóny, které se říká mezisvětí, až tam, kde se všechny světy hroutí–“

  


  
    „Nedává to vůbec žádný smysl, Jede,“ zavrčela.

  


  
    „Způsobil to ten kluk.“

  


  
    „Kluk? Který kluk?“

  


  
    „Jake. Zavedl jsem Natea do tunelu a... Jake ho odtamtud odeslal pryč.“

  


  
    „Jake? Ten Oliverův kamarád?“

  


  
    „Ale Maddie. To není tak prosté a má to hlubší a podivnější souvislosti. Ale ano. Právě ten.“

  


  
    Ztuhla. „A co můj syn? Je v nebezpečí?“

  


  
    „V obrovském nebezpečí, má drahá. V obrovském.“

  


  
    

  


  
    Setmělo se a stromy a půda v parku Bludné balvany vsakovaly tmu, jako houba vsakuje krev. Oliver a Jake kráčeli severním koncem parku a mířili k černému chřtánu železničního tunelu. Jak se k němu blížili, Oliver se zeptal: „Dovnitř ale vejít nemusíme, že ne?“

  


  
    A Jake zavrtěl hlavou. „Ne.“

  


  
    To je dobře, pomyslel si Oliver. Protože z tunelu teď vyzařoval zvláštní druh tmy, tma neproniknutelnější než stín, bezútěšná, odporná a hustá jako roztavená pneumatika.

  


  
    „Podle mě sem v noci nesmíme chodit.“

  


  
    Jake se kašlavě zasmál. „Olly, ty se chováš jako policajt, který má strach, aby ho nikdo nechytil. Chápej, že tady máme co dělat s magií. S kouzly, která mění svět. Přestaň si tedy lámat hlavu s pravidly smrtelníků, jo?“

  


  
    „Jo. Já jen–“

  


  
    „Snad mi věříš, ne?“

  


  
    „Ale- jo.“

  


  
    Prošli lesem, nechali za zády poslední stromy a z otevřené oblohy jasně zářil měsíc – nebe bez hranic se táhlo nad rozlehlou plochou posázenou bez ladu a skladu rozeklanými skalisky.

  


  
    „Už jsme skoro na místě,“ hlásil Jake. „Ještě kousek.“

  


  
    Oliver natáhl plné plíce vzduchu. Když promluvil, viděl obláčky dechu a připadalo mu, že ho opouštějí kousíčky jeho samého – závany duše, mlha, z níž pozůstával. Když promluvil, hlas se mu třásl náhlým strachem: „Chci jen dát vědět mámě, kam jdu.“ Po těch slovech vytáhl mobil, aby jí zavolal. Uviděl, že mu od ní přišla textovka, ale než ji stačil přečíst, Jake mu vytrhl telefon z ruky.

  


  
    „Počkej!“ zaprotestoval Oliver.

  


  
    „Žádné telefonování,“ zavrčel Jake. „Hochu, na tomhle místě se sbíhají signály. Posvátné, magické signály. Když tady použiješ telefon, riskuješ, že tahle naše výprava bude k ničemu. A co se stane s námi, s tvým tátou a s Grahamem? Všichni přijdeme o život, pro nic za nic.“

  


  
    „Potřebuju ten mobil,“ naléhal Oliver. „Všiml jsem si esemesky–“

  


  
    „Vrátím ti ho. Až tu skončíme. Tvoje máma píše, že je v pořádku a že brzo přijde domů.“

  


  
    „Chci s ní mluvit. Chci jí říct–“

  


  
    „Ne. Když to uděláš, co bude následovat? Zavolá policajty. Nebo sem pošle toho tátova parťáka z lesní správy. Ne. V žádném případě, Olly.“

  


  
    Jake zatočil mobilem v ruce–

  


  
    A mobil zmizel. Přešel do mezisvětí, domníval se Oliver.

  


  
    Přitom si ale něčeho všiml. Něčeho zvláštního, co dosud nikdy neviděl. Když nechal Jake telefon zmizet, objevil se mu kolem ruky kratičký záblesk, jakási nezřetelná temná záře, jako sprška tekuté tmy. Obemkla mu ruku jako černá vlhká svatozář, pak se smrštila, a jen co telefon zmizel, ztratila se také.

  


  
    Co k čertu bylo zase tohle a co to mělo znamenat?

  


  
    

  


  
    V textové zprávě na displeji Oliverova telefonu stálo:

  


  
    

  


  
    Olivere, něco není v pořádku. Našla jsem Jeda. Tvrdí, že Jake je nebezpečný. Drž se od něj dál, Olivere.

  


  
    

  


  
    A pak ještě jedna textovka:

  


  
    

  


  
    VYHÝBEJ SE JAKEOVI.

  


  
    

  


  
    Jake si zprávy přečetl poté, co Oliverovi nakukal ty nesmysly o „posvátných signálech“. Pak mobil odčaroval do mezisvětí. Švih rukou, čáry máry a byl pryč. Nemohl připustit, aby se ta mrcha Maddie vměšovala do toho, co zamýšlel.

  


  
    Už to měl skoro na dosah. Málem se už domníval, že se mu to vymklo z ruky, že Oliverovi příliš popustil uzdu – vydal se za ním včera v noci, připravený se ho zmocnit a odtáhnout ho třeba i za vlasy do parku. Co ale neviděl? Oliver se pral s tím idiotem, s Grahamem Lyonsem. Pak uviděl, že dělá ještě něco dalšího: vnořil do Grahama Lyonse ruku, hluboko, sáhl mu až do jeho zpropadené duše a vytáhl odtamtud – co? Vypadalo to jako úhoř, nějaký plaz, mastný černý červ z pekla. Nějaká nechutnost.

  


  
    A tehdy Jake vymyslel nový plán. Vkradl se do Grahamova auta, schoval se pod zadním sedadlem a odjel s ním domů. Tam ho zabil a s ním i jeho otce. Doufal, že tím Olivera rozhodí. Zpětně si teď uvědomoval, že si to mohl odpustit. Jestliže Oliver zbavil toho druhého kluka bolesti, dalo se to taky využít. Ukázalo se, že zabít Grahama nebylo nutné a možná tím všechno jen zkomplikoval.

  


  
    Ale tak co už? Líbilo se mu to. A využít to mohl stejně dobře.

  


  
    Proto tedy skutečně nemohl potřebovat, aby Maddie – a taky ten starý pitomý podělanec Jed – zhatili už tak choulostivou situaci.

  


  
    Skoro na dosah.

  


  
    Dnešní noc rozhodne.

  


  
    

  


  
    Maddie na svém mobilu viděla, že Oliver zprávu dostal a přečetl ji.

  


  
    Zírala na displej.

  


  
    Zírala skrz něj.

  


  
    Čekala a čekala.

  


  
    Dívala se střídavě na mobil, na Jeda na podlaze a pak opět na mobil. Oliver neodpovídal. Olivere, Olly, kamaráde, prosím, odpověz.

  


  
    Nic.

  


  
    Volnou rukou vsunula telefon zpátky do kapsy. Pak se chopila revolveru a namířila ho na Jeda. Tápala a unikal jí smysl. „Mluvte dál. Co to celé znamená? Čím je Jake pro mého syna nebezpečný? Co po něm chce?“

  


  
    „Chce to všechno ukončit, má drahá. Imanentizovat eschaton, abych citoval Erika Voegelina. A ve skutečnosti to není Jake.“

  


  
    Tohle začíná být na hlavu.

  


  
    „A kdo to tedy je?“

  


  
    „Je to Oliver. Oliver z jiného času a jiného světa. Ze staršího, výrazně méně fungujícího světa. Jenže má plán. Ano, vymyslel plán.“ A pak jí Jed pověděl, v čem přesně ten plán spočívá.

  


  
    

  


  
    Jake balancoval na vrcholech balvanů, přeskakoval pásy měsíčního světla a tmy. Oliver ho pomalu a klikatě následoval. Z Jakeových pohybů se zdálo, že je šťastný. Že má radost a na něco se těší.

  


  
    Ale na co?

  


  
    Oliver byl malátný a zmatený. V hlavě se mu honily nesourodé myšlenky. Jako by už nedokázal ani uvažovat přímočaře. A celá ta situace jako by mu vložila do žaludku olověné závaží.

  


  
    Toužil, aby tu s ním byl otec a poradil mu, co má dělat.

  


  
    Jenže v tom se přece skrýval jak problém, tak i jeho řešení. Proto sem přišli.

  


  
    „Tamhle!“ ukázal Jake.

  


  
    Oliver sledoval, kam napjatým prstem míří, a uviděl, že jeden balvan před nimi stojí vyčleněný a převyšuje ostatní – kámen, který oproti jiným připomínal z profilu spíš kovadlinu z černého kamene.

  


  
    Ještě než se k němu přiblížili, Oliver věděl, že je to on – kámen, na němž viděl umírat otce. Zblízka vypadal větší, tmavší, masivnější. Reálnější než ten z jeho vidiny. Vrchol kamene kovadlinu už tolik nepřipomínal, nebyl tak úzký ani šikmý a vypadal spíš jako stůl. Přejel po něm světlem baterky a viděl, že z prostředku vede osm drážek, mělkých rýh, které Olivera nutily, aby se jich dotkl, ale současně mu naháněly strach. Natáhl k nim ruku–

  


  
    Jenže v té chvíli jako by v kameni kmitla tmavá záře, temnější než noc. Oliver prsty odtáhl dřív, než se ho stačil dotknout. Uvědomil si také, že rýhy se nesvažují k okrajům plochy, naopak že mají mírný náklon k jejímu středu. Uprostřed kamene byl otvor. Byla to spíš puklina, úzká jako zřítelnice hadího oka. Jako štěrbina, do níž by se dal zarazit meč, kdyby se pohybovali v artušovské legendě.

  


  
    Jake široce rozpřáhl paže, jako by k sobě chtěl přivinout něco, co pro něj bylo zřejmé. Oliver ale nechápal.

  


  
    „Tak jsme tady,“ pronesl Jake a v měsíčním světle se mu zaleskly zuby.

  


  
    Oliver se snažil zrakem proniknout tmu.

  


  
    „Nevidím žádnou známku, že tady táta byl. Žádné stopy krve–“

  


  
    „Říká snad někdo, že se to stalo tady?“

  


  
    „Dobře, ale ta vidina–“

  


  
    „Tenhle balvan je stejný jako celý park, Olivere. Je to jedna z- jak jsi to nazval? Jedna z konstant. Jako když protkneš knihu hřebíkem.“

  


  
    Oliverovi se znovu zdálo, že v kameni je spoutaná temnota, jež jako by narůstala, temná koróna, která se roztahovala a vzápětí se opět smrskla. Oliver znovu natáhl ruku, aby se dotkl oněch rýh, rýh, které se zdály hladké, ne drsné, skoro jako by byly vyleštěné–

  


  
    Přejel prstem po délce jedné z nich a–

  


  
    Oliver klečí na skále, v puse má hlaveň pušky, prásk, z temene hlavy mu vyrazí krvavá sprška

  


  
    Oliver vykřikne, bezmocně se zmítá, pažemi a nohama je připoutaný ke kameni, provaz mu rozdírá kůži, zaleskne se naostřený hrot krumpáče

  


  
    Oliver se ospale škrábe na skalní desku, na černém tričku má zaschlé zvratky, oči se mu zavírají a on se stočí do polohy plodu

  


  
    Oliver s otevřenými žílami na zápěstí pláče

  


  
    Lebku má rozpolcenou jako nádobu z hlíny

  


  
    Výstřel

  


  
    Oprátka

  


  
    Oliver s dlouhými vlasy na ramena

  


  
    Oliver s vlasy oholenými až na kůži

  


  
    Oliver s vojenským zástřihem a šmajdavýma nohama

  


  
    Oliver s rozštěpem rtu a zelenýma očima

  


  
    Oliver s rovnátky a Oliver s běloskvoucími zdravými zuby, modrooký Oliver, Oliver s hnědýma očima, s pihami, s mateřským znamínkem nad rtem, s mateřským znamínkem na tváři, tady, tamhle, desítky variací, jedna za druhou, postavička ze Sims pokaždé trochu obměněná, verzí jako v zrcadlovém bludišti a každý Oliver je mrtvý a umírá vždycky na tomto kameni a nikdy není sám, nikdy.

  


  
    Nikdy.

  


  
    Není.

  


  
    Sám.

  


  
    Oliver zalapal po dechu. Ucouvl od kamenného stolu a skoro upadl, jak patou zachytil o kámen za sebou. Dýchal mělce a přerývaně. „Já... ne, ne, ne. Co jsem to právě viděl.“ Přitiskl si prsty na spánky a silně zatlačil. „Co to bylo?“

  


  
    Jake se k němu naklonil.

  


  
    „Není ti nic, Olly?“

  


  
    „Ty.“

  


  
    „Já. Co já?“

  


  
    „Ty jsi tam vždycky byl. A ty–“ Oliverovi málem uvízl hlas v krku, ale vypravil to ze sebe. „Ty nejsi ty.“

  


  
    Jakeův obličej se stáhl v úšklebku. „Ale!“

  


  
    „Ty jsi já.“

  


  
    Oko zapadlé ve zjizvené tkáni se zablýsklo. „To ti řekl kdo?“

  


  
    Oliverovi se točila hlava. „Ty jsi tohle už dělal. Mnohokrát. Zavedl jsi mě – moje jiné verze, tvoje jiné verze – k tomuhle kameni. Přiměl jsi je, aby si tady vzaly život. Nebo jsi je prostě zabil sám. Všichni ale zemřeli. Zemřeli tady na tom–“

  


  
    „Pokračuj,“ vyzval ho Jake. Úsměv se mu z tváře vytratil a nahradila ho posměšná dychtivost. „Řekni to.“

  


  
    „To není obyčejný kámen. Není to kamenný stůl.“

  


  
    „Pokračuj.“

  


  
    „Je to oltář.“
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      Podstata lidské oběti

    


    


    Pokoj se s Maddií točil. V uších jí hučelo, jako by jí tam neustále zněl oznamovací tón. Jed se rozpovídal a ona celou dobu stála nad ním, snažila se klidnit dech, snažila se neupadnout a taky nevystřelit do terče, který si představovala na jeho čele. „Lidská oběť má svou moc,“ vykládal. „Lidé jsou si toho vědomi dlouho, ale teď se tváří, jako že s tím nemají nic společného – ach, jak jsme úzkoprsí a předstíráme, že něco takového je nám dnes už cizí, třebaže obětujeme bezdomovce v našich promrzlých ulicích nebo děti přistěhovalců na hranicích nebo chudáky na každém rohu.“

  


  
    „Nechte těch řečí,“ hlesla.

  


  
    Jenže on jich nenechal.

  


  
    Bylo toho na ni už moc, moc utrpení, o němž mluvil. „V Japonsku to byla hitobašira, při které zazdívali ženy nebo děti do základů domu, aby mu poskytly... ehm... mystickou ochranu. Služebnictvo bývalo obětováno spolu s umírajícími faraony, ve střední a jižní Americe s náčelníky a v Mongolsku s vojevůdci. Mnozí z obětovaných to podstoupili dobrovolně – třeba lindowský muž, který se bez odporu nechal spoutat a utopit v rašeliništi, a to jen proto, aby dostáli jakési dávné smlouvě uzavřené s bohy. Zásadní byla krev, rozumíte, krev jako třeba v případě taurobolia, kdy k uctění bohyně Kybelé se lidé stavěli pod obětního býka, z něhož na ně v podobě krve prýštilo štěstí. Nešlo ale vždycky jen o býka, máme-li věřit drsnějším příběhům, z nichž na nás vanou praktiky Alžběty Báthoryové. A pokud věříme v Boha, máme tu i obětování Izáka–“

  


  
    „Držte hubu,“ obořila se na něj a hřbetem ruky ho plácla přes ústa. Vykřikl. Z roztrženého rtu mu vytryskla krev. Maddie byla rozpolcená. Její syn byl v nebezpečí. Musela za ním. Ale tady ten člověk věděl, kam se poděl její manžel. A zatím z něj nedostala kloudnou odpověď. Přitiskla mu ústí revolveru ke spánku. Znovu se podívala na mobil. Olly nenapsal. Do prdele, do prdele, do prdele. „Teď mi povíte, kam zmizel můj muž. Okamžitě.“

  


  
    „Nevím, Maddie. Prošel tunelem a je pryč. Odešel tam, odkud pochází Jake. A já tomu napomohl. Bože můj, já ho tam pomohl odeslat. A to všechno jen proto, abych ještě jednou uviděl ženu a dceru. Není ale vyloučeno, že když se všechno rozpadne na kusy a začne to odznovu, s Natem se zase setkáte–“

  


  
    Plesk. Další rána hřbetem ruky. A pak mu vrazila hlaveň do kolena. „To je šílené. Vy jste šílený. Já ho nechci zpátky takhle. Chci, aby tu stál přede mnou, hned teď. Chci, abyste ho vytáhl odtamtud, kam jste ho poslal.“ Neříkala to jen proto, že Natea potřebovala. Šlo o to, že on potřeboval ji.

  


  
    „Mě- mě to moc mrzí–“

  


  
    Použila hlaveň, jako by to bylo kladivo a ona se snažila zatlouct hřebík – pravidelně jako píst ho mlátila do čéšky. Vyrazil hlasité přerývané zasténání a komíhal se dopředu a dozadu. „Vy jste to umožnil a teď mi povíte, jak ho dostanu zpátky. Tvrdíte, že vás to mrzí? Můžete to tedy napravit. Pomozte mi. Jak ho vrátím zpátky, Johne Edwarde? Jste chytrý. Jste vzdělaný. Jsem přesvědčená, že v tom vašem úžasném mozku–“ Při těch slovech zakroutila hlavní v místě, kam právě udeřila, tlačila mu ji do kolena, jako by šroubovala vrut do nepoddajného dřeva, „- se určitě zrodil nějaký nápad.“

  


  
    Znovu vykřikl.

  


  
    „Prosím vás. Ne. Prosím, nemůžu vám pomoct.“

  


  
    „Musel jste jim takhle zaplatit? Požadovali vaši ženu a dceru? Obě jste je zabil a teď se z toho chcete vyvléct? Chcete vrátit čas, přetočit ho do doby, kdy ještě nevědí, co jste provedl? Jste slabošská nicka,“ utrousila pohrdavě. „Jste ochotný přivést všechno ke zkáze, jen abyste zakryl, jaký jste ve skutečnosti ubožák. To, co je potkalo, byla nehoda. Ale tohle? To už není nehoda. To je vražda.“

  


  
    Jako by zazvonil zvonek: skončil. Pohled se mu rozostřil a Jed se stáhl do sebe. V ten moment pochopila, že zraňovat ho fyzicky nikam nevede. Měla by mu ubližovat tímto způsobem? Vrážet mu pomyslný nůž do srdce, do mozku, do útrob? Trik byl v něčem jiném.

  


  
    Pocit viny.

  


  
    A hanby.

  


  
    To byly silné motivační prvky.

  


  
    „Já... neměl jsem v úmyslu způsobit nehodu.“

  


  
    „To ne,“ pravila Maddie poněkud mírněji. „Ale způsobil jste ji. A tím, že přetočíte pásek na začátek, ji nenapravíte. Napravíte ji tak, že půjdete dál a naučíte se být lepším člověkem, jakým jste býval dříve. Ale to, co zatím děláte? To je ještě horší. A vina, která vás tíží od té jízdy autem, nebude nic v porovnání s tím, co jste způsobil ve snaze přivést je zpátky.“ Po vině a hanbě rozehrála další rejstříky: pochyby a nedůvěru. „A mimochodem,“ pokračovala, „co když je to všechno lež? Co když jste jen nástroj? Pěšák v obludné hře? Co když se probudíte a zjistíte, že to nezafungovalo? Co když všechno zničíte, jen abyste se dozvěděl, že vaše žena a dcera dál leží v hrobě a vy jste zůstal sám na světě, který jste pomáhal zničit? Co potom?“

  


  
    Rozechvěle se nadechl, a křečovitě vzdychl jako dítě, které se vzpamatovává z dlouhého záchvatu pláče.

  


  
    „Máte pravdu. Bože můj, máte pravdu, Maddie. Jsem hlupák. Starý hlupák, opilec a beznadějná troska.“ Utřel nos si hřbetem ruky a zůstala mu na něm dlouhá slizká stopa, jako by ji tam zanechal slimák. „Moc bych vám chtěl nějak poradit, Maddie. Chtěl bych znát způsob, jak se tam dostat. A zastavit Jakea. A dostat zpátky Natea. Přál bych si vědět, co by vám pomohlo zachránit syna a taky svět.“

  


  
    

  


  
    „Obětní oltář,“ dodal Oliver.

  


  
    Slova se vznášela na obláčku studeného dechu.

  


  
    Jake se z boku chytil balvanu, svaly se mu napjaly, jako by buď rozvážně tlumil zlost – nebo vzrušením.

  


  
    „Máš pravdu, Olly. A máš pravdu i v tom, že já jsem ty. Jsme konstanty. Jeden ze sloupů, které podpírají vesmír. V každém čase existuješ ty – anebo já. My oba. Vždycky existuje nějaký Nate a nějaká Maddie. Všude najdeš nějaké Bludné balvany, i když ne vždycky je to park, jak už jsem se zmínil. A v každých z nich se na věky věků nachází oltář.“

  


  
    „To je bláznovství. Jdu pryč.“

  


  
    „Brzdi,“ zastavil ho Jake nataženýma rukama. „Tohle si musíme vyjasnit. Ty a já máme moc přepsat dějiny. Doslova a do písmene. Ty a já jsme zbyli jako poslední. Tohle tady je poslední svět. Až to doděláme, všechno skončí. A může to celé začít znovu. Lépe než předtím.“

  


  
    „To nemyslíš vážně.“

  


  
    „Myslím. Tvůj táta je pryč. Graham je taky pryč. Tenhle svět je vyřízený. To přece cítíš sám, ne? Celý ten velkolepý plán selhal.“

  


  
    „Já... já kašlu na nějaké velkolepé plány!“ rozkřikl se Oliver rozhořčeně a vyděšeně. „Mně záleží na lidech. Tohle všechno, o čem mluvíš, je mi jedno, jde mi o lidi a o to, jak trpí. Chci jim jenom pomoct–“

  


  
    „Tohle jim pomáhá. Můžeme to ukončit. A tím ukončíme také jejich utrpení. Když máš nemocného psa, taky k tomu přistoupíš. Nebo... když ti onemocní táta nebo máma. Nemám pravdu? Svět vyžaduje paliativní péči. Je to...“ Jake teď křičel vzrušením. „Je to milosrdenství, Olivere, copak to sakra nechápeš?“

  


  
    „Ne. Ne. Nemůžu–“

  


  
    „Pššš, pššš, poslouchej mě, poslouchej.“ Jake téměř žadonil. Zakroutil zápěstím a v ruce se mu se zachřestěním, jakoby s doprovodem nějakého exotického perkusního nástroje, objevila lahvička s pilulkami. „Můžu ti to ulehčit. Hodně ulehčit. Můžeš mě brát jako svého sommeliera přes sebevraždu. Co ty na to? Proběhne to pokojně. Tady mám směs. Odborně na zakázku namíchaná směs blahodárných prostředků k odchodu. Ambien, xanax, oxy. Vezmeš od každého pár a můžeš vyplout na moře spánku, zatímco svět skončí a všechno se resetuje.“

  


  
    „Sebevražda? Já... já tady už nechci zůstat,“ špitl Oliver stísněně. „Chci už jít, Jakeu. Jdu.“ Pokusil se odcouvat, ale byl v sevření balvanů. Najednou v něm vzklíčila obava: Kdybych se chtěl dát na útěk, šlo by to? Nešlo. Vymotat se tady odtud patřičně rychle bylo v zásadě nemožné. Ale musel se o to pokusit. „Mrzí mě to, Jakeu. Fakt.“

  


  
    „Fakt?“ Jake syčivě procedil dech přes zuby a bylo z toho znát, že je rozčarovaný. „Olly, kámo, zklamal jsi mě. Sice ne tak moc jako svého tátu...“

  


  
    „Jdi do prdele.“

  


  
    Oliver se obrátil, aby mezi balvany vykročil na zpáteční cestu.

  


  
    „Nevezmeš si aspoň mobil?“

  


  
    Oliver se otočil a viděl, jak Jake švihl zápěstím, znovu se mu u konečků prstů objevil mírný tmavý třpyt a – v ruce držel telefon.

  


  
    „Nevím. Nezáleží mi na tom.“

  


  
    „Prokrista, tak si ho aspoň vezmi. Můžeš zavolat mámě, aby pro tebe přijela.“

  


  
    Jake pohodil mobil doprostřed zploštělého kamene.

  


  
    Oliver se pro něj natáhl.

  


  
    A jak se naklonil a sevřel telefon v ruce, Jake se pohnul, bleskurychle sebou mrskl. Obě ruce se dotkly a vzduch proťalo lehké zahřmění, když se v Jakeově ruce něco objevilo: v měsíčním světle se cosi kovově zalesklo a ozval se ostrý svist–

  


  
    Oliver vykřikl a pokusil se ucuknout–

  


  
    Bylo ale už pozdě.

  


  
    Hřbetem ruky mu projela špice krumpáče, prošla mobilem a zapíchla se do kamenného oltáře.

  


  
    

  


  
    „Syn je v nebezpečí,“ řekla.

  


  
    „Ano. To jistě je.“

  


  
    „Ten kluk, Jake, mu chce ublížit.“

  


  
    „Chce ho zabít. Obětovat ho v kamenném moři.“

  


  
    „A co stane, až to udělá?“

  


  
    „Svět skončí. A jestli máme věřit Jakeovi, náš svět zbývá jako poslední. Zmítá se v chaosu jako kus naplaveného dřeva ve vodě. Všechno závisí na nás. Pokud padneme my, padne všechno. Všechno se ponoří do pravěké temnoty, skutečné temnoty.“ Hleděl na ni bez mrknutí oka. „Proto se všechno tak ztenčilo, proto je všechno tak divné. Jako ti mravenci pochodující v kruhu. Nebo jako ten muž, který se zjevoval Nateovi. Podle mě je to důsledek toho, jak se všechny světy–“ Tiše spráskl ruce. „Jak se hroutí jeden do druhého.“

  


  
    Znovu se podívala na mobil. Poslala Oliverovi další varovnou textovku. Tentokrát nepřišlo ani potvrzení o doručení. Zpráva zůstala někde viset.

  


  
    Čekala, stále čekala.

  


  
    „To znamená park. Míří do parku? Tam se to má stát?“

  


  
    Jed přikývl.

  


  
    Popadla ho za krk a postrčila ho ke dveřím. „Pojďte. K mému autu. Jedeme.“

  


  
    „Maddie, prosím, nenuťte mě–“

  


  
    „Držte ksakru hubu.“

  


  
    Jak ho strkala ke dveřím, sáhla po mobilu a zavolala Figovi. Byl jediný, komu důvěřovala.

  


  
    

  


  
    Tupě to křuplo a Oliverovi začalo tepat v ruce, ten pocit se přenášel do lokte a dál až do ramene – jako výboj blesku. Oliver se vyděsil, zapřel se koleny o oltář a pokusil se ruku vyprostit, ale nešlo to – a s každým pohybem mu v těle jiskřila bolest. Uchopil druhou rukou ocelovou část krumpáče. Z větší části ji pokrývala rez, ale špice byla nablýskaná, až se leskla, a co bylo ještě podivnější, zužovala se, takže masivní humpolácký konec zaťatý do skály vypadal teď spíš jako dlouhá tenká špice a připomínal tak cepín.

  


  
    „Bojuj, bojuj,“ pobízel ho Jake, přecházel sem a tam a pozoroval Olivera, jak se zmítá, pláče a skučí, když se marně pokoušel vysvobodit. „To je přece život, ne? Boj. Dlouhý zkurvený boj, kámo. Život je utrpení. To učil Buddha, viď? Na tom nesejde. Pokračuj, snaž se dostat z té pasti, myško. Uvidíme, jak si povedeš. Nespěchej. Oba máme dost času.“

  


  
    Potřebuju nějakou oporu. V téhle pozici se neměl o co opřít. Se zafuněním se pokusil vyhoupnout na oltář, aby se o něj zapřel ramenem, ale koleno mu sklouzlo–

  


  
    A trhl za krumpáč zaseknutý ve skále celou vahou svého těla.

  


  
    Vzápětí ho zaplavila palčivá bolest. Zaslechl děsivý zvuk, jako když vítr profukuje rozbitým oknem, a brzy zjistil, že zdrojem onoho strašného zvuku je on sám.

  


  
    Klesl na rovný kámen a namáhavě oddechoval. Byl předkloněný, ale snažil se zůstat stát na nohou. Po bradě mu stékaly sliny. Pro slzy viděl všechno rozmazaně.

  


  
    „Ty sráči,“ zasyčel přes sliny. Hlas měl zastřený.

  


  
    „Zklamal jsi mě, chlapče. Opravdu jsem se domníval, že jsi natolik chytrý, abys pochopil, co mám v úmyslu, když jsem tě sem přivedl.“ Pohrdavě k Oliverovi mávl rukou. „Podívej se na sebe. Síly k boji tě opouštějí. Jako ryba na vlasci – stačí ji vysílit a je hotovo.“ Pokrčil rameny. „Takoví už jsou lidé. Bojujou. I když se s nimi už roztočila spirála smrti, otáčejí se, protože mají dojem, že pokračují přímou čarou dál, a nevědí, že jsou už v hajzlu.“

  


  
    Oliver v myšlenkách zabloudil k mravencům ve svém pokoji a připadalo mu, že od té doby už uplynula věčnost. Kroužili dokola na kolotoči hladu a smrti.

  


  
    „Nenávidím tě. Nenávidím.“

  


  
    „Vím. A mrzí mě to. Neříkám to jen tak, Olivere. Myslím to vážně. Tady to mi nepůsobí potěšení. Část tvého já si to uvědomuje. Částí svého já cítíš, že mám pravdu. Situace nabrala špatný směr. Svět ovládla krutost, je jí už příliš. Zlo slaví úspěch, netvor se utrhl z vodítka. A my to můžeme změnit, Olivere. Všechna náboženství a duchovní učení nám ukazují jak na to – cestou očisty, potopou, která spláchne hřích a obnoví svět, kolo se otáčí, jedna epocha následuje druhou. Jenže to kolo je nutné postrčit, Olly. A já se naučil, jak to udělat.“

  


  
    „Pusť mě odsud.“ Zaznělo to jako Puch mě ofud.

  


  
    „A když ho postrčím, začne se otáčet, rychleji a rychleji, sakramentsky rychle, až se nakonec utrhne z osy a – bum, prásk.“ Rozhodil ruce. „Přiznám se, že tomu sám nerozumím. Naučil jsem se to v Knize nehod. Dal mi ji... přítel Eli. Je o... jak jsi to nazval? O konstantách. Naruš konstanty, naruš svět a světy, které narušíš, se vrší, až nastane kompletní chaos a všechno začne nanovo. Ty konstanty, no–“ Znovu se natáhl na kámen, tentokrát se opíral o lokty, jako by byl na holčičí párty a svěřoval se s důvěrnostmi, do koho se právě zamiloval. „Existují na každé úrovni, procházejí všemi časovými linkami. Správně jsi to přirovnal ke knize proražené hřebíkem, která má v každé stránce díru. Nebo jako tenhle krumpáč–“ Natáhl ruku a špičku prstu položil na vrchol násady a zaviklal jí. Oliver sevřel zuby a potlačil výkřik. „Krumpáč ti prošel rukou, kůží, svalem a kostí, mobilem i kamenem. Hele, skoro se to rýmuje, to je věc.“

  


  
    „Kvůli tobě se nezabiju.“

  


  
    Jake zaklonil hlavu a přitiskl si pěsti na oči, jako by byl zklamaný. „Je to moje chyba, fakt že jo. Myslel jsem, že ti rozumím. Ale tobě je jedno, že je svět rozhašený. Tobě jde jen o lidi. A s tím já nic nenadělám. Chtěl bych, abys viděl les, jenže ty vidíš jen podělané stromy. Myslím tedy, že na to budu muset jít pěkně postaru.“

  


  
    Zakroutil zápěstím – a v nepatrném záchvěvu přelévající se tmy se objevil revolver. Otočil bubínkem a ze vzduchu vylovil jeden po druhém šest nábojů.

  


  
    Oliver zavrčel a začal se zmítat. Nabádal se, aby se uklidnil. Aby dýchal. Ale nešlo to. Strach mu svíral hrdlo.

  


  
    Jake pokračoval:

  


  
    „Víš, že Aztékové to pochopili? Tohle všechno. Vyprávěli si legendy o Pěti sluncích. Každé slunce představovalo jednu epochu, jednu éru. První slunce zhaslo, když je Quetzalcoatl srazil kyjem z oblohy. Z Quetzalcoatla se stalo druhé slunce, ale musel sestoupit z oblohy a použít kouzla, aby zabránil lidem chovat se jako hlupáci. Třetím sluncem byl Tlaloc, truchlivý, šílený a žárlivý, protože mu jiný bůh odloudil ženu. Nejprve seslal na Zemi ohromné sucho, a když lidé prosili o déšť, dal jim ho. Dal jim ohnivý déšť. A bohové stvořili nový svět z popela.“ Palcem vyklopil bubínek a začal do něj sázet náboje, jeden za druhým: cvak, cvak, cvak. „A čtvrté slunce? Tlaloc se choval krutě ke své nové ženě, předhazoval jí, že za nic nestojí, a ona plakala krev. Té krve bylo tolik, že v ní svět utonul. A konečně páté slunce, naše slunce, které je tu teď. Říká se, že jakmile ustanou lidské oběti, hvězdy pozřou slunce, oblohu a veškeré lidstvo a obrovské zemětřesení otřese vesmírem tak, že se rozpadne.“

  


  
    „Jsi šílený. To nejsou žádné mýty. Někdo si je vymyslel.“ Oliver si stále snažil uvolnit ruku. Bolelo to tak, že musel vynakládat velké úsilí, aby neztratil vědomí. Dělej. Dělej. Dělej.

  


  
    Jake měl revolver nabitý. Trhl rukou doprava a bubínek zapadl na místo.

  


  
    „V každé mytologii najdeš příběh o apokalypse. Bože můj, už jen to slovo, Olivere. Apokalypsa. Znamená to zjevení. Jde při ní o pochopení. Znamená probuzení, ne konec. To by ti bylo jasné, kdybys to studoval tak jako já. Dole v temnotě. S nejskvělejším učitelem.“ Jake zafuněl. „Mimochodem můžeš se přestat snažit. Krumpáč se ani nehne. O to jsem se postaral. Kouzlem.“

  


  
    Krumpáč se ani nehne.

  


  
    Díra byla teď širší. Viděl, jak se mu světlo měsíce leskne na živém rudém mase na hřbetě ruky.

  


  
    Když se krumpáč ani nehne–

  


  
    „Sejdeme se na druhé straně,“ pravil Jake a pozvedl revolver.

  


  
    Oliver vší silou trhl–

  


  
    Ne krumpáčem.

  


  
    Rukou.

  


  
    Silou stáhl rameno dozadu a špice krumpáče mu prošla kůží na ruce, prorvala si cestu svaly a kůstkami mezi prostředníkem a prsteníkem – když pozadu odklopýtal, vystříkla krev.

  


  
    Jake vystřelil.

  


  
    Prásk.

  


  
    Oliver upadl mezi dva balvany, rychle se převalil na břicho a zvedl se na kolena. Střelhbitě vyrazil mezi balvany; hnal se skloněný, protože zaburácely další dva výstřely a zaslechl, jak se dvě kulky se zpěvavým hvizdem odrazily od vrcholků dvou kamenů. Vzduchem před ním se sypal prach a kamenné úlomky. Bolela ho ruka.

  


  
    Jake zařval a Olivera napadlo: Dostat se z kamenného moře bude obtížné, ale mohla by to být výhoda.

  


  
    Sehnul se ještě níž, lehl si na břicho–

  


  
    Dopadl před něj stín.

  


  
    Až v té chvíli si vzpomněl, jak tu byl poprvé a zíral na Jakea, jak přeskakuje z kamene na kámen jako tanečník.

  


  
    V obličeji mu přistálo těžké baganče a odhodilo ho. Připadalo mu, že má nos z betonu. V hlavě mu dunělo. Z ruky crčela krev.

  


  
    Jake se tyčil nad ním jako vševidoucí bůh.

  


  
    Hlaveň revolveru se natočila k Oliverovi a hleděla na něj stejně nemilosrdně a zlomyslně jako Jakeovo vlastní nepřirozené oko.

  


  
    „Ty to nechápeš,“ zavolal na něj Jake mocným vemlouvavým hlasem. Zbraň se mu v ruce ani nepohnula, i když zbytkem těla udržoval rovnováhu. „Nedokážeš ocenit půvab téhle situace. Není to jen o tom, že tě zabiju. Zabiju tak i sám sebe. Skoncuju s tebou a tím skončí všechno. Neobětuju jen tebe, ale i sebe.“

  


  
    Oliver se odevzdaně opřel hlavou o kámen za zády.

  


  
    „Jedna ohromná vraždosebevražda kosmických rozměrů,“ konstatoval hořce a chmurně.

  


  
    „Krása kataklyzmatu, síla ničení. A teď padej na ten zasranej stůl, Olivere.“

  


  
    Oliver unaveně z posledních sil vstal. Zamířil k oltáři a cestou překračoval pásy měsíčního světla. Tam uviděl, že krumpáč už z kamene netrčí. Spadl. Tím, jak jsem uprchl, zrušil jsem kletbu, napadlo Olivera. Logika kouzel. Šílená logika. Ale přesto platná.

  


  
    Položil se na kámen.

  


  
    Zaslechl natahování kohoutku. Ka-cvak.

  


  
    A potom udělal jediné, co udělat mohl. Ruka se mu sevřela kolem dřevěné násady krumpáče a naslepo se jím kolem sebe ohnal.

  


  
    Řach. Revolver vystřelil a pak s řinkotem odletěl mezi kameny. Oliverovi odezníval výstřel v uších. Jake se v měsíčním světle odpotácel a krumpáč měl neceremoniálně zaražený poblíž klíční kosti. Z Jakea se řinul proud nesrozumitelných nadávek. Byly to vulgární kletby, třebaže se slily do hrdelního zvířecího řevu.

  


  
    Zabij ho, napadlo Olivera.

  


  
    Okamžitě ho zabij.

  


  
    Ukonči to, nebo to neskončí nikdy.

  


  
    Jenže žaludek se mu při té myšlence sevřel. Dokáže to? Měl by?

  


  
    Místo toho se otočil a dal se do běhu.

  


  
    

  


  
    Až na kraji parku, poblíž silnice, zahlédl blikat světla. Nebyla modročervená, ale žlutá, jaká má na střeše náklaďák lesní správy. Viděl, že z auta vyskakuje Fig, a pokusil se na něj zavolat, jenže zjistil, že ze sebe není schopen vypravit ani hlásku, a tak to skončilo jen jakýmsi klokotavým zašeptáním. Vypotácel se tedy z křoví a byl si jistý, že Jake je mu v patách s krumpáčem, s revolverem, a věděl, že jakmile doběhne k Figovi, ten muž skončí s prostřelenou hrudí, ale nic z toho se nestalo. Stalo se jen to, že Axel Figureoa ho uviděl, jak se blíží, a zachytil ho těsně předtím, než se zhroutil.

  


  
    Pak všechno zahalila tma.

  


  


  Mezihra: Jake a démon


  


  
    Ten Oliver, který se jednoho dne stane Jakem, seděl v obýváku v pozici lotosu a díval se na svůj oblíbený animovaný film Audric a bojovníci na kolech, v němž mladý hrdina Audric s pomocí svých přátel Stormbringerem, Odysseem, Stínovým kocourem a Marisol bojovali proti ďábelskému impériu myslících hub v čele s Pilounem, pánem spór. Každá ze stran používala jako zbraně auta a náklaďáky: Audrikův vozový park sestával z krásných nadupaných sporťáků a vojenských náklaďáků, kdežto Piloun používal různá organická postapokalyptická vozidla (která Oliverovi připadala jako žilnatá lejna). Pilounovu tanku létaly z hlavně – no jistě, čepele pil, podle nichž dostal pravděpodobně jméno.

  


  
    Oliver měl před sebou několik hraček: Odpalovač, v němž jezdil Audric, Skokolo Stínového kocoura a Pilounův tank.

  


  
    Bylo mu devět.

  


  
    Pořad se mu moc líbil, protože v něm šlo o nespornou bitvu mezi dobrem a zlem. Audric byl nepopiratelný kladný hrdina. Piloun byl groteskní a zlý. Jak prosté.

  


  
    Pořad ale také působil Oliverovi starosti, protože ho dávali v půl čtvrté odpoledne. Sledoval ho a taky se díval na nástěnné hodiny v obývacím pokoji, které se probojovávaly k 16. hodině, a chlapci se sevřel žaludek, udělalo se mu nevolno a v hlavě mu obavami a strachem bzučelo jako v převrženém úlu. Nutilo ho to vstát a dát se na útěk, ale na druhou stranu ho pořad velmi bavil a nechtěl z něj promeškat ani okamžik.

  


  
    Někdy, když hodiny ukazovaly čtvrtou odpoledne, vyběhl z obýváku a ukryl se ve svém pokoji. Někdy zalezl pod postel. To ale neměl dělat a uvědomoval si, že si tím potíže jen zhoršuje.

  


  
    Ne, měl se připravit a čekat na otce. Táta se vracel domů každý den přesně ve čtyři, a když byl doma, měl občas pro Olivera úkoly. Bývaly často nahodilé. Táta mu třeba poručil, aby vykopal příkop na zadním dvorku. Nebo ho nechal hodinu zatloukat hřebíky do prkna; když se stalo, že prkno zaplnil, musel hřebíky vytrhat a zatloukat je znovu.

  


  
    Táta někdy skutečně doma něco dělal, spravoval plot nebo prošťouchl ucpaný odpad vzadu na dvoře, a vyžadoval u toho Oliverovu přítomnost: pil pivo a po Oliverovi chtěl, aby mu přinesl určité nářadí, třeba palcový imbusový klíč ?/??, křížový šroubovák nebo kombinačky. Když to Oliver zkazil a přinesl něco jiného, otec ho uhodil. Někdy mu dal facku, jindy dostal ránu pěstí do žaludku.

  


  


  Oliver tedy začal přinášet více kusů – když chtěl táta klíč ?/??, přinesl pro jistotu náruč klíčů. Tím ale tátu ještě víc nazlobil, podle něj to bylo „zbytečné“ a vysloužil si za to další facku, ránu pěstí a někdy i kopanec do kolene nebo do kyčle. Táta ho poučoval, že velikost je na každém nástroji napsaná, ale Oliver se mnohdy přesvědčil, že to není pravda – nářadí bylo staré a zrezlé a rozeznat, jestli jde o ?/?? nebo ?/?, bylo obtížné. Někdy označení na kovu našel a pokoušel se je rozluštit, jako by bylo napsané Brailleovým písmem, jenže to k ničemu nevedlo. Nejnověji se pokoušel si prostě zapamatovat, který je který, jenže i to bylo ošidné – býval tak vynervovaný a vyčerpaný, že často stejně přinesl nesprávný nástroj. Jindy zašel do kůlny a probíral se sadou nářadí, ale udělalo se mu z toho špatně od žaludku, až se musel vyzvracet do rohu. Táta na to zatím nepřišel.


  
    Oliver měl strach, co se stane, až zvratky objeví.

  


  
    Bylo 15.55.

  


  
    Zaslechl výmluvný praskot pneumatik náklaďáku na štěrku.

  


  
    Pořad už téměř skončil. Jenže s obrazovkou, na níž běžel animovaný film, se něco stalo. Některé postavičky zamrzly na místě a ostatní pixely jako by se rozpustily a po celé šířce obrazovky se roztáhl nesmyslný obrázek, který byl s každou chvílí méně a méně rozpoznatelný. Přebíhaly po něm pruhy bílého zrnění. Olivera se zmocnil hněv a zklamání. Jediná cenná věc, kterou vlastnil, byla rozbitá.

  


  
    Obrazovka ztmavla.

  


  
    Uběhlo pár chvil.

  


  
    Brzy ale naskočil nový obraz.

  


  
    Na obrazovce uviděl otce před domem. Jako by ho snímala kamera vysoko na stromě. Otec právě vytahoval z auta tašku, v níž si vozil obědy, a krabici s nářadím.

  


  
    Bože, už je doma, to ne, ne, ne, ne.

  


  
    Potom se postava zastavila a strnula na místě. Nebo spíš téměř strnula – vypadalo to, jako když se pohybuje pár centimetrů dopředu a pak zase pár centimetrů zpátky. Polapená na místě, ochromená v daném časovém bodě.

  


  
    Oliver nechápal, co se děje. Podíval se na hodiny na stěně a viděl, že vteřinová ručička se chová stejně – jemně sebou cukala sem a tam, nikdy nepostoupila o víc než jednu sekundu.

  


  
    Na obrazovce se objevil obličej a Oliver se v první chvíli zaradoval: Bezva, film pokračuje, ale tuhle postavu neznal. Kolem bledého obličeje visely mastné zkadeřené černé vlasy. Měla dlouhý, legračně zahnutý nos. Na jeho špičce seděly malé brýle ve zlatých obroučkách. Pod ním byl tenký knírek, jakoby nakreslený fixem.

  


  
    „Nazdar, Olivere,“ zahalekala ta kreslená postavička a široce se usmívala.

  


  
    A v tu chvíli Oliver muže poznal.

  


  
    Jmenoval se Eli. Nebylo mu jen jasné, jak to ví.

  


  
    „Vzpomínáš si na dnešní den, Olivere?“

  


  
    Oliver zamrkal. Má odpovídat postavě z televize?

  


  
    Eli, jemuž se říkalo i Eligos a Vassago, ho uklidnil: „To nic, klidně odpověz, Olivere.“

  


  
    „Já... nevzpomínám si na dnešní den.“ Pokradmu se opět podíval na hodiny na stěně. Vteřinová ručička sebou nepřestávala cukat, jako by se pokoušela postrčit čas znovu dopředu. „Jak si můžu vzpomínat na něco, co ještě neproběhlo?“

  


  
    Eli se usmál. A pak odešel.

  


  
    Na obrazovce začala nová scéna, už opět v animovaném stylu Audrika a bojovníků na kolech. Neodehrával se na ní ale jízdní útok Odpalovače na Pána spór, byl na ní vidět obývací pokoj a v něm sedící Oliver. V televizním obýváku vešel do dveří Oliverův otec – v animované podobě byl statnější, chmurnější, plnovous měl zbrázděný vroubkovanými rýhami, takže vypadal jako pohoří, obrácené a postavené na špičku.

  


  
    Otec v televizi se zeptal: „Kde máš matku?“

  


  
    „Nahoře,“ odpověděl animovaný Oliver. A byla to pravdivá odpověď, protože máma tam jako často v tuto denní dobu skutečně byla. Nahoře. V posteli. Spala nebo napůl spala a možná jen tiše plakala.

  


  
    „Kamarád mi dnes povídal, že někam volala.“

  


  
    „No jo,“ odvětil animovaný Oliver, kterému zjevně nebylo jasné, co to znamená.

  


  
    Ale animovaný táta mu to vysvětlil: „Volala rozvodovému právníkovi.“

  


  
    „Aha.“

  


  
    „To znamená, že ode mě chce odejít. Odejít od nás,“ dodal táta. A skutečný Oliver, ten, který scénu sledoval, si teď pomyslel: Je to pravda? Opravdu se to stalo? Zatetelil se nadějnou vyhlídkou, protože máma možná neodejde od nich, ale od něj. Možná vezme Olivera s sebou.

  


  
    „Ty mě neopustíš, viď?“

  


  
    „Ne, pane,“ zalhal animovaný Oliver a skutečný Oliver si uvědomoval, že je to lež.

  


  
    Táta na obrazovce poplácal syna po tváři. „Hodný kluk. Teď si musím zajít popovídat s tvojí matkou.“ Oba Oliverové, jak tento, tak ten v televizi, věděli, co to značí. Nebudou si povídat, bude to souboj v křiku. A skončí tak jako vždycky: máma bude plakat. Skoro určitě bude mít modřiny. Nejspíš jí poteče krev.

  


  
    A animovaný Oliver se v té chvíli zachoval jako Audric: vymrštil ruku, a právě když otec vykročil ke schodům, popadl ho za zápěstí. Chlapec zvedl bradu a obličej mu ztvrdl animovanou odvahou.

  


  
    Táta v televizi sklonil pohled k synovi, který ho držel, nad hlavou mu vyvstal temný mrak hněvu. Tváře mu zrudly a stoupala z nich pára.

  


  
    „Ne,“ pravil animovaný Oliver. „Nech ji na pokoji.“

  


  
    To stačilo.

  


  
    Otec v televizi syna popadl a mrštil jím na televizor. Přístroj se převrátil, obrazovku pokryla pavučina prasklin. Otec vytáhl ze zadní kapsy pomačkanou krabičku cigaret, jednu vyklepl, vložil si ji mezi rty a zvnějšku hmatal na předních kapsách po zapalovači. Chlapec se pokoušel odplazit z jeho dosahu, ale animovaný táta mu přišlápl kostrč a přirazil ho k zemi. Chlapec vyhekl, svíjel se a křičel.

  


  
    Animovaný táta si zapálil. Z konečku cigarety stoupaly malé obláčky kouře.

  


  
    „Vím, že do kostela moc nechodíme,“ promluvil animovaný Nate, „ale pamatuju si z Knihy knih jeden úryvek o tom, že když se tě ve zlém dotkne něčí ruka, musíš ji uříznout, nebo nějaká podobná hovadina se tam píše.“ Cigareta mu visela ze rtů; přišlápl chlapce celou vahou a nad hlavou se mu převalovala animovaná nikotinová oblaka.

  


  
    Pak chytil animovaného Olivera za ruku.

  


  
    Přidržel ji.

  


  
    Vyndal cigaretu z úst.

  


  
    A–

  


  
    Tssss.

  


  
    Zamáčkl ji o hřbet ruky animovaného Olivera. Chlapec se zmítal. A křičel. Z chlapce se rojili rudí ďáblové. Sedali otci na ramena a pak se konečně rozplynuli jako přízraky.

  


  
    A Olivera, skutečného Olivera, teď náhle zabolelo v ruce – a když ji otočil hřbetem vzhůru, uviděl, že se na ní tvoří malá jizva. Dávného data, spíš růžová než rudá, ale pořád ještě obnažující živé maso.

  


  
    Animace zčernala.

  


  
    Chvíli nato se znovu objevil Eli.

  


  
    „Tak to je dnešek,“ promluvil. „Už si vzpomínáš?“

  


  
    Oliver polkl.

  


  
    „Trochu.“

  


  
    „K tomu se schyluje.“

  


  
    „Já vím.“

  


  
    „Už se to stalo.“

  


  
    Eliho nahradil další výjev na obrazovce: malý chlapec ležel na zemi, ale nebyl to Oliver a nebyla to animovaná postava. Tentokrát ležela postava na zádech. Držel ho tam odulý zarostlý muž v tričku bez rukávů, jež bývalo kdysi bílé, ale teď bylo zažloutlé potem. Klečel chlapci na zápěstích. Mezi zuby svíral cigaretu – ne, tenký doutník s plastovým náustkem -, který vytáhl a zapíchl jej chlapci do klíční kosti.

  


  
    Teď se na obrazovku vrátil animovaný táta, jeho vlastní otec. Odhrnul si límec flanelové košile a ukázal malou jizvu na klíční kosti.

  


  
    „Vidíš, hochu,“ promluvil táta sice svým hlasem, ale zároveň to byl taky trochu Eliho hlas. „Stalo se to mně. Stalo se to tobě. Kola se točí. Cyklus za cyklem. Co se stalo jednou, stane se znovu.“

  


  
    V úšklebku ukázal černé lesklé zuby a pak opět zmizel.

  


  
    Vteřinová ručička hodin na stěně sebou nepřestávala cukat a cukat a cukat.

  


  
    V televizi se objevilo ruské kolo. Hrálo calliope, dú-da-da, dú-da-da. Pak nastala noc a ruské kolo stálo v plamenech. Pasažéři v gondolách hořeli. A křičeli. Někteří skákali ven, řítili se k zemi vstříc smrti a ve vzduchu za sebou zanechávali plamenné stopy.

  


  
    Na obrazovce problikávala jeden za druhým řada obrazů.

  


  
    Školní autobus najíždí na přechodu do zástupu školáků. Ani se nepokouší zastavit. Řidič spí. Děti končí pod koly.

  


  
    Žena v cirkusu upoutaná na kulaté otáčející se dřevěné kolo, obtesaná zaťatými sekerami. Letí další, dopadne, kam nemá, a rozpoltí jí hlavu jako meloun. Ššštunk.

  


  
    Dívka vykuchaná na skále usměvavým, pohledným vrahem. Vrah vypadá jako kluk, jako prodavač z obchodu, a hledí z obrazovky, jako by věděl, že se na něj někdo dívá, a líbilo se mu to. Dívčiny vnitřnosti se vydouvají a pak prasknou jako klíště přepité krví. Oliver si všimne něčeho zvláštního na její tváři: má tam vyřezané číslo. Trojku.

  


  
    Obrazy se mění rychleji. Zahnívající mrtvá zvířata na louce. Mrtvé děvče s obličejem posetým mouchami. Vyzáblí chorobní vězni v pruhovaných cárech natlačení na ostnatý drát v koncentračním táboře. Muži v příkopech, po nichž dupou koně s jezdci v sedlech. Voják v zákopu se snaží nasadit si plynovou masku na obličej, který se mu pokrývá puchýři a po tvářích mu jako vaječný bílek tečou oči. Hladové děti s nafouknutými břichy. Ženy s pytli na hlavách naháněné do dodávek. Střelba ze samopalů na koncertě, kterou je přes hudbu stěží slyšet, lidé v davu klesají jeden po druhém k zemi, s každou trefou do hlavy se nad zasaženým rozklene malý oblouk z krve, prásk, prásk, prásk, prásk. Chodba na střední škole plná mrtvých, zastřelených studentů. Nemocná holčička vpletená do ostnatého drátu na hranicích. Válka. Nemoci. Hlad. Mučení. Smrt. Oliver se na to všechno díval, poněvadž nedokázal odtrhnout pohled, a nevěděl jistě, jak dlouho to trvalo, možná několik minut, možná týdny, možná roky. Měl pocit, že je toho plný, jako by to, na co se díval, bylo živé stvoření, řada obrazů, která se proměnila v hada, jenž se mu ovinul kolem krku, a pak se mu nasoukal do úst a udusil ho. Vykřikl, ale nevyšel z něj žádný zvuk. Ani slzy mu nepomohly zakrýt to, na co se díval, nerozostřily ony výjevy, které jako by k němu přicházely jinou než vizuální cestou, jako by byly přitlučené na stěnu jeho vědomí zohýbanými rezavými hřebíky.

  


  
    Opět se ukázal Eliho obličej. Tentokrát nebyl animovaný. Žádný kreslený Eli, kdepak. Byl až příliš skutečný. Obličej měl bledý, těstovitý. Krví podlité oči. Rty promodralé jako utopenec. Promluvil tak hlasitě, až ho Oliver slyšel přímo ve své hlavě a zuby mu z toho drkotaly jako mince v držáku na kelímky v autě. „Vidíš, Olivere? Vidíš, co se stalo ze světa?“

  


  
    „Vidím.“

  


  
    „Myslíš si, že na světě je dobře, Olivere?“

  


  
    „Já... myslím, že ne.“

  


  
    „Myslíš, že ne?“

  


  
    „Vím to.“

  


  
    „Ano. Víš to. Cykly se otáčejí. Kola a soustrojí. A ten stroj vyvrhuje stále stejnou bolest, cihly utrpení ve stále stejném balení. Tvůj pradědeček se vrátí z války, vylije si to, co tam prožil, na tvém dědečkovi, který si to v sobě nese dál jako fekálie v kýblu, občas z něj trochu usrkne, aby ukojil žízeň, a pak to přenese na tvého otce a teď to tvůj otec dává sežrat tobě. Je to jako nemoc, jako rakovina, nakažlivé i dědičné. Chceš to předat i svým dětem?“

  


  
    „Ne.“

  


  
    „Ne. Jistě že ne, Olivere. Jistě že ne. Tak co s tím uděláme?“

  


  
    Oba to vyslovili najednou:

  


  
    „Poroucháme kolo.“

  


  
    Měl teď před sebou kladivo.

  


  
    Hodiny na stěně se rozběhly, tik-tak, tik-tak. Dveře se otevřely a vešel otec. Zeptal se stejně jako prve v televizi: „Kde máš matku?“ ale potom si všiml kladiva na zemi. „To je moje kladivo? Už zase blbneš s mými nástroji, Olivere?“

  


  
    Oliver se natáhl a vzal kladivo do ruky.

  


  
    Odpověděl otci beze slov.

  


  
    Byl to neobratný úder. Vyskočil ze země a kladivem se prudce ohnal otci po hlavě. Zasáhlo ho do spánku a otec se zapotácel. Zůstal však stát a dvěma prsty si ohmatal vlhkou krvavou skvrnu, která se mu tam utvořila. Když ruku sklonil, prsty měl lepkavé a mokré.

  


  
    „Co to... ty malej hajz–“

  


  
    Oliver ho praštil kladivem do úst. Zuby se mu roztříštily jako okraj porcelánového umývadla. Měl ústa plná úlomků. Místo dásní měl rajský salát. V hrdle mu klokotalo, jak se dusil těmi úlomky a krví, a Oliver se na něj vyhoupl jako na strom a znovu a znovu mu bušil kladivem do hlavy a do krku. Dopadalo, dokud hlava nezměkla a neztratila tvar jako nedofouknutý míč na vybíjenou, jako rozkopnutý shnilý pařez; Oliver do něj nepřestával bušit, dokud ho neoslepily krev a vlasy, jež mu padaly do očí, dokud otec nepadl na zem a on s ním.

  


  
    Stál vedle něj. Z kladiva kapala krev.

  


  
    Stěny začaly mokvat. Nebyla to krev, jak se zpočátku domníval. Jen voda. Voda klouzala po dřevěných stěnách domu, umokřila dřevěnou podlahu, která ztmavla a vypadala jako z kamene. A skutečně se v kámen proměnila a pokoj zalila tma z hloubi nepoužívaného uhelného dolu, až už to přestal být pokoj.

  


  
    Náhle se mu všechno připomnělo – jak utekl z domu do starého dolu u Bludných balvanů, topil se v uhelném kalu, až skončil tady. Tady dole. Jestli to byl skutečně onen důl.

  


  
    Z domu zbyl už jen televizor a z obrazovky vyklouzl jako had otevřeným oknem zářivý temný tvar. Potom zmizel i televizor. Démon tu zůstal. Tyčil se vysoko, výše než kdy dřív, hrbil se a povislými rameny se otíral o strop štoly. „Jsi připravený,“ promluvil hlubokým bublavým hlasem. Natáhl k němu dlouhou ochablou paži zakončenou pěti spáry, z nichž odkapávala lesknoucí se tekutina, ve tmě bílá jako krůpěje zkyslého mléka. Paže sebou švihla a ťala chlapce přes oko–

  


  
    Oliver potácivě ustoupil a cítil, jak mu obličej kolem očního důlku nabíhá a otéká. Chytil se za to místo a měl dojem, že se mu kosti obličeje přeskupují a roztahují. Lámaly se a pak se opět ukládaly na místo. Cítil, jak se mu pod kůží něco klouzavě hýbe, jako kdyby měl v botě úhoře. A pak to uviděl jako na dlani – kroužek kluků, jeden vedle druhého, kteří vypadali jako on, ale žádný z nich nebyl on. Uprostřed stál kamenný stůl – ne, oltář -, z jehož středu se pozvolna šířily a rozevíraly praskliny a postupně chlapce jednoho po druhém pohlcovaly a vtahovaly do vzdouvajícího se moře chaosu. Oliver zahlédl cestu vpřed.

  


  
    A když otevřel oči–

  


  
    Dobře viděl jen na jedno. Druhým okem spatřil mnoho barev, jež se soustavně přelévaly. Zahlédl bezpočet možností. Uviděl krev a oheň. Uviděl stovku dveří a ke každým vedly tisíce cest. Uviděl i dveře k lidským srdcím – slabá, zranitelná místa, do nichž hříchy jejich nositelů vypálily díry.

  


  
    A oním abnormálním okem viděl zevnitř i zvenku také důl – s jeho mnoha spletitými chodbami a lačným vchodem a uhelným kalištěm za ním. U něj pak spatřil osaměle stát sám sebe. V jedné ruce držel hornický krumpáč, ve druhé zvetšelou knihu, Knihu nehod. Začal mít zvláštní pocit kolem zápěstí, šimrání a mravenčení, a když sevřel knihu pevněji, zápěstí mu v kavitaci prasklo a kniha zmizela někam jinam. (A přesto ji tam, kam se ztratila, stále cítil.)

  


  
    V hlavě se mu ozval hlas:

  


  
    Máš mé nadání.

  


  
    Máš mé znamení.

  


  
    Máš před sebou práci.

  


  
    A právě v té chvíli kolem něj proletěl pták a za ním se s puškou připravenou k výstřelu hnal lovec.

  


  


  ŠESTÁ ČÁST


  


  
    STVOŘITELÉ, NIČITELÉ A POUTNÍCI

  


  


  
    Zrodil se sériový vrah Edmund Walker Reese podobně jako mnoho takových netvorů z toho, jak byl v dětství zneužívaný a týraný? Trpěl schizofrenií? Jde snad o snadné výmluvy – nebo o výmluvy z lenosti? – s cílem vysvětlit, kde se tu ten padouch vzal? Pravda je možná ještě podivnější: tím, co ho potkalo, se Reese stal zranitelnějším, ale způsob jak ventilovat svůj hněv našel, teprve když přišel do styku s nadpřirozenem. Folklórní příběhy zdejší oblasti – zejména Bludných balvanů – mu natolik uhranuly, že si bytost zvanou démon buď vymyslel, nebo se skutečně setkal s nějakou ďábelskou entitou, která procházela „tenkými místy“, jež se údajně v Bludných balvanech vyskytují. A během období obav ze satanismu tento démon, ať smyšlený nebo skutečný, dokázal Reeseho přesvědčit, že vzteku a utrpení, jež pociťoval, se nejlépe zbaví tím, když si za své svaté poslání vytkne zabíjení mladých děvčat. Tyto vraždy se stanou ventilem pro jeho hněv a umenší nebo dokonce zahladí jeho utrpení. Před ním se jistě jiní stali oběťmi týrání a utrpení a mnozí z nich dokázali i přesto vést spořádaný život. Jenže lidí jako Reese bylo málo. A jen málokteří se takovým způsobem proměnili poté, co si vybájili démona skrývajícího se v temnotě, nebo se s ním snad i skutečně setkali. Ať je pravda jakákoli, jedno nás může těšit: že svou satanistickou křížovou výpravu nezavršil. Kéž by boj každého z nás s démony byl vždycky vítězný.

  


  


  
    Ze závěrečné kapitoly knihy Johna Edwarda Homackieho Oběti u Bludných kamenů: Satanistické vraždy Edmunda Walkera Reese
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      Orfeus se ohlédl

    


    


    Oliver ležel v posteli, byl jen napůl při vědomí a slyšel, jak matka polohlasem rozmlouvá s Figem.

  


  
    Fig: Povídám, Maddie, žádnou mrtvolu nenašli. Krev, to ano. Taky Oliverův mobil. Ale mrtvolu ne. Ani krumpáč nebo revolver. Nic.

  


  
    Maddie: Tak tu pořád ještě někde je.

  


  
    Fig: Hledají ho. Mluvil jsem s Contrinem. Dušoval se, že toho kluka, Jakea, najdou.

  


  
    Maddie: Nenajdou. Tady se dějou věci, které přesahují vaše chápání, Figu.

  


  
    Fig: Můžete se pokusit mi je vysvětlit. A taky mi můžete říct, kde je Jed. Tvrdíte, že jste ho našla. A my jsme našli jeho vůz u toho snobského letoviska.

  


  
    Maddie: Nevím, kam se tamodtud vydal.

  


  
    Fig: Oba je najdeme, Maddie. To vám slibuju. Už kvůli Nateovi.

  


  
    Maddie: Nate je pryč, Figu. Kvůli němu to nedělejte. Udělejte to kvůli nám.
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      Další rána na cíl

    


    


    Olivera pustili z nemocnice; viděl, jak v matce kypí zlost a přešlapuje jako rváč, který hledá, s kým by se utkal. Sbalila jim oběma kufry a hněv jí vystřeloval z konečků prstů, takže házela oblečením, jako by je trestala. Oliver jí nepomáhal, protože jí prý lékař sdělil, že by si Oliver měl ruku šetřit. A tak se na matku jen díval a sledoval, jak trpí. Na chvíli ho napadlo, co by se stalo, kdyby do ní sáhl, jako to udělal s Grahamem, a zbavil ji bolesti. Šlo by to? Dokázal by to opakovat? Zachránilo by ji to? Nebo by ji to zničilo? Potřebujeme bolest? Je některá bolest prospěšná a jiná ničivá? Jedna, která nás drží nad vodou, a jiná, která škodí? Nevěděl. A měl proto strach cokoli podniknout.

  


  
    Když se tedy Maddie otočila od zavazadel k němu, podíval se na ni se slovy: „Hrozně mě to mrzí.“

  


  
    Bolest a zlost polevily. „Co tě mrzí, kulíšku?“

  


  
    „Že jsem se s ním dal dohromady. Mrzí mě, že jsem se nechal napálit.“ Cítil, že ho v koutcích očí pálí slzy. „Mrzí mě, že jsem neměl dost odvahy, abych ho zabil. Teď je táta pryč a–“

  


  
    Objala ho. Téměř s ním tančila, jak se kolébala dopředu a dozadu. „Ne. Ne, ne, ne. Takhle se netrap. Přestaň s tím. Jsi hodný kluk, Olly. Máš hrozně dobré srdce a od nikoho si nenech namluvit, že je to špatně.“ Vzala mu hlavu do dlaní a otočila ji, aby se jí díval do očí. „Poslouchej mě. Ten kluk – Jake, ten hajzl, já vím, že si myslíš, že on je ty, ale to není pravda. A ani nikdo z těch, kdo zemřel na tom kameni, nebyl Oliver. Jsi svébytná bytost. Máš svůj život a budeš se s ním potýkat tak, jak dokážeš – a když bude třeba, dáš se na útěk.“

  


  
    Přikývl. „Proto lidi utíkají?“ zeptal se.

  


  
    „Utíkáme, dokud nenajdeme cestu, po které není nutné utíkat.“

  


  
    „Mám tě rád, mami.“

  


  
    „Já tě mám taky ráda, chlapečku.“

  


  
    

  


  
    Seděli v jejím Subaru Forester, Fig na místě spolujezdce a Oliver stočený vzadu. Místo deky měl přes sebe přehozenou bundu.

  


  
    Maddie pověděla Figovi všechno. Všechno. Byl nejvyšší čas. Potřebovala, aby jí uvěřil, jestliže od něj měla získat to, co chtěla.

  


  
    „Maddie,“ zadíval se na ni. „To, co mi vyprávíte, je... šílené. Nechci, abyste odjeli. Měli byste oba zůstat tady. Můžeme vám zajistit bezpečí.“

  


  
    „Jake je Oliver z jiného vesmíru. Nebo z jiné časové roviny nebo co je to za kravinu. Má v úmyslu všechny vesmíry zničit, a aby to mohl udělat, musí zabít mého syna. Domnívám se, že se zbavil Natea, aby dostal Olivera, ale nevím. A nejsem si jistá, jestli na tom záleží. Nate je pryč. Nejspíš je mrtvý. Ale ten kluk, ten Jake, mrtvý není. A já se musím někde schovat. No tak co s tím?“

  


  
    „Maddie, musíme to ohlásit. Musíte získat policejní ochranu, snad dokonce federální–“

  


  
    „Povídám, co s tím, Figu?“

  


  
    Fig s povzdechem sáhl do kapsy a podal jí klíče. „Jen abyste věděla, ta chata není nic extra. Prostě normální malá rybářská bouda. Asi patnáct kilometrů na sever od jezera Wallenpaupack. Není tam internet. Mobilní signál jen tak tak. Mám tam pevnou linku, ale je poruchová. Taky televizor s anténou. Kamna na uhlí na topení i vaření. Špajz je momentálně prázdný, ale tři kilometry po silnici na jih najdete obchod se smíšeným zbožím. Je dobře zásobený, dokonce i v zimě, protože do okolí se sjíždějí lyžaři. Chata je vám k dispozici a já i Zo vám přejeme hodně zdaru. Budeme mít beztak v blízké době dost starostí s malým. Na chatu nebude pomyšlení.“

  


  
    „Díky, Figu.“

  


  
    Fig chvíli mlčel. Pak vytáhl z pouzdra revolver a snažil se jí ho vnutit. „Tady, vezměte si tohle.“

  


  
    „To nepotřebuju.“ Otevřela konzolu mezi sedadly a vylovila z ní glock. „Umím se o sebe postarat. Nate mi doporučil, abych to měla stále u sebe.“

  


  
    Maličko se zasmál.

  


  
    „To je správné. Budu rád, když mi o sobě dáte vědět. Možná...“

  


  
    „Popravdě, Figu, měl byste sebrat Zoe a taky odtud zmizet. Někde se na čas zašít.“

  


  
    „Já...“ Bylo na něm vidět, jak zápasí sám se sebou. „Nevím, jestli si to můžu dovolit.“

  


  
    „Nejste přece policajt. Nenesete odpovědnost za životy druhých.“

  


  
    „Ale!“

  


  
    „Víte, jak to myslím.“

  


  
    „Jasně. No jo. Ale třeba můžu být nápomocný. Po svém.“

  


  
    „Jak myslíte.“

  


  
    „Dávejte na sebe pozor, Maddie. Kdybyste cokoli potřebovala, obraťte se na mě. Budu připravený. A když to bude v mých silách, pomůžu vám.“ Naklonil se mezi sedadla. „A ty taky, Olivere. Tvoje máma není žádná měkota. Ochrání tě. Ale ty musíš taky chránit ji, je to jasné?“ Oliver přikývl.

  


  
    „Děkuju, Figu,“ rozloučila se s ním Maddie.

  


  
    Fig otevřel dveře a odešel. Maddie nastartovala. Ve zpětném zrcátku viděla Figa, jak se za nimi dívá.
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      Díky, že jste k nám zabloudili!

    


    


    Pád byl krátký, ale tvrdý. Dopadl přímo na záda a byla to rána, jako by ho kopl kůň, až mu vyrazila dech. V ústech cítil krev.

  


  
    Nate se vymrštil. Paží mu projela bolest a oživila vzpomínku na Jakea, jak máchá pálkou. Aspoň že mohl paží pohybovat. Neměl ji zlomenou.

  


  
    Kde to u všech čertů jsem?

  


  
    V tunelu. Nacházel se stále ještě v tunelu.

  


  
    V dálce uviděl vjezd, půlměsíc šedého světla. Vypadalo to, že je den. Možná časné ráno. Usnul? Chtěl věřit, že to, co se stalo, byl skutečně pouze zlý sen, jak mu to taky připadalo, když se to odehrávalo, ale... všechno to působilo zatraceně skutečně.

  


  
    Nate vytáhl telefon. Pokusil se zavolat domů, ale neměl signál. To bude tím, že jsem v tunelu. Použil mobil jako svítilnu–

  


  
    Namířil kužel světla před sebe a zahlédl koleje.

  


  
    To bylo prazvláštní, protože koleje ve vysloužilém tunelu byly přece už dávno vytrhané.

  


  
    Do háje, musím se odsud dostat. Musím se vrátit domů. Potřebuju do nemocnice.

  


  
    Zhasl, aby šetřil baterii, a pak klopýtavě vykročil. K ústí tunelu to měl asi sto metrů, a tak mírně přidal do kroku. Když vyšel ven, zalilo ho ranní světlo a na chvíli ho oslepilo–

  


  
    Pak začal vidět zřetelně.

  


  
    Nejprve se mu zdálo, že ho obklopují obrovská zvířata, kostry a zkameněliny. Pak zamrkal a viděl, že to nejsou zvířata, ale pouťové atrakce. Horská dráha. Napravo ruské kolo. Přímo před ním stánky a kolotoč, napůl zřícený, s třemi koňmi vyvrácenými z pístů.

  


  
    „Co to...“

  


  
    Nate se ohlédl k tunelu.

  


  
    Nad horní částí vjezdu se táhl velký nápis: TUNEL HRŮZY.

  


  
    Každé písmeno tvořila světelná tabule s rozbitými žárovkami. Kroužek nad U měl podobu křičících úst ženy jako z kresleného filmu s nevkusně namalovanýma očima a napůl zpráchnivělými tvářemi.

  


  
    Nate se zadíval do tunelu, z něhož právě vyšel–

  


  
    Teď viděl, že koleje patří k pouťové atrakci nazvané Tunel hrůzy. Ze stěny vykukoval obličej na teleskopickém harmonikovém rameni, tak poničený, že z něj zůstala převážně jen zrezivělá lebka. O něco dál visela na drátech otrhaná bílá strašidla. Za nimi zahlédl další neidentifikovatelné obrysy a tvary.

  


  
    Otočil se zase zpátky.

  


  
    Co to má být?

  


  
    Že by se ze zlého snu nakonec stala skutečnost? Nebo umíral a tohle je poslední záchvěv mozku?

  


  
    Rozhodně to působilo skutečně, skutečněji než kterýkoli sen. Ve vzduchu se však stejně jako v tunelu vznášelo něco nepřirozeného. Už ale nebyl tak řídký, spíš nasládle těžký. Jako by ho mohl chytit do ruky a rozetřít mezi prsty.

  


  
    Za skeletem horské dráhy vypadalo slunce jen jako nějaká světelná šmouha. Na břidlicově šedé obloze se hromadily mraky ztěžklé deštěm.

  


  
    V dálce proťalo vzduch zavytí.

  


  
    Tak ale nevyje žádné zvíře.

  


  
    Byl si jistý, že ten syrový hrdelní zvuk vydal člověk. Byl to zoufalý, šílený zvuk.

  


  
    Mimovolně sáhl k pouzdru s revolverem–

  


  
    Jenže pouzdro mu viselo u pasu prázdné. Zbraň mu přece protivník vykopl z ruky předtím, než se ponořil do té rozbředlé asfaltové kaluže.

  


  
    Musím se odsud dostat, pomyslel si. Ať jsem kde jsem.

  


  
    Vyrazil a cítil, jak ho strašlivě svrbí zátylek. Spěchal kolem řady stánků, posprejovaných vzkazy:

  


  
    MUŽ ČÍSEL VÁS DOSTANE

  


  
    POZOR NA BÍLOU MASKU

  


  
    VETŘELEC PŘICHÁZÍ

  


  
    VYHUBLÍK OPĚT V 'RONAVIRUSVILLE

  


  
    A nakonec to nejznepokojivější:

  


  
    UŽIJTE SI KONEC SVĚTŮ

  


  
    Poslední písmeno přepsal někdo červeně z původního A, jež bylo stejně jako zbytek nápisu vyvedené bílou barvou.

  


  
    Nate utíkal, minul stánky, proběhl stínem kostry horské dráhy, přeskočil ulomené koně z kolotoče, až narazil na východ – nebo spíš na vchod. Nad ním se skvěl velký nápis:

  


  
    ZÁBAVNÍ PARK BLUDNÉ BALVANY

  


  
    DÍKY, ŽE JSTE K NÁM ZABLOUDILI

  


  
    Pod tím byl namalovaný klaun, oblečený jako kovboj.

  


  
    Někdo mu vyškrábal levé oko a postříkal ho bílou barvou.

  


  
    Nathan vykročil k bráně a uvědomoval si, že se musí dostat do nemocnice nebo najít cestu domů – a v té chvíli zaslechl vzdálený hvizd, jako by se něco hnalo vzduchem, a potom–

  


  
    Buch!

  


  
    Něco ho udeřilo do týla.

  


  
    Vyjekl, chytil se za postižené místo, ale krev mu naštěstí netekla. U nohou mu ležel kámen.

  


  
    Byl malý, ale ostrý.

  


  
    Zrakem propátrával park–

  


  
    Netrvalo mu dlouho zjistit, kdo po něm kámen hodil.

  


  
    Za vozítkem z autodromu prožraném rzí se kdosi krčil. Zahlédl ramena, rozcuchanou kštici a nějakou masku, snad halloweenskou. Jak neznámý vykoukl, připadalo mu, že by to mohla být zvířecí podoba, baculatý velikonoční zajíček bez uší–

  


  
    Hned nato se útočník, ať to byl kdokoli, přikrčil zase níž.

  


  
    Z druhé strany zaslechl šoupnutí podrážky – otočil se a uviděl dalšího. Byl to hromotluk. Měl vypasené břicho, ale nohy a paže byly drobné, téměř ptačí. Místo masky měl na hlavě nataženou kápi. Vyrobil si ji z velké nákupní tašky, do níž vystříhal otvory pro oči.

  


  
    Nate si všiml, že na masce je napsané číslo: červená přeškrtnutá nula namalovaná snad štětcem, protože se od ní táhly krůpěje barvy.

  


  
    Příchozí byl ozbrojený: nesl hliníkovou baseballovou pálku.

  


  
    Nate se rozhlédl, čím by se mohl bránit, ale nic nenašel.

  


  
    Zpoza autíčka se teď vynořila králičí maska. Kreslený obličej měl boubelaté tváře, růžový nos do trojúhelníku, vousky – a uši měl zubatě uřezané. Byl malý a hubený. Až příliš hubený, jako by málo jedl. I on měl zbraň – v ruce se mu pohupovalo něco, co vypadalo jako podomácku vyrobená mačeta. Kus kovu vyříznutý snad ze dveří nebo střechy auta, ohnutý a hrubě naostřený. Místo rukojeti měl konec obtočený jen vrstvou izolační pásky.

  


  
    I na jeho masce spatřil stejné číslo, přeškrtnutou nulu.

  


  
    No to mi ještě scházelo, napadlo Natea. Otočil se na patě a rozběhl se k východu. Jenže v té chvíli se vynořily dvě další postavy a zastoupily mu cestu.

  


  
    Byla mezi nimi žena. Vysoká. Vyzáblá. Prsty na jedné ruce měla zkřivené artritidou. Oči jí zakrývala laciná škraboška z plastu v barokním stylu vytvarovaná do podoby motýla, jako na maškarním bále. Růžové letní šaty se skvrnami rzi měla otahané a potrhané.

  


  
    Vedle ní stál chlapec. Byl mladší než Oliver, mohlo mu být asi dvanáct nebo třináct. Světlé vlasy barvou připomínaly slunce odrážející se od bílé písečné pláže. Byl bez masky. Měl zdravě červené tváře a zbytek obličeje posetý červenými tečkami, jako by trpěl kopřivkou nebo spalničkami. Byl oblečený do špinavých manšestráků, mikiny prožrané moly a ruce měl navlečené v černých kožených rukavicích.

  


  
    Žena odhodlaně třímala červenou lopatu na sníh. Chlapec svíral v ruce kámen.

  


  
    I tihle dva měli na obličeji nulu. Oba ji měli vyřezanou do pokožky na tváři. Byli očíslovaní, jako Reeseho oběti. Jenže tihle byli živí. A jak by mohl někdo být oběť nula?

  


  
    Nate si prolomil klouby na rukou. Cestu si bude muset probojovat. Ohlédl se, aby se podíval, kde jsou Králík a Taškář: zvolna se k němu přikrádali.

  


  
    Jít přes tu ženu s chlapcem byla snadnější cesta. Lopata na sníh byla neohrabaná zbraň a kluk byl jen dítě. Jejich obklíčení dokáže prorazit–

  


  
    Bum.

  


  
    Připadalo mu, jako by mu někdo před očima spustil fotografický blesk, ale to ho jen zase něco udeřilo do hlavy. Zapotácel se a pohlédl na kámen, který mu ležel u nohou. Dotkl se zasaženého místa, a když se na ruku podíval, měl prsty mokré a červené. Chlapec před ním už kámen v ruce nedržel.

  


  
    Natea napadla absurdní myšlenka: Dobrá trefa, hochu.

  


  
    Králičí maska se rozběhla, hnala se k němu a švihala čepelí zvednutou nad hlavu, šúúú, šúúú. Nate si připadal jako omámený a neměl velkou šanci se ostří vyhnout. Chránil se paží zvednutou před obličej a mačeta mu z paže vykrojila pruh masa. Vyjekl a padl na zadek. Bolest se mu šířila vzhůru po páteři a viděl dvojmo. Obr se na něj hned vrhl a hrubým bagančetem ho nakopl do žeber. Nate cítil, jak povolují. Mohl udělat jediné: schoulil se na bok a schytával kopance.

  


  
    Ty ustaly.

  


  
    „Já tě znám.“ Povědomý hlas se blížil. Nakřáplý hlas, jako staré rozvrzané dveře.

  


  
    „Ne,“ odporoval Nate a hlasivky ho pálily, jako by je měl rozedřené do živého masa.

  


  
    „Znám tě,“ opakoval Edmund Walker Reese s nemalou radostí. Olízl si úzké rty a posunul si brýle výš po zahnutém nose. „Ty ses mi pokusil sebrat číslo třicet sedm. Ta holka mi málem utekla. Já se ale svezl na blesku a zase jsem ji našel, viď? Ano, ano, našel. Našel jsem ji v devětadevadesátce. Ujal ses jí, ty jeden zlodějíčku.“

  


  
    Držel v ruce lovecký nůž. Leskl se – svědomitě ošetřovaná čepel.

  


  
    Reese špinavou teniskou přišlápl Nateovi bradu. „Obdařil jsem tě jizvou. Můžu ti poskytnout ještě jednu. S nulou vyřezanou do tváře budeš vypadat půvabně, co říkáš?“ Démonická skupinka kolem něj přikyvovala; malý chlapec bez masky se chichotal a halekal. „Tohle jsou moji přátelé. Moje nuly. Mám hodně přátel. Ti, kteří propadnou mezi světy, nebo ti, jejichž světy se zhroutily, přicházejí za mnou. A připojí se ke mně, nebo zemřou. Tak co ty na to? Přidáš se ke mně? Došel jsi do mého království, poutníku. K mému tunelu, do mého parku. V zásadě jsi už mým majetkem...“

  


  
    Nate zdravou rukou popadl muže za nohu a pokusil se ho srazit na zem, ale Reese se mu vytrhl a Nateovi přistála v obličeji něčí holínka. Otupěle zavrčel a zdálo se mu, že má vyražených několik zubů. Crčela z něj krev. Zaúpěl, snažil se převalit a uprchnout. Zachytily ho nějaké ruce a začaly ho odvlékat. Oblečením mu pronikaly třísky a zabodávaly se mu do těla–

  


  
    Prásk.

  


  
    Vzduchem se rozlehl hromový výstřel. Jeden z útočníků, snad to byl ten v králičí masce, se v otočce zřítil dozadu a z ohnutého krku mu stříkal gejzír krve. Nate sledoval, jak dopadl na zem, upíraly se na něj nehybné králičí oči a průzory velkými jako špendlíková hlavička zahlédl jeho skutečné oči, lidské oči – třikrát mrkly a pak znehybněly. Prásk. Někdo vykřikl a výkřik odezněl v dusivém chroptění, jak se ten kdosi snažil nepolknout vlastní jazyk. Nate se pokoušel zvednout, ale zjistil, že má nohy jako z gumy. Připadalo mu, že se mu pohmožděná žebra lámou. Prásk. Ozval se ženský výkřik.

  


  
    Nate se převrátil na záda. Sípavě a o překot popadal dech. Tma zahnala světlo. Někdo nad ním prošel a v ruce držel dlouhou masivní pistoli, možná armádní pětačtyřicítku. Ten člověk měl na obličeji plynovou masku, na sobě džínsy pokryté zaschlým blátem a tričko barvy nemocných jater.

  


  
    Nate zavřel oči. Cítil, že ho někdo uchopil za paty a někam ho vleče. A pak ho vlna spláchla do řeky nevědomí.
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      Povězte mi, doktore, kam to zase jedeme

    


    


    Natea probudil dávivý pocit. Otočil se na bok a naprázdno zvracel. V bránici ho bolestivě řezalo, jako by ho někdo páral nůžkami.

  


  
    Vzhlédl a zamžikal.

  


  
    Můj pokoj, uvědomil si.

  


  
    Přesně tak. Byl to jeho dávný pokoj z dob, kdy byl malý. Prohnutý strop s mapami od vlhka. V rozích pavučiny. Na stěně odchlipující se vybledlý plakát s lamborghini. Byly tu i mnohé výrazné rozdíly: v koutě stály vyskládané kulovnice a brokovnice. Vedle nich bedna s náboji. Okna byla zatlučená prkny. A hned vedle něj na stolku stála láhev bělidla zvláštní značky (Hygeen) a kolem ní se povalovaly papírové ručníky a chomáče gázy.

  


  
    S povzdechem se posadil a po té námaze musel znehybnět a nabrat dech. Řezavá bolest v žebrech otupěla.

  


  
    Na vratké židli z jídelny seděl jeho otec. V levé ruce držel lžíci, kterou právě nořil do misky s cereáliemi. Hned vedle ležela poloautomatická pistole Colt ráže 45. Je to duch, pomyslel si Nate. Ten, kterého jsem vídal.

  


  
    Jenže duch to nebyl. Ať to byl kdokoli, seděl tam a byl skutečný jako všechno kolem. To bylo jasné jako facka. Byl to otec, ale zároveň to nebyl otec. Lišil se tím, že byl levák, to ano, ale taky vypadal surověji. Jako pruh vyzrálé hověziny. Tohle nebyl člověk umírající na rakovinu. Z tohoto muže přímo sršela vitalita. Zvedl k Nateovi jasně modré oči.

  


  
    „Nathane,“ promluvil.

  


  
    „Tohle není možné.“ Nate promluvil ochraptěle, jako když kámen drhne o chodník.

  


  
    Otec – nebo jeho dvojník – odfrkl. „Je. A není.“ Sehnul se a něco zvedl: zašlý kafáč na okrajích odštípaný. Byl na něm obrázek oranžového kocoura z kresleného filmu. Nate věděl, že kocour se jmenuje Heathcliff. V komiksové bublině sklesle oznamoval: NENÁVIDÍM PONDĚLKY. Nebyla to náhodou Garfieldova hláška? „Tumáš.“

  


  
    Natea zabolelo tělo, když se natahoval, aby si vzal hrnek.

  


  
    V hrnku byla voda. Trochu se napil. Chutnala... divně. Na jazyku zanechávala silnou minerální příchuť. Ale zároveň byla osvěžující. Přestal myslet na to, jak chutná, obrátil ji do sebe jedním douškem – a vzápětí toho litoval. Vnitřnosti se mu sevřely a jícen se stáhl.

  


  
    „Měl jsi jen upíjet,“ poznamenal Carl.

  


  
    „Asi jo. Teď už to vím, díky.“

  


  
    „Máš nejspíš taky hlad.“

  


  
    „Ani ne.“

  


  
    „To je tím, že jsi hlad předržel a dostal se do fáze, kdy je ti znovu jen blbě. Stačí říct a já ti ohřeju nějakou konzervu. Vařit kvůli tobě nebudu, ale aspoň se najíš. Doufám, že to ze sebe zase nevyhodíš.“

  


  
    Nate svraštil čelo.

  


  
    „Zase?“

  


  
    „Už několikrát ses převalil na bok a zblil podlahu.“

  


  
    Několikrát.

  


  
    „Jak dlouho jsem byl v bezvědomí?“

  


  
    Otec pokrčil rameny. „Měl jsi to na střídačku. Chvíli při vědomí, chvíli mimo.“

  


  
    „Na to si vůbec nepamatuju. Jak dlouho to trvalo?“

  


  
    „Pár týdnů.“

  


  
    Strnul. Oliver. Maddie. Byli v nebezpečí. Hrozilo jim od Jeda, od Jakea. „Přece... přece jsem nemohl být pár týdnů v bezvědomí, to je vyloučené. Musím se vrátit–“

  


  
    „Věř mi nebo nevěř, Nathane, mně je to jedno.“

  


  
    „Ne Nathane. Nate. Nate.“

  


  
    Ne-otec přikývl. „Nate. Dobře. Vyčistil jsem ti rány,“ dodal a ukázal na bělidlo.

  


  
    „Bělidlem?“

  


  
    „Nejlepší dezinfekce, která byla po ruce.“

  


  
    Nate si vzpomněl, že jeho otec chodíval občas trhat škumpu jedovatou, a když s tím byl hotový, nožem si rozdrápal puchýře a nalil si na ně bělidlo.

  


  
    Byl tenhle člověk jeho otec? Nebo to byla nějaká jeho divná verze? „Kdo jste?“

  


  
    „Carl Graves.“

  


  
    „Vy nejste můj otec.“

  


  
    Carl odfrkl. „Ne, myslím, že nejsem. A ty taky nejsi můj kluk.“

  


  
    „Váš syn. Říkal jste mu Nathan? Ne Nate?“

  


  
    „Přesně tak.“

  


  
    Nate spustil nohy z postele a položil chodidla na podlahu. Prkna vrzala i pod sebemenší vahou. Protestovalo i jeho tělo – dalo o sobě vědět novými bolestmi a potížemi. Připadalo mu, jako by ho srazil náklaďák.

  


  
    „Že vy svého syna Nathana bezohledně tyranizujete, Carle?“

  


  
    Starší muž zaváhal. Pak se natáhl a bez dalších řečí vzal Nateovi hrnek z ruky.

  


  
    „Budu v přízemí. Jestli chceš sejít dolů, přijď. Můžeš se najíst. Nebo zůstaň tady a hnij si v posteli, záleží na tobě.“

  


  
    

  


  
    Nateovi chvíli trvalo, než vstal a odebral se dolů. Nešlo jen o to, že ho všechno bolelo a že měl křeče v žaludku. Nedokázal se smířit s realitou – nebo spíš nereálností – situace. Svět se mu začal rozpadat už před tímhle vším a pak přišel den, kdy vstoupil do tunelu. S Jedem a Jakem. Byl Jake skutečně jeho syn Oliver? Ano i ne. Jake byl Oliver, stejně jako muž, který teď odešel do přízemí, byl i nebyl jeho otec. Nebyl to prostě jeho Oliver. Byl to jiný Oliver, Oliver z jiného času, odjinud. Jeho syn byl hodný a milý; tamten kluk byl pomstychtivý a zlý ubožák.

  


  
    A vinou toho ubožáka se Nate ocitl zde.

  


  
    V tomto domě, kde nebydlel.

  


  
    S otcem, který nebyl jeho otec.

  


  
    Vzdálený mnoho světů od svého vlastního syna a ženy.

  


  
    Nate vstal, přemohl bolest a sešel do přízemí.

  


  
    

  


  
    Oba jedli mlčky. Každý měl před sebou otevřenou konzervu. Nate dostal něco, co se jmenovalo Golden's Spaghetees, což byly v zásadě konzervované špagety, jak je znal, jen tyhle měly podobu krátkých silnějších nudlí. Ale omáčka byla přibližně stejná. To, co jedl Carl, se jmenovalo Tremblaytownské krůtí ragú. Připomínalo to trochu psí konzervu, ale bylo to skutečně určené lidem. Zdálo se, že jsou v tom nakládané okurky.

  


  
    Nate moc nemluvil. Jedl a rozhlížel se. Nacházel se v témž domě, kde vyrůstal, jen vypadal zruinovanější: fleky na stěnách, některá prkna prohnutá a vzhledem k tomu, že sem nebyl zavedený proud, byly tu delší, temnější a hlubší stíny. V domě se nesvítilo a záclony byly rozhrnuté, ale okna byla stále zatlučená prkny. Světlo pronikalo dovnitř v pruzích a pod různými úhly, jako by někdo pořezal protilehlou stěnu světelným nožem.

  


  
    „Nepřekvapuje mě, že sis vybral tuhle konzervu,“ promluvil konečně Carl.

  


  
    „Jak to?“

  


  
    „Míval jsi ji rád, když jsi byl malý.“

  


  
    „Já ne. On. Nathan.“

  


  
    Carl zamrkal. Jako by to pro něj byla novinka. Ale trvalo to jen krátkou chvíli, pak přikývl a přešel to rozpačitým zasmáním. „Jo, jasně. Jasně.“

  


  
    „Mně chutnaly sekané špagety v konzervě od Campbella.“ Nate se odmlčel. „Tyhle jsou podobné. Tam... tam, odkud jsem, tuhle značku nemáme. Nebo snad spíš v době, ze které jsem přišel. Na tom nezáleží.“

  


  
    „Jak skončil tvůj svět?“

  


  
    Nate při té otázce strnul. Byla tak přímočará, tak divná, že měl pocit, jako by mu někdo polil záda ledovou vodou.

  


  
    „Jak to myslíte?“

  


  
    „Jsi přece poutník, nebo ne?“ zeptal se stařec, jako by tato otázka nějak osvětlovala předchozí, třebaže ji ještě víc zatemňovala.

  


  
    „Poutník?“

  


  
    „Odsud nepocházíš, jak jsi přiznal. Přišel jsi odjinud. Z jiné doby. S poutníky jsem se už setkal.“

  


  
    „Ten druhý mě tak taky nazval. Reese.“

  


  
    „Edmund Reese,“ přikývl Carl. „Aha, ten. Není odtud. Objevil se tu jedné noci za prudké bouře a od té doby se ho nemůžeme zbavit.“ Carl si olízl rty. „Viděl jsem ho jednou. Potkal jsem ho v lese, když byl právě na lovu. Byl sám. Nabídl mi, ať se k němu připojím. Když jsem mu v různých obměnách sdělil, co mi může, dal se do smíchu a pak mi řekl, že jsem pořád stejný Carl, kterého znával, což není pravda. Prohlásil, že s ohledem na to, že se známe, mě nechá být. Prý jsem už beztak politováníhodný.“

  


  
    „Má přátele.“

  


  
    „Jo, samé vymatlané patolízaly. Lidi, kteří mu shánějí oběti. Měl jsi štěstí, že jsem byl zrovna venku na záchranné výpravě.“

  


  
    „Děkuju.“

  


  
    „Nemáš za co.“

  


  
    „Jak se vracejí domů? Myslím ty poutníky. Jak se dostanou zpátky tam, odkud přišli?“

  


  
    Zdálo se, že Carla otázka zaskočila, jako by mu někdo do konzervy, na níž si pochutnával, nalil trochu moči.

  


  
    „Jak se vracejí? Nemají se kam vrátit. Světy se srazily, když se hroutily, Nathane. Nate. Nemají domov. Zůstalo jen...“ lžící opsal široký oblouk, „tady to. Kotel, kde se všechno pomalu zahřívá a bublá jako tady to... tohle ragú, dokud nenastane apokalypsa.“ Při těch slovech zaťukal lžící na plech.

  


  
    „Můj svět se nezhroutil. Pořád- pořád trvá. Co to všechno má znamenat?“ Nate cítil, jak v něm stoupá panika jako rtuť v teploměru, ale nevěděl, jak tomu zamezit. „Plácáte nesmysly – srážky světů, poutníci, apokalypsy...“

  


  
    Carl náhle prudce vstal, až židle odjela dozadu. Olízal lžíci. „Pojď. Něco ti ukážu.“

  


  
    

  


  
    Vyjít po schodech na půdu bylo mučivé. Nateovi při každém kroku tepalo v hlavě a píchalo v žebrech a v patře si musel trochu odpočinout, než pokračovali výš.

  


  
    Carl mu to dopřál a pak prohlásil: „Podle mě máš zlomené žebro. Možná i otřes mozku, ale to nevím jistě. Potěšitelné je, že se ti rány nezanítily. Dneska chytneš infekci jedna dvě a antibiotika už neúčinkují tak spolehlivě jako dřív.“

  


  
    „To taky patří k apokalypse?“

  


  
    „To si piš.“ Carl si vytáhl ze zubů vlákno krůtího masa. „Tak dobře. To už stačilo. Pusť se do toho a všechny sežer, tygře.“

  


  
    Přesně tohle říkával i jeho otec.

  


  
    Obvykle v tom byl sarkasmus, chtěl ho tím nařknout, že je líný. Vidím, že se válíš v posteli a děláš, že spíš. Tak vstávat. Čeká nás spousta práce. Pusť se do toho a všechny sežer, tygře.

  


  
    Když to teď Carl vyslovil, měl Nate sto chutí mu dát zezadu ránu pěstí, ale ovládl se a dál stoupal po schodech.

  


  
    

  


  
    „Co to tu propána máte, Carle?“

  


  
    Hleděl na zeď před sebou, na Zeď bláznivých konspirací – a to bylo ještě mírně řečeno.

  


  
    Představil si reklamu: Přistupte blíž ke Carlově Zdi bláznivých konspirací. Máme tu korporátní loga! Máme tu děsivé klaunské masky! Máme tu tajemné lékařské dokumenty! A máme tu množství náznaků, z nichž se dá leccos vyvodit. Nepotřebujete nástěnku. Naše nové patentované ocelové připínáčky drží přímo v dřevěném obložení na stěně, voilà!

  


  
    „Pár způsobů, jak se světy zhroutily,“ vysvětlil Carl suše.

  


  
    „Když jsem to kontroloval naposledy, byl jen jeden svět.“

  


  
    „Když jsi to naposledy kontroloval, měl jsi jen jednoho otce, Carla Gravese, a nebyl jsem to já. Když jsi to naposledy kontroloval, žil jsi na venkově, ale tady to nebylo.“

  


  
    „To máte pravdu.“ Nate polkl. „Vysvětlete mi to, jestli můžete.“

  


  
    „Jistě. Nejlépe, jak dovedu. Něco z toho jsou jen dohady. Ale je to tak: existují i jiné světy než ten tvůj. Nevím, kolik jich je. Desítky, možná stovky. Možná je jich konečný počet, možná ne. Odhaduju, že to jsou alternativní dimenze, jak se tomu říká. Časové osy nebo něco takového. Světy jsou si podobné, ale navzájem se liší. V každém z nich se vyskytl chlapec jménem Jake a v každém se zmocnil–“ Tady se Carlův hlas trochu zlomil. „Zmocnil se mého vnuka Olivera, odvedl ho k Bludným balvanům a buď ho přiměl spáchat sebevraždu, nebo... nebo ho prostě zabil. A tím činem, tím hrozným činem, se něco spustilo. V každém světě se tím něco otevřelo a přišel začátek konce. Konec měl v každém světě jinou podobu, nebyli to všude čtyři příšerní jezdci, ale čtrnáct nebo čtyřicet jezdců nebo nekonečné množství jezdců, kteří vyvolali svou vlastní podobu Armagedonu. Konec nastal způsobem, jaký se při konci světa dal odhadovat: epidemie nebo globální oteplení nebo se někde probudil supervulkán a vychrlil do ovzduší množství popela. Jiné případy byly... horší. Zákeřnější. Umělá inteligence odpálila jaderné rakety nebo... nebo z děr ze země vylezli netvoři, okřídlená stvoření, tvorové bez očí. Slyšel jsem, že v jednom případě v blízkosti Země přelétla kometa, což přineslo konec smrti. Ti, kdo zemřeli, znovu ožili a byli lační jako vyhladovělí psi po čemkoli, po mase, po krvi, po mozcích, po všem, na co narazili.“

  


  
    Nate klouzal pohledem po šílenostech na stěně, obrázcích, předmětech a dokumentech.

  


  
    „Odkud to všechno víte?“

  


  
    Carl se na Natea podíval, ale spíš se zdálo, že hledí skrz něj. Kamsi do prázdna, k jakémusi nezměrně vzdálenému bodu. „Shromažďoval jsem to několik posledních let. Jak už jsem předeslal, setkal jsem se s několika poutníky, jako jsi ty – s uprchlíky ze zničených světů, jestli dáváš přednost takovému označení. Vyprávěli mi. A občas se ty... hrůzy z oněch jiných světů projevily i tady. Protože ty světy jsme teď nahradili my. Jak jsem se zmínil, světy se zhroutily a zhroutily se všechny naráz. Jako poschodí řítícího se domu, jedno patro za druhým. Všechny světy padly najednou, synku.“

  


  
    „Nejsem váš syn.“

  


  
    „To tvrdíš ty.“

  


  
    „A to další? Odkud víte o Jakeovi a Oliverovi?“

  


  
    „To jsem viděl tady na vlastní oči. Viděl jsem, co se stalo mému vnukovi. Jiní vidí to, co potkalo jejich verze. Nejsi jediný poutník.“

  


  
    Opět mu selhal hlas.

  


  
    „Jak už jsem říkal.“

  


  
    Nate náhle pochopil.

  


  
    „Někteří z těch ostatních poutníků nebyli jen náhodní lidé. Byly to různé verze vašich příbuzných, že?“

  


  
    „Správně, Nate. Přesně tak.“

  


  
    

  


  
    Vrátili se dolů a Carl mu objasnil víc o tom, jak se v tomto světě věci mají.

  


  
    Vykládal, že se všechno rozpadlo nebo rozpadalo. Ztratila se většina hmyzu, zůstaly jen některé druhy: klíšťata, mouchy, švábi, komáři. Na některých místech převážily houby a plísně. Rostliny uhynuly – nebylo možné pěstovat potravu – ale plísním se nadmíru dařilo. Někde však nerostly ani ty: zdechliny přestaly hnít. Padlý strom nebo mrtvý člověk prostě zůstával ležet a rozkládal se stokrát pomaleji než obvykle, pokud vůbec.

  


  
    Carl tvrdil, že bylo pořád teplo, někdy horko. Teď byl únor a nebylo to jiné. Popisoval bouře, které přicházely a zanechávaly za sebou spoušť. Táhly krajinou a porážely stromy a Carl říkal, že stromy křičely, doslova křičely, jako žena nebo dítě, když je někdo zabíjí. Bouře někdy proměnila vodu v loužích v benzin – Carl byl rád, že mu zatím neotrávil studnu. Jindy bouře obrátila zvířata naruby, vnitřnostmi ven, a když odezněla, pařilo se z nich. („Proto se vyplatí, když se bouře blíží,“ vysvětloval Carl, „být uvnitř, ne venku. Jinak máš venku vnitřnosti.“)

  


  
    

  


  
    Carl pokračoval:

  


  
    „Můžeš tady zůstat, Nate. Nevyhodím tě. Dal jsem ti najíst a napít a ošetřil jsem tě, jak jsem nejlépe dovedl, a i když nejsi můj syn, cítím vůči tobě určitou povinnost. Když ale zůstaneš, poprosím tě, abys mi pomohl. Budeme muset hledat něco k jídlu, a to znamená vydat se poměrně daleko. Vždycky se dá zajet do města a výměnou získat něco k jídlu od skupiny lidí, která se opevnila v centru. Potřebuju taky pomoc se studnou, aby ji nic nezamořilo, s ručním pumpováním vody a tak podobně. A je taky nutné zajistit obranu domu. Mám tu několik střelných zbraní i nějakou munici. A co se týká hygieny, na malou můžeš chodit kamkoli ven a pro ostatní potřeby jsem postavil záchod na–“

  


  
    „Nemůžu tady zůstat,“ přerušil ho Nate. „Musím se vrátit.“

  


  
    „Vrátit? Kam se chceš vracet?“

  


  
    „Vrátit se... na stejné místo a do stejné doby, odkud jsem přišel, Carle. Mám rodinu.“

  


  
    „Je možné, že jejich svět se střetne s naším a ty se s Maddií setkáš.“ Přimhouřil oči. „Ve tvém světě je to taky Maddie, viď? V téhle věci jsem nezaznamenal odchylku. Už jsem se setkal s několika Maddiemi.“

  


  
    „Ano, jmenuje se Maddie. Ale vy mi nerozumíte. Můj svět se nezhroutil, Carle. Oliver žije, je tam i Jake a mému synovi hrozí nebezpečí. Musím se tam vrátit. Už jsem–“ Zaťal čelist. „Už jsem moc dlouho pryč.“

  


  
    „Máš představu, jak se dostaneš zpátky?“

  


  
    „To... to nemám.“

  


  
    A představu skutečně neměl.

  


  
    Až se z toho rozplakal.
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      Zavěšení za okraj světa

    


    


    V chatě ubíhal čas. Dny se sesypaly do týdne a po prvním týdnu přišel další. Oliver a Maddie na kraji světa.

  


  
    Jezdili nakupovat. V malém krámku na konci štěrkované ulice toho moc neměli, a tak zajížděli do Walmartu za Honesdalem. Museli šetřit; máma varovala, že jim dříve či později dojdou peníze.

  


  
    Chata, která ležela tři hodiny jízdy na sever, nebyla ničím pozoruhodná – rustikální stavba, ale ne zase tolik rustikální, vypadala spíš jako škatule v lese. Měla kanalizaci, a tak nebyl nutný venkovní záchod. Byla v ní skromná kuchyňská linka a letitá kamna pistáciové barvy, jaká byla v módě v 50. letech. Na druhou stranu lednice byla barvy zralé dužiny avokáda, tedy reminiscence na 60. nebo 70. léta. V jediné ložnici stála postel pro dva, ale byla tam i rozkládací pohovka, na níž každou noc spával Oliver. Nebo se spíš snažil spát.

  


  
    Když se mu podařilo usnout, zdávalo se mu o otci. Někdy to byly hezké sny, a to bylo horší než zlé sny, protože Oliver se probouzel s nadějí, že táta bude s nimi, že není mrtvý, ale žije. Zdávalo se mu i o Jakeovi, a to byly o hodně horší sny – Jake, tedy vlastně on sám, jak Oliver věděl, nebo nějaká jeho verze z jiného světa, dvojník z alternativní reality, ho noc co noc honil hrůzostrašným lesem a přízračnými uličkami mezi regály Walmartu až do klikatých důlních chodeb; tyto sny končily pokaždé na stejném místě, u Bludných balvanů, v kamenném moři, na oltářním kameni.

  


  
    

  


  
    Máma mu pomohla nasekat dříví, aby si v chatě mohli zatopit. Bylo to obtížné, Oliver totiž nebyl právě stavěný na fyzickou práci. A fakt, že měl levou ruku napůl zmrzačenou, taky ničemu nepomohl. Stehy pnuly a bolely; máma mu sekání dřeva zatrhla s tím, že ať ho to ani nenapadne, ale on měl zlost na celý svět, na sebe a namluvil si, že je to příjemné, když ho ruka bolí. Nebo přinejmenším, že si to zaslouží.

  


  
    Prvních několik pokusů skončilo tím, že sekera zůstala zaťatá ve dřevě, a máma ji musela vypáčit a udeřit, aby poleno rozťala.

  


  
    „Jde ti to,“ pochválil ji. „Obzvlášť na městskou holku.“ Poznámka vyzněla jízlivěji, než ji zamýšlel.

  


  
    Obrátila oči v sloup. „Jsem sice městská holka, ale nezapomínejme, že jsem pěkně drsná.“ Sekera dopadla znovu a rozpoltila půlku polena na čtvrtiny. Sek. „Tvůj otec vyrostl na venkově a já umím věci, na které by si nikdy netroufl. Umím svářet. Dovede svářet? Pájet? Vyřezávat umělecká díla ze stromů?“

  


  
    „Za to táta nemůže,“ bránil Oliver otce.

  


  
    „Ne, já vím. Nemyslela jsem to–“ Vzdychla. „Sakra.“

  


  
    „To nic.“ Kousl se do horního rtu. „Jen se mi po něm stýská.“

  


  
    Uviděl, jak se v ní náhle rozlila bolest. Jako krev v čisté vodě, vúúú. Sklonila sekeru a opřela se o ni – ne mimoděk, ale jako by potřebovala oporu. Berličku, aby se neskácela.

  


  
    „Mně se taky stýská.“

  


  
    „Zjevil se mi. Umíral. Byl mrtvý.“

  


  
    Máma hleděla do prázdna. „Nevíme, jestli to bylo skutečné.“

  


  
    „Asi ne. Ale budilo to takový dojem.“ Kopl do suchého listí. „Myslíš, že ještě žije?“

  


  
    Podala Oliverovi sekeru a začala sbírat dříví, aby ho zanesla dovnitř. „Ale no tak, hochu. Pojďme dovnitř. Dělá se chladno.“
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      Pusť se do toho a všechny sežer, tygře

    


    


    Nate se někdy v noci náhle probudil s tím, že určitě něco zaslechl, jenže se probíral příliš pomalu, než aby postřehl, co to bylo. Kolem něj panovala neproniknutelná tma a stejně hluboké ticho: uvědomil si, že ve svém původním životě v původním světě slyšel neustálý šum moderního života. Vzdálený bzukot drátů vysokého napětí a dopravy, někde v dálce vždycky pozvolna stoupalo letadlo, hučela a cvakala klimatizace, topení nebo stropní větrák. To všechno ale bylo pryč. Tento svět byl nehybný, tmavý a tichý a posiloval v něm pocit osamění. Osaměl v prázdnu.

  


  
    A pak zase ten zvuk. Přicházel odkudsi zvenku a vydal ho člověk. Znělo to napůl mezi smíchem a výkřikem.

  


  
    Trval chvíli a pak náhle ustal.

  


  
    Srdce mu bušilo a Nate si vzpomněl na vyzáblého vousáče z lesa. Muže, kterého tolikrát zahlédl. Toho, který jej zahnal k Jedovi. Uvažoval, kdo to mohl být. Poutník jako on? Někdo, kdo propadl puklinami bortícího se, zhrouceného světa?

  


  
    Potichu vylezl z postele, kosti v něm praskaly a křupaly a musel potlačovat bolest v boku. Znal tento dům jako svoje boty, a tak když sestupoval ze schodů, věděl, že se musí držet na kraji, aby ztlumil jejich vrzavý nářek.

  


  
    U paty schodů našel starce, jak prosklenou částí dveří vyhlíží ven.

  


  
    V ruce pevně svíral pušku.

  


  
    Ani sebou netrhl, když k němu Nate přistoupil. Otočil se k němu a měsíc mu mírně osvětloval obličej. „Taky jsi to slyšel.“

  


  
    „Slyšel. Zajímalo by mě, co to je.“

  


  
    „Kdybych to věděl, řekl bych ti to. Pravděpodobně se tam venku někdo promenuje. Anebo to možná bylo jen nějaké zvíře.“

  


  
    „Zvíře, které vydává takové zvuky, neznám.“

  


  
    „Samozřejmě, protože to nebude žádné zvíře, které znáš. Většina menších zvířat odešla. Občas zahlídnu vačici. Nebo mývala. Ale někdy... se objeví zvíře, které je prostě divné. Viděl jsem virginského jelence se šesti nohama. Jednou jsem zahlédl kance, kterému z hlavy viseli červi jako černé špagety.“

  


  
    „Myslíte, že to mohlo být zvíře?“

  


  
    „Ne. Nejspíš ne.“

  


  
    „Třeba je to ta pakáž s maskami, co po mně šla. Reesovy nuly.“

  


  
    „Možná. Možná vylezly z tunelu u Bludných balvanů.“

  


  
    Tunel. Bludné balvany.

  


  
    „Tím tunelem jsem přišel. Tunelem hrůzy. Ale tam, odkud pocházím, to býval železniční tunel. Patřil k parku.“

  


  
    „Aha. Tady to býval krytý most.“

  


  
    „Tam se to mění? Vypadá to jinak?“

  


  
    Carl pokrčil rameny.

  


  
    „Zdá se, že jo. Naposledy to byl zábavní park. Předtím staré nákupní centrum. Poutníci, se kterými jsem se setkal, vyprávěli, že to býval taky uhelný důl, park a dokonce věznice. Ale vždycky tam je tunel. A vždycky je tam taky kamenné moře. A vždycky, pokaždé, se to jmenuje Bludné balvany.“

  


  
    „A asi se nepletu, když si myslím, že v tom kamenném moři je pokaždé jeden a tentýž kámen. Ten, který připomíná stůl.“

  


  
    „To je oltář. Na něm zemřel Oliver. Nebo umírá, znovu a znovu.“

  


  
    Nateovi zmrzla krev v žilách.

  


  
    „Tudy se dostanu domů.“

  


  
    „Cože? Tím kamenem?“

  


  
    „Tunelem. Tunelem jsem přišel. Tunelem můžu taky odejít. Jeden můj přítel–“ začal Nate a pak se opravil. „Někdo, koho znám, tvrdil, že tam je přepážka mezi světy tenká. Je prý jako kůže, vůbec nepřipomíná stěnu.“

  


  
    „Ne. Tam není bezpečno.“

  


  
    „Nevidím jinou možnost.“

  


  
    „Zůstaň tady. Se mnou.“

  


  
    „Ne.“ Už jednou jsem odešel. Musím odejít znovu.

  


  
    Carl popotáhl a celý se napjal.

  


  
    „Dobře, ale já ti v ničem nepomůžu. Půjdeš tam na vlastní nebezpečí, Nate.“

  


  
    „Jasně. Nepomůžete mi. Právě takového otce si pamatuju.“

  


  
    Stařec se k němu dotčeně obrátil. „To si odpusť. Zachránil jsem ti život, jestli si vzpomínáš. Nakrmil jsem tě, dal ti pít, uklízel jsem po tobě hovna i zvratky. A to ani nejsi můj syn, jak jsi zdůraznil. Jsi jen... poutník. Pro mě cizinec. Byla to ode mě laskavost, ale ta má svoje meze. Chceš se vydat do tmy? Pusť se do toho a všechny sežer, tygře.“

  


  
    „Jděte do prdele.“

  


  
    „Hmmm. Jo. Do prdele, jasně.“

  


  
    Nate se vrátil do pokoje v patře a čekal, až nastane ráno.

  


  
    Šílený vykřičený smích z lesa už nezaslechl. A přesto mu to připadalo horší.

  


  
    

  


  
    Na druhý den stál před zábavním parkem Bludné balvany. Nebo spíš možná zábavní park stál před ním. V porovnání s ním si totiž připadal maličký. Jako malý kluk v muzeu, který zvedá hlavu ke kostře tyrannosaura rexe. Do spleti trubek a kolejnic horské dráhy se zabodávaly šípy šeravého slunečního světla, jako by atrakci přišpendlovaly na místo.

  


  
    Z jednotlivých součástí visely mech a popínavé rostliny. Všechno se rozkládalo a rozpadalo.

  


  
    Nikoho však nezahlédl. Neslyšel žádné povykování, žádný šílený smích.

  


  
    Měl u sebe zbraň: štípací sekeru s dlouhým topůrkem.

  


  
    Doufal, že si s sebou vezme revolver, ale předpokládal, že Carl mu leda tak nakašle. Zpočátku to tak vypadalo. Stařec nebyl u toho, když Nate vykročil z domu. Byl nahoře ve svém pokoji, dveře měl zavřené. Nate ale ušel jen asi patnáct metrů, když na něj Carl zavolal. Podával mu sekeru a vysvětloval:

  


  
    „Mám ještě jednu. Tuhle si vezmi. Budeš ji potřebovat.“

  


  
    Jiného rozloučení se nedočkal.

  


  
    Carl se vrátil dovnitř a Nate se vydal na cestu.

  


  
    A teď byl tady.

  


  
    Neměl vlastně žádný plán. V takovém podělaném světě bylo těžké něco plánovat. Nic tu nedávalo smysl, tak k čemu plány? Nejlepší, co mohl udělat, bylo zajít k tunelu a prohlédnout si to tam. Jen vidět, co tam je k vidění. Vejít dovnitř. Porozhlédnout se tam.

  


  
    Nate se proplétal zábavním parkem a pohled mu znovu zabloudil k nasprejovaným vzkazům.

  


  
    Jeden si přečetl na vzpěře horské dráhy:

  


  


  
    NEJEZTE ČERNÁ JABLKA.

  


  


  
    Nevěděl, co to znamená, a žádná jablka, která by mohl sníst, neviděl.

  


  
    Mimoděk zajel pohledem vzhůru, výš a výš, až docela nahoru, a chvíli mu trvalo, než pochopil, že to, co se mu tam nezdá, je mrtvola. Houpala se na provaze, kolem krku měla oprátku. Visela docela nahoře, téměř se dotýkala kolejnic a ani se nepohnula. Obličej měla posetý bílými zatvrdlými krátery tak hustě, že se nedaly rozpoznat její rysy.

  


  
    Pospíšil si pryč.

  


  
    Před ním se vynořilo zející ústí Tunelu hrůzy. Nate stanul na rozhraní světla a tmy a spíš mu připadalo, že stojí na římse horského útesu. Drolil se pod ním a hrozilo, že se utrhne a pošle ho na smrt. V uších mu zvonilo. Tep se zrychlil. Všechno v něm křičelo, aby na to zapomněl, otočil se a dal se na útěk. Říkal si ale: Právě to po tobě chce. Chce, aby ses obrátil na útěk. Tak vytrvej. Nevěděl, jak k té úvaze došel. Nevěděl ani, jestli je správná – připadalo mu absurdní myslet si, že toto místo je jakýmsi způsobem živé.

  


  
    A přece mu náhle začalo právě tak připadat.

  


  
    Bylo živé. Nebo k tomu mělo hodně blízko, pokud místo živé být nemůže.

  


  
    Hned na kraji tunelu narazil na mrtvolu. Byla dlouho v rozkladu, obličej připomínal tykev zapomenutou od Haloweenu až do února. Mrtvý vypadal na farmáře: montérky, holínky, zablácená kolena. Byl skutečný? Měl obavy, že ano. Všiml si, že ve zkroucené ruce podobné opičí tlapce se mu něco leskne–

  


  
    Zapalovač.

  


  
    Nate vstoupil do tmy. Rychle vyrazil a zapalovač mrtvému sebral, napůl přesvědčený, že ten se náhle vztyčí a vrhne se na něj.

  


  
    Nevrhl se na něj.

  


  
    Zapalovač zippo ho zastudil v ruce. Cvakl víčkem a rozhořel se plamen.

  


  
    

  


  
    Věděl, že tunel vede do kruhu.

  


  
    To bylo u pouťových atrakcí pravidlo. Nasedli jste. Projeli jste se dokola a vystoupili na stejném místě, kde jste začali. Jenže Tunel hrůzy byl zařízený jinak. Vlastně to nedávalo smysl, protože Nateovi se zdálo, že tunel vede přímou čarou do tmy. Pořád dál. Kam? To nevěděl. Jak ale vykročil podle kolejí, pocítil, že se terén mírně svažuje. Zprvu pod úhlem asi tak deset stupňů.

  


  
    Pak příkřeji.

  


  
    Plamen z ukořistěného zippa tančil po stěnách. Osvětloval mechanické zombie na rozkládacích harmonikových držácích, které měly vyskakovat na návštěvníky ve vozících. Nate zahlédl reproduktory, z nichž se měla linout strašidelná hudba nebo nahrané výkřiky, a pokřivená, zvlněná zrcadla, která měla návštěvníky vyděsit, když náhle spatřili samy sebe zdeformované a proměněné. Na řetězech a provazech se ještě pohupovaly gumové napodobeniny lidských končetin. Noha, ruka, dokonce hlava–

  


  
    Strnul.

  


  
    Hlava.

  


  
    Nebyla komicky zakrvácená jako noha nebo ruka, trčela z ní kost a obnažená tkáň získala broskvovou barvu. Byla menší, svraštělá. Pokožka na lebce byla vypjatá, vysušená jako pergamen, jen se roztrhnout.

  


  
    Tohle je opravdová hlava, uvědomil si.

  


  
    Visela na řetězu zakončeném rybářským hákem zaraženým do spánku.

  


  
    Na vyschlém čele uprostřed ofiny ježatých vlasů barvy slámy bylo vidět číslo:

  


  
    19.

  


  
    Protáhl se kolem hlavy, držel se na kolejích, aby nešlapal ve stojaté vodě, která se nahromadila vedle nich.

  


  
    Zapalovač osvětloval tunel, který se zdál být bez konce.

  


  
    Před sebou spatřil postavy přitisknuté ke stěnám – byly to strnulé figuríny klaunů rozestavěných v ohybu tunelu. Tihle klauni měli nahánět strach, jeden držel mačetu, druhému viselo oko vypadlé z důlku.

  


  
    Za nimi tunel pokračoval dál a dál.

  


  
    Otočil se a viděl, že vjezd už je daleko za ním, možná skoro čtyři sta metrů.

  


  
    Přes ústí tunelu se mihl stín, jako by proti slunci proletěl nějaký dravec. A pak v tunelu zadunělo, od stropu až po koleje pod nohama. Hrom, napadlo Natea.

  


  
    Bouřka.

  


  
    Zatím ještě nevypukla. Ale... možná už brzy.

  


  
    Carl mu vyprávěl, že bouřky občas přicházejí, a když k tomu dojde, nastane peklo. Použil slovo spoušť.

  


  
    Další vzdálené zahřmění. Dunění mu projelo zuby.

  


  
    Nate měl teď na vybranou. Mohl odejít, pokusit se bouřku předstihnout a vrátit se ke Carlovi – pokud by ho přijal. Nebo se mohl ukrýt tady a počkat, až se bouřka přežene. Nebo se mohl otočit a zajít ještě hlouběji. Zjistit, kam tunel vede. Jestli tu má skutečně být nějaký... přechod, jestli by ho měl tunel dovést někam jinam, možná domů, neměl by tedy vytrvat a pokusit se o to?

  


  
    Jak zní ten citát?

  


  
    Nejlepší cesta ven je skrz.

  


  
    Rozhodl se. Půjde dál.

  


  
    Jenže než se stačil obrátit a vykročit do tmy–

  


  
    „Bylo nebylo, kdysi dávno,“ zazpíval kdesi v hloubi čísi hlas. „Mladík jménem Eddie Reese se ocitl v železničním tunelu, dopálený, že ho už zase někdo odmítl – jako ho už tolikrát odmítli holky i kluci: Ne, Eddie, říkali, nepůjdu s tebou ven, ani se tě nedotknu, nepodívám se na tebe!“

  


  
    Nate popošel hlouběji do tmy. Neviděl tam nic, i když temnota na něj působila tísnivě. Podíval se na hrůzostrašné klauny u stěny a téměř čekal, že ožijí – a sesypou se na něj.

  


  
    „Drž se zpátky,“ varoval tmu.

  


  
    Hlas ale pokračoval:

  


  
    „Jenže toho dne se náš mladý neohrožený Eddie, který měl nevýslovně rád čísla, ocitl v tom tunelu a spočítal nejprve všechny případy, kdy byl odmítnutý, což, jen pro pořádek, bylo jednadvacetkrát, a pak spočítal křivě položené, nerovné cihly v tunelu. Těch bylo, pro pořádek, sedm. Ale Eddie najednou zjistil, že v tunelu není sám, stejně jako není sám teď. A tehdy se setkal s démonem.“

  


  
    „Jdi do prdele!“ křikl Nate.

  


  
    „S démonem, s Eligosem Vassagem, se Satanem. Na výsostech i dole, byl všude. Nebyl oddaný ani pekelným šikům, ani zkaženému nebi. A pověděl Eddiemu, že pokud Eddie chce, má pro něj úkol. Ohromný úkol, při kterém bude ničit světy a stane se bohem, a až to nastane, nikdo ho už nikdy neodmítne.“

  


  
    Nate už spatřil, jak se temný obrys Edmunda Walkera Reeseho blíží tmou. I přes nedostatek světla se zaleskla čepel nože.

  


  
    „Devadesát devět dívek,“ dolehl k němu od stěn šepot a hned nato zachichotání. Znělo to snad od některého z klaunů?

  


  
    „Devadesát devět z devadesátého devátého!“ ozval se jiný šepot, tentokrát z druhé strany kolejiště.

  


  
    „Ano,“ přitakal Reese, a přestože nekřičel, jeho hlas přicházel jakoby odevšad. Jako klubko hadů plazících se po stěně všemi směry. Ozvěna přicházela pozvolna a váhavě, hlas jako by se plížil. „Eligos přikázal zabít devadesát devět dívek, nevinných dívek, mladých a cudných, dosud nezkažených, a kdybych je obětoval, pak při vyvrcholení by se všechno zhroutilo.“

  


  
    „Jenže se ti to nepovedlo,“ zvolal Nate. „Viď? Sissy Kalbacherová, pátá dívka, ti utekla. Díky mé ženě.“

  


  
    „Tvoje žena.“ Reese vyplivl ta dvě slova zlostně a jedovatě. „Ani mi to nepřipomínej. Ano, nepovedlo se mi to. Možná bylo od začátku bláhové se o to pokoušet. Ale já se snažil a za to úsilí se mi dostalo odměny. Blesk mě zachránil před elektrickým křeslem – a démon mě přenesl sem. Odvedl mě na pastvu. Ale stojí za to, tahle pastva, to ti povím, Nate. Skýtá tolik obětí, jen po nich sáhnout. A jednou za čas se mi do sítí chytí i mladá žena. Jenže to není tento případ. Ty jsi tady sám, že?“

  


  
    Nate cítil vzrůstající napětí. Vzduch jím byl nabitý. Musel odsud. Musel odejít. Měl ale nutkavou touhu Edmunda Walkera Reeseho zabít. Jestliže mu není souzeno vrátit se domů, mohl by alespoň zprovodit ze světa toho vraha...

  


  
    Ne, řekl si. Nejsi připravený. Jsi zraněný, Nate. Zatím ne.

  


  
    „Teď je všechno, jak se patří,“ zanotoval Reese. „Na moji práci navázal schopnější kandidát. Oliver, ten chlapec. Oliver zabíjí Olivery, kteří zabíjejí další Olivery, kostky domina srážejí jedna druhou, až svět nakonec zahyne. A až se tak stane, všichni přijdou sem.“ Poslední slova zavrčel tak, že zněla, jako by je nevyslovil člověk: „Za mnou.“

  


  
    Vyrazil z něj šílený rachotivý smích.

  


  
    Edmund Reese se vrhl dopředu a jeho lovecký nůž proťal vzduch a při nárazu do stěny vykřísl z kamene jiskry. Hnal se tunelem a zdálo se, že nemá jen dvě paže, ale čtyři a pak hned šest, a jeho stín rostl a vypadal stále nepřirozeněji. Pohyb nedoprovázel jen zvuk jeho kroků ve tmě, ale bylo slyšet i jakési vlhké mlaskání, jako by se tunelem plazil chumel nekonečně dlouhých červů. A v té chvíli se klauni u stěn přidali k Reeseho smíchu–

  


  
    Zaburácel hrom, ale Nate neviděl jinou možnost – otočil se na patě a jako o závod se rozběhl tunelem zpátky k ústí. Bouře přinášela spoušť. Ale spoušť byla přijatelnější než tohle. Nedokáže teď Reeseho zlikvidovat. Tady ne. Ne teď. Musel utéct.

  


  
    Nate se neodvažoval ohlédnout a upíral pohled před sebe. Půlkruh světla, jenž označoval východ z Tunelu hrůzy, potemněl. Do té chvíle modré nebe nabralo přízračný žlutozelený odstín. Nepřirozená obloha rozčeřená nadcházející bouří. A tak jako–

  


  
    Zvuk kroků za ním ustal.

  


  
    Neohlížej se. Neohlížej se. Neohlížej se.

  


  
    Ohlédl se.

  


  
    Reese stál daleko od něj. Byl teď obklopený kymácivými siluetami klaunů, kteří se odlepili od stěn.

  


  
    Za nimi a kolem nich se něco vlhce lesklo – do tunelu se plazivě slézali červi. Klauni zůstali stát asi sto metrů za ním. Viděl jejich obrysy. Sledovali ho. Reese v jejich středu už nebyl. Vrátil se do tmy, ucouvl do tunelu.

  


  
    Ani oni si netroufali vyjít do bouře.

  


  
    To bylo dobře.

  


  
    Nate do ní vyběhl.

  


  
    

  


  
    Obloha zešedla, nabrala ještě sytější zelenou barvu a kolem Natea svištěly kroupy. V kakofonii dopadaly na trosky zábavního parku jako skleněné korále sypající se z nebes – ale současně mu působily bolest, jako by ho někdo kamenoval, dopadaly mu na hlavu, na krk, na ramena i na záda. Nate si zakryl hlavu pažemi a s touto nedostatečnou ochranou běžel parkem kolem stánků a ohořelého ruského kola–

  


  
    Oblohu sem tam křižovaly blesky, bílé pronikavé blesky. Byly všude. A když se opět ztratily a oslepený Nate pomrkával, aby se mu vrátil zrak, uviděl, že je obklíčený.

  


  
    Obklíčil ho jeho syn.

  


  
    Nesčetné verze jeho syna.

  


  
    „Olivere,“ hlesl nakřáplým hlasem.

  


  
    Oliver měl střelnou ránu mezi očima a dlouhé mokré vlasy se mu lepily na tváře. Jinému Oliverovi z proříznutých zápěstí crčela krev v barvě zrezlé vody. Tady stál Oliver nafouknutý jako utopenec vytažený z řeky, tam zase Oliver, jenž měl zevnitř na spodním rtu přilepené napůl rozpuštěné prášky jako cukrové zdobení na dort. Další měl prostřelený hrudník. Jinému vyhřezly vnitřnosti. Jeden byl v takovém stupni rozkladu, že ho skoro nepoznal. Někteří měli svěží růžovou pokožku, protože byli čerstvě po smrti, jiní, mrtví už týdny, zešedli, ale ještě se nezačali rozkládat. Všichni otevírali ústa jako ve sborovém zpěvu. Hučeli a bručeli. Řinula se z nich krev. Řinula se z nich říční voda. Z úst jim šplouchavě prýštily žaludeční šťávy.

  


  
    Jejich děsivý hučivý nápěv se zformoval do slova–

  


  
    „Tatííííí.“

  


  
    Něco do něj narazilo.

  


  
    Nate se otočil na místě, zvedl sekeru–

  


  
    Byl to Carl. Oči měl vykulené jako měsíc v úplňku, když zíral na Olivery kolem nich. „Prokristapána,“ ucedil hlasitě, aby přehlušil svištící krupobití. Pokynul Nateovi rukou, v níž držel pětačtyřicítku. „Musíme jít, Nate, pojď. No tak!“ Začal ho táhnout pryč a Nate se s ním dal běhu – když probíhali zástupem jeho mrtvých synů, zavřel oči, protože věděl, že by se na ně znovu nedokázal podívat. Když oči opět otevřel, byli mrtví pryč nebo je nechali za sebou a Nate věděl, že se nemá ohlížet.

  


  
    Oba se hnali k východu z parku, který měli na dohled.

  


  
    „Už tam budeme,“ křikl Carl do rámusu padajících krup.

  


  
    Oblohu opět zaplnil blesk. A tentokrát udeřil jako kladivo do země před Natem – odrazil ho, takže padl na záda a před sebou zahlédl Carla, nebo spíš jeho obrys, jak uvízl v burácejícím elektrickém výboji. Viděl, jak Carlovi černá kůže, kosti a společně se vším ostatním se odlupují jako hořící pergamen.

  


  
    Blesk byl pryč.

  


  
    A stejně tak byl pryč i Carl Graves.
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      Vyřezávaní ptáci

    


    


    To byla ale přepychová tabule.

  


  
    Maddie přejížděla zrakem hostinu – no, hostina je poněkud silné slovo – před nimi na stole.

  


  
    Brusinková omáčka v konzervě: klasika.

  


  
    Konzervované batáty: v minulých letech si je raději zavařovala sama, ale dobře, tyhle stačí.

  


  
    Levné bulky z bramborového těsta značky Martin's: mizerná náhrada za biskvity, ale Maddie dělala, co mohla, opekla je na kamnech, takže teď měly kůrku černou jako ďáblovo srdce.

  


  
    Pečené krůtí maso ve vlastní šťávě ve skle: to byl zlatý hřeb.

  


  
    Oliver se v jídle dloubal vidličkou a každé další skrovné sousto otráveně nesl k našpuleným ústům. Trochu ji to rozladilo a měla chuť na něj vyjet: Představ si, že spousta dětí v této zemi je na tom mnohem hůř, a ty v sobě nemáš ani špetku vděku, abys ocenil, jaké úsilí mě v těch sračkách, do kterých jsme se dostali, stála aspoň tahle atrapa Dne díkůvzdání. Kousla se však do jazyku, protože si uvědomila, že by to nebylo fér. Nešlo tu o to, že by Oliverovi nechutnalo, co připravila (i když na druhou stranu – proč by mělo, že...). Šlo o to, že ztratil tátu. Šlo o to, že se jim život převrátil naruby. Byli na útěku, sami, někde v pustině. Skoro přišel o život, ale ne vinou nějakého náhodného pomatence, podle všeho si na něj sáhl sám. K tomu všemu ještě pořád bral antibiotika na poraněnou ruku, a tak neměl v pořádku žaludek.

  


  
    Život ho protáhl ždímačkou.

  


  
    A tebe taky, dodala v duchu.

  


  
    V té chvíli se Oliver zeptal: „Kdy to už skončí?“

  


  
    Synova otázka do ní narazila jako rozjetý náklaďák.

  


  
    „Prosím?“

  


  
    „Kdy už to bude za námi? Jake se tu pořád někde motá. Nenajdou ho. Dovede kouzlit. Unikne jim nebo je přelstí anebo je možná zabije. A pak si přijde sem pro nás.“ Nedíval se při těch slovech na ni, ale skrze ni, jako by ji probodával pohledem. „Kdy už bude po všem? Máš nějaký plán, mami? Vždycky máš plán.“

  


  
    Měla pocit, že padá, jako by někdo zatáhl za páku a pod židlí se jí otevřelo propadliště. Bylo jí chladno. Vzápětí se jí udělalo horko. Stěží popadala dech a pomyslela si: Je to menopauza nebo jsem dostala infarkt nebo mám k čertu snad aneurysma? – ale samozřejmě věděla, že to je panikou. Bolestivě se do ní zakusovala zkrvavenými tesáky.

  


  
    Platím za toho, kdo si píše seznamy, stanovuje úkoly sobě i ostatním, plánuje a vždycky ví, co má dělat, ale teď tu seděla a neměla nic. Neměla odpovědi. Neměla řešení. Prostě se jen odřízli od světa, jako kdyby byli zemřeli a přešli do tohoto meziprostoru, tohoto limba, do této chaty na konci světa.

  


  
    Co je vlastně konec?

  


  
    A přijde vůbec?

  


  
    „Je ti dobře?“ zeptal se Oliver a už se jí nedíval do očí, ale přesunul pohled níž. Díval se jí na srdce. Co vidí?

  


  
    „Jo, je,“ zalhala. Potom si pravda proklestila cestu až ke rtům. „Ne! Prd dobře! Ach bože.“ Vydral se z ní vzlyk a přerývaně se nadechla a pak deset vteřin usedavě plakala – deset téměř nekonečných vteřin. Otřela si oči, odkašlala si a řekla: „Tohle by nežralo ani prase. Je to hnus a já se toho už nedotknu.“

  


  
    „Ale- já to tak nemyslel–“

  


  
    Maddie znenadání vstala a dodala: „Pojď. Něco podnikneme.“

  


  
    Zaraženě se zeptal:

  


  
    „Co podnikneme? A proč?“

  


  
    „Protože když přijde chvíle, kdy máš hlavu plnou...“ Divoce gestikulovala, prstem opsala kruh kolem své lebky. „... plnou hovadin, nejlepší způsob, jak ji vyplevelit a jak přehlušit bílý šum, který ti v ní hučí, je něco vytvořit. A přesně to teď uděláme, můj milý hochu. Uděláme to pro sebe i pro svět.“

  


  
    Poprvé po týdnech viděla, že se usmál.

  


  
    To jí dodalo sil do života.

  


  
    

  


  
    Seděli na úzké přední verandě chaty, ochlazovalo se a svítila jim k tomu jen žárovka ve velké zavařovačce, jediný zdroj osvětlení, který veranda měla. Mimo dosah slabého světla ležela před chatou rozježděná blátivá plocha k parkování a dlouhá příjezdová cesta, jež protínala řadu tmavých borovic, které tu držely stráž. Nad nimi se klenula jasná obloha posetá hvězdami. Měsíc se podobal tenkému odštěpku bílé kosti.

  


  
    Oliverovu radost z toho, že budou tvořit, tlumila skutečnost, že mu to moc nešlo – dělalo mu potíže poraněnou rukou držet dřevo a zdravou z něj vyřezávat. Máma si musela jeho zklamání všimnout a všechno zastala převážně sama – výslednou podobu díla ale nechala na něm.

  


  
    V zásuvce v kuchyni našli velký nůž, kterým máma ze špalků na otop velkých jako míče na softball vyřezávala sovy. Se sevřenými zuby ořezala nožem uši do špiček a pak podala hotovou sovu Oliverovi. Připadala mu v ruce masivní, ne lehká a vzdušná, ale tak těžká, až se to zdálo skoro nemožné. Postavil ji na zábradlí verandy ke dvěma dalším, které zatím vytvořila. Každá byla trochu jiná. Skoro se zdálo, že ho pozorují.

  


  
    Odhadoval, že tohle musí být na práci umělce nejhezčí: pocit, že jste vytvořili něco víc, než co to bylo ve skutečnosti. Jako byste svému výtvoru dali život. Jako byste mu vdechli ducha.

  


  
    „Podej mi další poleno,“ požádala a Oliver sáhl do hromady dříví, které naštípali. Podal jí kus a máma se zeptala: „A teď třeba výrečka? Nebo sovu pálenou? Co myslíš?“

  


  
    Zasmál se a pokrčil rameny. „Nevím. No a co třeba lelkouna?“

  


  
    „Lelkoun soví není sova,“ opravila ho a podtrhla to gestem nožem.

  


  
    „Jak jsi na to přišla?“

  


  
    „YouTube není jen výsadou dětí, kamaráde.“

  


  
    „Tak dobře. Už jsme udělali výra virginského. Tak jo, teď třeba výrečka.“

  


  
    „To sis vybral dobře, chlapečku. Vygoogli mi ho na mobilu, ať máme fotku pro inspiraci.“

  


  
    Přikývl a pustil se do toho.

  


  
    „Proč zrovna sovy?“ zeptal se.

  


  
    Usmála se. „Víš, když jsem byla malá, měla jsem sovu. Hmmm, ne skutečnou sovu, ale taky ne hračku. Byla to taková malá cetka, kterou mi táta jednou přivezl ze služební cesty. Patřila na polici, jako dekorace. Byla to sova a byla vyřezaná z kusu uhlí. Nepamatuju si, že by mi tehdy nějak přirostla k srdci, ale... celé noci stála na mém prádelníku. Dávala na mě pozor.“

  


  
    „Možná jsou tu sovy od toho, aby na nás dávaly pozor.“

  


  
    „Je to možné, kamaráde. Třeba jo.“

  


  
    Oliver mámu pozoroval jak mluví a pracuje, a všiml si, že bolest a zlost, jež v sobě nosila, polevily. Viděl, že při večeři se rozbouřily nejvíc, v matce se roztočil úplný maelstrom zmaru, jako tornádo na poušti. Zaplnily ji uvnitř do posledního místečka vířící řezavou temnotou. Teď se ale zmenšily. Scvrkly se do malého pulzujícího bodu. Bylo to dobře? Pocit z toho měl dobrý. Jenže se opět zamýšlel nad povahou bolesti. Bylo lepší bolest utlumit, ale umožnit jí, aby přetrvala? Nebo byla jako nákaza, kterou je zapotřebí vyléčit? Zkažený zub, který je nutné vytrhnout?

  


  
    Můžu do ní prostě sáhnout a vytáhnout ji z ní...

  


  
    „Co se týká toho, na co ses ptal prve,“ prohodila nečekaně, „tak nevím.“

  


  
    „Na co jsem se ptal?“ obrátil se k ní, ačkoli věděl, co má na mysli.

  


  
    „Jaký mám plán. Jak dlouho to potrvá. Tohle všechno.“ Bezmyšlenkovitě převracela nůž v ruce. „Nevím. Na to nemám odpověď.“

  


  
    „Co když si pro nás přijde?“ Nemusel vysvětlovat, o kom mluví.

  


  
    „Hochu, nevím. Máme tátovu pistoli a kdysi dávno mě s ní naučil zacházet. Uklidili jsme se daleko, jsme v divočině. V podlaze jsou tady dveře, od kterých máme klíč. Tam bychom se mohli ubránit, a kdyby bylo nejhůř, můžeme utéct do lesa. Dálnice je odtud jen několik kilometrů na sever.“

  


  
    „Nebylo by lepší usadit se... o něco blíž k civilizaci?“

  


  
    „Ne.“ Sledoval, jak v ní po jeho slovech bolest znovu vykvetla, podobná černému dýmu. „Nemůžeme nikomu věřit, Olly. Ty jsi věřil Jakeovi – a podívej se, jak to dopadlo. A táta důvěřoval Jedovi. Bude lepší spoléhat jen jeden na druhého.“

  


  
    „Ty víš, kde je Jed, viď?“

  


  
    Podezíravě na něj pohlédla přimhouřenýma očima.

  


  
    „Proč se ptáš?“

  


  
    „Tvrdila jsi, žes ho našla. A pak jsi ho nechala jít.“

  


  
    „Hmmm.“

  


  
    Oliver cítil, jak ho mámin pohled propichuje jako pouťový balonek. „Co je?“

  


  
    „Nehraj si na nevinného. Díval ses mi do telefonu.“

  


  
    Musel polknout.

  


  
    „No. To zrovna...“ Nesnášel, když měl lhát. Nenáviděl lhaní. „Tak dobře! Jo, je to tak, hledal jsem nějakou hru, nevím, jakoukoli, i starou, třeba Candy Crush, protože jsem se nudil, a pak jsem uviděl textovku a...“

  


  
    Textovka byla psaná velkými písmeny, protože staří lidé je nejspíš tak píšou: DOUFÁM ŽE JSTE OBA, CHLAPEC I VY, V POŘÁDKU. KDYBYSTE COKOLI POTŘEBOVALA, NAPIŠTE MI NA TOTO ČÍSLO. URČITĚ MI NEDŮVĚŘUJETE A JÁ TO CHÁPU, ALE V PŘÍPADĚ NALÉHAVÉ POTŘEBY SE NA MĚ MŮŽETE OBRÁTIT.

  


  
    V případě naléhavé potřeby...

  


  
    Máma pokrčila rameny. „Byla to krátká písemná výměna. Neví, kde jsme.“

  


  
    „A ty víš, kde je on?“

  


  
    „Ne.“

  


  
    „Tak proč jste si vůbec psali?“

  


  
    „Jen pár esemesek,“ odpověděla s povzdechem. „Jen se ujišťoval, co je s námi.“

  


  
    „Třeba ještě pořád dělá pro Jakea.“

  


  
    „Možné to je. Ale myslím, že ne.“

  


  
    „Proč si to myslíš?“

  


  
    „Nevím.“ V hlase zaznělo podráždění. A znovu se v ní zvedl onen oblak černého dýmu. „Zdá se mi, že jsem si ho získala. Mám dojem, že jsem k němu našla cestu a provedla ho po ní na svou stranu. Dává to smysl? Ksakru, nejspíš ne.“ Sklopila zrak k polenu, zárodečné sově. „Je to člověk, který hodně trpí, a utrpení ho změnilo k horšímu. To neznamená, že mu odpouštím. V žádném případě. Tvůj otec taky zažil hodně utrpení a nikdy nedopustil, aby ovlivňovalo jeho jednání, nebo se jím přinejmenším nenechal ovládnout.“ Se zamručením zarazila poleno do zábradlí verandy, řuch. „Chtěla bych, aby tu tvůj otec byl. Dokážu leccos zvládnout, Olly, ale tohle? Celý ten chaos a bláznivé nesmysly? Tvůj otec představoval vždycky skálu v bouři – žádná krize ho nezviklala, vždycky z něj sálaly ohromný klid a síla. A mně se po něm kurevsky stýská.“

  


  
    „Mně taky. Chtěl bych, aby tu byl s námi.“

  


  
    „Já taky, chlapečku. Já taky.“

  


  
    Chvíli jen tak seděli mlčky. Listopadový chlad pronikal Oliverovi do morku kostí; zachvěl se.

  


  
    „Myslím, že se půjdu schovat dovnitř.“

  


  
    „Běž. Já tu ještě chvíli zůstanu. Asi budu ještě trochu vyřezávat.“

  


  
    „Dobrou noc, mami.“

  


  
    „Dobrou, kamaráde.“

  


  
    

  


  
    Maddie už zvládla tři piva a třináct sov.

  


  
    Pivo se jmenovalo Old Rasputin a byl to ultrazákeřný ruský imperiální dryák. Koupila ho v prodejně poblíž honesdaleského Walmartu. Měla po něm znecitlivělé rty a naopak cítila zuby. Obojí signalizovalo, že není ještě úplně na maděru, ale měla k tomu nakročeno.

  


  
    Co se týče sov, u páté jí přestalo záležet na tom, do kterého druhu se pustí následně, a od desáté začaly všechny vypadat poněkud přihlouple, ale jí se líbily i tak. Moje prazvláštní soví rodinka, pomyslela si. Ochránci a lovci.

  


  
    Dloubla do jedné nožem, až se soška na zábradlí zakymácela.

  


  
    „No tak,“ domlouvala jí. „Mrkni. Zamávej křídly. Houkni na mě.“

  


  
    Znovu dloubla a ještě a ještě. „Zakřič! Odleť! Vydloubej mi oči! Kurva, vrhni se už na mě.“

  


  
    Pořád nic. Sovy stály nehybně jako dřevo.

  


  
    „Tak si naserte,“ vyštěkla a všechny je ze zábradlí smetla.

  


  
    A znovu si byla jistá, že jí něco uniká. Určitý dílek této mozaiky, určitý dílek sebe samé.

  


  
    Co tady vlastně dělá? O co se to pokouší?

  


  
    Nelhala. Stýskalo se jí po Nateovi. Ano, to ona vždycky měla řešení a všechno naplánované. Jenže v téhle výjimečně zkurvené situaci by věděl on, co si počít.

  


  
    A mně zatraceně chybí.

  


  
    Mně taky, slyšela v duchu přitakat syna.

  


  
    Chtěla bych, aby tady byl.

  


  
    Hryzala si zevnitř tváře. Sklonila pohled k noži. Sklonila pohled k sovám. Myslí jí blesklo, jak vytvořila Edmunda Walkera Reeseho, aniž to vlastně zamýšlela, a jak se ji ten šílený odporný automat pokusil zabít.

  


  
    Přála si, aby tu mohl být Nate.

  


  
    Potom se ale zamyslila.

  


  
    Co když by mohl?

  


  
    Co kdyby ho sem přivedla?

  


  
    Maddie začala plánovat.
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      Poutníci

    


    


    Nate se zhoupl do sedu a pokoušel se mrkáním zahnat záplavu bílé, jež mu zkreslovala vidění. Světelná stěna se začala pomalu drolit, až zůstaly jen bílé bubliny jako v lávové lampě. Bušily do něj kroupy; stál a zíral na ohořelé místo na zemi, kde byl ještě před chvílí Carl, než ho... odnesl? sežehl? blesk. Zůstala ta spálenina po něm?

  


  
    „Carle!“ zavolal Nate. Ztěžka polkl a přemýšlel, co má dělat dál. Vrátit se do domu? Utíkat zpět do parku? Připadal si zmatený.

  


  
    Pak se mu zježily chlupy na krku. Stejně tak se zachovaly i chlupy na pažích. Cítil brnění, vzduch ožil jako mravenci, když jim hoří mraveniště.

  


  
    A pak bylo slyšet něco jako tiché zahřmění: závan vzduchu, poryv větru. Před ním se zjevil Carl, stál bez hnutí a hleděl do prázdna. Pak opět zmizel, aby se půl vteřiny nato znovu ukázal, jako trhané výpadky obrazu. Napodruhé vykoktal:

  


  
    „Ate- jás- em- lesk–“

  


  
    Nate se k němu rozběhl, popadl ho za ruku a odtáhl ho. Mezi nimi hlasitě třeskl statický výboj. Byl to pocit, jako kdyby ho někdo píchl připínáčkem. Ale Carl, ač otřesený, už nezmizel.

  


  
    A bylo teď na Nateovi, aby ho vybídl: „Musíme jít, Carle. Honem. Musíme odsud okamžitě vypadnout.“

  


  
    

  


  
    Než unavení a vytřeštění vešli do domu, bouřka pominula. Venku opět bylo jako předtím: teplo a dusno a vzduch byl ještě hustší, protože všude se vznášela oblaka komárů a moskytů.

  


  
    Uvnitř ztěžka zasedli ke stolu v jídelně.

  


  
    Nějakou dobu se jeden na druhého ani nepodíval. Vlastně se ani jeden nezmohl vůbec na nic.

  


  
    Seděli mlčky, vzpamatovávali se z otřesu.

  


  
    Konečně promluvil Nate: „Díky, že jsi pro mě přišel.“

  


  
    Carl po něm šlehl pohledem.

  


  
    „Samozřejmě. Nejsi sice můj syn, ale...“ Slova mu v ústech odumřela.

  


  
    „Ten blesk,“ ozval se Nate, „jsem už jednou viděl. Odnesl vás někam jinam. Je to tak?“

  


  
    „Viděl jsem sám sebe, jak umírám.“

  


  
    Nate se odmlčel. „Aha.“

  


  
    „Chvíli se mi zdálo, že umírám sám. Že zažívám něco jako... jak to nazývají... mimotělní zkušenost. Stál jsem v rohu své ložnice a díval se na jinou svoji verzi v posteli. Ta verze vypadala strašlivě. Pokožku měla jako papír a žlutou jako hnis. Umíral jsem. Možná jsem už byl mrtvý. Byl jsi tam i ty nebo nějaká verze Natea–“

  


  
    Během Carlovy řeči Nateovi svitlo.

  


  
    „Přešel jste na druhou stranu,“ poznamenal.

  


  
    „Cože? Jako v tom starém televizním pořadu Anděl noci?“

  


  
    „Nevím, jak to funguje. Prostě jste se jen- stal jste se poutníkem, Carle. Navštívil jste můj svět. Viděl jste... viděl jste mě. A taky mého otce, tedy moji verzi vás.“ Těžko hledal slova, ale dařilo se mu mluvit dál. „Můj otec zemřel na rakovinu, Carle. Byl jsem u toho. Nenáviděl jsem ho. Nebyl jsem tam proto, abych mu poskytl útěchu nebo abych pronášel laskavé řeči. Vyhlížel jsem konec. Chtěl jsem ho vidět umírat. A viděl jsem ho. Ale taky jsem viděl... viděl jsem tam vás. Stál jste v koutě. V levé ruce jste držel pistoli. Tehdy jsem si myslel, že je to jeho duch, ale...“ Klouby rukou si promnul oči. „Byl jste to ale vy. Žádný duch. Předpokládám, že jste byl skutečný.“

  


  
    „Uf. Dělá mi potíže tomu porozumět.“

  


  
    „To nejste sám, Carle.“

  


  
    Carl ho poplácal po paži. „Běž se umýt, synku. Já si donesu whisky. Potřebuju totiž jednoho nebo dva panáky, slovy dvanáct. A myslím, že ty taky.“

  


  
    

  


  
    Whisky byla docela obyčejná. Royal Crown Canadian – Nate si uvědomil, že v jeho světě to byla Crown Royal, ne Royal Crown, ale jinak láhev a etiketa byly stejné. Navíc tu značku pil i jeho otec.

  


  
    O hodinu později byli už oba pěkně nametení. Ne opilí tak, že by se váleli po zemi a zvraceli, ale Natea najednou nic netrápilo a připadal si jako v lázni s epsomskou solí. Carl vyprávěl zážitek „o kámošovi z práce“, jakémsi Keithovi, který v té fabrice na plasty dělal většinu života. Tenhle Keith, vyprávěl Carl, neustále sázel. Každý den, každý týden, kupoval všechny stírací losy, nevynechal žádný tah Powerballu. Keith s oblibou říkával: Bůh pomáhá těm, kteří si pomáhají sami, to je z Bible. Musíš Bohu vyjít na půl cesty vstříc a on ujde tu druhou půlku. Kdo nehraje, nevyhraje, je to prostě tak, Carle.

  


  
    „Tak tedy jednoho dne,“ pokračoval Carl a v ruce držel kafáč plný whisky, „tenhle smolařský pitomeček nechal ten svůj zpropadený tiket ležet na stole. A pozor, prosím – mluvíme o Powerballu, to byly výhry jako kráva – od té doby se všeobecně ještě zvýšily, ale už tehdy vyplácel Powerball největší jackpoty, nějakých pět set milionů nebo tak. Podle Keitha by sis mohl každý den řídit hodinky, měl svoje rituály. Každé ráno šel na záchod hodit bobek, pokaždé hajzlík šíleně zasmradil, a tak jsem se toho dne přikradl k jeho stolu a rychle jsem–“ Carl pantomimicky předvedl, co udělal. „Opsal jsem si čísla, která měl vsazená. A vrátil jsem se zpátky ke svému stolu, plácl sebou na židli s rozevřenýma novinama před obličejem a pískal si písničku Willieho Nelsona.

  


  
    Jak jsem předeslal, Keith byl jako hodinky. Tah loterie byl každý večer v jedenáct, ale Keith nemohl být tak dlouho vzhůru – začínali jsme makat od pěti každý ráno, rozumíš? Takže on vždycky přišel do práce, uložil si do lednice oběd, věnoval se svému rannímu obřadu, pak se vrátil, našel noviny a zkontroloval tažená čísla. Den co den.

  


  
    Jenže toho dne se noviny dostaly do ruky prvnímu mně a on se tedy vrátil ze záchoda a páchl osvěžovačem vzduchu, který na sebe stříkal, jako by to byla kolínská – a musím zdůraznit, že tyhle osvěžovače jsou úplně k ničemu–“

  


  
    Nate se zasmál. „Na záchodě to pak už nesmrdí hovnem, ale hovnem s vanilkou.“

  


  
    „Přesně tak. Máš pravdu. Vyjde tedy ven, smrdí jako- no, už nevím, jestli to bylo hovno s vanilkou nebo možná hovno s měsíčkem lékařským nebo něčím takovým, a shání se po novinách. Jenže viděl, že je mám já. Požádal mě o ně a já povídám, hele, já ti ty čísla přečtu. A trochu ho přitom škádlím. Říkám mu: Keithe, stejně nevyhraješ. Nikdy! Proboha, vykašli se na to sázení, a on na to svoje Bůh pomáhá těm, vyjít Bohu na půl cesty, kdo nehraje nevyhraje a všechny ty další optimistický kydy.

  


  
    Připomínám, že znám jeho tiket. A tak mu tedy pomalu předčítám tažená čísla, jenže čtu jeho vsazená čísla z maličkýho lepicího poznámkovýho lístku, kam jsem si je předtím zapsal. Čtu mu jedno za druhým, číslo po čísle a sleduju, jak víc a víc valí oči. A když je po všem, Keith je přesvědčený, že vyhrál. Myslí si, že vyhrál pět set milionů.“

  


  
    „Jak na to reagoval?“ zeptal se Nate se smíchem.

  


  
    „Jak reagoval? To ti hned povím. Během třiceti vteřin začal výhru utrácet. Že prý si koupí vířivku. Že si koupí Forda F-350. Že si pořídí barák na Florida Keys a angažuje Jimmyho Buffeta, aby k němu přijel a složil pro něj písničku o – vlastně ani nevím – o papoušcích a pirátech a cheeseburgerech nebo nějakých jiných blbostech. A nám prý neukápne ani dolar, ne ne, kdepak. My nic, charita nic, žádný takový. A co Bůh, zeptal jsem se ho? Nebude po něm chtít Bůh, aby pomohl nakrmit hladovějící děti? A on na to – přísahám, tohle mi odpověděl: Bůh pomáhá těm, kteří si pomáhají sami, Carle. Později jsme se ještě dozvěděli, že už si nacvičuje řeč, kterou pronese, až půjde dát výpověď. To hodlal udělat ještě ten den. Chystal se vejít do šéfovy kanceláře s tím, že mu může políbit šos: Odteď jsem bohatý, sayonara, ty sráči. A už se hrnul za šéfem a my ho nechali dojít ke dveřím a teprve pak jsme ho zastavili a pověděli mu pravdu. Ty vole! Byl úplně běsný, hochu, až se z něj kouřilo. V obličeji zrudl jako řepa a–“ Carl se rozesmál, až sípal. „To bylo něco. Zatracenej blázen.“

  


  
    Oba se chechtali až do ochraptění a Carl pak oběma nalil ještě whisky.

  


  
    Pak se dobrá nálada z Carlova hlasu vytratila a zeptal se: „Hmm, a dělal jsi někdy tohle se svým tátou? Myslím, že byste si sedli, popili a plácali nesmysly?“

  


  
    „Ne.“ Nate strnul. „Určitě ne.“

  


  
    „Tvůj táta byl pěkný hovado, co?“

  


  
    „Blbec, Carle. Opravdu blbec.“

  


  
    „Můžu se zeptat...“

  


  
    „Chcete vědět, jak se to projevovalo.“

  


  
    Carl neodpověděl, ale výraz jeho obličeje byl výmluvný.

  


  
    „Dobře,“ souhlasil Nate. „Nerad o tom mluvím, ale táta, můj táta, můj Carl Graves mě bez milosti tloukl. Bil i mámu. Nevím. Zní to... jalově, když to tak říkám, jako by to nebylo nic zvláštního, ale nedokážu vám vylíčit, jaké to bylo, vyrůstat s ním pod jednou střechou. Nešlo ani o to, že mě pravidelně mlátil – byly dny, kdy se zdálo, že se snaží jít do sebe, jako by se chtěl chovat slušněji, ale paradoxně to bylo ještě horší. Víte, připomínalo to dnešní den. Slunečný den, který vás zaskočí bouří. Místo poklidu nastoupila spoušť. Za takových podmínek jsem se nemohl spolehnout na jediný okamžik. V jednu chvíli se smál při nějakém televizním pořadu nebo se díval na kovbojku a okamžik nato se pustil do mě nebo do matky, často kvůli hloupé maličkosti nebo úplně pro nic za nic. Nebo třeba kvůli něčemu, co si vymyslel. Pil. Kouřil. Řezal nás.“

  


  
    Carl na chvíli ztratil řeč. „Muselo to být strašné.“

  


  
    „No, to víte. Prostě to tak bylo.“ Nate teď upřel na starce pronikavý pohled. Hlasem chladným jako led se zeptal: „A co vy, Carle? Bijete svého syna? Nathana?“

  


  
    „Ne.“

  


  
    „Opravdu ne?“

  


  
    Carl vydechl a zvolna přikývl.

  


  
    „Opravdu. To ale taky neznamená, že jsem otec roku. Často jsem mizel. Nebýval jsem doma. Byl jsem pořád v práci, po práci jsem vysedával v hospodě a pak jsem se neustále tahal s různýma čubkama, servírkama a tak.“

  


  
    „A Nathan? Zanechalo to na něm následky?“

  


  
    „Ten řetěz má víc článků, než si umíš představit, Nate. Moje žena Susan těžce nesla, že věčně nejsem doma. Susan... pila.“ Při těch slovech se Carl zadíval do své sklenky whisky jako do tůně ve věštírně. „Stala se z ní troska, a já, místo abych jí pomohl, jsem utíkal z domu, a v mojí nepřítomnosti její zoufalství a utrpení narůstaly a pila víc a víc. Ona syna tloukla. A podle mě je horší, když syna tluče matka, protože my otcové jsme chlapi, prostě se... naštveme a řádíme jako tornádo, ale žena pečuje, nebo se to od ní aspoň očekává. Jsou přece takové, které vás zbaví trampot prostým objetím–“

  


  
    „Takhle nemluvte. Neospravedlňujte muže, kteří se chovají jako dobytek. Když to tak je, musejí za to nést odpovědnost. Nelze přece říkat, že jeden rodič má větší nárok týrat dítě než druhý, Carle. Takové chování je ohavné z kterékoli strany.“

  


  
    Snažil se představit si, jaké by to bylo, kdyby u nich doma byla matka ta zlá.

  


  
    Popravdě, Nate jí měl to, co ho potkalo, trochu za zlé. Nechránila ho. Nechránila ani sebe. Po celý svůj život, dokonce ještě teď, kolísal: bylo mu jí hrozně líto a zároveň na ni měl hroznou zlost. Uvědomoval si, že se stala stejnou obětí jako on, jenže on byl dítě a ona dospělá. Mohla ho odvést z otcova dosahu. Nebo snad ne?

  


  
    Pozdě honit bycha, uvědomil si.

  


  
    „Máš pravdu,“ přisvědčil Carl. „Jde o to, že já se obrátil k rodině zády a ona neměla nikoho, kdo by jí pomáhal zvládat všechnu zátěž, a tak si chladila žáhu na Nathanovi. A Nathan vyrostl... z chlapce vyrostl prchlivý nervák. Soustavně se dostával do potíží. Stal se z něj rváč. Na střední škole si začal s drogami, přesto se mu podařilo zázrakem odmaturovat. I tak byl ale v háji. Občas se pokusil vykročit správnou cestou, ale pak ho vždycky prudký náraz větru znovu vychýlil z kurzu. Potom přišla Maddie, narodil se Oliver – bylo to nedopatření, ten kluk, jenže pak mi umřela žena na cirhózu a já se usadil, a tak Oliver žil střídavě u mě a u nich. A potom, ach–“

  


  
    V tu chvíli se zarazil. Znovu se zahleděl do kalných hlubin levné whisky. Odfrkl, jako by dospěl k nějakému rozhodnutí, a pak bouchl sklenkou o stůl.

  


  
    „Pak se jedné noci Nathan předávkoval. Zanechal dopis na rozloučenou. Jo. Maddie a Oliver se stali významnou součástí mého života a já pro ně chtěl jen to dobré, jenže... v Oliverovi přežíval přízrak mého syna. A pak se tu objevil ten mladík, Jake, a... bylo to. To bylo jako vlak uhánějící po vadných, rozbitých kolejích. Pochopil jsem, že to nevyhnutelně směřuje k havárii. Na té cestě byl vrak vedle vraku.“

  


  
    Vrak. To slovo utkvělo Nateovi v paměti. Vrak vedle vraku.

  


  
    „To je mi líto,“ pravil. „Pokud vám to pomůže.“

  


  
    „Trochu. Ne ve všem, ale trochu ano.“ Carl mrkáním rozháněl vlhký lesk v očích. „Chtěl bych se tě na něco zeptat: Jak se ti to povedlo?“

  


  
    „Co jak se mi povedlo?“

  


  
    „Jak jsi to zvládl? Mého Nathana vyřídilo, jak jsme se k němu se ženou chovali. A my byli... asi taky vyřízení z toho, co potkalo nás. Můj otec mě soustavně týral. Její matka chlastala. Říká se, že jablko nepadá daleko od stromu. Ale ty, pokud mě nekrmíš báchorkami, to zvládáš. Čím to?“

  


  
    Nate se tiše zasmál. „Prostě se mi to povedlo. Nejen to – postavil jsem proti tomu mořskou hráz, jak tomu říkám. Moře běsní bouří, ale já nedopustím, aby nás spláchlo, díky mocné, opravdu mocné emocionální hradbě.“

  


  
    „Nemáš někdy strach, že něco takového, něco opravdu hodně zlého, se té hrázi nepodaří zadržet? Chopí se toho hurikán a přes tu zeď to přenese.“

  


  
    „Mívám z toho strach. Nebo přesněji – míval jsem. Měl jsem obavy, že hráz nevydrží. Nebo že se příliš rychle zvedne hladina moře. A bál jsem se, že jednoho dne nevydržím já. Že začnu třeba chlastat. Měl jsem strach, že uškrtím syna nebo zbiju ženu. V hloubi duše jsem věděl, že se to nestane, ale někdy vám v hlavě zakoření utkvělá myšlenka a nedokážete se jí zbavit, ať děláte co děláte.“ Povzdechl. „Oliverovi jsme sehnali terapeutku. Spíš jsem k ní měl chodit já. Skoro jsem mu ji záviděl, jen jsem si to tehdy ještě v plné míře neuvědomoval. Záviděl jsem mu, že má někoho, komu se může vypovídat... kdo mu pomůže... nevím... dostat to ze sebe.“

  


  
    „Slyšel jsi už někdy, že kyslík je nejlepší dezinfekce?“

  


  
    „Mně jste tvrdil, že nejlepší dezinfekce je bělidlo.“ Nate chvíli počkal a pak se pomalu usmál.

  


  
    Carl nečekaně znovu zaburácel smíchem. Pak se opět napili. Pokračovali v tom, dokud láhev nebyla prázdná a nepadla noc.

  


  
    

  


  
    Spánek mu té noci nabídl neklidné odpočinutí, jako by se převaloval mezi hroby. Alkohol mu pomohl usnout, ale po nějakém čase, jehož délku neuměl odhadnout, se znovu probudil a nervózně se zaposlouchal do tmy. Připadalo mu, jako by venku slyšel Reeseho, jak tam ševelí něco o démonech a číslech.

  


  
    Bože můj, tohle všechno je totálně šílené.

  


  
    Šílené a neskutečné.

  


  
    Třeba to není skutečnost. Tou myšlenkou se uklidňoval. Možná to je jen jakási vyšinutá představa – leží v komatu nebo umírá a jeho mysl si s ním v posledních vteřinách života takhle hraje. Nebo to celé je simulace na úrovni Matrixu, v níž něco selhalo tak fatálně, že se vymkla z kontroly, a konec světa byl ve skutečnosti ztráta dat, zhroucení systémů, řada nešťastných náhod.

  


  
    Podobně jako technickým nedopatřením přestal existovat Carl.

  


  
    Bzzz, a hned nato byl jinde. A taky jindy. Způsobil to blesk. Stejným způsobem se zjevoval a mizel Reese.

  


  
    Do háje!

  


  
    Nate se ve tmě posadil.

  


  
    Carl se odebral do Nateova světa. Pak Natea opustil a stejně ve finále skončil s ním. A časově to nebylo synchronizované – objevil se předtím, než Nate koupil dům.Tento rozpadlý svět, zahrnující všechny narušené časové linie, se nevyrovná tomu jednomu, který zbyl – tomu, z něhož Nate pocházel. Po celou dobu měl pocit, že jde o závod s časem, že když se včas nevrátí zpátky, nezachrání Olivera, že závodí s Jakem o život syna a o odvrácení konce světa.

  


  
    Pokud ale časové linie nebudou postupovat vpřed jednotně...

  


  
    Mohl by se vrátit. Mohl by to napravit.

  


  
    Carl se vrátil.

  


  
    Byť jen na chvíli.

  


  
    Tohle byl možná správný způsob. Bouře. Blesk.

  


  
    Tohle možná je ten způsob.
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      Zrno od plev

    


    


    „Musím si někam zajet,“ oznámila druhý den ráno Maddie Oliverovi. V konvičce na moka se už vařila káva a ona ji rychle přelila do termosky, kterou si brala s sebou. (A jak jí přišla k duhu; Rasputin z předchozího večera vstal z mrtvých a mučil její mozek trvalou, byť mírnou kocovinou.) „Vstávej. Obleč si bundu. Obuj se. Nasnídáme se cestou – koupíme si třeba sendviče u pumpy Wawa.“

  


  
    „Tady jsme v kraji pump Sheetz. Wawu tu nenajdeš, to nevíš?“

  


  
    „Aha. Do háje. Tak dobře, Sheetz. Šup, jedem.“

  


  
    „A kam?“

  


  
    „Nevím. Pravděpodobně do Walmartu, ale... Objedeme toho víc. Musím koupit nějaké věci.“

  


  
    „Jaké věci?“

  


  
    „No víš jak... Prostě věci.“

  


  
    Zdálo se, že teď přišla řada na něj, aby se choval podezíravě. „Jsi divná.“

  


  
    „Vymyslela jsem projekt, do kterého se chci pustit.“ Napadlo ji, že by se mu svěřila, ale Oliver to měl už tak těžké s tím, jak mu vlastní matka zavařila. Copak jsem ti, hochu, nevyprávěla, že to, co vytvořím, občas obživne? Mám kouzelnou moc, jako tvůj kamarád Jake. To je bezva, ne? Připadalo jí, že se na něm dopouští zrady, když to před ním tají, ale nebude lepší mu to rovnou předvést?

  


  
    „Já... nechci.“ Ospale a vyčerpaně na ni mžoural. Vlasy měl rozčepýřené, jako by mu na hlavě napůl zamrzla přílivová vlna. „Nemohla bys jet sama?“

  


  
    „Co to povídáš? Táhneme za jeden provaz.“

  


  
    „Já prostě nevím. Zrovna jsem se probudil. Jsem utahaný. V posledním týdnu jsme spolu byli až moc a–“

  


  
    „Chceš mít chvilku pro sebe.“

  


  
    Neodpověděl, ale poznala to na něm. Samozřejmě to uhodla. Byl to patnáctiletý kluk zavřený na chatě s matkou.

  


  
    „Já ti nevím, Olly.“

  


  
    „Nic se mi nestane.“

  


  
    „Pokud se tu objeví Jake–“

  


  
    „Ten se tu může objevit, i když jsi tady.“

  


  
    „Jenže když budu pryč–“ Málem větu dokončila: Nemůžu tě chránit. „Chci mít jistotu, že jsi v bezpečí.“

  


  
    „Je tady telefon.“

  


  
    „Fig nás varoval, že telefon je poruchový. A má se zhoršit počasí–“

  


  
    „Nech mi tu tedy svůj mobil.“ Oliver mobil neměl od té doby, co mu ho Jake prorazil krumpáčem. „Když se bude něco dít, zavolám Figovi.“

  


  
    „Fig se sem nedostane včas. Je to několik hodin jízdy.“

  


  
    „Tak zavolám na tísňovou linku.“

  


  
    Maddie přecházela místností. Kluk potřebuje trochu prostoru pro sebe. Bylo toho na něj moc.

  


  
    „Tak dobře,“ souhlasila nakonec.

  


  
    Plácl sebou zpátky do postele.

  


  
    „Děkuju.“

  


  
    „Nebudeš nic vyvádět?“ ujišťovala se.

  


  
    „Neboj, mami.“

  


  
    „Slibuješ?“

  


  
    „Slibuju.“

  


  
    

  


  
    Maddie odjela v subaru.

  


  
    V té chvíli na zem dopadly první sněhové vločky.

  


  
    

  


  
    Je to jen sněhová přeháňka, říkal si Oliver. Jedl studenou krůtu ze včerejšího večera a vyhlížel ven špinavým oknem. Máma se zmínila, že se má zhoršit počasí, ale k té změně mělo dojít až večer. Byla zima – no dobře, skoro zima – a občasné metelice se daly očekávat. Bylo to normální. Žádný důvod k obavám.

  


  
    Šel se na chvíli projít, coural lesem. Nad hlavou měl břidlicově šedou oblohu, kolem vířily vločky. Zkusil nasekat dříví, ale levá ruka ho moc bolela a měl ji ledovou, jako by v ní byl zaražený kus rampouchu, a tak si řekl, že na to kašle, že se vrátí do chaty a třeba si přečte kousek knížky Robin Hobbové, kterou si s sebou přivezl.

  


  
    Jak se ale blížil k chatě, zahlédl něco v okně. Mihl se tam záblesk světla a jakýsi stín.

  


  
    Něco se pohnulo, přemýšlel a pak se začal proklínat.

  


  
    Telefon nechal uvnitř.

  


  
    Ale to ne! Ne, ne, ne.

  


  
    

  


  
    Podělaný Walmart.

  


  
    Maddie byla snob. Věděla to o sobě. Byla snobismem skrznaskrz prolezlá. Ráda by byla kdekoli jinde, jen ne ve Walmartu – ta škatule na ni působila, jako by se vylíhla buď z nějakého dystopického nebo apokalyptického románu, vyšlo to nastejno, jako by to byl poslední funkční obchodní dům na konci času. V uličkách mezi regály bloumala pestrá směsice zákazníků: vyznavači konspirací o blížícím se konci světa v maskáčích zaříznutých mezi půlky; přestárlí běloši v kovbojských kloboucích, jež tady na severu Filadelfie zjevně nevyšly z módy; oplácané holky v přespříliš upnutých třpytivých legínách, do nichž stěží nasoukaly nakynuté zadky, div je neroztrhly, a s vlasy vyčesanými tak, že převyšovaly Babylonskou věž; šouraly se tam domácí paničky zápolící s přízraky lítosti; poďobaní puberťáci ve firemních vestách Walmartu mopem vysoušeli záhadné loužičky. U stropu bzučely a praskaly zářivky. Kdesi ječelo dítě.

  


  
    Bylo to prostě tak a musela se s tím smířit, protože pouze v tomto žalostném obchodě mohla koupit to, co se aspoň vzdáleně podobalo tomu, co potřebovala.

  


  
    Maddie byla hnaná zoufalstvím, a ačkoli chtěla manžela vytvořit těmi nejlepšími nástroji, z nejkvalitnějšího materiálu a za použití nejvybranější činidel, neměla je po ruce.

  


  
    Měli tu ale drátěné pletivo.

  


  
    To znamenalo, že ona má drátěné pletivo.

  


  
    Vzala si ho, přidala štípačky, kleště s dlouhými plochými čelistmi, rukavice se zdrsněným povrchem pro lepší úchop a dvě role izolační pásky. Izolačka totiž uměla dělat skutečné divy.

  


  
    Když už tam byla, doplnila i některé zásoby: jídlo, balenou vodu, nějaké oblečení, čisticí prostředky.

  


  
    Zaplatila a vyjela ven–

  


  
    A tam zjistila, že začalo sněžit jako svině. Snad je to jen bouřka, přála si v duchu – vítr foukal chvíli jedním směrem a vzápětí se do toho opřel z druhé stany. O tom se předpověď nezmiňovala. Žaludek se jí znovu sevřel, když si vzpomněla, jaká strašlivá bouře je minulý měsíc přepadla doma. Divné počasí.

  


  
    Usoudila, že subaru si s ním poradí. Forester měl pohon na všechna čtyři kola, byl to hajzlík do každé nepohody. Nasedla a po silnici číslo 6 se rozjela zpátky k chatě. Bude to v pohodě, uklidňovala se, i když se sníh sypal, jako by svět čelil trestu boha pomsty.

  


  
    

  


  
    Oliver zvolna a potichu otevřel dveře chaty.

  


  
    U vzdáleného konce rozkládací sedačky na druhé straně místnosti si všiml zapnutého televizoru. Přístroj jednotvárně šuměl černobílým zrněním.

  


  
    Obrazovka se odrážela v okenní tabulce.

  


  
    Nic jiného to nebylo, napadlo ho a vydechl úlevou. Jenom zrnění. Po chatě nikdo nechodil, mohla za to hra světla a tmy.

  


  
    Pak do něj ale zaťala zuby naléhavější otázka:

  


  
    Proč je televizor puštěný? Sám ho nezapnul. Nedalo se tady nic pořádného chytit, jen veřejnoprávní kanál, a na ten nebyl zvědavý.

  


  
    Oliver vešel do chaty, odupal z bot sněhovou břečku a zavřel za sebou dveře.

  


  
    Šum ze zrnícího přístroje najednou zesílil a televizor se rozburácel. Oliver si rukama v rukavicích zacpal uši–

  


  
    Zrnění na obrazovce vystřídala černá plocha.

  


  
    A na ní se ukázal obličej.

  


  
    

  


  
    Bílou sněhovou záclonu propalovaly rudé oči démona. Tak jí to připadalo, ale byla to jen řada brzdových světel před ní. Maddie dupla na brzdu. Auto šlo do smyku – Ne, ne, ne! – a tak tak zastavilo, dřív než stačilo nabourat do zadního nárazníku otřískaného pick-upu chevrolet. Hurá, bouračce se vyhnula, ale vpředu ve vánici uviděla temný obrys: tahač s návěsem zůstal stát tak, že bezohledně zablokoval všechny jízdní pruhy. Bleskově otočila hlavu a couvala – ale v té chvíli už slyšela svištění pneumatik brzdících v rozbředlém sněhu, jak auta za ní klouzala k jejímu vozu.

  


  
    Připravila se na náraz a–

  


  
    Pořád nic. Děkovala všem bohům na nebesích, ale za ní už zůstalo stát auto a další se řadila za ním a v mžiku byla vozidly sevřená z obou stran. Nemohla se nikam hnout, nemohla couvnout. Dopředu to taky nešlo. Sahala po telefonu–

  


  
    A ten s sebou pochopitelně neměla.

  


  
    Nechala ho Ollymu.

  


  
    Ten zatracený telefon měl Olly.

  


  
    Začala dýchat klidněji. Nic se neděje. Nebude to trvat dlouho. Odtahová služba odstraní náklaďák ze silnice a ona bude do hodiny zpátky na chatě. Byla si tím jistá.

  


  
    

  


  
    Ze tmy na televizní obrazovce se vyloupl obličej a Oliver se v první chvíli domníval, že je to jeho obličej, dokud se rozptýlené pixely neposkládaly a nezaostřily do podoby zrnité a šklebící se Jakeovy tváře.

  


  
    „Ach,“ prohodil Jake téměř laškovně. „Nevšiml jsem si tě.“

  


  
    Oliver stál bez hnutí za pohovkou. Usnul jsem a tohle se mi zdá, ale ne, bylo to skutečné.

  


  
    „Já tě nenávidím,“ vzkypěl Oliver.

  


  
    „Znamená to, že ve skutečnosti nenávidíš sám sebe?“

  


  
    „Já nejsem ty a ty nejsi já.“

  


  
    „Vím,“ přisvědčil Jake a z jeho tónu čišelo tak hořké zklamání, až mu selhal hlas. „V tom jsem se přepočítal. Myslel jsem, že si rozumíme. V hloubi duše jsem byl přesvědčený, že v sobě máš velký díl mě – a naopak – a že tě přesvědčím. Jenže hřebík někdy vyžaduje kladivo.“

  


  
    Oliver vydechl a zapadl za pohovku.

  


  
    „Přede mnou se neschovááááš,“ pronesl Jake zpěvavě. „Nevadí. Můžu mluvit dál. A ty budeš poslouchat, protože jsi rozumný kluk, Olly.“

  


  
    Tohle chce. Neposlouchej ho.

  


  
    Uvažoval, že by se rozběhl ke dveřím. Otevřel by je a vyběhl by do zimy, do sněhu. Jenže místo toho trčel na místě. I když pobízel nohy, aby ho zvedly a odnesly ke dveřím...

  


  
    Přesto zůstával, kde byl.

  


  
    „Ukazuje se, že jsem prezentaci toho, co ti nabízím, totálně zvrtal,“ pokračoval Jake. „Myslel jsem si, že s tvou bezbřehou empatií a tím, že jsi hromosvod veškeré bolesti světa, budeš mít zájem to všechno napravit. Že budeš chtít zastavit střílení ve školách, zvrátit klimatické změny, zabrzdit ten rozjetý vlak, abychom to mohli předělat. Nastolit lepší vyhlídky pro budoucnost. A když jsem pak odeslal tvého tátu – zatracenej Nate! – měl jsem dojem, že se mi to povedlo. Domníval jsem se, že když zabiju Grahama Lyonse a toho jeho zasranýho otce, jen to tím stvrdím. A bude! Game over, vyhrál jsem. Skoro jsem tě už měl, co? Pošimrej mi ego, Olly. Připusť, že to bylo skoro o vlásek.“

  


  
    „O žádný vlásek, přidej,“ zalhal Oliver.

  


  
    „S radostí, když se ti s tím vědomím bude lépe spát, chlapče.“

  


  
    „A co kdybys to prostě vzdal? Co když zrovna tenhle svět stojí za to zachránit a nenechat tě, abys ho zničil, ty sráči.“

  


  
    Jake reagoval jen nevýmluvným hmmm. Když promluvil, jeho slovy prostupoval šum z televizoru, každou slabiku doprovázelo syčení. „Na to už je pozdě, Olivere. Všechny ostatní zhroucené světy plnou vahou doléhají tady na tenhle. Drtí ho. Rozežírají ho. To, co je v tamtěch světech, pronikne sem. Soustrojí tohoto světa se začne zasekávat. Ocitli jsme se na spirále smrti. A pro mě nastal čas to dokončit. Přišel jsem na to, co tě sem dostane.“

  


  
    Oliver stáhl z nohy botu, popadl ji, stoupl si a napřáhl ruku. Odešle Jakeův obraz do temnoty roztříštěné obrazovky.

  


  
    Ale ruka mu znehybněla.

  


  
    Na obrazovce spatřil Caleba.

  


  
    Byl připoutaný k židli. Pusu měl přelepenou zubatě odtrženým pruhem izolační pásky lesknoucím se tmavou krví. Krev tekla Calebovi z nosu a stékala mu i po čele. Oliver i ze svého místa viděl, jak trpí – skutečnou, fyzickou bolestí, která v něm kypěla jako vařící se voda.

  


  
    Jako na lusknutí prstu se opět objevil Jakeův obličej.

  


  
    „A najednou mám tvoji pozornost, viď?“ promluvil.

  


  
    „Prosím...“ hlesl Oliver a cítil, jak se mu svírá hrdlo.

  


  
    „Máš starost o lidi. O tyhle lidičky. O každého z nich. Ne o lidstvo–“ Poslední slovo pronesl Jake teatrálně, udělal z něj téměř operu o sedmi písmenech. „Záleží ti na lidských bytostech. A představ si – napadlo mě, že mám k dispozici jednu bytost, kterou máš rád. Nabízím tedy jednoduchou dohodu: přijdeš o půlnoci ke kamennému oltáři, nebo z Caleba začnu uřezávat kousky. Nechám ho vykrvácet. Rozřežu ho na kousky. A nakonec zemře, Olivere, protože jsem si jistý, že víš, že lidé takové trauma nepřežijí. Ale dobrá zpráva je, že to můžeš zastavit.“

  


  
    Oliver polkl chuchvalec strachu a hněvu. Logika ale jako zázrakem převážila a vzdorně vytrčil bradu. „Ty ale tvrdíš, že to stejně znamená konec. Přijdu tam tedy, ztratím život na tom balvanu – a co dál? Caleb stejně umře.“

  


  
    „Jenže když nepřijdeš, budeš vědět, že mu ublížím. Ani ho nezabiju, protože smrt by pro něj znamenala milosrdenství. Bolest, kterou tvému kamarádovi způsobím, z něj bude vyzařovat a dostihne tě v té chatce, kde se schováváš.“ Všiml si, že šokovaný Oliver ztratil řeč, a pohoršeně mlaskl: „Samozřejmě vím, kde jsi. Jestli bych si pro tebe mohl přijít? Jistě. Ale tohle je pro mě méně pracné.“

  


  
    „Nech Caleba být, už jsi mu ublížil dost.“

  


  
    Jake se usmál.

  


  
    „Máš ho rád? Miluješ ho? Připadá mi, že se ti líbí jak kluci, tak holky. Milovaný Caleb, milovaná Hina. Po Calebovi si možná dojdu i pro ni. Aby taky poznala, co je to bolest. Já tvrdím, že bolest může být krásná.“

  


  
    „Ty zasranej debile–“

  


  
    „A až za sebou zanechám tyhle dvě zkrvavené mrtvoly a tebe to pořád k ničemu nepohne, přijdeme si pro tebe. Tvoji matku budeme štvát lesem jako vzteklého psa. Ji nechám trpět za to, co mi způsobila, Olivere. Uřežu jí prsty na rukou i na nohou, uřežu jí i bradavky. Do tělesných otvorů a dutin jí nasadím vyhládlé červy. Způsobím jí nevýslovnou bolest, Olivere, dokud nevydechne naposledy. Co se týká tebe, omámíme tě elektrickým šokem nebo prášky a přinutíme tě se dívat. Všechno to uvidíš. A někde ve tmě za zavřenýma očima ti to celé dojde. Pochopíš, že svět je špatný a rozhašený, a před tím konkrétním utrpením už nebudeš chtít uniknout jen ty sám. Budeš toužit, aby se z něj vymanil každý, aby se té bolesti vyhnuli všichni, a zatoužíš vzít s sebou celý svět. Kvůli své matce a svým mrtvým kamarádům a otci, který opustil náš svět, budeš chtít pomoct všem světům, všem časovým liniím, a budeš toužit, aby našly klid a mír.“

  


  
    Oliver polkl.

  


  
    „Tohle potkalo i tebe? Chtěl jsi jen uniknout tomu přívalu bolesti? Už to nezvládáš?“

  


  
    „Zvládám toho mnohem víc než ty, tím si můžeš být jistý.“

  


  
    „Nenávidím tě.“

  


  
    „Nápodobně, hochu.“

  


  
    Nato obrazovka ztmavla.

  


  
    

  


  
    Uplynula už hodina. Hodinu tady sedí v autě. Maddie nechala motor běžet tak dlouho, aby se zahřála, a pak ho opět vypnula, aby šetřila benzin. Tu a tam zahlédla, jak se venku hemží lidé, protože sněžení polevilo. Poryvy vánice kolísaly – chvílemi hnaly jen jednotlivé vločky, bílé tečky na šedém pozadí; pak přinesly vánici, která zahalila svět do bílé nicoty.

  


  
    Nakonec, když opět zahlédla někoho přicházet, taky vystoupila. Dala se do řeči s obtloustlým chlápkem ve vestě, jakou v Návratu do budoucnosti nosil Marty McFly, a kšiltovkou s logem John Deere. Postával u Chevroletu Blazer z konce 90. let. Vzadu měl mariňáckou samolepku a žlutou vlaječku s chřestýšem a revolučním heslem války o nezávislost NEŠLAP PO MNĚ.

  


  
    „Dobrý den, promiňte,“ obrátila se na něj.

  


  
    „Zdravím vás,“ odpověděl. „Hrůza, tohleto,“ dodal a s poukazem na počasí posunkem obsáhl široké okolí.

  


  
    „To jo. Je to tady hrůza.“

  


  
    „Tady, tam. Všude.“

  


  
    „Nevíte, co se tam vpředu stalo?“

  


  
    „Řidič náklaďáku nezvládl řízení. Klouzalo to a on se otočil napříč. Pár aut v protisměru to neubrzdilo a napálilo to do něj. Mám dojem, že k tomu se mu z návěsu sesypala část nákladu. Nic zvláštního, bohužel, vezl nějaký stavební materiál. Armatury nebo něco takového. Představte si, jednou jsem zažil, jak se na I osmdesátce převrátil návěs, a víte, co se z něj vysypalo? Pomeranče. Vykutálely se z něj hromady pomerančů. Můžu dosvědčit, že byly moc dobré.“

  


  
    „To je docela zábavné. Můžu vás požádat o laskavost?“

  


  
    S úsměvem pokrčil rameny. „Za optání nic nedáte, ale jestli se vám chce čurat, prázdné lahve mi už došly.“

  


  
    Tomu už se musela zasmát.

  


  
    „Ne, já do lahví nečurám, to by musely mít hodně široké hrdlo. Potřebovala bych si jen půjčit váš mobil. Přestal mi fungovat a já potřebuju zavolat synovi, abych mu vysvětlila, kde jsem tak dlouho.“

  


  
    Přejel ji zkoumavým pohledem, jako by odhadoval její skutečné úmysly. „Jistě. Jen s ním nechoďte moc daleko.“ Z džínsů vylovil véčko – zřejmě se ještě vyráběla – a podal jí ho.

  


  
    Poděkovala, kousek poodešla – ne daleko, aby neměl obavy – a zavolala Oliverovi. Zvonilo to, zvonilo, zvonilo a zvonilo.

  


  
    No tak, chlapečku. Kde jsi?

  


  
    Konečně to vzal.

  


  
    „Ahoj, mami,“ ozval se. Hlas měl trochu roztřesený.

  


  
    „Olly, kamaráde, tady docela hodně sněží. Už tu asi máme tu změnu počasí, kterou jsme čekali. Uvízla jsem na silnici, náklaďák se tu obrátil naštorc, a tak nevím, kdy přijedu.“

  


  
    „Dobře.“ V jeho hlase zaslechla obavy.

  


  
    „Mně se nic nestane. Ty jsi zabezpečený. Máš můj mobil, pistoli, čím topit máš taky, jídlo je v lednici, i když upozorňuju, že to tam smrdí, jako by tam prdělo hejno promoklých duchů–“ Čekala, že se zasměje, ale nedočkala se. „Nějak to přežiješ.“

  


  
    „Jasně.“

  


  
    „Mám tě ráda.“

  


  
    „Já tě mám taky rád. Promiň, mami.“

  


  
    „Za co se omlouváš? Nemůžeš za to, že jsem tady uvízla.“

  


  
    „Já vím. Prostě... promiň.“

  


  
    „Tak brzy na shledanou, kamaráde.“

  


  
    Vrátila telefon vypasenému Johnu Deerovi.

  


  
    „Díky.“

  


  
    „Je syn v pohodě?“

  


  
    „Je... v pořádku. Některé věci nese dost těžce.“ To je eufemismus jako hrom, napadlo ji hned.

  


  
    „Zkusím hádat. Teenager?“

  


  
    „Jo jo.“

  


  
    „Mám doma taky jednu takovou. Je jí devatenáct. Dětí je mi líto. Všechno jsme promrhali a zanecháme je tu s holým zadkem. Ale to není případ vašeho syna. Je vidět, že vám na něm záleží. Udělala byste pro něj první poslední. Tak se má chovat rodič, správný rodič. Tohle plus důvěra. Vy svému synovi důvěřujete natolik, že ho necháte doma samotného, ale zároveň byste udělala všechno pro to, abyste už byla zpátky u něj. Říkám to správně?“

  


  
    „Zhruba,“ přisvědčila.

  


  
    „Pak nic dalšího nepotřebujete. Důvěru a tvrdě makat.“

  


  
    Podali si ruce a Maddie neznámému znovu poděkovala.

  


  
    „Já jsem Fred,“ představil se.

  


  
    „A já Maddie,“ oplatila zdvořilost.

  


  
    A pak jako zázrakem sněhová plískanice opět zřídla, zase už se snášely jen jednotlivé vločky a Maddie zahlédla, jak vepředu červenomodře bliká maják policejního hlídkového vozu. Vzduchem se rozlehlo úpění hydraulického mechanismu a tahač blokující vozovku se dal do pohybu.

  


  
    

  


  
    Trvalo to.

  


  
    Během té doby Oliver přecházel sem a tam a hodně přemýšlel.

  


  
    Ubezpečoval se, že neudělá to, co udělat nezamýšlel. Říkal si, že nemůže ustoupit Jakeovým podmínkám. Kladl si ale také otázku, co jiného mu zbývá. Jake svoje výhrůžky vyplní. Byl rozhodnutý. Ublíží Calebovi, hodně mu ublíží a pak ho zabije. A pak půjde i po Hině. Pravděpodobně se zaměří i na mámu a provede jí všechny ty odporné věci, jimiž hrozil. Jaké možnosti tedy on sám nakonec má?

  


  
    Chopil se mámina mobilu, otevřel její kontakty a zavolal. Nevěděl, jak dlouho bude máma ještě pryč, ale musel to udělat dřív, než se vrátí a než se zhorší počasí.

  


  
    Rychle napsal vzkaz.

  


  
    Vzal mobil.

  


  
    Vzal pistoli.

  


  
    Pak vyšel z chaty a minul sovy poházené po zemi (každá teď ležela v hromádce čerstvě napadaného sněhu). Ploužil se sněhem až na konec příjezdové cesty.
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      Dobře si pamatuj: blesk nikdy neuhodí dvakrát na totéž místo

    


    


    Nate se druhý den svěřil Carlovi a ten si o něm pomyslel, že je zatracený blázen, a v tom smyslu se i vyjádřil. Zároveň se ale uvolil, že mu pomůže. Pustili se tedy do práce a udělali bleskosvod. Carl věděl, jak na to, s tím, že v továrně, kde pracoval, bleskosvod měli. Byla to vlastně jen kovová tyč, nejlépe měděná, připevněná na střechu domu, od níž vedl drát na zem, a blesk tedy zasáhl tyč a drát ho svedl do země, aniž blesk poškodil budovu.

  


  
    V tomto případě ale drát nemusel nutně vést do země...

  


  
    Mohl vést do Natea.

  


  
    „To ale samozřejmě na místě chcípneš,“ upozornil ho Carl.

  


  
    „Ano, v kterémkoli jiném světě. Ale vy...“

  


  
    „To, co se stalo mně, bylo šílené, Nate. Tyhle bouře jsou nevyzpytatelné. A z toho usuzuju, že nevyzpytatelné jsou i důsledky. Nemyslím si, že ten proces se dá opakovat, ale co já vím.“

  


  
    Nate pokrčil rameny. „Nic jiného mě nenapadlo. Vás ano?“

  


  
    „Ne.“

  


  
    „Tak musím vzít zavděk tímto nápadem.“

  


  
    Carl měl ve stěnách zazděné potrubí z mědi. Vodovodní instalace v domě byla založená na studniční pumpě – a tu poháněl elektrický proud – takže trubky byly víceméně k nepotřebě. S Natem jich pár vytrhal a udělal z nich tyč. Obtočil ji drátem, který přinesl ze sklepa, a pak vylezl po žebříku na střechu. Nate se nabídl, že to udělá, ale Carl namítl, že to přece proboha zvládne sám, a nakázal Nateovi, aby místo toho s puškou v ruce hlídal dole. Prý pro všechny případy.

  


  
    Jakmile stařec vylezl nahoru, polámal několik břidlicových tašek, které klouzaly po střeše dolů a na zemi se tříštily na kusy. Nate jim musel uhýbat.

  


  
    „Nepotřebujete pomoct?“ zavolal nahoru.

  


  
    „Nepotřebuju a už se přestaň ptát. Tak starý zase ještě nejsem,“ vyštěkl Carl.

  


  
    Nate nahoru moc neviděl. Slyšel jen bouchání a rachot a dolů se sypaly úlomky břidlice. „Do prdele!“ zařval náhle Carl.

  


  
    Nate si přehodil pušku přes rameno a rychle vylezl po žebříku–

  


  
    Nad zrezivělým okapem nahlédl přes okraj střechy. Uviděl Carla, jak sedí obkročmo na hřbetě střechy, jako by si místo koně osedlal dům. Oklepával si ruku, z níž se řinula krev.

  


  
    „Co se vám stalo, Carle?“

  


  
    „To nic, to nic, jen- jen jsem se řízl do dlaně tady o plech. Je ostrý jak svině.“ Stáhl si košili a krvácející ruku si ovázal. Krev rychle prosakovala. Nate se nabídl, že to dodělá, ale Carl odmítl: „Čerta starýho, už jsem hotov. Jen jsem ohýbal plech kolem komína, aby nezatékalo na půdu. Už to je, už jsem skončil, tak upaluj dolů, ať můžu slézt.“

  


  
    Nate si vzpomněl, jak tvrdohlavý byl jeho otec, a věděl, že když se takový paličák k něčemu rozhodne, nemá smysl mu to rozmlouvat. Sestoupil tedy po žebříku dolů, aby udělal Carlovi místo. Carl se sešoupl ke kraji střechy–

  


  
    A zadek mu podjel až k okapu, ten se utrhl a Carl letěl dolů–

  


  
    Nate vykřikl–

  


  
    A pak se vzduch rozhýbal, zavanul ozón–

  


  
    Carl během pádu prostě zmizel.

  


  
    „No to mě...“ vyhrkl Nate.

  


  
    Vzpomněl si, jak rychle se stařec posledně vrátil, a spěchal tedy pod okap, odkud Carl spadl, a snažil se odhadnout dráhu. Zapřel se patami do země, otevřel náruč–

  


  
    V té chvíli se vzduch znovu rozhýbal. Zjevil se Carl a Nate ho tentokrát chytil. Přesněji řečeno, jakžtakž ho chytil: náraz ho odmrštil dozadu, až padl na kostrč do hlíny, a v následující chvíli se oba rozplácli na neudržovaném trávníku. Sténali a převalovali se v bolestech, ale ani jeden nebyl zraněný. Carl se nakonec posadil a pořezanou ruku si vsunul do podpaží. „Teda to bylo něco,“ poznamenal konečně.

  


  
    „Co se stalo?“

  


  
    „Co se stalo? Sám jsi to přece viděl. Zase jsem odputoval.“

  


  
    „Kam? A do jaké doby?“

  


  
    „Do jaké doby? To nevím, Nate. Vím jen, že jsem najednou stál a díval se půdním oknem tady toho domu ven. Pozoroval jsem... tebe, aspoň myslím. Tebe a tvého syna. Viděl jsem vás na příjezdové cestě. Kluk vlekl bicykl, rozsekaný bicykl, jak se zdálo.“

  


  
    Nate přisvědčil. „Na to si vzpomínám. Vzpomínám si, že jsem vás tam nahoře zahlédl.“

  


  
    „Proboha. To je přece divné.“

  


  
    „To rozhodně, Carle. Je to divné.“

  


  
    Carl se nejistě postavil a kolena se mu podlamovala. „Povím ti jedno, Nate. Uvědomuju si, že to nebyl můj vnuk, můj skutečný vnuk, ale udělalo mi radost, že Olivera zase vidím. Opravdu jsem měl radost.“

  


  
    To si dovedu představit, napadlo Natea. Ale víc udělat nemohl. Jen si to představit.

  


  
    

  


  
    První náznaky, že s Carlem není něco v pořádku, se objevily po pár dnech. Nate se v noci probudil a zjistil, že Carl stojí v pokoji a jasné měsíční paprsky pronikající zatlučenými okny ho pokreslily pruhy světla a tmy.

  


  
    V ruce držel pistoli. Mířil na Natea.

  


  
    „Kdo jsi?“ sykl Carl. „Prober se, ty sráči. Tady není místo pro bezďáky. Kdo jsi? Kde ses tu vzal?“

  


  
    „Carle,“ oslovil ho Nate hlasem klidným jako nezčeřená hladina jezera. „To jsem já, Carle. Nate.“

  


  
    „Tohle býval pokoj mého syna. Vrací se domů. Tady nemůžeš přespávat.“

  


  
    „Jistě, chápu, Carle. Můžu spát v přízemí, jestli vám to lépe vyhovuje.“

  


  
    Zdálo se, že tím starce zviklal. „Dobře,“ souhlasil nakonec.

  


  
    Pak vyklopýtal z pokoje. Někde v chodbě bouchly dveře. A bylo po všem. Nate se domníval, že Carl je náměsíčný nebo se u něj projevily stařecké rozmary. Pro jistotu ale sešel dolů a spal na pohovce.

  


  
    Doufal, že tím to skončilo, jenže ve skutečnosti to byl teprve začátek.

  


  
    

  


  
    Ubíhaly dny a Carl se o té příhodě nezmínil. Nate taky ne. Na starci byla patrná pouze jedna změna: byl poněkud zpomalený a nesoustředěný. Prohlašoval, že na něj možná něco leze. „Dnes jsem celý takový rozbolavělý,“ podotkl. „Ale jinak dobrý,“ dodal a zdálo se, že se do něj vrací život. Chodili na lov, pátrali po věcech, které by mohli potřebovat, vyhlíželi pořádnou bouři, ale ta nepřicházela. Uplynul ještě týden – sedm zářezů do dřeva -, když to vypuklo.

  


  
    Nate seděl venku, v klíně měl položenou pušku. Při ruce měl i kousky zkaženého jídla pro veverky, protože veverky byly hloupé jako tágo a po zplesnivělých zrncích kukuřice se hnaly stejně hladově, jako by byla čerstvá. Jeden dobře mířený výstřel do hlavy – a bylo to. Veverky se taky snadno stahovaly – Carl mu ukázal, že stačí nadzvednout ocas, říznout „těsně nad serdírou“ (tak to nazýval), pak přes nohy, potom ocas přišlápnout, chytit zvíře za packy a táhnout. Kůže se krásně sloupla. Eventuálně to pak chtělo nožem odřezat pár zbylých kousků, ale to bylo všechno.

  


  
    Potom ale bylo bezpodmínečně nutné co nejdřív nacpat zvíře do hrnce a rychle s ním na oheň. Carl vzpomínal, že v „dobrých časech“ na to měl člověk přinejmenším pár hodin a ta lhůta se dala prodloužit pomocí ledu. Teď se do nich rychle dávala hniloba. Ani ne po hodině už veverky smrděly. („Zahnívá celý svět,“ komentoval to Carl a Nate se zachvěl pokaždé, když to slyšel.)

  


  
    Nate tedy seděl před domem a čekal. Čekal stejně netrpělivě na veverku jako na bouřku. Čekal na cokoli. Navenek byl klidný a vyrovnaný. V nitru se mu protáčel vír obav a netrpělivosti. Chci se jen dostat domů, uvažoval a v té chvíli zachrastilo křoví a plevel i tráva se zavlnily. Trávník před domem zjevně rostl divoce a stala se z něj rozlehlá zanedbaná louka – ale z míst, kam položil plesnivou kukuřici jako návnadu, vedly pěšiny z polehlé trávy, které si vyšlapal, aby tam měl přímý výhled.

  


  
    Na dohled mu přiskákala veverka. Byla vyhublá, ale takové byly všechny. Moc masa z ní nebude, ale pro dochucení dušené zeleniny to bude stačit. Nate přiložil pušku k rameni a oko přitiskl k hledí. Měl veverku přímo ve středu záměrného kříže.

  


  
    Bouchly domovní dveře. Veverka frnkla.

  


  
    „Ksakru,“ zanadával, otočil se a viděl, že z domu vyšel Carl. Klopýtal, jako by si pořádně přihnul. Z úst mu visela nezapálená cigareta.

  


  
    „Zplesnivěla,“ poznamenal Carl. Cigareta mu vypadla ze rtů.

  


  
    „Carle, co to proboha děláte. Měl jsem ji zrovna na mušce–“

  


  
    Potom to uviděl: Carl nesl pistoli, pětačtyřicítku. Celá se leskla, z hlavně kapal zbrojní olej. Každá kapka nepatrně pleskla, když dopadla na zem: plesk-plesk-plesk.

  


  
    „Carle,“ promluvil teď o něco mírněji. „Odložte tu zbraň.“

  


  
    Carl k němu pomalým pohybem otočil hlavu.

  


  
    „Jsi to ty, Nathane?“ zeptal se stařec.

  


  
    Nevěděl, co má odpovědět. Od přátel se dozvídal, jak jednají s rodiči, kteří trpí demencí nebo Alzheimerem: vždycky se snažili říkat jim pravdu, aby je vmanévrovali zpátky do reality – jenže v žádném z těch příběhů nefiguroval rodič s pistolí v ruce. „Jasně, jsem to já.“

  


  
    Po Carlově obličeji přeběhl stín nejistoty. „Ne. Nebo jo? Zplesnivěla, synku. Svět je zničený. Všechno je ohrožené. I Oliver. Rozumíš? Kde je Oliver?“

  


  
    Namířil pistoli na Natea.

  


  
    „Carle- tedy, tati–“

  


  
    „Co jsi provedl Olimu–“

  


  
    A zmizel.

  


  
    V jedné chvíli tu Carl byl. V následující byl pryč. Současně to ve vzduchu maličko prsklo a kolem se rozprostřel zápach chloru a silnice čerstvě po dešti.

  


  
    Nate věděl, kam se stařec ztratil.

  


  
    Vzpomněl si na tu noc, kdy u nich zuřila bouře a za ním se náhle zjevil Carl. Uhodil ho pistolí. Oslovoval ho Nathane. Vykládal, že svět je zkažený a zničený, že se blíží nebezpečí...

  


  
    A v té chvíli se Carl znovu objevil.

  


  
    Byl mokrý potem, dezorientovaný a potácel se. Nate po něm sáhl, aby ho přidržel – a aby mu odebral pistoli. Stařec se bez odporu podrobil. Omámeně doklopýtal k židli, na níž předtím seděl Nate a vyhlížel veverky. Dosedl s roztaženýma nohama. Chvíli vypadal, že neví, kde je, a tupě civěl do trávy.

  


  
    „Zase jsem někam odešel.“

  


  
    „Vím, Carle. A vím, kde jste byl.“

  


  
    Stařec si olízl rty.

  


  
    „Mám dojem, že... že jsem tě uhodil. Tímhle.“ Hlavou pokynul k pistoli v Nateově ruce.

  


  
    „Nemusíte si dělat přehnané výčitky, úspěšně se mi to zahojilo.“

  


  
    „Nebyl jsem pryč jen tělesně. Byl jsem mimo i tady.“

  


  
    Carl si zaklepal na čelo.

  


  
    „To taky vím.“

  


  
    „Omlouvám se, Nathane.“ Zavrčel, jako by měl sám na sebe zlost. „Nate.“

  


  
    „To je v pořádku. Nic se neděje, netrapte se tím.“

  


  
    „Mohl bych tě požádat o hlt whisky? Mám v puse pocit jako... jako v rozbitém nose. Stalo se ti to už někdy?“

  


  
    Nate si nebyl jistý, jestli je whisky ten nejlepší lék, ale vzhledem k tomu, že léky neměli žádné, nemohla přece škodit. Přikývl a odešel dovnitř pro jednu z láhví, které stařec přechovával pod dřezem. Tam ale zjistil, že whisky už došla. Našel jednu láhev označenou Oberonův gin – na etiketě byl vyobrazený zubožený irský vlčák – a usoudil, že by se s ním Carl mohl spokojit. Jeho otec o ginu tvrdil, že chutná jako Vánoce, a měl pravdu. (A Nateovi se v té chvíli stáhl žaludek. Nebyly tady Vánoce už za dveřmi? Nebo vlastně tam? Prostě někde? Už přece promeškal Den díkůvzdání. Kdyby se mu povedlo dostat se zpátky... Ne. S tím si bude lámat hlavu později. Teď se musel věnovat Carlovi.)

  


  
    Popadl láhev Oberonu a odšrouboval uzávěr. Cestou z kuchyně prostrčil prst keramickými oušky dvou kafáčů a vzal je s sebou. Zamířil ven a hrnky cinkaly a rachotily–

  


  
    Venku uviděl, že Carl se zatoulal do trávy. Stál otočený zády k Nateovi. Hlavu měl svěšenou. Paže mu bezvládně visely podél těla.

  


  
    Klopýtavě pokračoval dál do louky.

  


  
    Sakra!

  


  
    Nate položil láhev i hrnky a rozběhl se k němu. Vzal ho kolem pasu a směroval ho zpátky.

  


  
    Carlovi se v obličeji hemžila odporná havěť. Jako shnilé popínavé rostliny mu z něj visely černé vlhké úponky. Z nosních dírek se mu valili rudočerní červi, houpali se mu na rtech; jeden se mu dokonce vydral z koutka levého oka. V hrudi mu mokře zabublalo a pak začal dávit. Nate ucouvl, když se Carl vyzvracel – z úst mu v nažloutlé žlučové pěně tryskaly proudy černé tekutiny a rozstřikovaly se po zemi. Červi, kteří to přežili, se kroutili na jedné hromadě.

  


  
    Carl si založil ruce a opět zvracel. Vylétlo z něj méně červů, už jen hrstka. Nate se k němu natáhl, pomáhal mu je odstraňovat z obličeje a dával si pozor, aby je nerozmačkal. Stáhl si košili, utíral starci ústa a obličej, pak mu pomohl rychle vstát a odváděl ho od svíjející se hromady v trávě.

  


  
    „Proboha,“ zaúpěl Carl zoufale. „Bože na...“

  


  
    „Už je to dobré. Je to dobré. Pojďte. Najdeme něco, čím si vypláchnete ústa. A taky dezinfekci.“

  


  
    Předešel Carla, popadl láhev ginu a podal mu ji.

  


  
    „Tady máte. Dělejte.“

  


  
    Carl po láhvi lačně chňapl jako batole po kelímku s ovocnou šťávou. Přiložil si ji k ústům a napil se. Prvním hltem si vykloktal a vyplivl ho. Napodruhé se napil, tři mocné loky.

  


  
    „Tak pojďte,“ vybídl ho Nate. „Už je to dobré.“

  


  
    Carl zavrtěl hlavou. „Není to dobré.“

  


  
    „To nemůžete vědět.“

  


  
    „Vím to. Vím to stejně dobře, jako poznám, kdy prší. Tohle, co se stalo, není vůbec dobré. Mám ty- ty červy v sobě. Už jsem se s tím jednou setkal, Nate. Vajíčka, cysty, červi, nevím, ale cítím naprosto zřetelně, že je mám v sobě, synku.“

  


  
    Nate se ho chystal znovu uklidňovat, ale v Carlově oku zahlédl nějaký pohyb. Černého červa. Nedorostlého červa. Mrskavým pohybem proplul po bulvě z jednoho koutku oka do druhého a zase zmizel.

  


  
    „Co to je?“ vyhrkl Carl.

  


  
    „Já...“

  


  
    „Toho se nezbavím.“

  


  
    Nate zavrtěl hlavou a cítil, jak mu z obličeje odtéká krev.

  


  
    „Myslím, že máte pravdu, Carle. Je mi to líto.“

  


  
    

  


  
    Stařec dal zřetelně najevo své přání. Prohlásil, že nechce zemřít tady, ale raději tam, kde zahynul Oliver. Chtěl se setkat se Stvořitelem na kamenném oltáři, protože v jistém smyslu byl i on oběť. Nate namítal, že to nemůže udělat a neudělá to, ale Carl ho přemlouval: „Musíš to udělat, Nate. Prokážeš mi tím milosrdenství. Nestojím o to, abych přišel o rozum kvůli těmhle potvorám, které mi sežerou mozek. Připrav mě o život hned teď, dřív než přestanu být sám sebou.“

  


  
    Trpkou ironií bylo, že Nate si tohle všechno vlastně dopředu vysnil. Vždycky si přál vidět svého otce zemřít. A v nejskrytějších myšlenkách ho chtěl sám zabít. Viděl ho umírat na rakovinu, ale to stále nebylo ono, pouhá stříbrná medaile, ne zlato. A třebaže tento člověk nebyl tak docela jeho otec, svým způsobem jím byl. Nebo se jím přinejmenším stal.

  


  
    Carl, tady ten Carl, Nateovi zachránil život. Pomohl mu. Naučil ho hodně věcí. Jako otec. A Nate ho teď za žádnou cenu nechtěl vidět zemřít.

  


  
    Tím spíš mu v tom žádném případě nechtěl pomoct.

  


  
    Jednu verzi Carla Gravese chtěl připravit o život – a nemohl.

  


  
    Tohoto Carla Gravese chtěl zachovat – a taky nemohl.

  


  
    To byla situace!

  


  
    Vzal pistoli a společně vykročili ke kamennému moři.

  


  
    

  


  
    Když bylo po všem, poté, co Nate starci vyjádřil vděk za to, že mu pomohl, když mu pověděl, jak je rád, že se s ním setkal – alespoň s jeho lepší verzí – a když si společně poplakali, namířil Nate pistoli a stiskl spoušť. Pak se posadil na puklý balvan a odvrátil zrak od kamenného oltáře, na němž ležel zahalený mrtvý Carl. Zadíval se do míst, kde dříve stával zábavní park Bludné balvany, ale teď tam rostly jen stromy. Co se z Bludných balvanů stalo, jestli park, důl nebo lom, nevěděl. Odtud byly vidět jen stromy. Sklonil pohled k pistoli v ruce. Spálený střelný prach v ní zanechal zápach žluklých vajec. Zápach po výstřelu, který ukončil život člověka, jenž nebyl, ale zároveň byl jeho otec. Položil zbraň vedle něho.

  


  
    Zrovna v té chvíli v dálce zahřmělo.

  


  
    Blížila se bouře.
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      Mějte se ve svém ledovém hrobě dobře

    


    


    Maddie překročila onu nepostižitelnou hranici mezi vyčerpaností a rozčilením, nervozitou a energičností. Doufala, že dopoledne uplyne pouze ve znamení bezproblémové jízdy na nákup, ale havárie ji totálně vyčerpala. Trvalo ještě další půlhodinu, než tahač uhnul svým vrtošivým zadkem z cesty – a následně se s přispěním deště a provozu na silnici desetiminutová jízda domů protáhla na hodinu. Ale teď konečně byla doma a lákavé pokušení únavu odsunulo: měla plán. Bláznivý, nebezpečný plán kuřáka v továrně na petardy, nicméně plán.

  


  
    Vešla do dveří, odupala sníh z bot a pohodila na zem pletivo. Cestou domů rozhodla ještě o něčem, co se rovněž stalo součástí jejího plánu: všechno synovi poví. Hodlala mu povědět, kdo je a co tu a tam dovede. Byla to z její strany chyba, že před ním skrývala pravdu, že mu nepověděla všechno. Každý z nich měl svou úlohu, a jestliže hodlala svůj plán uskutečnit, chtěla, aby syn byl u toho. Aby to viděl.

  


  
    „Olly?“ zavolala.

  


  
    Už ale vycítila, že tu není. Chata na ni specificky doléhala, fakt, že je prázdná, byl znát. Televizor byl zapnutý. Obrazovka zrnila.

  


  
    „Chlapečku? Kamaráde?“

  


  
    Nic.

  


  
    Hmmm.

  


  
    Otočila se a znovu vyšla ven. Sněžilo teď opravdu hustě, připomínalo to zrnění na obrazovce. Volala syna i venku: „Olivere! Olivere!“

  


  
    Rozhlížela se po stopách ve sněhu.

  


  
    Žádné čerstvé–

  


  
    Našla ale nezřetelné mělké prohlubně. Každá připomínala malou misku ve sněhu, do níž by se přesně vešla Oliverova noha. Táhly se v řadě jedna za druhou. Mířily od chaty dolů po příjezdové cestě – nebo vedly opačným směrem?

  


  
    Trčela nerozhodně na místě jako hřebík zatlučený do prkna. Má jít dál po stopách, nebo se má vrátit a zkusit to znovu v chatě? Je možné, že třeba jen... usnul?

  


  
    Maddie prozkoumala borovice za bílou sněhovou stěnou, ale nikoho a nic tam neviděla. Vběhla zpátky do chaty a volala na něj – ani boty si nezula a na zemi za ní zůstával sníh všude, kde ho hledala. Jenže chata nebyla příliš velká a nebylo kde se v ní schovat. Byl tu sklep? Nebo půda? Vybavila se jí jakási bláznivá vzpomínka, šimrala ji v podvěsku mozkovém – vzpomínka na zvláštní dům se sklepem...

  


  
    Tam. Na polštáři na její posteli ležel lístek.

  


  
    Ale to ne, Olly-

  


  
    Popadla vzkaz. Byl prostý:

  


  
    

  


  
    Mami, mrzí mě to, ale nevím, co jiného mám dělat. Jake se zmocnil Caleba. Zabije ho, potom taky Hinu a nakonec i tebe.

  


  
    Musím ho tedy zabít první. Vzal jsem si tvůj mobil a pistoli.

  


  
    Prosím tě, nechoď za mnou, nechci, aby se ti něco stalo.

  


  
    Mám tě moc rád. Ještě jednou promiň.

  


  
    Olly

  


  
    

  


  
    Než vůbec stihla obsah sdělení vstřebat, vnitřně přepnula do krizového režimu. Někdo ho musel odvézt. Protože pěšky přece neodešel. Jak to může být dlouho? Hodinu, hodinu a půl. Tak dlouho venku, ve vánici... běžela zpátky ke dveřím, klíče v ruce.

  


  
    Auto. Klíčky. Zapalování. Kola se ve sněhu protočila a ona se pokárala: Do prdele, uklidni se, Maddie. Musíš být vyrovnaná, nedupej tak na plyn – a uposlechla vlastních rad. Musela se hodně krotit, aby přidávala plyn pomalu – ale stačilo jen zvolna sešlápnout a vůz vyrazil sněhem. Sjížděla po příjezdové cestě.

  


  
    

  


  
    Předním oknem viděl, že už zase sněží hustěji. Oliverovi to připadalo, jako by cestoval hyperprostorem – padající sníh vytvářel bílé pruhy připomínající dráhy hvězd. Zprvu ujížděli po dálnici na západ a pak uhnuli k jihu a vzali to kolem Carbondaleu. Jeli pomalu, ale Jedův Lexus SUV to zvládal dobře. Jed tvrdil, že má sněhové řetězy a že to zvládnou.

  


  
    „Dobře, že tvoje matka má na mě číslo,“ poznamenal Jed.

  


  
    „To jo,“ přitakal Oliver. Cloumal jím provinilý pocit. Máma... opustil ji. Vzal si její pistoli, mobil. Jednal na vlastní pěst. Jenže to znamenalo, že i ona je odkázaná sama na sebe. A on tu sedí v autě s člověkem, který ho připravil o tátu. Postrčil ho z tohoto vesmíru do jiného.

  


  
    Jed si musel všimnout pochybností, které na něm určitě byly znát.

  


  
    „Věříš mi?“

  


  
    „Nevím. Spíš ne.“

  


  
    Jed přikývl. „Nemám ti to za zlé. Taky bych si nevěřil. Chci jen, abys věděl, jsem podlehl jeho vlivu. Myslím Jakeovu. Nebudu mu říkat Oliver, protože sice možná pochází z jiného světa, je ale úplně jiný než ty, že?“

  


  
    To doufám, pomyslel si Oliver.

  


  
    Jed pokračoval: „Přišel jsem o manželku a dceru, protože jsem se dopustil chyby, a místo abych se snažil s tím žít a smířit se s tím, souhlasil jsem, když mi nabídl, že ví, jak napravit, co jsem způsobil.“ Hlas se mu za řeči trochu zlomil a Olivera to přimělo pohlédnout na něj a všimnout si, jak bezedný pramen bolesti z něho vyvěrá: byl to úplný oceán temnoty, jehož vlny nemilosrdně narážely na břehy. Jak mluvil, vlny se vzdouvaly stále výš. „Ale tak to přece není, že? Takové věci se nedají jen tak zamést pod koberec. Nedají se odestát. Musíme žít s tím, co jsme způsobili, vléct s sebou to závaží. Jako v té knize Co nosili s sebou. Pravděpodobně jsi ji nečetl, ale- no dobře. Stačí, že je o vojácích, kteří s sebou vláčejí něco víc než jen to, co nesou v rukou a na zádech. Je o všem dobrém i zlém, co nosí v hlavách a srdcích.“

  


  
    Temné vlny se zvedaly a klesaly. Bouřlivý příboj temnoty. Olivera znovu napadlo: Co kdybych to z něj vytáhl? Ten člověk se plavil na člunu, do kterého příliš zatékalo. Co kdyby ho z něj vysvobodil?

  


  
    „Jestli máš v tom ohledu pochybnosti,“ ozval se Jed, „můžu tě odvézt zpátky.“

  


  
    „Ne. Musíme jet dál. Nevím, co dělat jiného.“

  


  
    Jed přikývl a sevřel volant. „Když jsi docela na dně, můžeš buď hrabat ještě níž, nebo vylézt zpátky nahoru na světlo.“

  


  
    „Nevím, kterým směrem jsem se pustil. Jestli dolů nebo nahoru.“ Do tmy nebo ke světlu.

  


  
    „To já taky nevím. Ale myslím, že si počínáš správně.“

  


  
    „Díky za svezení.“

  


  
    „Nemáš za co, chlapče. Jsem Nateovým dlužníkem za to, co jsem mu provedl. Jenže tvůj otec je pryč. Teď dlužím tobě.“

  


  
    

  


  
    Vpředu blikala světla. Žlutá světla, ne červená a modrá. Maddie otevřela dveře a doklusala k policistovi, který nechal stát svoje SUV napříč nájezdu na dálnici. Choulil se v tmavé bundě posypané bílými ledovými lupy z oblohy a rozestavoval výstražné kužely vedle nouzové dopravní zábrany.

  


  
    „Co to má ksakru znamenat?“ zeptala se.

  


  
    „Státní odbor dopravy a pensylvánská dopravní policie zavírají dálnice a silnice první třídy.“

  


  
    „Proč?“

  


  
    V záři světel viděla, že policista svraštil obličej nelibostí. „Nevím, jestli jste si toho všimla, madam, ale nebesa na nás plivou sníh.“

  


  
    „Jistě, ale já se potřebuju na dálnici dostat–“

  


  
    Zvedl nohu, aby jí to názorně předvedl. Botu měl zasypanou sněhem až k nártu. Sklepal ho. „Tohle napadalo od doby, co jsem sem přijel. Sněhová pokrývka narůstá o tři až pět centimetrů za hodinu. Sněhu rychle přibývá a odevšad jsou hlášené nehody. Rozhodli tedy takhle a musíme se s tím smířit.“

  


  
    „Jde mi o syna. Je někde na silnici. Je to ještě dítě, je mu patnáct–“

  


  
    „A řídí bez oprávnění?“

  


  
    „Cože? Ne. Ne. Jede s... Já vlastně ani nevím, s kým jede–“

  


  
    „Jak tedy tak přesně víte, že je na silnici? Měla byste vědět, s kým odjel, madam.“

  


  
    „Nepoučujte mě, jak se mám starat o děti.“

  


  
    Policista zamručel, jak se sehnul pro poslední kužel. „Omlouvám se, madam, upřímně se omlouvám. Ale nemůžu vám pomoct. Jestli syna opravdu pohřešujete, musíte zavolat na tísňovou linku nebo to oznámit na policejním oddělení.“

  


  
    „Co když prostě pojedu? Co když kolem vás profrčím, porazím tady ty kuželky a vjedu na dálnici?“

  


  
    Zachechtal se. „Tak to zkuste. Po celém úseku je nehoda za nehodou. Zastaví vás znovu, když se budete chtít dostat na čtyři sta sedmdesát šestku. Ta je totiž zavřená úplně, protože jsou na ní zablokované mýtné budky.“

  


  
    „Dá se jet jinudy. Můžu to vzít po sto devadesát jedničce na jih–“

  


  
    „To by vám do určité míry pomohlo, protože ta není zavřená, ale nevýhoda je, že to není tak docela dálnice. Je to dvouproudá silnice a sněžné pluhy se tam v dohledné době nechystají, aby ji protáhly. Jakmile tam uvíznete, budete nahraná. A nehod je tam taky požehnaně.“

  


  
    „Do háje!“

  


  
    „Správně, do háje. Jeďte domů, madam.“

  


  
    „Nemůžu. Syn...“

  


  
    „Jeďte domů. Zavolejte na tísňovou linku. Nijak mu nepomůžete, když se zaseknete někde v závěji a umrznete.“

  


  
    „Přesto se o to musím pokusit.“

  


  
    „Mějte se ve svém ledovém hrobě dobře!“ zavolal za ní policajt, ale to už seděla v subaru a obracela ho do protisměru.

  


  
    

  


  
    Provoz na silnici 191 se vlekl. Ale neležel na ní led, neklouzalo to a vůz se činil jako tažný kůň. Jeď, autíčko, jeď. Prorážela si cestu bílými vlnami a stěnou vloček. Olly, prosím, ať se ti nic nestane. Na tomto výletu promarnila už spoustu času kvůli hloupostem. A hrozně si přála mít u sebe telefon. Pořád ale měla naději: byla už na cestě a Oliver možná uvízl v zácpě nebo ho zastavila nehoda někde před ním na silnici – dokonce by se snad smířila i s tím, kdyby měl nehodu sám, pokud by ji přežil. Zlomená ruka byla malá daň, pokud se vyhnul nepříjemné konfrontaci s tím mladým netvorem Jakem.

  


  
    Pak si uvědomila, jak je to zvrácené. Přát si, aby měl syn nehodu? Mozek se jí musel překlopit vzhůru nohama.

  


  
    A tichý hlas jí opakoval slova řidiče, s nímž se setkala v zácpě: Udělala byste pro něj cokoli. Tak se má chovat rodič, správný rodič. Tohle plus důvěra.

  


  
    Důvěra. Nebylo mu ještě ani šestnáct. Důvěřovala mu dost, ale ne v tomhle. Udělal chybu, že odjel. Střetnutí s Jakem nepřežije – ten mladík byl had, štír, zlý prolhaný hajzlík. Připravil o život jejího manžela. Chtěl obětovat jejího syna.

  


  
    Ne, vzpamatovala se. Jeď dál, jeď, stihneš to, syna zachráníš...

  


  
    Přestože v ní naděje posílila, zahlédla před sebou něco, co jí sevřelo srdce jako ve svěráku. To snad ne–

  


  
    Šlápla na brzdu, zvolna zastavila a do očí se jí opět draly slzy.

  


  
    Reflektory auta se zabodly do stromu, který padl přes silnici. Vysoký jehličnatý strom se zřítil přes oba jízdní pruhy. I v nadcházející tmě zahlédla mohutné kořeny vyrvané z půdy, v níž po nich zůstal zapadaný kráter.

  


  
    Maddie vystoupila a brodila se sněhem, který jí sahal už do půli lýtek. Uvažovala, že pod strom vleze a nadzvedne ho, jako by v sobě měla jakousi zázračnou mateřskou sílu – jenže strom byl obrovský, vzrostlý třicetimetrový jedlovec. Nedal se ani objet. A s tím Maddie pocítila, jak se naděje vytrácí, umírá. Padla na kolena. Zabořila obličej do rukou v rukavicích a křičela.

  


  
    

  


  
    Dojeli dostatečně daleko na jih, kde sníh padal už jen v ohromných vločkách a neulpíval na ničem kromě trávy – silnice i parkovací plochy byly mokré a čisté. Oliver a Jed zastavili na parkovišti u obchodu Wawa. Oba si potřebovali odskočit.

  


  
    „Chceš říct, že ji vidíš?“ přeptal se Jed.

  


  
    Oliver se kousl do rtu a přisvědčil. „Jo.“

  


  
    „Jak vypadá?“

  


  
    Chlapec se to pokusil popsat. „Myslím, že v každém člověku je to stejné, a přece něčím odlišné. Ta vaše připomíná moře. Vzedmuté moře.“

  


  
    „Jako za bouře.“

  


  
    „Snad. Jenže se v něm nevzdouvá voda, ale jed.“

  


  
    Dali se do řeči o něco dřív a Oliver se svěřil Jedovi s tím, co vidí, a také mu pověděl, co zjistil, že může dělat – že nejen vidí v člověku bolest, ale že ji z něj dokáže i vyjmout. Jedovi to ani nemusel nabízet: řekl si o to sám. Oliverovi to vysvětlil: V situaci, které teď jedeme vstříc, nechci brát s sebou vůbec nic, žádná břemena, prostě nic, ani bolest, které by se mohl chopit a zneužít ji. Jake o tom možná ani neví, Olivere, ale podobně jako ty dokáže neomylně vycítit bolest – jenže on ji z člověka nevyjímá. Kroutí jí a zauzlovává ji. Používá ji jako vodicí lanka loutek. Oliver přisvědčil, že to ví. Tak ho Jake už jednou málem přinutil, aby zemřel na kamenném oltáři.

  


  
    Když se tedy Jed zeptal, jestli by si mohl nechat vzít bolest...

  


  
    Oliver souhlasil.

  


  
    Proto se teď nacházeli tady na parkovišti. Byli připravení dát se do toho.

  


  
    „Mám v sobě moře jedu.“

  


  
    „Vypadá to tak.“

  


  
    „A ty ho vysušíš?“

  


  
    Oliver pokrčil rameny.

  


  
    „Snad ano. Už jsem to jednou udělal, s Grahamem Lyonsem. Myslel jsem si, že jsem tím způsobil, že si sáhl na život a zabil i otce, ale potom jsem zjistil, že to udělal Jake. To znamená, že jsem mu možná opravdu pomohl. A možná opravdu pomůžu i vám.“

  


  
    A potom, když z toho vyváznu živý, možná budu schopen pomoct i mámě.

  


  
    Přál si, aby býval pomohl i otci.

  


  
    Ale vyvázne živý?

  


  
    To nevěděl.

  


  
    Jed tleskl, rozjařeně zadupal a pokývl: „Tak se do toho pusťme, hochu. Setkal jsem se v životě s neuvěřitelnými ohavnostmi, a proto ani trochu nepochybuju, že mluvíš pravdu.“ Do hlasu se mu vkradl zoufalý tón, když dodal: „Nemůžu se dočkat, až se toho zbavím.“ Pohled se mu zamlžil a váhavě, nejistým a slabým hlasem pípl: „Nepřijdu o ně, viď že ne? O moji Zeldu a Mitzi?“

  


  
    „Ne. Aspoň myslím, že ne.“

  


  
    „Dobře. Tak jdeme na to, chlapče. Důvěřujme světlu, lásce a naději, že dokážeme hodit veškerou bolest za hlavu.“

  


  
    

  


  
    Po další hodině byla Maddie opět zpátky v chatě. Hrdlo měla rozedřené od toho, jak naříkala, a oči zarudlé a naběhlé od pláče. Bez váhání se vrhla k telefonu a přitom se modlila ke všem bohům, kteří ji náhodou zrovna poslouchali, aby ve sluchátku slyšela oznamovací tón.

  


  
    Sluchátko zvedla v obavách, že ji bouře připravila o další možnost–

  


  
    Do ucha jí zacvrlikal oznamovací tón.

  


  
    Spěšně navolila Figovo číslo. Zvedla to jeho žena Zoe.

  


  
    „Tady je Maddie, Zoe.“

  


  
    „Ach, můj bože, Maddie. Jste–“

  


  
    „Jsem v pořádku, ano, ale nevím, kde je Oliver. Potřebuju Figovu pomoc. Můžete–“

  


  
    „Dám vám ho k telefonu.“

  


  
    „Děkuju, Zoe.“

  


  
    Ve sluchátku to zašramotilo. Slyšela jakési mumlání a pak Figův hlas: „Maddie?“

  


  
    „Figu...“

  


  
    „Kde jste? V chatě?“

  


  
    „Ano. Potřebuju, abyste pro mě přijel.“

  


  
    „Maddie, máte tam sněhovou bouři. Snad tam nejste v ní?“

  


  
    „Jsem. A vy?“

  


  
    „Nám se z velké části vyhnula. Máme tu místo ní od každého něco – trochu prší, plíská, sněží. Všechno rychle slézá. Ale o to teď nejde. Co se děje, Maddie? Proč potřebujete, abych za vámi přijel?“

  


  
    Pověděla mu to. Řekla mu všechno, co mohla: Oliver odjel, vzal si s sebou pistoli a ona teď zůstala uvězněná v bouři. „Myslím, že jede domů. Chce se... vypořádat s Jakem.“

  


  
    Fig se zhluboka nadechl a odmlčel se. Nakonec pravil: „Maddie, musíte se od toho držet co nejdál. Poradíme si s tím.“

  


  
    „Poradíme? Za koho mluvíte?“

  


  
    „Myslím policii.“

  


  
    „Vy nejste od policie.“

  


  
    „To ne, ale musíte jim věřit, že to zvládnou.“

  


  
    „Nevěřím jim ani hovno, Figu. Věřím sobě. Věřím vám. Sedněte tedy do auta a přijeďte pro mě.“

  


  
    „Maddie, poslouchejte mě. Zuří u vás sněhová bouře a já to k vám mám několik hodin jízdy. Nedojel bych včas, pokud vůbec. Nemějte obavy, Olivera najdeme. Můžeme zasáhnout, ještě než se dostane do potíží. Kam se domníváte, že má namířeno?“

  


  
    „Já nevím! Nevím. Snad k Jakeovi. K nám domů. K Jedovi. Nevím. Vím ale, kde skončí. Skončí u Bludných balvanů. V kamenném moři, kde Reese zabil ty dívky.“

  


  
    „Nevzdalujte se od telefonu, Maddie, a mě nechte jít a konat.“

  


  
    „Figu. Figu–“

  


  
    „Maddie, důvěřujete mi?“

  


  
    „Ano, Figu, samozřejmě, už jsem vám řekla, že ano. Tady nejde o důvěru. Tady jde o mateřský pud! Já vím, že můj syn je v nebezpečí. Ve fyzickém nebezpečí. V citovém, morálním, kurva, v nebezpečí kosmických rozměrů. A já v žádném případě... nemíním prostě jen přehodit odpovědnost na vás.“ Umlkla a přerývaně dýchala. „Po tom všem, co se stalo, nemůžu. Nemůžu přijít i o něj, Figu. Olivera si vzít nenechám.“

  


  
    „Kdyby Oliver potřeboval operaci, taky byste se určitě sama nechopila skalpelu.“

  


  
    „To si teda pište, že chopila.“

  


  
    „Maddie.“

  


  
    „Do prdele!“ Odtáhla sluchátko od ucha a přitiskla si je na čelo. Jako by se k němu modlila. Jako by to byl posvátný relikviář. Zhluboka a vyrovnaně dýchala, a tím se jí rozjasnilo. Fig měl pravdu. Kdyby odjel sem, scházel by tam. A pak už by mohlo být pozdě.

  


  
    Přitiskla si sluchátko znovu k uchu. „Dobře. Souhlasím.“

  


  
    „Postarám se, aby se mu nic nestalo. Pro vás někoho pošleme, co nejdřív to půjde.“

  


  
    „Najděte ho a udělejte všechno, aby z toho vyvázl. Jinak si mě nepřejte, Figu.“

  


  
    „Slibuju, Maddie. Slibuju. Buďte na příjmu, nevzdalujte se od telefonu a já vám zavolám.“

  


  
    Maddie zavěsila.

  


  
    Seděla na pelesti postele a plakala, dokud jí nedošly slzy.

  


  
    A pak, když vyschly, myšlenky se jí projasnily a byla schopná chladně uvažovat. Co jí to Fig radil? Aby zůstala na příjmu, že jí zavolá. To byl jeho plán.

  


  
    Plán.

  


  
    Sama měla na dnešní dopoledne taky plán, ale celé se to podělalo.

  


  
    Znovu se zadívala k roli drátěného pletiva na zemi a k tašce vedle, kde byly kleště, štípačky a další nástroje. Zůstalo jí jen těchto pár věcí, a tak k nim dolezla, natáhla si rukavice a začala odvíjet pletivo, stříhala očka, natahovala drát, ohýbala jej a po paměti modelovala podobu Nateovy hlavy. A jak štípačkami stříhala a kleštěmi formovala jeho rysy, uvažovala: Každou chvilku to přijde – disociativní fuga, upadnu do bezvědomí, proces tvorby nade mnou získá vrch, a až přijdu k sobě, bude tady – Nate tu bude se mnou a všechno bude lepší. Jenže pořád se nic nedělo a tak zatínala zuby, pracovala, vymodelovala paži a část ruky, a jak vyvíjela stále větší úsilí, napadlo ji teď, už, už to přijde, jenže jako na potvoru pořád nic nepřicházelo, nedělo se vůbec nic, a Maddie si připadala jako někdo, kdo myslí na spánek, když se snaží usnout, kdo myslí na dýchání, když se snaží dýchat, a dopadne to nakonec tak, že má pocit, jako by se topil, jako by vzduch, který plní plíce, byl příliš řídký, a už jí bušilo srdce a slyšela jeho tep v uších, no tak, kurva, dělej už, a pak dostala strach, co když telefon zazvoní, zrovna když bude v mrákotách, a napadlo ji tohle nebude fungovat, bude to stejné jako ty sovy, co leží venku ve sněhu a Nate, prosím, přijď za mnou a Olivere, ať se ti nic nestane a věděla, že něco dělá špatně, že jí vypadla nějaká vzpomínka, že zapomněla na něco, co bylo její nedílnou součástí, uvažuj, ty blbá krávo, používej mozek, ale k ničemu to nevedlo, k NIČEMU, a ona znovu vykřikla, až ji v hrdle pálilo, jako by polkla žaludeční šťávy, a pak dala drátěnému výtvoru pěstí do obličeje, přirazila ho ke stěně právě v okamžiku, kdy venku zahřmělo a zablesklo se.

  


  
    Nestalo se nic.

  


  
    Nefungovalo to.

  


  
    Prohrála. Selhala. Zuby si stáhla z rukou rukavice a přitom zjistila, že drát jednu z nich proděravěl a jí tekla krev z dlaně. Dokonce ani prolitá krev nezabrala. Bylo po všem.

  


  
    Maddie se zvedla a v tu chvíli zahlédla za oknem mužský obličej.
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      Tak mě odveď, nejsem proti

    


    


    Nechat se zasáhnout bleskem, to byla teda věc. Dokonce i pokoušet se o to, aby do něj blesk uhodil, bylo o nervy. Nate si pohrával s myšlenkou, že se rychle vrátí domů a obtočí si drát kolem ruky. Jenže tyhle bouřky bývaly vrtošivé. Ta poslední ani nedošla k domu. Držela se tady, nad tímto místem.

  


  
    Šel tedy dál k Bludným balvanům.

  


  
    Změnilo se to tam.

  


  
    Už to nebyl zábavní park, ale louka s přerostlou trávou a popadanými stromy. Byla samý plevel a trní a místy rostla i lindera, takže když se jí prodíral, zanechával za sebou vzduch provoněný čímsi, co připomínalo přestup lékařský. Bouře se blížila rychle a obloha získávala vzhled černého hlenu.

  


  
    Zanedlouho začal do země bušit déšť a pokračovat v chůzi bylo namáhavé, jako by bouřka s Natem zápolila a snažila se ho zahnat zpátky.

  


  
    Probíjel se ale dál. Našel vjezd do tunelu vroubený bílými kládami zapuštěnými do země; každá byla obrostlá popínavými rostlinami tak těsně, jako bývá kůl v plotě ovinutý ostnatým drátem. Nad vjezdem uviděl nápis BLUDNÉ BALVANY ČÍSLO OSM. Byl to uhelný důl? Vypadalo to tak.

  


  
    I na takovou dálku se mu zdálo, že vidí v tmavém ústí někoho stát: vlhce se lesknoucí siluetu muže.

  


  
    Edmund Walker Reese.

  


  
    Čekal tam na něj.

  


  
    Nate držel v ruce pistoli a teď ji namířil na postavu. Věděl, že by mohl jít až k ní. Dokonce by měl. A mohl by toho člověka jednou provždy vyřídit.

  


  
    Připomněl si ale, že tohle není úkol, kvůli kterému sem přišel. Reese nehrál žádnou roli. Tohle byl jeho svět a tomu by pomohlo, kdyby zemřel. Jenže Nate tu byl proto, aby zachránil jiný svět. Svůj vlastní.

  


  
    Ještě se uvidíme, Reesei, pomyslel si.

  


  
    Pak se obrátil a zadíval se vzhůru, kde blesk zdobil krajkou nebeský korzet. Rozpršelo se víc. Připadal si jako krůta civící k rozbouřené obloze. Mají to krůty skutečně ve zvyku? Zírat do deště, zobáky otevřené, dokud neutonou? Nejspíš to bude jen pověrečná povídačka, ale právě tak se v té chvíli cítil. Jako tupá krůta topící se v dešti.

  


  
    A pak se zvedl pořádný vítr a neomaleně ho postrčil dopředu. Zavrávoral, málem upadl a–

  


  
    Všechno se bíle rozsvítilo.

  


  
    Svět kolem něj se proměnil v popel.

  


  
    

  


  
    Nate nevěděl, kde se nachází. Byla tma. Neviděl. Vykročil a málem přes něco upadl. Do obličeje ho škrábaly trny. Košili měl mokrou a studila ho. Stáhl si ji přes hlavu a pohodil ji na zem. Zahlédl světla. Vycházela z domu, matná, ale byla tu; stejně jako dům byl maličko živý, maličko probuzený, a proto k němu zamířil, přesvědčený, že co se stalo Carlovi byl jen sen. Zlý sen. Teď věděl, že Carl na něj uvnitř čeká, živý a zdravý.

  


  
    Kolem vířily svatojánské mušky. Vztáhl ruce a mušky přilétly blíž. Klesaly a kroužily kolem něj. Za chůze ho předháněly. Některé mu přistály na ramenou, na obličeji, ve vousech. V takových chvílích jako by se rozzářily o něco víc.

  


  
    Nate došel ke dveřím, nahlédl dovnitř a uviděl, že se Carl po něm ohlédl–

  


  
    Jenže to nebyl Carl.

  


  
    Byl to on sám.

  


  
    Méně zarostlý Nate z nerozpadlého světa, z doby, než se všechno rozsypalo. Než potkali Jakea.

  


  
    Vyšlo to. Jsem tu. Blesk mě odnesl.

  


  
    A pak ho napadlo ještě něco–

  


  
    A to vousaté individuum, které jsem spatřil na zahradě svého domu, jsem byl já.

  


  
    Pak už jen viděl, jak se žene sám k sobě.

  


  
    Nate, prvotní Nate, ten původní, k němu běžel, a o to nestál. Nechtěl se setkat se svým dřívějším já. Co by to znamenalo? K čemu by to vedlo? Na chvíli ho napadlo, jestli by mohl varovat sám sebe před tím, co se chystá, ale co když by se tím všechno zhatilo? Co kdyby tím všechno ještě jen zhoršil, nikoli napravil? Vzpomínal, jak setkání probíhalo, a náhle to byl on sám, kdo hnal průběh správným směrem – otočil se na patě, dal se na útěk do lesa a dopadlo to právě tak, jak si to pamatoval. Ocitl se na trávě před Jedovým domem. Přiběhl Nate. Držel pistoli. Rojily se kolem něj velké svatojánské mušky – neměl zdání, co je tam přivolalo. Možná přiletěly samy od sebe, kdoví. Nebo vycítily jeho pot a boláky, které mu náhle vyrašily na pažích a na hrudi. Sedaly na něj, na obličeji mu vytvořily světelnou masku–

  


  
    Potom všechno kolem zbělalo a jakási síla ho opět odnesla.

  


  
    

  


  
    Připadal si jako za jízdy, jako by mířil z jednoho bodu do druhého, podobně jako jiskra uhánějící po zápalné šňůře k náloži výbušnin. Instinktivně věděl, kam ho vede – k výbuchu, který ho mrští zpátky do bouře ve zničených světech. To ale nemohl dopustit. Nechtěl se tam vrátit. Měl práci tady, a tak zaměřil pozornost do vlastního nitra, všechnu zlost, kterou cítil vůči Jakeovi, a lásku ke své rodině koncentroval do podoby doběla rozžhavené koule uvnitř sebe sama a využil tuto energii k tomu, aby odskočil jako jedno z těch starých autíček matchbox, s nimiž si Oliver hrával a která pokaždé vyletěla z dráhy, když se rozjela moc rychle.

  


  
    A potom–

  


  
    Díval se sám na sebe. Viděl se stát na trávě před domem. Potácel se po ráně pětačtyřicítkou, kterou mu zasadil do hlavy Carl, jenž se v bouři náhle zjevil vedle něj. A potom se tam samozřejmě ukázal Jed. Jeho soused, ten zrádce, vyšel ze dveří a zpočátku sledoval potyčku mezi ním a otcem, potom mu ale pohled zabloudil k tomu druhému Nateovi, který to všechno pozoroval z lesa, k té postavě s divokým pohledem a rozcuchaným plnovousem, k Nateovi poutníkovi.

  


  
    Nate postřehl v Jedových očích záblesk poznání.

  


  
    Jed věděl, kdo to je.

  


  
    Věděl, že je to Nate, i když druhého Natea viděl ležet na zemi.

  


  
    No do pr–

  


  
    

  


  
    A opět bílé světlo. Opět ho vytáhlo. Opět se tomu bránil. Zmítal se, kroutil a bránil se jako lev, aby se nevrátil. Moje žena, běželo mu hlavou. Musím za Maddií. Nebo za Oliverem. Musím je varovat před tím, co se chystá...

  


  
    Fúúúú. Vzduch rozčeřil závan. Mírně zahřmělo.

  


  
    Ne, ne, ne-

  


  
    Ta síla ho chtěla zpátky–

  


  
    Chtěla ho mít znovu na kamenném oltáři–

  


  
    Zpátky ve zhroucených světech–

  


  
    Teď už je viděl, rozlámané balvany kamenného moře, déšť se lil, viděl ústí uhelného dolu, dům, oceán, černý diamant, jenž se zvolna otáčel na obloze a Carlovo bezvládné tělo pohozené na oltářním kamenu, jako když dítě nedbale odhodí hadrového panáka na noční stolek...

  


  
    Ne!

  


  
    

  


  
    Pokoj s růžovými stěnami. Prádelník a na něm plyšová figurka poníka z animovaného filmu. A taky nějaký předmět z keramiky – vypadal jako hrnek, ale jako by ho vytvořilo dítě nebo opilec, tak byl pomačkaný. A v popředí stála sova vyřezaná z kusu uhlí a pozorně, skoro až ostražitě hleděla na vzorně ustlanou postel.

  


  
    Za okny čekala noc.

  


  
    Dívenka seděla na zemi, držela v ruce nůžky a vedle ní ležela černá fixka. Pozoroval ji, jak stříhá velkou lepenkovou krabici. Nůžky se k takové práci moc nehodily, stříhaly zubatě.

  


  
    Všimla si ho a trhla sebou.

  


  
    „Jé,“ vyhrkla a už neměla netečný pohled jako dosud. Zbystřila a otevřela ústa, jako by chtěla vykřiknout–

  


  
    Nate si přiložil prst ke rtům, aby ji uklidnil. „To jsem já, Maddie.“

  


  
    „Neznám vás,“ namítla. „Nevím, kdo jste.“

  


  
    „Jenom poutník,“ vysvětlil. Posadil se na postel. „A já tě znám. Vystřihuješ Krabicouna, viď?“

  


  
    „Asi jo. Nevím.“

  


  
    „Děláš ho, abys pomohla té malé holčičce. Té, co se ztratila.“

  


  
    Zaváhala. „Ano.“ Pak pokračovala tónem, který bezpečně poznával – patřil Maddii, která mluvila takhle zvýšeným hlasem vždycky, když se jí něco nedařilo, obzvlášť při tvorbě. „Nevím ale, jak k ní Krabicouna dostat, aby jí pomohl. Je udatný, ale je tady, ne tam s ní.“

  


  
    „Ty přece ale umíš vytvářet různé věci, Maddie. Umíš tvořit, ne?“

  


  
    Pokrčila rameny.

  


  
    „Myslím, že ano. Vsadím se, že bys určitě uměla vytvořit dveře.“

  


  
    Malá Maddie na něj tázavě pohlédla. „Ale jak?“

  


  
    „Nevím. Vím jen tohle: dva panty a klika. To jsou dveře. Nic víc nepotřebuješ. Tohle jsi mi řekla, když jsme se nastěhovali do našeho domu. Nebo spíš... tohle mi jednou povíš.“

  


  
    Seděla dál na zemi a teď odvrátila pohled, jako by o tom hluboce uvažovala. Zadívala se k oknu, potom na stěnu, pak na věci na prádelníku. Začala něco povídat, ale Nate ji neslyšel–

  


  
    A pak se všechno kolem něj začalo chvět. Zježily se mu vlasy na zátylku a špičky prstů ho pálily a–

  


  
    Bzzt.

  


  
    

  


  
    Špinavé okno, zamřížované sítěmi sklepních pavouků. Díval se jím do odporně nechutné kuchyně, kde se po zemi válelo jídlo, po lince lezly mouchy a všude se kupily hrnce. V pozadí zahlédl dvě dívky.

  


  
    Maddii a Sissy Kalbacherovou.

  


  
    Za nimi ve stěně byly dveře jakoby na míru jejich výšce, divné, neforemné dveře, které vypadaly, jako kdyby je někdo neobratně nakreslil křídou. Místo kliky měly plyšovou figurku poníka. Panty tvořily proužky izolační pásky. Dívky k němu zvedly hlavy.

  


  
    Zamávaly na něj.

  


  
    Taky jim zamával.

  


  
    Zmizely ve dveřích a jeho blesk v téže chvíli znovu odnesl jinam.

  


  
    Zavřel oči před oslepujícím bílým světlem a pomyslel na Maddii – Maddie, Maddie – přál si, aby ho blesk přenesl k ní, aby byl s ní, aby směl zůstat.
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      Obličej ve skle, vzkaz ve sněhu

    


    


    „Nate,“ promluvila Maddie téměř šeptem.

  


  
    Obličej za oknem patřil jejímu muži, tím si byla jistá. Vyčerpaný, ztrhaný, vyhublý. Utrápený pohled. Pohyboval rty, jako by se pokoušel mluvit – musím mu pomoct -, a tak vyskočila ze země a málem si zlomila vaz, jak otevřela dveře a vyběhla do sněhu, který se jí teď kupil až ke kolenům. Prodírala se jím, vířila jej nohama, ale běžet se v něm moc nedalo. Volala na Natea, znovu a znovu ho volala jménem, až hrozilo, že jí vypoví hlas. Roh chalupy nebyl daleko, a když se k němu konečně dobrodila, viděla Natea, jak tam klečí, sníh mu dosahoval k pasu, ruku měl nataženou před sebe a prstem jako by ukazoval–

  


  
    Nate! pomyslila si a její svět ožil–

  


  
    Pak ucítila zápach, jako když se pálí elektrické vedení. Vlasy na krku jí vstaly jako oživlí mrtví a–

  


  
    Vzduch rozťal blesk. Bílý a žhnoucí blesk, po němž okamžitě následovalo zahřmění. Vykřikla a dál se prodírala sněhem, třebaže viděla jen bílo. Obraz skutečného světa postupně natekl zpátky a překryl jiskřivé světelné šmouhy, které jí do té doby bránily vidět. Současně v ní ale ožily nové vzpomínky, jako by blesk neuhodil jen do země; připadalo jí, že zasáhl něco v ní a elektrický šok a ohnivé kopí roztavily všechny zámky, pod nimiž držela svoje vzpomínky.

  


  
    Vybavila si, jak jako malá holka byla doma ve svém pokoji.

  


  
    Zaslechla hovor o pohřešovaných dívkách.

  


  
    Chtěla je najít.

  


  
    Růžové stěny. Poník. Sova z uhlí. Zlé sny. Pak výbuch světla a byl tam on. Tehdy ho neznala. Dnes je to její muž. Ukázal jí cestu a právě tehdy si vzpomněla, jak se ocitla v domě Edmunda Walkera Reeseho a podávala ruku Sissy Kalbacherové a hned nato si vybavila, jak se jí to podařilo, jak se tam dostala, jak zachránila tu nebohou holčičku, unesenou holčičku, holčičku doslova zařazenou do pořadníku na smrt, protože na tváři měla číslo.

  


  
    A když se před tu chalupu vrátila teď, viděla, že Nate už je zase pryč. Ale byl tam. Všimla si udusaného sněhu tam, kde stál a kde klečel. A ve sněhu spatřila ještě něco: vzkaz, který do něj napsal.

  


  


  DVA PANTY


  
    JEDNA KLIKA

  


  
    A JSOU Z TOHO DVEŘE

  


  


  Ty přece ale umíš vytvářet různé věci, Maddie.


  
    Umíš tvořit, ne?

  


  
    Myslím, že ano.

  


  
    Vsadím se, že bys určitě uměla vytvořit dveře.

  


  
    „Umím tvořit,“ pronesla nahlas do tmy. „Vytvářím různé věci. A dveře umím udělat.“ V té chvíli zvedla zrak a uviděla ještě něco dalšího: třináct ptáků, dřevěných, nahrubo vyřezaných sov, posedávalo na sněhem obsypaných větvích jedlovce. Mžikaly na ni a netrpělivě přešlapovaly, připravené pustit se do práce.

  


  


  SEDMÁ ČÁST


  


  
    OBĚTI

  


  


  
    Skutečnou magii nelze získat nabízením cizích jater. Musíš si vyrvat vlastní a nepočítat s tím, že se ti vrátí.

  


  
    Peter S. Beagle: Poslední jednorožec

  


  [image: Obrázek]
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      Slib

    


    


    „To nemůžeš,“ pravila Zoe.

  


  
    Fig jí ale odpověděl, že musí. „Zoe, nesmím je zklamat. Prošli si peklem. Prožívají něco, co začínám teprve mlhavě chápat.“

  


  
    Popadla ho za ruku, pak za zápěstí a silně mu je stiskla. Byl to pohyb, o němž Zoe prohlašovala, že ho má od své babičky, ženy, která když chtěla prosadit svou, drapla člověka za ruku a přitlačila prsty na měkkou část mezi kostmi zápěstí, a prováděla tak nějaké čarodějné kejkle. Zoe vždycky připomínala: Pro babču nebyl problém tě tím grifem přimět, abys na ni přepsal celoživotní úspory, nakopl štěně nebo se před lidmi pomočil do kalhot – pěkně durch. Tohle všechno třeba naráz.

  


  
    „Figu,“ trvala na svém pevným hlasem a střídavě mu ruku svírala a uvolňovala. Málem se mu podlomila kolena. „Jsem těhotná. V pátém měsíci. Potřebuju tě nablízku, kvůli ní.“

  


  
    Polkl a přitakal. „Já to chápu, Zo. Ale rád bych byl schopen podívat se té naší maličké do očí a říct jí: Udělal jsem, co bylo v mých silách pro lidi, kteří mě potřebovali, a nenechal jsem je ve štychu. Protože jsem takový. Kdybych takový nebyl, jak by si mě mohla naše dcera vážit?“

  


  
    Zoe stékaly po tváři dvě slzy najednou.

  


  
    Pustila mu ruku.

  


  
    „Tak dobře,“ přikývla.

  


  
    Políbil ji. „Miluju tě.“

  


  
    „Já tě taky miluju.“

  


  
    „Mimochodem, za ten pevný stisk by na tebe byla babča pyšná.“

  


  
    „To si piš,“ uculila se Zoe.

  


  
    

  


  
    Noc. Blížila se desátá. Počasí bylo pořád naprosto pod psa – mokro, zima a nebe skrápělo zemi nepříjemnou směsí deště, ledu a sněhu. Policejní oddělení v Quaker Bridge si zřídilo dočasné ústředí pod několika stany na nevyužitém pozemku naproti jezeru Holicong, kde mennonité provozovali útulek pro bezdomovce, než ho smetla hospodářská recese roku 2008. Náčelník Roger Garstock obeznámil svoje lidi se situací, vysvětlil jim, že se mají zaměřit především na park, a rozmístil jednotky i na řadu jiných míst: k Jakeovu bývalému bydlišti, toho času opuštěnému, k Jedovu domu, rovněž opuštěnému, k domu, kde bydlil Alex Amati, třebaže mladík nebyl k nalezení. Hlídky měly pátrat i po mladém Gravesovi, Oliverovi, a v ideálním případě ho měly zadržet dřív, než se ocitne v blízkosti prohledávané oblasti. Fig si ale uvědomoval, že to nebude snadné – neměli představu, jak se tam dostane, odkud ani kdy se zjeví.

  


  
    Po brífinku se Fig protlačil zástupem rozcházejících se policistů ke Garstockovi. „Náčelníku, náčelníku!“

  


  
    Někdo mu ale zastoupil cestu: zástupce náčelníka John Contrino mladší.

  


  
    Zatlačil mu rukou na prsa, aby ho zastavil: „No, no, no, Figueroao, kam se sakra hrnete?“

  


  
    „Chci mluvit s náčelníkem. S vaším šéfem.“

  


  
    „Vyloučeno. Má moc práce.“ Contrino ztišil hlas. „A kromě toho, nemyslíte si, že už jste nadělal dost škody? Co když ve zmizení svého kolegy Natea máte prsty, hm? Možná jste spoluodpovědný za jeho smrt?“

  


  
    „Trhněte si nohou, Contrino. A Nate není mrtvý. Tělo se nenašlo, to nevíte?“

  


  
    „Jsem zástupce náčelníka Contrino, zapamatujte si to. A mně nějak vypadl váš titul. Jo, už vím, ano, vy jste hlídač lesů, vod a strání. Nemáte modrou uniformu jako já.“ Contrino se ušklíbl a pak se lehce a poněkud nepřirozeně zasmál: he-he-he. „Já vás jen tak provokuju, Figueroao. Náčelník chce, abyste se do téhle věci zapojil, ale ne nijak přehnaně, jestli mi rozumíte. Určil vás do hlídky u domu Gravesových.“

  


  
    „Chci být u Bludných kamenů.“

  


  
    „A odsouzenci v pekle chtějí nanuka.“

  


  
    „Sám jste to zmínil. Jsem z ochrany přírody. Mám právo nosit zbraň. Můžu být prospěšný. Nasaďte mě někam, kde bych byl opravdu užitečný.“

  


  
    „No podívejme se,“ hvízdl Contrino. „Velkej kluk s bouchačkou. Heleďte, já vám ten úkol nepřidělil. Kdyby mělo být po mém, postaral bych se, abyste se držel od této záležitosti co nejdál. Ale náčelník usoudil, že se znáte s rodinou, a víte, jak to vypadá u nich v domě. Proto máte jít tam a počkat, kdyby se ten kluk objevil. Důvěřuje vám přece, ne?“

  


  
    „Jo, to rozhodně.“

  


  
    „No tak vidíte.“

  


  
    Fig si uvědomoval, že mají pravdu.

  


  
    Nebyl policajt.

  


  
    A znal Olivera i dům.

  


  
    „Sakra.“ Přikývl. „Tak dobře.“

  


  
    „Já věděl, že umíte být rozumný, Figueroao.“ Contrino ho silně poplácal po zádech – trochu moc silně – a pokynul. „A teď hněte zadkem.“

  


  
    

  


  
    Všude bylo ticho.

  


  
    Fig si uvědomoval, že je to klišé, ale zdálo se mu, že v domě vládne až příliš velké ticho. Procházel se po domě svého přítele a jeho rodiny a ticho bylo téměř přízračné. Skutečnost, že Nate a jeho rodina v domě nejsou, nepociťoval jako nepřítomnost, ale spíš jako něco navíc, jako by tichem a klidem atmosféra v domě nepříjemně ztěžkla. Vzduch mu připadal hustý a bzukot much se mu v uších nepřirozeně zesiloval.

  


  
    Pokusil se nějak zaměstnat. Naladil si policejní frekvenci, aby zjistil, jestli policisté už něco našli. Hlásili se každou hodinu; nikdo nic nezahlédl. (Jemu nepřikázali, aby se hlásil, ale stejně to dělal. Sakra, vždyť se na pátrání taky podílím.)

  


  
    A to mu dělalo největší starosti. Skutečně nebyl policajt. Neměl pro podobné situace dostatečně vyvinuté instinkty, a uvědomoval si tedy, že je paranoidní pitomec. Jenže skutečně silně vnímal nepřítomnost čehokoli jako příznak něčeho. Maddie měla veliký strach. Oliver zmizel. To znamenalo, že jim všem něco uniklo – ať už to bylo cokoli, prostě to přehlídli. Možná tu Jake vůbec nebyl. Možná Oliver nepřijde. Třeba měli namířeno někam jinam.

  


  
    Měl obavy, že se chytá falešného vodítka, že najdou Olivera mrtvého sto kilometrů odsud, někde, kde by to vůbec nepředpokládali, v situaci, které neporozumí.

  


  
    Zavolal Zo. Uklidnil ji, že je v pořádku. Zavedl si takový rituál, že když se policisté v hodinových intervalech ohlašovali, podával svoje vlastní hlášení. Ona ho ubezpečila, že je taky v pořádku. Pálila ji žáha tak silně, až měla pocit, že spolkla krabičku zápalek. Neodpustila si totiž smetanový koktejl s rozmixovanými sušenkami, po němž se mohla utlouct.

  


  
    Zkusil také zavolat Maddii, aby jí sdělil, co je nového–

  


  
    Na druhém konci to jen bezvýsledně vyzvánělo. Dostal strach, že vyjela sem a cestou uvízla někde v horách ve sněhu. Ale nemohl jí přikazovat, co má a nemá dělat. Pánem situace byl jen zde. To musel mít stále na paměti. Bylo to, jako když se Nateovi svěřil s tím, jaké má obavy o osud světa – a Nate mu doporučil, že by se měl starat především o své vlastní dítě, ne o celý tenhle zatracený svět. Jedno po druhém, Figu.

  


  
    Jedna hodina po druhé.

  


  
    Jedna hodina, potom tři hodiny a najednou jich bylo pět.

  


  
    Půlnoc se přehoupla do jedné hodiny ranní, pak byly dvě a potom se hodinové ručičky usadily na třetí hodině nad ránem.

  


  
    Zdola něco zaslechl.

  


  
    Ne, neozývalo se to z domu. Přicházelo to zvenku.

  


  
    Vytáhl pistoli a vysílačkou se ohlásil ostatním. „Tady je Figueroa. V domě Gravesových se něco děje. Slyším zvenčí nějaké zvuky. Asi to nic nebude, ale půjdu to zkontrolovat. Přepínám.“

  


  
    Jak se kradl ze schodů, čekal, jakou dostane odpověď.

  


  
    Nedostal žádnou.

  


  
    Po těle mu jako pavoučí nožky přeběhl mráz.

  


  
    Zvuk zvenčí – znělo to jako těžké kroky – se přiblížil.

  


  
    Než došel k domovním dveřím, znovu promluvil do vysílačky, tentokrát naléhavým šeptem:

  


  
    „Opakuju: tady je Figueroa. Venku jsem zaslechl něco jako kroky. Rozumíte? Přepínám.“

  


  
    Vypadalo to, že nerozumí nikdo. Z vysílačky se ozývalo jen tiché šumění.

  


  
    Do dveří něco bouchlo.

  


  
    Fig sevřel pistoli. Tep se mu zrychlil.

  


  
    Další rána do dveří, až se otřásly v rámu.

  


  
    Pak za nimi někdo promluvil: „Figu! Figu.“

  


  
    Hlas mu byl povědomý. Slyšel ho zrovna–

  


  
    „Figueroao, jste tam? Potřebuju pomoc. Pomozte mi.“

  


  
    Byl to zástupce náčelníka Contrino.

  


  
    „Jasně, ksakru, vydržte,“ zvolal Fig, zasunul pistoli do pouzdra a spěchal ke dveřím. Jakmile je otevřel, Contrino dovnitř skoro vpadl, jako by se do té chvíle o dveře opíral plnou vahou. Fig ho zachytil a přidržel.

  


  
    A v tom okamžiku si všiml, že zástupce náčelníka je od hlavy až k patě zakrvácený.

  


  
    „Prokrista,“ vydechl namáhavě, protože držel Contrina, aby neupadl. „Johne. K čertu, stalo se vám něco? Co to má znamenat? Jste zraněný?“

  


  
    Contrino si opřel hlavu o Figovu hruď. „Ostatním. Těm se něco stalo. Figu, já...“

  


  
    „To nic. Bude to dobré, Contrino. Co ta krev – jste zraněný?“

  


  
    Policista k němu vzhlédl. Na tvářích měl krvavé šmouhy. Ze zkrvaveného obličeje na Figa mžikaly jeho oči. „Krev? To není moje krev.“

  


  
    „Cože?“

  


  
    Contrino se usmál.

  


  
    A pak vrazil Figovi nůž do břicha.

  


  
    Fig si ze situace, kdy se mu zabodával nůž do vnitřností, nejlépe zapamatoval toto: zdálo se mu, že čepel je delší a studenější, než ve skutečnosti mohla být. Bolest nebyla tím, co pocítil jako první, ale byl to právě onen ledový úder přichucený solí, jako by ho probodl krápníkem. Zpola očekával, že ostří projde skrznaskrz a otevře ho jako pytel s kukuřičným krmivem pro jeleny. Ale jak se pozadu odpotácel a čepel z něj vyklouzla, překvapilo ho, jak malý otvor v něm zanechala. Contrino tam stál a z loveckého nože v jeho ruce kapala krev.

  


  
    Fig sáhl po pistoli.

  


  
    Byl ale pomalý. Připadalo mu, že všechny pohyby provádí ve zlém snu, jako když ve spánku před někým utíkáme, ale brodíme se mokrým betonem. Držel už zbraň v ruce, ale pozvednout ji vyžadovalo tolik úsilí jako rozpřáhnout se kladivem, a když ji nakonec zvedl, Contrino se na něj už vrhl, dal mu ránu a pistoli mu snadným pohybem vytrhl z ruky.

  


  
    Fig upadl na záda. Držel se za břicho. Červená skvrna se stále šířila.

  


  
    „Bez obav, máte čas,“ oslovil ho Contrino. „Bodná rána do břicha vás neusmrtí, ne hned. A ten kluk vás chce živého.“

  


  
    „Kluk... Jake...?“

  


  
    „Správně.“

  


  
    „Proč?“

  


  
    Contrino si olízl rty – působilo to nechutně vzhledem k tomu, že byl celý od krve. „Pochopil, co jsem zač. Prohlédl mě, Figueroao. Má plán a já mu s ním pomáhám.“
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      Oltářní kámen

    


    


    Tohle je konec, tím si byl Oliver jistý. Co to znamená, zatím přesně nevěděl. Jak ale v šumícím studeném dešti došli s Jedem ke kamennému moři, uvědomoval si, že tím to vrcholí. Současně to byla i připomínka, že tím vrcholí úplně všechno, že mu na bedrech drtivě spočívá nezměrné břemeno kosmických rozměrů, protože pokud Jake mluvil pravdu, tohle bude znamenat konec zdejšího světa. A konec zdejšího světa přinese i konec všech ostatních světů. Kus naplaveného dřeva, jehož se ostatní světy drží jako tonoucí, se rozlomí, půjde ke dnu a veškerá realita, realita všech realit, se rozplyne v chaosu. V prázdnotě. V ničem.

  


  
    A pak se to podle Jakea všechno zase vrátí.

  


  
    Velkolepý restart. Kosmický psychospirituální reset.

  


  
    Pokud měl pravdu.

  


  
    Ale Oliver mu nevěřil.

  


  
    A navíc mu to bylo jedno. Neměl totiž v úmyslu nechat tento svět zaniknout. Nacházelo se v něm příliš mnoho lidí a věcí, které měl rád. Stroj světa byl možná porouchaný, ale byl to stroj, jenž mu byl blízký, a patřili do něj jeho matka i přátelé, jejich matky i jejich otcové, všichni hodní lidé i ti porouchaní, kteří potřebovali napravit, a také zlí lidé, které bylo možné změnit k lepšímu.

  


  
    Oliverovi nezáleželo na kosmické bitvě.

  


  
    Záleželo mu pouze na všech lidech, kteří ji musí vybojovat.

  


  
    

  


  
    Oliver stál s Jedem na kraji kamenného moře. Měsíc a hvězdy zmizely, schovaly se za potrhaným závěsem mraků. Déšť se zmírnil a teď jen mrholilo. Oliver, veden náhlým popudem, natáhl ruku a v té chvíli mu pod obvazem a pod stehy zatepala nová bolest. Jako by si vzpomněla, co se stalo posledně, když přišel ke kamennému oltáři. Bolest jako varování.

  


  
    Navzdory tmě viděli kamenný oltář i z místa, kde stáli.

  


  
    Stála na něm totiž malá elektrická lucerna a její žlutavá záře se rozpíjela v mlze. Nebyla jediná, v kruhu kolem ní byly rozmístěné další lampy. A po obvodu toho kruhu zahlédl Oliver stát lidi. Na tu dálku viděl jen jejich temné obrysy. Byli přinejmenším tři.

  


  
    Nad balvany se k němu donesl hlas.

  


  
    „Olivere!“

  


  
    Volal ho Jake.

  


  
    Jedna z tmavých postav mu téměř přátelsky kynula.

  


  
    „Rád tě vidím,“ křikl Jake. „Někoho jsi přivedl? To je dobře. Čím víc tím líp! Pojďte. Pojďte blíž.“

  


  
    Jed se potichu zeptal: „Jsi na to připravený?“

  


  
    „Ne.“

  


  
    „To docela chápu.“

  


  
    „A vy?“ otázal se Oliver.

  


  
    „Já ano. Teď ano. Připadám si očištěný. Připadám si...“ Zhluboka se nadechl nosem a položil si ruku na srdce. „Ulehčilo se mi.“

  


  
    „To jsem rád.“ Zbavit Jeda bolesti bylo ještě těžší než odejmout ji Grahamovi. Připadal si, jako když holýma rukama nabírá oceán, jehož žíravá voda mu leptala pokožku. Potom se mu ale povedlo najít výpusť, a jakmile to dokázal, veškerá temná voda sama odtekla. Jako by chtěla pryč. Jako by se Jed sám chtěl osvobodit.

  


  
    Jed se zeptal ještě tišeji: „Máš pořád tu pistoli, viď?“

  


  
    Oliver zaváhal. „Hmmm.“

  


  
    „Olivere,“ oslovil ho znovu Jed. Znělo to jako rodičovská výstraha. Připomínka, že Jed býval kdysi otcem. Předtím, než jeho dcera zahynula při autonehodě, kterou v opilosti zavinil. Ale jak je vidět, něco v něm přetrvalo.

  


  
    „Já... nemám ji. Zahodil jsem ji, když jsme došli k parku. Tak nějak mě to napadlo. Tvrdil jste, že dál musíme pokračovat ve světle a lásce. Pistole by nám nepřinesla ani jedno, ani druhé.“ Přemýšlel o tom po celou cestu autem. Střelná zbraň. Násilí. Jed v lidech. Vzpomněl si, co mu otec říkal o těch, kteří šikanují druhé, a stejně jako tehdy se nad tím i teď zamyslel. Také přemýšlel o moci. O tom, kdo ji má a kdo ne. Kdo ji využívá k dobrému a kdo s jejím přispěním škodí. O tom, že někteří lidé v sobě mají díry. Zbraň znamenala moc, ale špatného druhu. Pistole způsobovala bolest. Zanechávala v člověku díry – střelné rány, jistě, ale i citové.

  


  
    A šikana plodí šikanu...

  


  
    Jed se uchechtl. „Dobrá. Jsi samé překvapení. Myslím, že mě by to překvapovat nemělo. Jsi synem svého otce.“

  


  
    „To doufám. Nezlobíte se?“

  


  
    „Věřím ti, to je hlavní.“

  


  
    Oliver přikývl.

  


  
    Z kamenného moře znovu zavolal Jake: „Aby ti tam neumrzly nohy, Olly. Tak pojď už. Ztrácíme čas, hochu.“

  


  
    „Doufám, že máš plán?“ přeptal se Jed.

  


  
    „Snad jo. Aspoň částečný.“ Nelhal. Ne tak docela.

  


  
    Nové uchechtnutí. „Pořád lepší odpověď než ,ne', řekl bych. Tak půjdeme, synku?“

  


  
    „Tak jo. Dobře.“

  


  
    Společně se vydali přes kamenné moře.

  


  
    

  


  
    Když vešli do kruhu světla vrhaného lucernami, Oliver uviděl, kdo na něj u oltáře čeká. Jake se tyčil za oltářním kamenem, hruď se mu dmula a v podlouhlém obličeji se mu usadil lišácký úsměv. Zdálo se, že z jeho podivného oka vyzařuje do mlhy nepřirozené světlo, světlo, jež se vlnilo a proměňovalo, jako by pronikalo ze dna rybníka, stojatou vodou a slojemi řas. Nalevo stál Alex Amati. Byl pobledlý, obličej měl jako z těsta – skoro jako by byl nemocný, jako by ho skolila chřipka a udělala z něj chodící mrtvolu. Na pažích mu hrály svaly a v rozechvělé ruce držel pistoli. Světlo na něj dopadalo odspodu a křivilo mu rysy tak, že úšklebek, jenž se mu usadil na tváři, vypadal jako něco, co vídáme na halloweenských maskách. Anebo to bylo vzteky, který jím cloumal a obracel ho zevnitř naruby. Fakt, že ho tady nachází, Olivera na jednu stranu šokoval, na druhou ho to nepřekvapilo. Jake se na něj musel obrátit a slíbit mu, že když se zapojí, bude se moct pomstít Oliverovi a vrátit k životu Grahama.

  


  
    (Co když Alex Grahama miloval, napadlo Alexe, skrýval to a potlačoval? Dá teď svým citům průchod?)

  


  
    Vpravo uviděl Oliver někoho, koho neznal: muže v uniformě policisty, celého od–

  


  
    To je krev, uvědomil si.

  


  
    Na zemi, bezvládně opřený o balvan, ležel ještě někdo.

  


  
    „Figu!“ vykřikl Oliver a rychle se k němu začal proplétat mezi kameny. Jenže v policajtově ruce se najednou objevil lovecký nůž, chytil Figa za límec a přitáhl si ho k čepeli.

  


  
    „No, no,“ zabručel policajt. „Zůstaň tam, kde jsi, hochu. Nebo mu to zapíchnu do krku.“

  


  
    „Nedělejte to,“ žadonil Oliver. „Prosím.“

  


  
    Jake zvedl obě ruce. „Neměj strach, Olly. Figovi se nic nestane. Máme ho tu jako pojistku. Stejně jako tady tvého kamaráda.“

  


  
    S těmi slovy Jake ustoupil stranou.

  


  
    Na zemi seděl Caleb. Hlavu měl svěšenou, brada mu spadla na prsa. Zář svítilny se odrážela v krvavé slině, která mu visela ze rtu. Jake ho plácl po tváři, chlapec odfrkl a vyděšeně se probral.

  


  
    „Uklidni ho, že ti nic není,“ vybídl ho Jake. „No tak, Calebe.“

  


  
    „Olly, chlape,“ vyvalil Caleb oči a mluvil stěží srozumitelně dál: „Uteč. Musíš zdrhnout, vypadni sakra odsud, než–“

  


  
    Ale to už Jake s trhavým zvukem odvinul kus izolační pásky a neobratně zalepil Calebovi pusu. „Pššššt, hošánku. To už stačilo.“ Pak se s rozpřaženýma rukama obrátil k Ollymu. „Tohle může skončit ještě dnes, pokud se chopíš svojí role.“

  


  
    Oliver polkl. „Jestli to má dnes skončit, mají tyhle tvoje šaškárny nějaký smysl?“

  


  
    „Přišel bys sem bez nich?“

  


  
    „Ne.“

  


  
    „Tak to vidíš, Olly. Kladivo a hřebík.“

  


  
    Teď byla řada na Jedovi, aby promluvil. „Vidím, že máš nové přátele.“

  


  
    „Alex chce jen zpátky kamaráda, není to rozkošné? Myslím, že by sis z něj měl vzít příklad, Olly. A policista Contrino – omlouvám se, zástupce náčelníka Contrino -, toho jsem si zasekl na háček už dřív pro případ, kdyby se mi k něčemu hodil. Že je to tak?“

  


  
    Contrino pokrčil rameny. „Uviděl jsem světlo. Co k tomu dodat?“

  


  
    „Viděl, jak se svět mění, a nelíbilo se mu to. Ukázal jsem mu způsob, jak ho vrátit do starých kolejí.“ Jake se obrátil k Jedovi. „Vám jsem ten způsob taky ukázal, Johne Edwarde, vy starý ochmelko. Jenže vy jste se obrátil proti mně, že? Ale až po tom, co jste odeslal Natea pryč. To ti nevadí, chlapče? Spojit se s člověkem, který provedl tvému tátovi takovou špinavost?“

  


  
    „Změnil se,“ poznamenal Oliver.

  


  
    „A už nepiju,“ dodal Jed.

  


  
    „Ó, to je krásné. Opravdu krásné. Vaše žena a dcera by si byly určitě přály, abyste se takhle změnil, ještě když byly naživu, aby nemusely chcípnout při autonehodě, kterou jste způsobil. Jenže pozdě bycha honit, co, vy starý kozle? Každopádně děkuju, že jste mi přivedl toho kluka.“

  


  
    „Já ho nepřivedl. To on přivedl mě.“

  


  
    „To je fuk. Dáme se do toho, Olly?“

  


  
    Oliver přikývl.

  


  
    „Mám ale podmínku.“

  


  
    „Sem s ní.“

  


  
    „Fig, Jed a Caleb odsud odejdou živí. Pustíš moje přátele a necháš je na pokoji. A moji matku taky.“

  


  
    Jake vybuchl smíchem. „Olly, člověče, ty si snad sedíš na uších? Nebo ještě hůř – nedůvěřuješ mi. Protože když zemřeš na tomhle oltáři, budeme volní všichni.“ S širokým úsměvem rozpřáhl ruce.

  


  
    „Dejme tomu, že se pleteš. I v takovém případě je pustíš.“

  


  
    Úsměv z Jakeovy tváře nezmizel, ale ztuhl – proměnil se ve škleb, jenž neodrážel skutečnou radost. Procedil mezi zuby: „Nepletu se.“ V trapném gestu sevřel ruce v pěsti. „Ale dobře. Dobře. Dobře. Když to z nějakého důvodu nevyjde, když se stroj nezasekne... pustím je. Máš moje slovo.“

  


  
    Oliver polkl.

  


  
    „Fajn.“

  


  
    A je to.

  


  
    Přistoupil k oltářnímu kameni, o jehož hranu se opíral Jake a šklebil se. Teď uviděl, že kolem základny dvou nejbližších balvanů jsou obtočená lana, pevně uvázaná pod kamennými výstupky. Jak se Oliver blížil, Jake uchopil konec jednoho lana a položil ho na kraj oltáře.

  


  
    „Lana,“ vysvětlil Jake. „Pro případ, kdyby tě napadlo se z toho všeho vykroutit. Udrží ti ruce a nohy tam, kde je třeba.“

  


  
    „Ani se nehnu. Nemusíš mě svazovat.“

  


  
    „Hm. Jenže já chci. Nemluvě o tom, že tím to dostane nádech starobylého obětního rituálu, nemyslíš? Takové to dávné usmiřování bohů. Ujednání s ďáblem.“

  


  
    Nepouštěj se do toho. V Oliverovi sílil strach. Ne, nebyl to jen strach. Panika, existenciální panika. Jako na vrcholu horské dráhy těsně předtím, než se vozík vrhne z prvního příkrého svahu, jen to bylo tisíckrát naléhavější. Milionkrát. Nezměrně. Každá molekula v jeho těle ho pobízela, aby se dal na útěk. Nezviklalo ho to. Zklidnil si dech. Znovu si vzpomněl na rodiče.

  


  
    Stýská se mi po tobě, tati.

  


  
    Promiň, mami.

  


  
    Vylezl na oltář.

  


  
    

  


  
    Jake zavázal druhé lano Oliverovi pevně kolem zápěstí, kolem levé, poraněné ruky. „Není moc utažené?“

  


  
    „Bolí to,“ přiznal Oliver. Nelhal. Měl pocit, že mu provaz sdírá kůži. Jak ležel natažený na zádech na kameni, k bolesti v obou zápěstích přispíval i štiplavý ledový vzduch. Srdce měl vyrovnané s puklinou v kamenné desce, do níž Jake onehdy zarazil hornický krumpáč.

  


  
    „To mě mrzí.“

  


  
    Oliver se zasmál – jen krátce a humor v tom smíchu scházel. „Heh.“

  


  
    „Čemu se směješ?“

  


  
    „Tomu, co jsi řekl.“

  


  
    „Co jsem řekl?“

  


  
    „Že tě to mrzí. A podle mě jsi to myslel vážně.“

  


  
    Jake na chvíli ustal v práci a zamyslel se nad tím. „Ano, myslel.“

  


  
    „Proč? Vždyť mě nenávidíš. Chceš, abych trpěl. Nemá tě to co mrzet.“

  


  
    Z boku se rozkřikl Alex Amati: „Neposlouchej ho, Jakeu. Zkouší to na tebe. Zabij ho. Zab ho.“

  


  
    Jake ho utišil úsečným syknutím. Hned nato se otočil opět k Oliverovi. „Není to tak, že bych tě nenáviděl. Říkám to, ale není to pravda. To ze mě... to promlouvá jen určitá část mého já. Necítím k tobě nenávist, Olly. My dva, ty i já, jsme stejní, i když se lišíme. Já jsem něco jako... tvoje pokročilejší verze. Starší. Moudřejší. Možná mám ve skrytu duše zlost na to, jaký jsi, protože kdysi jsem býval taky takový. Chápeš? Taky jsem nevěděl, co je v sázce. A možná tě i trošičku nenávidím, protože jsi měl o hodně lepší život než já.“

  


  
    „Máš v sobě hodně bolesti, viď?“

  


  
    Jake zaváhal. Ve světle lampy, kterou postavil Oliverovi mezi kolena, bylo zřetelně znát, jak se s tím tvrzením pere. Pohyboval čelistmi, jako by se snažil zbavit se zrnka, jež mu uvízlo mezi zuby.

  


  
    „Jo, mám,“ odpověděl a hlas mu selhal.

  


  
    „A proto chceš, aby všechno skončilo. To je ten důvod. Zabiješ každého na světě, všechno zničíš, a to jen proto, abys tak skoncoval i se svým utrpením.“

  


  
    Jake se přinutil ke smíchu. „I kdyby, tak co? Co ty vůbec víš o utrpení, Olly? V životě, jaký jsi vedl. S tím, co jsem vytrpěl já, se to vůbec nedá srovnat. Ale v tmavých chodbách starého dolu jsem se naučil, jak s tím naložit. Našel jsem cestu, po které jsem mohl vykročit vpřed. Bolest mi přinesla prozření.“

  


  
    „Taky v sobě mám bolest. Způsobil jsi mi ji ty.“

  


  
    „Přinesla ti taky prozření?“

  


  
    Oliver polkl.

  


  
    „Myslím, že jo.“

  


  
    „To je dobře. Tak tedy ukončíme naše utrpení společně.“

  


  
    S těmi slovy Jake luskl prsty a zakroutil zápěstím–

  


  
    

  


  
    Od doby, kdy se setkal se svým starším dvojníkem, byl Oliver přesvědčený, že Jakeovu bolest nevidí z toho důvodu, že Jake a bolest jsou nerozborní. Oliver nevěděl, jak vypadají jeho zlost a strach, proč by tedy měl vidět ty Jakeovy? Jenže později, kdykoli Jake vytáhl cokoli z podprostoru, z onoho vloženého mezisvětí, Oliver něco zahlédl.

  


  
    Viděl to vždycky jen mžikem. Mžik prosakující temnoty.

  


  
    Výron strachu, záblesk něčeho horšího.

  


  
    Bolesti.

  


  
    Neovladatelné bolesti.

  


  
    Jake přechovával svou bolest ukrytou, ne jako Oliverův otec, kdepak. Jake držel své utrpení tam, kde ukrýval všechno, co nechtěl ukazovat–

  


  
    V oné vložené sféře, v mezisvětí.

  


  
    Buď si chtěl bolest za každou cenu uchovat, nebo z ní měl takový strach, že ji vypudil do zcela jiné dimenze.

  


  
    Takže když luskl prsty a švihl zápěstím, aby si dopomohl k obětnímu nástroji – opět to byl dobře známý hornický krumpáč – Oliver spatřil záblesk oné bolesti.

  


  
    Potom postupoval stejně jako v případě Grahama Lyonse nebo před několika hodinami s Jedem Homackiem.

  


  
    Sáhl do Jakea, ale ne rukama, myšlenkou.

  


  
    Chopil se jeho bolesti.

  


  
    A za všech sil tahal.

  


  
    

  


  
    V Jakeově ruce se objevil hornický krumpáč, ale Jake spolu s ním vytáhl ještě něco. Pokaždé, když sáhl pro něco do mezisvětí, pocítil zvláštní prchavý nával, stejnou měrou příjemný i odporný, a přišel i teď – jenže tentokrát přetrvával. Držel se ho jako mastnota a pot. A prohluboval se, houstl, rozrůstal se, naplňoval ho a prosakoval jím. S ním se dostavily i vzpomínky na prohry a utrpení. Tolik utrpení. Vzpomínky, jak matka pláče. Jak ho otec bije. Jak ho pak objímá. Dupot otcových bot. Matčin úprk nahoru po schodech, když se za ní otec hnal s kovovou sběračkou. V těchto vzpomínkách Jake nebyl Jake. Byl Oliver. Tento Oliver. Jeho Oliver.

  


  
    Ne, ne, ne, ne-

  


  
    Tohle nechtěl vidět.

  


  
    Vrať to všechno zpátky.

  


  
    Odstraň to.

  


  
    Tyto myšlené prosby vysílal do éteru Elimu, démonu Eligosu Vassagovi, té černě lesklé entitě z dolu. Onoho dne mu démon zjizvil obličej, vzal mu oko, naplnil ho a pak zmizel.

  


  
    Jake však věděl, že nezmizel nadobro. Promlouval k němu přece prostřednictvím knihy. Prostřednictvím Knihy nehod, kterou démon nazýval médiem nebo taky kancionálem.

  


  
    A Jake teď cítil na jazyku chuť jejích stránek: zatuchlý papír, hořký inkoust a měďnatou příchuť krve.

  


  
    Proč se tohle děje? rozkřikl se ve vlastní hlavě a v dlani cítil hrubý a chladný povrch krumpáče. Pokusil se ho zarazit Oliverovi do srdce, ale paže mu ochabla jako nudle. Ne a ne se pohnout. Nástroj měl představovat moc a sílu, ale místo toho ho tížil a studil a připadal mu jako podivná přítěž. Prsty toužily se narovnat. Upustit ho. Představil si, jak mu krumpáč padá z ruky, jak rachotí po kameni a–

  


  
    Soustředil se na Oliverův obličej. Oliver měl zavřené oči. Brada mu trčela vzhůru. Měl výraz, jako by s něčím zápolil, jako by něco dělal – třebaže byl připoutaný ke kamenu, něco dělal.

  


  
    Ale co?

  


  
    Jake náhle pochopil.

  


  
    Ten malý hajzlík dobývá obsah jeho nitra. Stejně jako to udělal s Grahamem Lyonsem tehdy v noci na silnici.

  


  
    Jake s obličejem zkřiveným zařval – já jsem Jake, ne Oliver, ne tenhle mrňavý třasořitka, jsem Jake – rozmáchl se krumpáčem a pokoušel se přitom vybavit si pocity, které zažíval tam dole ve tmě, kam náležely–

  


  
    Švihl krumpáčem.

  


  
    Mířil Oliverovi na hruď.

  


  
    Do srdce.

  


  
    Jenže.

  


  
    Jenže.

  


  
    Krumpáč se zasekl do škvíry v oltáři. Neprošel pokožkou, kostí ani masem. Špice narazila jen na tvrdý kámen. Cink.

  


  
    Oliver tu nebyl.

  


  
    

  


  
    Jed nechápal, co se právě stalo.

  


  
    Stál, s bolestí v srdci sledoval, jak Oliver vylézá tam, kde mu hrozilo největší nebezpečí, a jak tam pak před vyspělejší verzí sebe sama leží připoutaný. Jak se dobrovolně nabídl jako oběť. Ale i když to udělal, Jed měl nejasný pocit, že to je součást jeho plánu. Že to dopadne dobře.

  


  
    A potom – pfff – Oliver zmizel.

  


  
    Jako by tu nikdy nebyl. Lana povolila a sklouzla z oltáře. Jake vypadal překvapeně, skoro přestal dýchat, jako by dostal facku. Netvor u oltáře osaměl a v hrůze na něj třeštil oči.

  


  
    Spolu s ním i všichni ostatní.

  


  
    Onen druhý mladík s pistolí–

  


  
    Policista s nožem.

  


  
    Caleb připoutaný na židli mezi rozeklanými kameny.

  


  
    Oči všech se upíraly k oltáři.

  


  
    Teď mám příležitost, napadlo Jeda.

  


  
    Největší nebezpečí představuje mladík s pistolí...

  


  
    Začal tedy u něj.

  


  
    Jed se vrhl na Alexe Amatiho a srazil ho na kameny. Tupý hromotluk neudržel rovnováhu a zřítil se mezi balvany. Pistole mu vypadla z ruky a odletěla daleko od něj.

  


  
    Jed se zasmál.

  


  
    Dostal jsem tě, ty nemotorná gorilo, zajásal divoce v duchu. Taky součást plánu.

  


  
    

  


  
    Tohle není součást plánu, uvědomil si Oliver.

  


  
    Už neležel na oltáři.

  


  
    Nebyl ani v kamenném moři, ani v parku nebo v Pensylvánii, možná dokonce ani na planetě.

  


  
    Otázka zněla, jestli je ještě vůbec v realitě.

  


  
    Místo, kde se ocitl, znal. Byla to prázdnota: šířava zhmožděnin, zabarvených do purpurova, černé nekonečno podlitin s vylámanými hvězdami, kameny i zuby.

  


  
    Prázdnota zaplňovala zdánlivě nekonečný prostor všude kolem něj. Po stranách visely hvězdy, rozplizlé a divné, jako by se na ně díval oknem pomazaným vazelínou. A vlnily se tam i barvy, kolem oněch hvězd i mezi nimi. Barvy a také stíny. Stejné stíny, jaké vídal uvnitř lidí: tekuté a elastické, přelévaly se z místa na místo. Stíny bolesti.

  


  
    Něco kolem něj proplulo. Láhev. Šplouchala v ní hnědá tekutina. Na etiketě četl: JACK KENNY WHISKEY Láhev se za letu vzduchem – nebo spíš „vzduchem“ – mírně otáčela. A pak ještě něco: kniha, spíš otrhaný starý sešit. Oliver natáhl ruku a zachytil ji. Okamžitě věděl, co ulovil. Byla to stejná kniha, kterou předtím viděl u Jakea. Důlní deník. Heretický svazek.

  


  
    A také jeho kniha zaklínadel.

  


  
    Kniha nehod.

  


  
    Oliver se nezastavil, aby se do ní začetl. Místo toho z ní začal vytrhávat stránky, jednu po druhé, s každou další o něco zuřivěji, a stránky od něj plavně plachtily, jako ve zpomaleném filmu nebo pod vodou.

  


  
    Prázdnota kolem něj se rozvlnila.

  


  
    V její hloubi se něco pohnulo.

  


  
    Na pozadí hvězd se přesouval mohutný stín, a jak je míjel, zakrýval je.

  


  
    Nejsem tady sám, uvědomil si Oliver s hrůzou.

  


  
    

  


  
    „Sráč,“ zasyčel Contrino. Výhrůžně zatočil nožem a díval se na starce, který se pustil do toho druhého kluka. „Zůstaň tady,“ přikázal Figovi a poklepal mu naplocho čepelí nože na hlavu.

  


  
    Fig tušil za zády smrt. Jako by za ním číhal ohromný šedý stín. Mimoděk ho napadlo, jestli ten, kdo stojí v cestě nadcházející tsunami, má stejný pocit – zpěněná vlna barvy toho nejtemnějšího červeného vína se zvedá a pak chvíli vyčká, než se na člověka zřítí, připíchne ho na břeh, z kostí mu nadělá hromadu keramických střepů a pak ho odvleče zpátky do chřtánu nenasytného moře. Jenže vlna, tedy onen stín, se na něj zatím nezřítila.

  


  
    Měl pořád ještě naději.

  


  
    A proto jak se Contrino vzdaloval–

  


  
    Udělal tu nejjednodušší a nejhloupější věc, která ho napadla.

  


  
    Podrazil tomu všivákovi nohy. Stačilo natáhnout ruku, chytit ho za nohu a vší silou trhnout. Contrino vykřikl a pak už letěl po hlavě k zemi, kde tvrdě dopadl na kámen před sebou. Sténal bolestí, tím ale Figa nezastavil, naopak v něm posílil nezlomné odhodlání.

  


  
    Fig zavrčel, a než se Contrino stačil zvednout, skočil na něj a začal ho mlátit hlava nehlava a nedbal ani na to, že z rány se mu začala znovu valit krev. Contrino se pod ním svíjel, srazil ho ze sebe a oba se svalili mezi kameny. Nůž prošel Figovi bicepsem, pak podruhé, potřetí se mu zabodl do předloktí a počtvrté mezi žebra. Cítil, jak mu dochází dech. Ale zmohl se na poslední odpor–

  


  
    Zvedl ruku, popadl toho ničemu za ucho–

  


  
    A udeřil mu hlavou o kámen.

  


  
    Contrino sebou dvakrát škubl a pak znehybněl.

  


  
    Fig se pokoušel popadnout dech a zaslechl, jak mu v poraněném boku bublá. Nadechnout se mu podařilo jen zpola, mělce lapal po vzduchu. Položil hlavu do studené vlhké půdy. Ohromná šedá vlna se zvedala, zastiňovala oblohu, bránila dešti a obírala ho o dech, než se na něj nakonec plnou silou zřítila.

  


  
    

  


  
    Z Knihy nehod odletovaly stránky a záložky, až se změnila v proud fáborů a konfet. V té chvíli v prázdnotě zaburácelo a zatmělo se. Tma se rozlévala jako inkoust po pergamenu.

  


  
    Stín se před ním vztyčil, chvíli připomínal ohromné hejno ptáků, pak zase klubko hadů, červů a teď pavoučích nohou. Masa byla temnější než co jiného, ale současně jasnější – po povrchu jí přebíhalo světlo a působilo, jako by bylo živé. Stín se vznášel před Oliverem a jeho hlas přicházel odkudsi mimo něj, zavrtával se Oliverovi do hlavy jako kořen agresivního býlí.

  


  
    Sem nepatříš, chlapče, oslovil ho.

  


  
    „Ty taky ne,“ odpověděl Oliver. Měl strach. Zjevení se na něj rozeřvalo – všechny jeho výhonky a chapadla zesílily a zbytněly, mířily na něj, obklopily ho. Vzduch se naplnil nespoutanou bouřící zlobou. A do toho hluku Oliver vykřikl: „Nemůžeš mi ublížit. Nemůžeš mě vyděsit. Potřebuješ mě. Potřebuješ, abych tam zemřel, že? Tam na tom kameni!“

  


  
    Ta věc se stáhla. Zase se jen plazila a kroutila.

  


  
    Ty to nechápeš. Kolo je třeba porouchat. Zlomit osu. Bůh ten svět stvořil jako závadný. Něco ti ukážu. A Oliverovu mysl v té chvíli naplnilo zlo: ohavnosti a vraždy a sebevraždy a masové hroby, ale Oliver to vydržel, kousal se zevnitř do tváří, až cítil v ústech krev, a stavěl proti tomu přívalu vlastní představy: matku a otce, svoje kamarády, hrající si děti, měsíc v úplňku obklopený hvězdami; a pak vylovil z paměti všechno dobré, co viděl lidi dělat pro druhé: jak někdo pomáhá bezdomovci vstát a sehnat jídlo a přístřeší; festival Pride, na nějž se díval v televizi; květiny, které lidé – patřila k nim i jeho matka – přinášeli obyvatelům domů s pečovatelskou péčí.

  


  
    Předělám svět! zaburácela entita. Spravím to, co bůh pokazil. Nezastavíš mě, ty pošetilý bezvýznamný mikrobe.

  


  
    Opět po Oliverovi vyjela a ovinula ho úponky svíravých stínů.

  


  
    A potom nadešla absurdní chvíle, kdy mezi ně cosi veplulo. Bylo to podivné, téměř komické vyrušení, protože mezi nimi se vznášela lidská oční bulva, zlehka se pohupovala a za ní se táhl optický nerv a další živá tkáň.

  


  
    V tom okamžiku Oliver pochopil.

  


  
    Stačil tento jediný, hloupý a absurdní popud, aby všemu porozuměl. „Tohle není žádné mezisvětí,“ oslovil hlasitě démona. „Jsem přímo v něm, že? Žádná prázdnota. Tady, v sobě, přechovává všechnu svou bolest. Veškerou, včetně tebe.“

  


  
    Ty jedna HNIDO. Ty NULO. NIČEMU nerozumíš.

  


  
    „Už ano. Ty jsi cizopasník. Nákaza,“ pravil Oliver omámeně. „To ty jsi bolest.“

  


  
    Ohromný netvor znovu zaplnil prostor.

  


  
    Sápal se po Oliverovi, všechna jeho chapadla se proměnila v nože a už nedbal, jestli Oliver zahyne tam, kde má. Netrpělivě prahl po tom, aby ho viděl zemřít tady.

  


  
    

  


  
    Pěst zasáhla plnou silou Jeda do ledvin, jako kdyby se z oblohy utrhl měsíc a zavalil ho. Jed se zřítil k zemi a nad ním se hrozivě tyčil Alex Amati.

  


  
    „Nepotřebuju pistoli,“ zavrčel. Popadl Jeda, zvedl ho a prudce jím mrštil o balvan. Jedova žebra náraz nevydržela. Zdálo se mu, že má hrudní koš plný střepů. S každým nádechem jako by ho zevnitř někdo krájel. Rukou šmátral po zemi a hledal něco, čeho by se zachytil–

  


  
    Alex ho znovu popadl, opět ho zvedl, výš než předtím. Natočil si ho k sobě, aby Jed viděl jeho zkřivený obličej maniaka. Šlachy na krku měl napjaté jako kořeny stromu. Zatínal zuby tak mocně, až se zdálo, že je rozkřupne jako kukuřičná zrna.

  


  
    Na Jeda to neudělalo žádný dojem.

  


  
    Dal se do smíchu.

  


  
    Alex vyvalil oči ještě víc.

  


  
    „Je tu něco směšného?“

  


  
    „Ztratil jsi pistoli,“ poznamenal Jed a pořád ještě se smál, třebaže ho s každým nádechem bodaly stovky jehel a způsobovaly mu příšernou bolest.

  


  
    „No a co?“

  


  
    „Já ji našel!“

  


  
    A pak stiskl spoušť zbraně, kterou držel v ruce. Nezmáčkl ji pouze jednou, tiskl ji, kolikrát to jen šlo a s každým výstřelem se Alex otřásl, jako by jednotlivé výstřely představovaly rány pěstí do prsou.

  


  
    A potom obr padl a Jeda strhl s sebou. Jako podťatý strom: krach.

  


  
    Jed zůstal ležet na zemi, stále se ještě trochu smál a taky trochu plakal. Jeho triumf ale trval krátce.

  


  
    Vycítil, že za ním někdo stojí.

  


  
    Ten kluk. Jeho bývalý... pán. Když pro jejich vztah hledal paralelu v literatuře, uvědomil si, že pro mladíka znamenal totéž jako Renfield pro Drákulu. Cvok pojídající hmyz, mnohem víc politováníhodný a ubožejší než samotný netvor, protože, když nic jiného, netvor si počínal tak, jak si netvor počínat musí. Jedovi ale vždycky připadal Renfield mnohem odpornější než Drákula. A nakonec skončil jako on. Jake v něm něco vypozoroval, poznal jeho slabost. Obeznámil se s ní skrznaskrz. A využil ji, aby Jeda proměnil natolik, že se sám nepoznával.

  


  
    To už ale neplatilo. Zbavil se bolesti. Připadal si volný.

  


  
    Jed se vyčerpaně a s funěním postavil. Otočil se k Jakeovi.

  


  
    Chlapec se zvláštním okem se třásl. Jako by mu bylo chladno. Vypadal nezdravě a chvěl se, jako by měl horečku nebo se o něj pokoušel záchvat. V ruce se mu střídavě objevoval hornický krumpáč a zase mizel.

  


  
    „Jakeu,“ oslovil ho Jed. „Nebo bych ti měl říkat Olivere?“

  


  
    „Jsem Jake.“ Bylo slyšet, jak mu při řeči drkotají zuby. Jed si v tom okamžiku všiml, že jeho mnohobarevné oko se ustálilo na jediné barvě: červené. Rozzářilo se karmínovým světlem. „Jake!“

  


  
    „No nevadí, ať jsi kdokoli, už mě nemáš v moci. Oliver mě zachránil. Nezáleží na tom, co mi provedeš. Zachránil mě.“

  


  
    „Zachránil leda tak hovno. Ty nejsi ani to, ty jsi slabošská sračka, dědku. Zatrpklý seschlý vrah. Smolař.“

  


  
    „Mně se zdá, že smůlu máš ty, hochu. Bráníš se faktu, že jsi Oliver, ale jsi. Máš ho někde v sobě. Že mám pravdu?“

  


  
    Jake pozvedl krumpáč.

  


  
    Jed zavřel oči.

  


  
    Jenže nic nenásledovalo.

  


  
    Jake prohodil: „Máš pravdu. Bože můj, ty máš pravdu, dědku.“

  


  
    Uculil se.

  


  
    A Jed pochopil, že tady něco nehraje.

  


  
    

  


  
    Na řadu přišly nože. Oliver věděl, že ho rozsekají na kusy. Démon, ten parazit, který obýval Jakeovu mysl, přišel o rozum. Oliver si uvědomoval, že to byl on, kdo zasvětil Jakea do rituálu jak skoncovat se světem, ale zloba ho přemohla a teď ho zabije. Zemřít samozřejmě nechtěl. Alespoň však věděl, že když zahyne tady, machinace Jakea a tohoto stvoření vezmou za své. Apokalypsa se tím ruší. Oliver totiž zemře tady, a ne na oltářním kameni.

  


  
    A nestvůra se k němu už hnala, v prázdnotě nabírala rychlost a namířila na něj tisíc břitů–

  


  
    Odkudsi se vynořila ruka.

  


  
    Popadla Olivera za krk a–

  


  
    Táhla.

  


  
    

  


  
    Náhlý překotný návrat do světa Olivera dezorientoval. Po opuštění prázdnoty byl zmatený, viděl rozmazaně a vnitřnosti v něm dělaly kotrmelce. Jake ho držel pevně, svíral mu rukou hrdlo. Oliver měl průdušnici stlačenou, stěží dýchal. Kopal kolem sebe, když ho Jake zvedl–

  


  
    A praštil s ním na oltář, až se Oliverovi rozzářily na sítnici hvězdičky. Jake ho tiskl ke kameni, jednou rukou ho držel za krk, ve druhé třímal krumpáč. Oliver zaslechl Jedovo volání, spatřil rozmazanou šmouhu, jak se starý muž rozběhl k Jakeovi – ale Oliver na něj křikl tak silně, jak mu plíce dovolily:

  


  
    „Jede, ne!“

  


  
    To vyřídím sám, dodal v duchu.

  


  
    Vím, co mám dělat.

  


  
    Krumpáč se opět pozvedl. Ostrý hrot se zaleskl ve světle lampy.

  


  
    Oliver bleskurychle napřáhl ruku a prsty zformoval do pařátu.

  


  
    Vrazil je Jakeovi do oka.

  


  
    

  


  
    Jenže to přece vůbec nebylo Jakeovo oko, že?

  


  
    Byl to trik, jak se teď Oliver dovtípil. Každý kouzelník má své triky a zásadou triků je klam, a tak tomu bylo i tady. Když ponořil prsty do opuchlé tkáně, v níž spočívala chameleónská koule, věděl, že to, čeho se chápe, není Jakeovo oko. Protože Jakeovo oko bylo přece v prázdnotě. Nacházelo se v onom mezisvětí, jež měl v sobě. Jestliže oko bylo tam, co to tedy měl v obličeji? Co bylo to chimérické oko, které měl zasazené v důlku?

  


  
    Byla to zátka v láhvi. Umístila ji tam entita, která v něm přebývala – nestvůra, démon nebo co to vlastně bylo. Parazit. Jake byl jeho schránou, ootékou, jeho nádorem, jeho příbytkem. A tato bulva sloužila jako zámek na dveřích, který všechno drží zavřené uvnitř.

  


  
    Silně zatáhl a s vlhkým trhavým zvukem ji vykroutil Jakeovi z obličeje.

  


  
    

  


  
    Jed to všechno sledoval. Olivera, jak se zčistajasna objevil. Jakea, jak přivlekl chlapce za krk. Jak jím mrštil na oltář. Jak zvedl krumpáč. Rychle se k nim rozběhl, protože věděl, že tomu musí zabránit, musí Jakea zabít dřív, než Jake obětuje Olivera na tom doslova prokletém kameni–

  


  
    Potom Oliver vyloupl druhému chlapci oko. Jeden pohyb jako spárem – nahoru, dovnitř a ven. Nezdravé oko puklo jako shnilá bobule.

  


  
    Oliver oklepal z prstů něco mokrého a pozadu slezl z obětního kamene.

  


  
    Druhý chlapec zůstal chvíli stát jako v šoku. Ústa se mu otvírala a zavírala a vycházelo z nich jen slaboučké syčení. V obličeji mu temně zela černá díra. Světlo lucerny se mihotalo na jejích vlhkých okrajích.

  


  
    „Jakeu,“ oslovil ho Jed tiše. O krok k němu přistoupil pro případ... vlastně ani nevěděl, pro jaký případ. Pro případ, že by ho musel krotit. Jake přece stále ještě zůstával netvorem. Stále byl schopný všeho, jak věděl.

  


  
    Jake se jedinkrát otřásl v křeči, až mu zadrkotaly zuby. Klap-cvak-cvak.

  


  
    Krk mu strnul. Potom i záda.

  


  
    Pak prudce zaklonil hlavu, oči upřené k nebi–

  


  
    A z otevřeného očního důlku vystříkl gejzír černé tekutiny. Jako ropa. Jako krev. Jake zavyl. S tryskající fontánou temnoty přišla i světla, pronikavě jasná světla (a Jed se později dopočítá, že výbuchů světel bylo devadesát devět, vystřelovaly jako petardy osedlané přízraky, fhušš, fhušš, fhušš). S nimi vylétla do výšky i láhev a roztříštila se o skálu, křuch. Vítr se chopil stránek z jakési knihy tak silně potřísněných červenou barvou, že z nich odkapávaly rudé kapky. O zem udeřila baseballová pálka. Vzduchem prolétla pistole. Staré fotografie. Kus černého uhlí. Svatební stužka. A s každým dalším předmětem ječel chlapec stále hlasitěji a pronikavěji, až–

  


  
    Až z důlku vylétlo něco jiného.

  


  
    Něco obrovského a velice rozzuřeného.

  


  
    

  


  
    Parazit.

  


  
    Démon.

  


  
    Je tady, uvědomil si Oliver.

  


  
    Roztahoval v gejzíru nohy a chapadla, a aby neztratil oporu, zachytával se Jakeových tváří a čela. Jakeův obličej natekl do neskutečných rozměrů, když z něj ta věc vyšla. Přesněji – vycházela z něj stále. Připomínala obřího červa. Jak postupně vylézala, nafukovala se. Roztahovala křídla. Z povrchu těla jí rašily kosti. Z rozdrásaného těla se jí rojili mravenci a hemžili se po něm v nevyrovnaných řadách.

  


  
    Jakeovo tělo bezvládně přepadlo. Netvor byl volný.

  


  
    Obrátil se k Oliverovi. Na těle se mu zformovaly stovky ústních otvorů a lesklá klepeta, jež z každého visela, jednohlasně klapala, když netvor promluvil, hrdelně a šeplavě:

  


  
    „Skoro jsi vyhrál. Chybělo málo, ty mrňavá nicko.“

  


  
    Oliver se otočil a pokusil se po čtyřech odlézt–

  


  
    Jenže něco se pod ním podplazilo a přirazilo ho zpátky na oltář. Jedno chapadlo se natáhlo pro odhozený krumpáč a ovinulo se kolem něj. Nedbale ho protočilo ve vzduchu, aby nástroj mířil správným směrem.

  


  
    „Tím, že mě zabiješ, se světem neskoncuješ,“ pravil Oliver vzdorně. „To musím udělat jen já nebo on. Nedocílíš toho, o co usiluješ.“

  


  
    „Ne,“ syčivě odpověděl démon. „Ale můžu si aspoň užít potěšení z tvé smrti.“

  


  
    Kdesi vzadu za nimi se něco ozvalo – a zároveň je zalila prudká záře.

  


  
    A pak se objevily jakési siluety. Okřídlené siluety. Obloha byla díky nim náhle v pohybu. Sovy, uvědomil si Oliver a hned nato mu svitlo: Máma.
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      Osudový ponocný a jeho vážné přání dobré noci

    


    


    Oliver to později vylíčí matce následovně: prý mu to připomnělo dobu, kdy byl malý, bylo mu snad sedm nebo osm let, a hodil kámen na staré vosí hnízdo, které zahlédl viset v parku Fairmount. Jenže hnízdo bylo asi stejně staré, jako bylo opuštěné; řečeno matčinými slovy obsahovalo „metráky zkurvených vos“. Slétly se na něj, jedna za druhou ho bodala, nalétávaly na něj ve formacích jako střemhlavé bombardéry a každá si vyhlédla na jeho pokožce místo, kam ho bodla. (A že jich bylo hodně: ten den utržil třiadvacet žihadel a některá mu zanechala na těle malé zjizvené dolíčky.)

  


  
    Sovy se slétly na démona podobně, jako na něj tehdy zaútočily vosy, jedna za druhou, ale nebodaly, kdepak. S drápy nataženými před sebe každá z netvora kus vytrhla, cucek vnitřností, chomáč tmy. S kořistí odlétaly, ale kam, to Oliver nevěděl. Znovu a znovu se ale vracely a v nepřirozeném tichu netvora po částech rozebíraly. Oliver jen užasle hleděl, jak tyto sovy, jež nebyly z masa a kostí, ale ze dřeva, jež vlastnoručně vyřezala matka a částečně i on, kus po kusu netvora ničily, až z něj téměř nic nezbylo. Ale nebyly to sovy, kdo dílo dokončil.

  


  
    Pod vším tím odporným neřádstvem a slojemi tmy se ukázal obličej: lidský obličej, s pokožkou bílou jako kost nebo porcelán, s nosem zahnutým jako skoba a s malými brejličkami. I tento obličej byl nestálý, rysy se proměňovaly z jedné podoby do druhé, od Grahama Lyonse k Nateu Gravesovi a k dalším, jež Oliver neznal, i když se obával, že některé tváře mohly být jeho. Nové zjevení se k němu vrhlo a sáhlo po krumpáči, který předtím upustilo. Ale nenašlo ho. Když se démon otočil, protože za sebou něco zaslechl, ocitl se tváří v tvář protivníkovi, tomu, jenž na něj seslal oněch třináct sov s černými zobany a pařáty. Maddie Gravesová tam stála přede dveřmi spíchnutými z došků a větviček, s oblázky, jež by na vodní hladině doskákaly hodně daleko, místo pantů a kamenem velikosti baseballového míče místo kulaté kliky. Krumpáč držela v ruce. Démon na ni zasyčel a ona se rozmáchla–

  


  
    A zarazila špici nástroje démonovi do lebky.

  


  
    Ta se úderem proměnila v hejno much a havěť, která se rychle plazila z dosahu.

  


  
    Oliver ztratil vědomí.
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      Pojídač hříchů

    


    


    Bylo po všem, jenže samozřejmě ne tak docela.

  


  
    Takovéto věci jen tak nezaniknou a lidé jim to umožňují tím, že si je mezi sebou předávají. Lásku a utrpení, bolest a naději, světlo a tmu. Kolují mezi nimi, některé jako dar, jiné jako prokletí. Je to celé soustrojí, jež se otáčí kolem své osy. Cyklus, při němž něco vzniká, něco se porouchá a naštěstí něco vznikne nanovo.

  


  
    

  


  
    Toho června nadešel den, horký větrný den, vyprahlý jako pouštní pes, kdy Oliver zastihl matku před domem, kde vysazovala měsíček lékařský. („V takovém počasí je to marnost,“ přiznala, než vyšla z domu, „ale bez trochy optimismu by byl život na prd.“)

  


  
    Oliver se zeptal, jestli jí může pomoct. Souhlasila a doporučila mu, ať si zajde do kůlny pro rukavice, což udělal. Když se vrátil, vystřídal matku a sypal kuličky hnojiva – máma jim říkala „vitamíny pro kytičky“ – do jamek, kam ona pak sázela rostliny.

  


  
    „Tak mě napadlo...“ začal Oliver.

  


  
    „A jéje,“ zhrozila se naoko, „to nikdy nevěstí nic dobrého.“

  


  
    „Nech toho. Tohle není nic špatného. Tohle je v pohodě.“

  


  
    Hlasitým šeptem jako na jevišti pravila: „Pozor spoiler: nebylo to v pohodě.“

  


  
    „Budeš mě chvíli poslouchat?“

  


  
    Vsedě na bobku se zhoupla na patách.

  


  
    „Tak povídej.“

  


  
    „Napadly mě tři věci.“

  


  
    „Ach, bože, dej mi sílu. Tři věci? Nešla by jen jedna?“

  


  
    „Ne. Takové věci přicházejí ve trojicích. Nevím, to je snad nějaký kosmický zákon.“

  


  
    Mrknutím si setřásla smítko z řas, a když jí spadlo na tvář, odcvrnkla ho palcem.

  


  
    „Tak mluv, kamaráde.“

  


  
    „První věc: chci zajít za Jakem.“

  


  
    Maddie cítila, jak se jí do tváří žene krev. „Olly, o tom jsme už mluvili–“

  


  
    „Nehrozí žádné nebezpečí.“

  


  
    „Je ve vězení.“ Kam podle jejího mínění patřil. Ten mladý hajzlík založil kult. Rozséval strach a usiloval o život jejího syna. Stál za zmizením jejího muže. Přál si konec světa. Do dnešního dne jí dělalo potíže orientovat se, kolik z toho, co viděla – a udělala a co se stalo -, bylo skutečné. V hloubi duše byla přesvědčená, že všechno bylo skutečné. Bylo to ale velmi podivné, skoro nemožné. Připadalo jí to jako něco ze snu: když se s tím smíří, rozplyne se to. „A měl by tam shnít,“ dodala.

  


  
    „Taky že tam shnije. Jen si myslím... že bych si s ním měl promluvit. On je já. Nebo byl? Nevím. Možná bych mu mohl pomoct. Spousty toho, co v sobě měl, se už zbavil. Myslím. Doufám.“ V závěru té noci v kamenném moři byl Jake sice naživu, ale zbyla z něj jen roztřesená blekotající troska. Byl „vydlabaný“, jak to Olly nazval. Objasnil to matce tak, že Jake tak dlouho spoléhal na démona, kterého v sobě nosil – platilo to však i naopak -, že bez něj si nevěděl rady. Naplňovala ho bolest. Utvářela ho, oživovala, poskytovala mu smysl života. Bez ní se z něj stala bezruká loutka, aspoň tak to působilo.

  


  
    „Muselo v něm zůstat něco z člověka, mami. Návštěvy má povolené a já už jsem o tom mluvil s Jedem–“

  


  
    „Dobře,“ souhlasila s povzdechem. „Jednou a konec. Ale odvezu tě tam já, ne Caleb.“

  


  
    „Domluveno.“

  


  
    „Fajn.“

  


  
    „Druhá věc podle mě souvisí s tou první.“

  


  
    „Bože, dej mi sílu.“

  


  
    „Chci se naučit řídit.“

  


  
    Maddie se mimovolně hlasitě rozesmála.

  


  
    „Ach, Olly. Ty moje svatá prostoto. Nevím, jestli jsem na takové šoky dostatečně připravená. To bych si snad radši střihla ještě jednu hrozbu apokalypsy.“

  


  
    „Ale no tak. Příští měsíc mi bude šestnáct. To už smím mít řidičák a–“

  


  
    „Moje dítě. Bude řídit. No to mě poser.“

  


  
    „Navíc jsem hodně zodpovědný a popravdě ty mě nebudeš muset mít pořád na krku a já už nebudu muset spoléhat na spolužáky – na ty nezvedené, poťouchlé nezodpovědné spratky–“

  


  
    „Teď tě vozí Caleb a toho máme rádi, nezapomínej.“

  


  
    „Nemůžu tím věčně obtěžovat Caleba.“

  


  
    „Uf. Proboha. To jsem už tak stará? Do háje, jsem. Musel jsi mi to udělat zrovna dnes, Olly? Šestnáctiletý syn. Za volantem. Chce řídit!“

  


  
    „Nejsi stará. To já jsem... trochu zestárl.“

  


  
    Zapíchla zahradnickou lopatku do hlíny. „Čas nám utíká všem stejně, hochu. Proboha, no tak jo. To už jsou dvě schválené věci ze tří. Dobrá bilance. Co kdybychom tím skončili? Na tu třetí se vykašleme. Přijď s ní za mnou třeba za rok nebo za tři.“

  


  
    „Mám nápad, kdy mě můžeš učit řídit.“

  


  
    A právě v ten okamžik, jako by čekalo na narážku, se po příjezdové cestě pomalu šinulo auto.

  


  
    Figův náklaďák.

  


  
    „Neztrať myšlenku,“ utrousila a vstala. Posunkem pobídla Olivera a oba vyšli Figovi naproti. Fig zaparkoval, vyskočil z auta a přitom trochu zkřivil obličej – zranění, která utrpěl tehdy v noci v parku, ho málem připravila o život. Přesně řečeno, Fig si tu noc myslel, že nežije – dokonce vyprávěl, jak zvedl zrak a uviděl, že kolem něj zuří něco, co mu připadalo jako zápas mezi ďáblem a šikem božích andělů. Na svíjející se černou hmotu útočily velké okřídlené bytosti a trhaly ji na kusy.

  


  
    Maddie ho objala. Konečně přestal třást Oliverovi rukou.

  


  
    „Mám polední přestávku. Napadlo mě, že se stavím a povím vám, co je nového.“

  


  
    Po Maddiině obličeji se šířil úsměv jako lesní požár.

  


  
    „Jestli se ty novinky netýkají děťátka, Figu, povím vám na rovinu, že se poseru.“

  


  
    „Děťátko má kapku zpoždění,“ odvětil se smíchem. „Jsme proto na zítřek objednaní na císařský řez. To je jedna novinka. Tím ale nekončíme. Tak nějak se Zo doufáme, že půjdete za kmotru, Maddie.“

  


  
    Zprvu ztratila řeč. Jen stála a trochu se chvěla. A pak se z ní vydral zvuk – jako by štěstí byla živá bytost a toto byla její výzva k páření, jíž svolávala štěstí druhých, aby se množilo a zplodilo ještě více štěstí. Nemohla si vzpomenout, jestli se už někdy slyšela pištět, ale v těchto dnech s přihlédnutím ke všemu ostatnímu zažívala tolik radosti, že ji stěží zvládala.

  


  
    Po přetrpěné hrůze byla naděje žírná zahrada.

  


  
    „Předpokládám, že to mělo znamenat ano,“ poznamenal Oliver s úsměvem.

  


  
    „Jsem odhodlaná být duchovním rádcem vašeho dítěte,“ pravila Maddie a oči se jí blýskaly bláznivým nadšením.

  


  
    „Nestojíme ani tolik o duchovní stránku, jako spíš abyste byla po ruce, když vás naše holčička bude potřebovat. A taky byste ji neměla učit mluvit sprostě.“

  


  
    „Na takové sliby se vám vyseru,“ opáčila Maddie.

  


  
    „A ty,“ obrátil se Fig k Oliverovi. „Chceš být něco jako... honorární adoptivní strýček?“

  


  
    Teď byla řada na Oliverovi. Nezapištěl, ale rozzářil se. Usmíval se jako slunce zrána.

  


  
    „Můžete se mnou počítat. Budu hodný strýček. Ohromný strýček. Tím nemyslím, že bych měl nějak moc vyrůst, protože pak by se mě vaše dcera mohla začít bát, a vy víte jak to myslím. Budu opravdu báječný strýček–“

  


  
    „Oběma vám děkuju.“ Znovu se objímali. „S tou žádostí měla asi přijít Zoe, ale ona už je úplně vyřízená z toho zítřejšího porodu. Nebudete se chtít za ní zastavit? Má přijít na řadu ráno hned jako první, tak kdybyste přijeli do porodnice odpoledne – ale předtím možná ještě zavolejte, pro všechny případy. Kdyby právě spala nebo tak.“

  


  
    „Připravuju v galerii výstavu, ale to mám dopoledne. Přineseme ty nejhebčí a nejroztomilejší plyšáky a obrovskou zásobu látkových plenek,“ slíbila Maddie. „Počítejte s tím.“

  


  
    Fig přikývl. „Díky. Za všechno.“

  


  
    „My taky,“ odpověděla. Ještě se chvíli objímali. Bylo to příjemné. Zeptal se, jestli jsou oba v pořádku, a oni přisvědčili, že jsou. Což byla za daných možností pravda. Pořád to ale nestačilo, uvědomovala si Maddie, protože s nimi nebyl Nate.

  


  
    Fig se krátce nato odporoučel a odjel.

  


  
    Maddie stála se synem před domem a oba se za ním dívali, jak sjíždí po příjezdové cestě. „Tak dobře,“ promluvila konečně. „A teď ta třetí věc. Vysyp to, kamaráde.“

  


  
    „Chtěl bych si s tebou udělat výlet autem.“

  


  
    Frkla. „Výlet autem? No tak dobře.“

  


  
    „Víš...“ Poznala, jak je to pro něj těžké. Sledovala, jak sbírá síly. „Nejsem jako jiné děti, mami. Nebo dospělí. Nebo... vůbec... lidi.“

  


  
    „To vím.“

  


  
    „A víš taky, že v jiných lidech dokážu vidět... jejich bolest? A že si s ní umím... tak nějak poradit?“

  


  
    Zvedla obočí. „Ano, vím to natolik, jak jsi mi to vysvětlil.“ Nedlouho po nočních událostech u Bludných balvanů jí objasnil, jaký má dar. Vždycky byla přesvědčená, že její chlapec je výjimečný, a když jí všechno pověděl, nijak zvlášť ji to nepřekvapilo. Doktorka Nahidová, s níž se jednou za měsíc stále vídal přes skype, tvrdila, že jeho empatie se vymyká tabulkám a že se to nikdy nezmění. Jenže nebohá lékařka neměla zdání, jak moc se to vymyká tabulkám.

  


  
    Pak se jednoho dne – bylo to asi měsíc po incidentu v kamenném moři – Oliver svěřil Maddii, že kdysi uvažoval o tom, že by pomohl od utrpení i jí. Tvrdil ale, že po té noci se její bolest proměnila. Polevila, ale hlavně vypadala jinak. Už nebyla zuřivá jako býk, když vidí červený hadr, formuloval to Oliver.

  


  
    „Chtěl bych se vydat do světa, mezi lidi. A pokusit se jim pomoct. Zjistit, jestli z nich dokážu vytáhnout to špatné.“

  


  
    „Odejmout jim bolest?“

  


  
    „Nnnno... jo.“

  


  
    „Kamaráde, uvědomuješ si doufám, že se najdou lidé, kteří o svoji bolest nechtějí přijít? Kteří ji možná dokonce potřebujou? Bolest tvoří jejich nedílnou součást. Nelze ji zničit a nelze se před ní ukrýt.“ Jak jsme na vlastní kůži poznali i my, napadlo ji. „To máš jako s Jakem. Něco jsi mu odňal, ale potřeboval to, ať už k dobrému nebo špatnému účelu.“

  


  
    Oliver přisvědčil. „Já vím. Ale někdy se to opravdu ošklivě zvrátí. Je to pak jako rakovina, při které se zdravé buňky napadají navzájem. Tak se chovalo to, co měl v sobě Jake. A jindy může jít o bolest, kterou ti předá někdo jiný. Jako by tě někdo... nevím... otrávil. To je špatný typ bolesti. Chová se jako invazivní druh. Ničí tě. A může ničit druhé.“

  


  
    „Jako v Jakeově případě,“ opakovala.

  


  
    „To jo.“

  


  
    Propána, já mám ale chytré dítě. Až moc chytré. Příliš velkou radost z toho neměla. Chlapec tím byl zranitelný. Takové hluboké myšlenky. A k tomu hluboké srdce. Ksakru.

  


  
    Měla strach, že pustit ho jen tak do světa pro ně je... nebo bude... nebezpečné. Zaplete se do osudů druhých lidí, a co je ještě horší, propojí se i s jejich citovými životy. A to byla hrozivá, zapovězená sféra. Byl ještě mladý, moc mladý. Dělalo jí potíže dovolit mu řídit auto, natož aby ho postavila do cesty utrpení jiných lidí.

  


  
    „Kamaráde, já ti nevím...“

  


  
    „Prostě jen pojedeme a uvidíme. Můžeš mě učit řídit a já budu potkávat lidi a necháme se překvapit, co v nich uvidím.“

  


  
    „Olly–“

  


  
    „Můžu jim pomoct. Sama jsi to jednou říkala: ty jsi tvůrce. Něco vytváříš. Stejně tak i já chci dělat to, co jde zase mně.“

  


  
    Prohlásil to tak vášnivě a s takovou rozhodností, až ji to šokovalo. Neměl zlost. Nemluvil z něj vztek ani ego. Jeho sebejistota ji ale zarážela. Jak jinak na to měla reagovat?

  


  
    „Tak dobře.“

  


  
    „Fakt?“

  


  
    „Nenuť mě to opakovat, už poprvé se mi to neříkalo snadno.“ Pokrčila rameny. „Mám něco našetřeno, prodala jsem přes galerii výhodně pár svých kousků. Za odměnu si můžeme takový výlet dovolit, tak si ho dopřejeme. Hned po mé další výstavě, což je za několik týdnů. Spokojen?“

  


  
    Vrhl se jí kolem krku. Vyhekla, jakou silou ji drtil. Objala ho na oplátku. Chvíli tak setrvali.

  


  
    „Tvůj otec by na tebe byl hrdý,“ poznamenala. „Byl na tebe hrdý už předtím a byl by i teď. Z tebe vyroste ještě lepší člověk, než byl on, a to jsem lepšího než on nepoznala, chlapče.“

  


  
    „Díky, mami.“ Vyvinul se jí z objetí. Pak se zarazil a upřel pohled na zemi mezi jejich nohama. „Myslíš, že tam někde ještě je?“

  


  
    „Táta?“ Pokračovala bez zaváhání: „Myslím, že ano. Jsem si tím jistá. Nevím, kde je. Nevím ani, v jakém čase skončil. Ale jak ho znám, je tam a usiluje o možnost vrátit se domů.“ A ona také usilovala o možnost ho sem dostat. Každý den od té doby, kdy vyřezala ze dřeva sovy, vytvořila nové dveře. Zkoušela to na rozličných místech, v různých místnostech, v lese, na silnici. Používala také rozmanitý materiál: dřevo padlých stromů, kameny od Bludných balvanů, kusy jeho oblečení, kosti jelence, jež našla v lese. Používala dokonce i části domu: kusy obložení, regulátory z radiátorů a vodovodní kohoutky. Některé dveře namalovala. Jiné upevnila na stěny v domě. Další vyrobila na dvoře, kde stály a nikam nevedly.

  


  
    Žádné se ani jednou neotevřely.

  


  
    Ani jedněmi se nedalo projít jinam než za ně, kde našla jen stěnu domu, kmen stromu nebo otevřený prostor. Žádné nevedly do jiných světů.

  


  
    Za žádnými nenašla Natea.

  


  
    Uvědomovala si ale, že je to povedená sbírka. Dveře se staly hlavním námětem chystané výstavy. A v koutku duše doufala, že až výstava skončí, až svoje dveře nabídne světu, postaví se mezi ně a všechny se naráz otevřou.

  


  
    A ona v jedněch z nich uvidí manžela. A Oliver zase bude mít otce. A jejich nabouraný domov bude opět celistvý.

  


  


  Epilog: Muž posedlý čísly


  


  Správce továrny na barvy se každý den v práci zabýval čísly. Počítal minuty. Počítal šoupavé zvuky, jež vydávalo koště, když zametal. Usilovně se pokoušel spočítat, z kolika štětin je koště svázané. Počítal slova, jež k němu kdo pronesl, praskliny v betonové podlaze, kovové špony, které nezbytně odpadaly ze strojů – z vysokoobrátkového mixéru, stroje na disperzi předsměsí a z průmyslových otvíráků plechovek.


  
    (Počet lidí, kteří na něj promluvili, bylo nevyhnutelně nejnižší číslo za celý den. Ostatní zaměstnanci ho neměli rádi. Věděl to. Vyciťoval to. A popravdě, on zase neměl rád žádného z nich, třebaže se hodně snažil být na ně vlídný a příjemný, aby je neprovokoval. Nikdy nenaštvi normální lidi. Mimoděk ale uvažoval, jaké by to bylo, kdyby je odvlekl do kamenného moře, položil je tam vedle sebe a jednoho po druhém rozřízl. Obzvlášť tu blonďatou sekretářku s vyčesanými vlasy. Rád by ji otevřel od rozkroku až k prsům, jako rybu.)


    
  


  
    Když každodenní přemílání čísel skončilo, odpíchl si a šel domů.

  


  
    Někdy to vzal cestou kolem kamenného moře. Tady, v tomto světě, to byl amfiteátr pod širým nebem. Pořádaly se tam koncerty. Většinou v něm vystupovali místní umělci, nic velkolepého. Byl tam i tunel, byl součástí podzemních prostor, kam se ukládala aparatura a jiné vybavení – a vstup byl vždycky zamčený. Jednou tajně pronikl dovnitř, protože doufal, že se tudy dostane domů – že v temnotě tunelu najde démona, z jehož dechu vane pach mršiny, jak na něj čeká s otevřenou náručí. Nic takového se ale nestalo. Všude jasně svítily zářivky a personál ho vyhnal.

  


  
    Kus dál od zadního traktu amfiteátru byly i bludné balvany, spočívaly v půdě mezi stromy s prořídlým jehličím. Občas se potuloval mezi kameny, kličkoval mezi nimi jako červ mezi ulámanými zuby. Něco tu scházelo: oltářní kámen. Byl pryč. Místo, kde by měl stát, bylo prázdné, holé, mrtvé. Neležel tam jediný balvan. Nelezl tam jediný brouk, nerostl tam ani plevel, žádné známky života. Jen plácek udusané rozpraskané půdy.

  


  
    Jít domů v jeho případě znamenalo vrátit se do bytu nad jakousi garáží.

  


  
    Bylo to skrovné bydlení.

  


  
    Žil o konzervách, které si ohříval v jediném hrnci. Lůžko. Záchod. O moc víc nepotřeboval. Věděl, že domácí – stará babka, která ho nijak neobtěžovala, pokud nenastal čas, kdy přicházela vybírat činži, a i tehdy se omezila jen na písemnou výzvu, kterou mu vsunula pode dveře – po něm jednou bude vyžadovat náhradu za poničené stěny. Celé je počmáral, zapichoval do nich napínáčky, ověsil je červenými šňůrkami.

  


  
    Připichoval na ně fotky a propočty a stránky vytrhané z publikací o démonologii vypůjčených z knihovny. Věděl, že démon je pryč. Už k němu nepromlouval a on k démonovi také ne. Dříve si žil bezstarostně, v bizarním pohodlí zhroucených světů, upytlačil cokoli, co mu přišlo do cesty, hltal lačně všechno, co lenivě ulovil. Měl vyznavače a zůstaly po něm oběti. Byl to příjemný svět. Po nějaké době se ale ztratil. Nebo se spíš změnil do stavu, v jakém býval kdysi, vrátil se k existenci v normálním vesmíru. Nebyl to ale vesmír, z něhož pocházel. Byl jiný. Nepoznával žádné výrobní značky: jezdil ojetým autem Yorisaga Chevalier z roku 1998. Korejská značka, ale vyráběná v Kentucky. Ve zdejším světě neexistovaly dvě Koreje, severní a jižní část. Tady byla pouze jedna sjednocená Korea.

  


  
    Z tohoto světa nepocházel.

  


  
    Tak tedy opět přišel ke slovu plán.

  


  
    Vytipoval si řadu mladých děvčat. Zatím žádné nic neudělal, dokonce ani žádnou neunesl – bedlivě je sledoval, tajně je fotografoval, vedl si rozsáhlé zápisky. Tentokrát bude muset postupovat rychle, vzít je všechny najednou. Posledně si je zvolna pěstil, a tím si přivodil potíže. Některé oběti už měl vybrané. Zatím jich bylo dvaadvacet. Zapadaly do rovnice. Devadesát devět a svět skončí.

  


  
    Všechny světy, jak doufal.

  


  
    Tak bude moci odsud odejít a vrátit se – ne do světa, kde se narodil, ale do toho, kam se propadl, do světa, kam ho odnesl blesk. Do svého loveckého revíru, svého skutečného domova.

  


  
    Teď seděl a kochal se fotografiemi.

  


  
    Dotýkal se jich. Představoval si cákající výtrysky krve. Vyhládlé vnitřnosti navršené na kameni.

  


  
    Přemýšlel, jestli si bude muset nejprve pořídit nový oltářní kámen. Další věc, na niž musel myslet. Rozbolela ho z toho hlava, bolest mu zezadu tlačila na oči.

  


  
    Pak se ozvalo zaklepání.

  


  
    „Jděte pryč,“ zavolal.

  


  
    Klepání však zaznělo znovu, tentokrát naléhavěji.

  


  
    Proklínal se, že se předtím ozval, protože nezvaný návštěvník teď věděl, že je doma. Musel zachovávat zdání normálnosti. Jakákoli zvláštnost by mohla stádo znovu zaplašit. Klíčové bylo chovat se normálně. Normální člověk. Zaměstnaný jako správce. S bytem. S běžným životem. Není se čeho obávat, pane, kdepak, není se vůbec čeho obávat. Tady je všechno v naprostém pořádku, jistě, pane. Jsme tady všichni docela normální. Ha ha!

  


  
    S bručením došel ke dveřím a otevřel.

  


  
    „Omlouvám se, ale mám teď zrovna práci,“ začal, ale pak v půlce řeči umlkl. Za dveřmi stál jakýsi muž. Neznámý muž, napadlo ho v první chvíli. Pak si ale uvědomil, že to tak není. Nebyl v žádném případě neznámý. Když si člověk odmyslil, jak se změnil, byl jasně k poznání. „To jste vy?“

  


  
    „A ty jsi Edmund Walker Reese,“ pronesl návštěvník a překročil práh. Edmundovi připadal jiný. Ostřeji řezané rysy. Vousy měl upravené. Stejně tak vlasy. Jizvy na čele se už ale nikdy nezbaví. Edmund se při tom pomyšlení musel pousmát. Úsměv mu však rychle zmizel z tváře, když uviděl v jeho ruce zbraň: malý revolver měl krátkou hlaveň a bubínek se mu modročerně leskl.

  


  
    „Jak jsi mě našel, ty lupiči? Jak ses sem dostal?“

  


  
    „Osud nás umístil do téhož světa,“ odvětil Nate. Palcem natáhl kohoutek. „To je věc, co? Dokonce do stejného města. Zahlédl jsem tě v centru. Viděl jsem, jak pozoruješ holky ve zmrzlinářství u Rosie. Viď, že je zvláštní, že tam, odkud pocházíme, se to jmenovalo–“

  


  
    „Zmrzlinářství u Rosality,“ dopověděl Edmund s úsměvem.

  


  
    „Rosalita měla lepší zmrzlinu.“

  


  
    „To jo. Měl jsem rád tu s hrozinkami nakládanými v rumu.“

  


  
    Nate ho střelil do prsou. Edmund upadl na záda – nijak tvrdě, padal mírně a pomalu. Košile mu nasákla krví; cítil, jak mu krev stéká po těle až do slabin. Návštěvník, vrah, jenž zabil vraha, se otočil k odchodu. Poslední myšlenkou Edmunda Walkera Reeseho bylo, že dveře do bytu se změnily. Měly jinou kliku a byly modré, ne červené. I panty vypadaly divně. Jako by byly ruční výroby, ne strojové. Jako by někdo vzal plechové krabičky od mátových pastilek Altoids a kladivem je stloukl do příslušného tvaru. A ta kulatá klika: nebyla to soví hlava vyřezaná ze dřeva? Zdálo se, že to cestou ven překvapilo i Natea. Reeseho obstoupila temnota, jelikož smrt si ho v jiném bodu časoprostoru konečně našla.

  


  
    Edmund Walker Reese opustil tento svět.

  


  
    A jeho návštěvník snad také.

  


  


  Doslov a poděkování


  


  Tuto knihu jsem se pokusil napsat třikrát.


  
    Poprvé to bylo – propána, jak je to už dlouho? Patřila k pěti mým románům do kufru – což v tomto případě znamenalo romány, které byly tak mizerné, že si zasloužily naházet do kufru vyloženého olovem a potopit do hluboké propasti na dně oceánu, aby snad náhodou pozemská existence těchto opravdu hrozných knih nějakým způsobem toxicky nekontaminovala ovzduší. Tehdy to byla jiná kniha, zcela jiná, ale některé prvky už obsahovala: hrůzný uhelný důl a příšery skrývající se v jeho temných hlubinách, násilné násilníky a tyranské tyrany. Podle mě se kniha nepovedla z mnoha důvodů – byl jsem v té době ještě velice mladý, měl jsem málo sebejistoty, honil jsem v té knize moc zajíců a snažil se psát jako moc jiných autorů.

  


  
    Podruhé jsem se do ní pustil... myslím asi tak před osmi lety. Ani jsem ji nedokončil.

  


  
    Dostal jsem se na nějakých 77 000 slov a pak se mi pod rukou rozmotala jako prasklé varle. (Omlouvám se pro případ, že jste to nevěděli, ale varlata se rozmotávají jako klubko. Nemáte za co.) Ta kniha už se o něco víc podobala tomu, co jste právě dočetli: rodina v přelomové situaci, vousatý divous v lese (částečně vystavěný podle jednoho mého divného snu), uhelný důl. Byly tam i jiné prvky, například prokletá nacistická pistole? Já vážně nevím. Je to zvláštní – našel jsem koncept toho příběhu, snažil se ho přečíst a vůbec jsem si nepamatoval, že bych byl něco takového někdy napsal. Zdůvodnil jsem si to tím, že píšu vážně hodně, ale je možné, že si ta kniha sama řekla o to, aby se na ni zapomnělo. Možná bylo nutné na ni zapomenout, aby mohla vzniknout tahle. Možná se tato kniha vydala zpět přes všechny další vesmíry, aby zlikvidovala všechny jiné verze sebe samé. Kdo ví?

  


  
    Naštěstí jsem na ni ale nezapomněl úplně – část přežila v onom vymřelém ptačím hnízdě, jemuž říkám srdce. A před nějakou dobou se začala znovu zachvívat, opět do ní vstoupil život. To znamenalo, že přišel čas na třetí a bohudíky už poslední podobu příběhu, a tou je kniha, kterou právě držíte v ruce. (Ve fyzické či digitální podobě nebo jste si ji nacpali do uší.) Tato verze trvala na tom, aby přežila, aby se vyplazila z tunelu u Bludných balvanů a stala se příběhem, jakým se stala, příběhem o... no, já ani nevím. O spirálách, rodinách, omylech, lásce, empatii a...a...a...

  


  
    Nu, myslím, že o sériových vrazích a přízracích, které přízraky nejsou, a o nepostřehnutelných prostorech mezi světy.

  


  
    Tak teď, když jste ji dočetli, mohu vznést námitku, že v této knize je spousta věcí chybných, a jsou tam většinou záměrně, jelikož je to kniha, která představuje jen jednu realitu, takovou, kde se všechno může odehrávat poněkud jinak než v té vaší. (A pokud tím zamezím rýpavým e-mailům, které mě budou poučovat, že ve Filadelfii nemají lesní správu, nýbrž dvě komise, jednu, která má starosti lovectví, a druhou přes rybolov a říční plavbu, pak má tento doslov smysl.) Samozřejmě je mi jasné, že jiné věci jsem popletl neúmyslně, ale jestli jste trochu přející, připište to prosím na konto ALTERNATIVNÍCH REALIT. Děkuji.

  


  
    Koncept této verze mi dal pořádně zabrat, jak se rodil – dralo se do ní mnoho ohromných nápadů a já s nimi zápolil dlouhé měsíce, než jsem jim dal jakýs takýs tvar. Za stěnami tohoto románu se tedy skrývá množství synopsí, do nichž se přimotaly přízraky prvních dvou verzí příběhu, které jinak moc k užitku nebyly. Tak to s knihami občas chodí.

  


  
    Spisovatelé podle mě vědí, že když začnou psát, jde jim někdy příběh od ruky svižně, jako když hladce vysunete meč z pochvy, a necedí přitom krev. Jindy se ale příběh rodí pomalu a v krvi, jako kdybyste vytahovali střepinu granátu z rány polévkovou lžící.

  


  
    A někdy prostě nejste k psaní připraveni. Příběh zkrátka ještě není dopečený. Nebo jindy sice je příběh hotový, ale vy jako autor nejste ještě v tom stavu, v jakém být potřebujete. To je v pořádku. Může to být v danou chvíli otravné, ale je to dobré znamení. Tak to má být. Každý příběh je svébytné stvoření, jedinečné a solitérní – je to vzácný pták z divočiny, poslední svého druhu. A vy mu podstrojujete potravu, která chutná pouze jemu, a krotíte ho triky, jež platí pouze na toto jediné stvoření. Je to jako ve videohře, v níž zatím ještě nejste připraveni pustit se do další části mapy.

  


  
    Dodal bych k tomu ještě, že někdy nejste připraveni, protože nemáte po boku správné lidi. I to je důležité: knihu sice píše jeden člověk, ale po většinu času ji vytvářejí mnozí.

  


  
    Nejprve zmíním Triciu Narwaniovou, editorku, která zdvořile naslouchala, když jsem na ni bez ladu a skladu, neuspořádaně a blábolivě chrlil nahrubo nahozené prvky příběhu. Musel jsem říct něco, čím jsem si ji získal, protože můj příběh ji zaujal, koupila si jízdenku a jela celou cestu se mnou; bez její pevné editorské ruky by Kniha nehod přistála na regálech jako nedochůdče na vratkých nohou. (Jestli chcete, představte si ono naříkající embryo koně z filmu Mazací hlava.). Děkuji také asistentce nakladatelství Alex Larnedové za moudré a vnímavé postřehy, jak knihu ještě vylepšit. A dík patří samozřejmě i mé agentce Stacii Deckerové, jež má vyvinutý cit pro příběh a ví, jak kuchnout nožem do měkkých nezformovaných míst. Stejně tak děkuji přátelům a kolegům autorům, jako jsou Kevin Hearne nebo Delilah Dawsonová, za to, že si ode mě nechali o knize vyprávět a občas se v ní snažili najít logiku.

  


  
    Pochopitelně děkuji i vám, že jste si přečetli knihu i tenhle přihlouplý dovětek.

  


  
    Žijte blaze, přátelé, a opatrujte se v těchto prapodivných časech.

  


  


  Chuck Wendig


  


  
    Americký spisovatel, jenž se narodil 22. dubna 1976 v pensylvánském městečku New Hope. Studium anglického jazyka a náboženství na Queens University v Charlotte završil v roce 1998 a ještě než se stal spisovatelem na plný úvazek, prošel si rozmanitou přehlídkou různých zaměstnání.

  


  
    Od roku 2000 se věnuje psaní populárního blogu na internetové adrese terribleminds.com. Mezi lety 2002 až 2011 pracoval jako vývojář RPG her pro společnost White Wolf. Z projektů, na nichž se podílel, jmenujme především hru Hunter: The Vigil (2008). Spolu s Lancem Weilerem absolvovali v roce 2010 scenáristický workshop na nezávislém filmovém festivalu Sundance, společně pak napsali scénáře k interaktivnímu projektu Collapsus (2010) a krátkému filmu Pandemic (2011). V roce 2013 byl nominován na Cenu Johna W. Campbella pro nadějného autora fantastického žánru. Žije na venkově rodné Pensylvánie společně se svou ženou Michell Kane Wendigovou a jejich synem.

  


  
    Přestože se věnuje spíše románové tvorbě, začínal psaním povídek.

  


  
    První povídku Bourbon Street Lullaby (1997) publikoval pod jménem C. D. Wendig, následující Roachboy (2000) pak pod jménem C. David Wendig, pravidelně však začal publikovat až od roku 2011 a to právě pod jménem Chuck Wendig. Tehdy nejprve publikoval krátkou sbírku Irregular Creatures (2011), v níž najdeme žánrově rozmanitou směs příběhů o bizarních a mytologických bytostech. Ve stejný rok debutoval románem Double Dead (2011), příběhem upíra, který se po zombie apokalypse musí vypořádat s tím, že se z lovce stal kořistí, nemluvě o potřebě najít přeživší a ukojit neustále sílící hlad. Spolu s pokračováním, jež tvoří novela Bad Blood (2012), se román objevil rovněž v souborném vydání The Complete Double Blood (2016).

  


  
    Miriam Blacková, hrdinka úspěšné šestidílné série Blackbirds (2012), Mockingbird (2012), The Cormorant (2013), Thunderbird (2017), The Raptor & the Wren (2018) a Vultures (2019) má tu nemilou schopnost, že vidí budoucí smrt všech, kterých se byť jen letmo dotkne, a přitom zřejmě není schopna kteroukoli z nich odvrátit. K sérii náleží rovněž povídky Interlude: Swallow (2015) a Interlude: Tanager (2019), vydané v krátkých antologiích společně s povídkami z populárních knižních řad Kevina Hearneho a Delilah S. Dawsonové. Celkově jde o temnou, místy až brutální, avšak zábavnou a leckdy i humornou literární jízdu.

  


  
    V románové dvojici The Blue Blazes (2013) a The Hellsblood Bride (2015) se setkáváme s Mookiem Pearlem, mafiánským bijcem ve službách šéfa newyorského podsvětí, v němž není o setkání s nadpřirozenem nouze. Není jasné, proč se série nedočkala dalších dílů, v plánu byl přinejmenším třetí svazek pod pracovním názvem Red Devils Rise (nepublikováno). Obraz postapokalyptické budoucnosti poskytuje v mládeži určené trilogii The Heartland: Under the Empyrean Sky (2013), Blightborn (2014) a The Harvest (2015), ve které chce mladík Cael změnit v jeho očích hloupé nařízení, které jeho lidem dovoluje pěstovat pouze kukuřici, a proto se vzbouří proti nadvládě na nebi se vznášejících Empyreanů. Do stejného světa spadá i povídka The Wind Has Teeth Tonight (2014).

  


  
    V románové dvojici Zer0es (2015, česky Nuly, Knižní klub, 2017) a Invasive (2016) je krajně rozmanitá pětice hackerů donucena k práci pro vládu, ovšem během ní se dozví, že figurují v plánech někoho mnohem nebezpečnějšího. Další young adult sérií jsou příběhy Atlanty Burnsové, dívky s temnou minulostí a vlastními problémy, která se během studií na střední škole neváhá pustit do boje proti školní šikaně a jiným nespravedlnostem. Série začíná novelou Shotgun Gravy (2011) a pokračuje románem Bait Dog (2012). Oba texty vyšly nejprve elektronicky, společně pak tvoří knihu Atlanta Burns (2015), na kterou autor navázal románem The Hunt (2016), přičemž se všechny příběhy pohybují jen na okraji fantastického žánru. Sérii dále doplňuje krátká povídka Emerald Lakes, an Atlanta Burns story (2012).

  


  
    Wendigovým bezesporu nejambicióznějším a nejobsáhlejším dílem je vřele přijatý román Wanderers (2019, česky Psanci, Euromedia, 2021), příběh sester ve světě, který postihne epidemie náměsíčnosti. Všichni nemocní se vydávají na pouť za společným cílem, jenž je ostatním neznámý. Zatímco se je jejich blízcí na jejich cestě snaží ochránit, v zemi se shromažďuje domobrana poháněná strachem a touhou po násilném řešení této krajně neobvyklé, pro mnohé děsivé situace.

  


  
    Pokračováním je román Wayward (2022), v němž se děj odehrává zhruba pět let po prvním dílu a sledujeme další osudy přeživších.

  


  
    Jak už to u spisovatelů zaměřených na „komerční„ fantastiku bývá, autor přispěl i do několika populárních vesmírů procházejících různými médii. Úvodní dva svazky trilogie Dinocalypse: Dinocalypse Now (2012) a Beyond Dinocalypse (2013) se odehrávají v univerzu populárních RPG her z řady #Spirit of the Century.$ V románu Unclean Spirits (2013) představil čtenářům sdílený alternativní svět Gods & Monsters. Trilogie Aftermath (2015), Life Debt (2016) a Empire's End (2017) se stejně jako povídka We Don't Serve Their Kind Here (2017) odehrává v setrvale oblíbeném univerzu filmových a seriálových Star Wars.

  


  
    V antologii Don't Read This Book: 13 Forbidden Tales from the Mad City (2013) shromáždil příběhy, jež se odehrávají ve městě Mad City, kde se noční můry doslova procházejí po ulicích. Autoři se v této knize nechali inspirovat kratšími příběhy spisovatele Freda Hickse. Dále publikoval několik knih o psaní, za zmínku z nich stojí tituly The Kick-Ass Writer (2013) a Damn Fine Story (2017). Známý je rovněž jako komiksový scenárista. 
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